
ΠΑΡΑΒΑΣΙΣ
ΒΕ ΤΣ ΤῊ ΜΌΝΕ ΝΘ ἋΞ ΑιΤΜΗΜΑΤΟΣ ΘΕΑΤΡΙΚΩΝ ΣΠΟΥΔΩΝ ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΥ ΑΘΗΝΩΝ

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Κείμενα Ί

ΗΡΩΔΗΣ
Ὥ

Η ΣΦΑΓΗ ΤΩΝ ΝΗΠΙΩΝ
Χριστουγεννιάτικο θρησκευτικὸ δράμα ἀγνώστου ποιητῇ

σὲ πεζὸ λόγο ἀπὸ τὸ χῶρο τῶν Κυκλάδων
τὴν ἐποχὴ τῆς Ἀντιμεταρρύθμισης

Κριτικὴ ἔκδοση μὲ εἰσαγωγή,
σημειώσεις χαὶ γλωσσάριο

ΒΑΛΤΕΡ ΠΟΥΧΝΕΡ

ΕΚΔΟΣΕΙΣ ΚΑΣΤΑΝΙΩΤΗ



ΠΑΡΑΒΑΣΙΣ
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Κείμενα

ΗΡΩΔΗΣ
πἩ

Η ΣΦΑΓΗ ΤΩΝ ΝΗΠΙΩΝ
Ἀριστουγεννιάτικο θρησκευτικὸ δράμα ἀγνώστου ποιητῆ

σὲ πεξὸ λόγο ἀπὸ τὸ χῶρο τῶν [Κυκλάδων
τὴν ἐποχὴ τῆς ᾿Αντιμεταρρύθμισης

Κριτικὴ ἔκδοση μὲ εἰσαγωγή, σημειώσεις καὶ γλωσσάριο
ΒΑΛΤΕΡ ΠΟΥΧΝΗΕΡ

ΕΚΔΟΣΕΙΣ ΚΑΣΤΑΝΙΩΤΗ
ΑΘΗΝΑ 1998



Ὁ Οορντίρμ! Βάλτερ [οῦχνερ --᾿Εκδόσεις Καστανιώτη Α.Ε., Ἀθήνα 1998

Ἀπαγορεύεται ἡ ἀναδημοσίευση ἡ ἀναπαραγωγὴ τοῦ παρόντος ἔργου στὸ σύνολό του ἣ τμημάτων του μὲ ὁποιονδήποτε τρόπο,
καθὼς καὶ ἡ μετάφραση ἡ διασκευή του ἢ ἐκμετάλλευσή του μὲ ὁποιονδήποτε τρόπο ἀναπαραγωγῆς ἔργου λόγου ἡ τέχνης, σύμ-
φωνα μὲ τὶς διατάξεις τοῦ ν. 2121/1993 καὶ τῆς Διεθνοῦς Σύμβασης Βέρνης-Παρισιοῦ, ποὺ κυρώθηκε μὲ τὸ ν. 100/1975. Ἐ-
πίσης ἀπαγορεύεται ἡ ἀναπαραγωγὴ τῆς στοιχειοθεσίας, σελιδοποίησης, ἐξωφύλλου καὶ γενικότερα τῆς ὅλης αἰσθητικῆς ἐμφά-
νισης τοῦ βιβλίου, μὲ φωτοτυπικές, ἠλεκτρονικὲς ἣ ὁποιεσδήποτε ἄλλες μεθόδους, σύμφωνα μὲ τὸ ἄρθρο 51 τοῦ ν. 2121/1995.

ΕΚΔΟΣΕΙΣ ΚΑΣΤΑΝΙΩΤΗ Α.Ε.
Ζαλόγγου 11, 106 78 Ἀθήνα
«ἳ 3930.12.08 - 930.13.27 ΕΑΧ: Ο84 24.91
6-Π|81}: πο Κασίαπ]οΏδ.σοΠ

γυυννν.ΚαδίαΠΟ5.00 Π|

ΙΞΒΝ ΘΘΟ-03-2362-3



ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ

ἨβιλονοςάΈΈΧΆ.Ί  ὡσποΧΈΊ.οΈΧΧΈς «πα ος ος 1
ΒΙΣΕΘΚΗ τὺ τὸς ν τ πὰ τ ὦ ιν πρό: 15

Τὸ χειρόγραφο ...... τε ο ος νυν 15

Προέλευση καὶ χρονολόγηση, πο. πεν δου ον 17

ε..ὸ.ὸ.ὸὸ...άοἳἳ''... στ 20

Της καὶ ἐπιδράσεις ο. ο . τ. -.-- -τοῦοῦοὍὔσαέἔὁοὅἝ. 31Τσ ος τῶν τος τ΄ το τυ ει - 33

Λόγια καὶ λαϊκὰ στούχεῖα. . . . . .. .«. 0. «τὸς 40

Οἱ ἰταλικὲς διδασκαλίες καὶ ἧ παράσταση... ον εαν ἔΘ 46

Θεατρολογικὴ ἀποτίμηση καὶ ἔνταξη στὴν αὐγαυονρελιντον
θρησχευτυκὴ δραϊματουργία. - .-. τς 51

ἩΠεχδυση τ. .- ος ΠππΦΠΠὋΠ τττ κὰν 52

ἘΘΙΚΡΕΜΕΝΟ 5. τος τὺὔὺὔὌἄὃὕὖὕὍὕὈὍἅὕὖὕὦὖὕὌᾧ}ὦ ὅὃζ.τπτὸ  ὉὈὉὌρὸς-τ τος τς ν᾿ 85

ΠΣ ΗΜΕΙΟΣΕΙΣ Ποὺ τὰ τ τἜντῖν ὡς ἐπ ππἃὁ τὸν τ τιν πο πα 161

Ελλ... τ: τὸν τ Ὁ ςτὐὕὌὦΨῳ τ ταὶ ς οὐ δεν τ πτ 199

ΠΝΑΚΕΣ, στ τς νος ος ενος. ἄν... Ἰὲ



ΠΡΟΛΟΓΟΣ

Η ΚΡΙΤΙΚΗ ΕΚΛΟΣΗ ΤΟΥ ΘΕΔΛΤΡΙΚΟΥ ΕΡΓΟΥ σὲ πεζὸ λόγο μὲ τὸ συμβατικὸ τίτλο
«ἩἨρώδης ἢ ἣ σφαγὴ τῶν νηπίων» ἀπὸ τὸ χῶρο τῶν [Κυκλάδωντὴν ἐποχὴ τῆς Αντι-
μεταρρύθμισης ἀποτελεῖ μέρος μιᾶς προσπάθειας ἀναστήλωσης τοῦ θρησκευτικοῦ θεά-

τρου στὸ Αἰγαῖο κατὰ τὸ 17ο καὶ Ίδο αἰώνα, προσπάθειας στὴν ὁποία συμμετέχει ὃ

ἀκαδημαϊκὸς Μανοῦσος 1Ι. Μανούσακας, καὶ συμμετεῖχε ὁ ἐκλειπὼν διευθυντὴς τοῦ
Ἑλληνικοῦ Ἰνστιτούτου Βυξαντινῶν καὶ Ἠεταβυξαντινῶν Σπουδῶν τῆς Βενετίας Νι-
κόλαος ΙΜ. Γαναγιωτάκης, καὶ ἣ ὁποία συμπεριλαμβάνει τὴν κριτικὴ ἔκδοση τοῦ προ-
σχεδίου θεατρικοῦ ἔργου γιὰ τὸ μαρτύριο τοῦ Ἁγίου Ἰσιδώρου, προστάτη τῆς Χίου,
ἀπὸ ἄγνωστο Χιώτη ποιητὴ γύρω στὰ 1650 μὲ 1720, τὴν ἔκδοση, μαξὶ μὲ τὸν Νε.
Παναγιωτάκη, τῆς «Ί ραγέδιας τοῦ Ἁγίου Δημητρίου», ἀγνώστου ποιητῆ, ποὺ πα-
ραστάθηκε στὶς 99 εκεμβρίου 17923 στὴ Χώρα τῆς Νάξου, καθώς, μαξὶ μὲ τὸν Η.1.
᾿Ηανούσακα, καὶ τὴν ἔκδοση πέντε θρησκευτικῶν θεατρικῶν ἔργων ἀπὸ ὀνομαστοὺς
ἈΧιῶτες ὀρθόδοξους ἱερεῖς στὸ δεύτερο μισὸ τοῦ 17ου αἰώνα.ιἊν συνυπολογίσουµε στὸ

οοὔριι5 αὐτῶν τῶν δραματικῶν ἔργων καὶ τὸ «Δαβίδ» ἀπὸ τὴ Χίο, ποὺ παρουσίασε
σὲ κριτικὴ ἔκδοση τὸ 1979 ὁ Θωμᾶς Παπαδόπουλος, καὶ τὸ «ρόλο» ἀπὸ παρόµοιο θε-
ατρικὸ ἔργο γιὰ τὸ μαρτύριο τοῦ «Ἡγίου Γεωργίου» ἀπὸ τὶς Κυκλάδες, ποὺ κριτική
του ἔκδοση ἔχει ἑτοιμάσει ἣ Μαρία Γ]ολίτη, τότε ἀντιλαμβανόμαστε πὼς συγκρο-
τεῖται ἕνα τελείως νέο κεφάλαιο τῆς νεοελληνικῆς δραματολογίας καί, ἂν λάβουμε ὑπό-

ψη τὶς εἰδήσεις γιὰ θεατρικὲς παραστάσεις στὸ χρονικὸ διάστηµα 1050-1750 στὸ χῶρο
τοῦ Αἰγαίου καὶ τὴν Κωνσταντινούπολη, ἕνα ἐντελῶς νέο, εὐρύτερο κεφάλαιο τῆς
ἱστορίας τοῦ νεοελληνικοῦ θεάτρου.

Γιὰ τὴν κατάρτιση τῆς κριτικῆς ἔκδοσης τοῦ ὁραματικοῦ αὐτοῦ κειµένου ὀφείλω
νὰ εὐχαριστήσω πρῶτο ἀπ᾿ ὅλους τὸν ἀπρόσμενα ἀπόντα συνάδελφο καὶ φίλο Νικό-
λαο ΜΜ. Παναγιωτάκη, ποὺ ἐπόστησε τὴν προσοχή µου στὴν ὕπαρξη αὐτοῦ τοῦ θρη-
σκευτικοῦ δράματος, καὶ τὸν πατέρα Σεβαστιανὸ Φρέρη, ἡγούμενο τῆς Ἱερᾶς Μονῆς
τῶν Πατέρων Ἰησουιτῶν στὴν ᾿Αθήνα, ὃ ὁποῖος ἀπὸ τὸ 1986 μοῦ εἶχε ἀναθέσει τὸ ἔργο
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ΠΡΟΛΟΓΟΣ

τῆς ἔκδοσης. Γοικίλες ἱπποχρεώσεις στὰ πανεπιστήμια Κρήτης, Αθηνῶν καὶ Βιέννης
καθυστέρησαν τὸ ἐγχείρημα: συνεχῶς νέες ἀνακαλύψεις γιὰ θεατρικὲς παραστάσεις
τῶν καθολικῶν ταγμάτων στὸν αἰγαιοπελαγίτικο χῶρο καὶ τὴν [Κωνσταντινούπολη
ὁδηγοῦσαν σὲ ἀναβολές, στὶς ὁποῖες συνέτεινε ἐπίσης καὶ ἣ κακὴ κατάσταση τοῦ κώ-
δικα, ποὺ δυσχέραινε τὸ ἔργο τῆς ἀντιγραφῆς τοῦ κειµένου. Σ᾿ αὐτὴ βοήθησαν καὶ

ὁμάδες προπτυχιακῶν φοιτητῶν τοῦ Φιλολογικοῦ Τμήματος τοῦ []ανεπιστημµίου
Κρήτης, ποὺ δοκίμασαν τὶς δυνάμεις τους σὲ ὁμαδικὲς σεμιναριακὲς ἐργασίες τὸ χει-
μερινὸ ἐξάμηνο τοῦ 1988 µεταγράφοντας τὸ κείµενο ἀπὸ τὸ χειρόγραφο καὶ προετοι-
µάξοντας δοκιμαστικὰ μιὰ κριτικὴ ἔκδοση. Ἡ ἔλλειψη τῆς ἀρχῆς καὶ τοῦ τέλους τοῦ
ἔργου καθὼςκαὶ τὰ προβληματικὰ χωρία, ποὺ δημιουργοῦνται ἀπὸ τὴ φθορὰ τοῦ χαρ-
τιοῦ, μᾶς ὁδήγησαν σὲ γόνιµες συζητήσεις. Σὲ ἄλλη φάση ἡ βοήθεια τοῦ Ἰωσὴφ Βι-
βιλάκη ἦταν ἀνεκτίμητη, ἰδίως στὴ μεγέθυνση προβληματικῶν χωρίων καὶ τῶν ἴτα-
λικῶν διδασκαλιῶν, καθὼς καὶ στὴν κατάρτιση τοῦ γλωσσφρίου. Τὸν εὐχαριστῶ θερ-
μὰ γι᾿ αὐτό. Ἐπίσης εὐχαριστίες ὀφείλω στὴν κ. Οαὐγἰεϊία Μακρὴ καὶ δευτερευόντως
στὴν κ. Γοπιεπίοα Μϊππ!--᾿Γκώνια γιὰ τὴ βοήθεια στὴν ἀποκρυπτογράφηση μερικῶν
ἐξαιρετικὰ δυσανάγνωστων σκηνικῶν ὁδηγιῶν στὰ ἰταλικά. Τὴ μεταγραφὴ αὐτὴ
καθὼςκαὶ τὴ μεταφορὰ σὲκοινὰ ἰταλικὰ ἤλεγχε καὶ ὃ ἀγαπητὸς συνάδελφος ν:ἴποεπτο
Κοϊοῖο, ποὺ μὲ παρότρυνε νὰ δημοσιεύσω τὰ πορίσματα γιὰτὶς ἰταλικὲς διδασκαλίες
καὶ σὲ ξεχωριστὸ µελέτημα στὴ Ἐἰνίοία αἲ δια! ΒίζαπίππΙ ε Νεοο]]επίο!. Τν εὔχαρι-
στῶ γιὰ τὴ βοήθειά του. [.ιὰ τὸν ἔλεγχο τοῦ γλωσσικοῦ ὕφους καὶ τὴ βελτίωση τῶν
διατυπώσεών µου εὐχαριστῶ, ὅπωςπάντα, τὸ φίλο καὶ συνάδελφο Μιχάλη [Γ. Μερα-
κλή. Τέλος, σκέφτομαι καὶ πάλι τὸ φίλο καὶ δάσκαλό µου στὰ κρητικὰ καὶ µεσαιωνι-
κά, Νικόλαο ΜΜ. ΓΠαναγιωτάκη, ποὺ ὁ πρόωρος χαμός του μᾶς βύθισε σὲ πένθος, ὁ

ὁποῖος διάβασετὸ χειρόγραφο τῆς ἔκδοσης καθὼς καὶ τὴν εἰσαγωγή, μὲ συνεχάρη σὲ

μιὰ ἀπὸ τὶς τελευταῖες ἐπιστολές του γιὰ τὴν ποιότητα τῆς ἐργασίας καὶ ἤθελε νὰ τὴν
συμπεριλάβει στὴ σειρὰ τῶν ἐκδόσεων τῆς «Βιβλιοθήκης τοῦ Ἑλληνικοῦ Ἰνστιτούτου
Βυζαντινῶν καὶ Μεταβυζαντινῶν Σπουδῶν τῆς Βενετίας». Αὐτὰ τὰ σχέδια µαταιώ-
θηκαν. Μὲ τὴν ἔκδοση τοῦ κειµένου αὐτοῦ ξεκινάει τώρα μιὰ σειρὰ παραρτημάτων
τῆς Παραβάσεως, τῆς Ἐπιστημονικῆς ᾿Επετηρίδας τοῦ Τμήματος Θεατρικῶν Σζου-
δῶν τοῦ Πανεπιστημίου Αθηνῶν, ποὺ ἀφιερώνεται στὴ δημοσίευση ἀνέκδοτων θεα-

τρικῶν κειμένων. Ἡ δύσκολη ἐπιμέλεια τῆς ἔκδοσης βρίσκεται στὰ ἔμπειρα χέρια τοῦ
Ἰωσὴφ Ριβιλάκη, οἱ ἐκδόσεις Καστανιώτη ἔχουν ἀναλάβει τὴν ἐκτύπωση. Τοὓς εὐχα-
ριστῶ θερμά.

Αθήνα, τῶν Ψυχῶν 1997 Ράλτερ ![οῦχνερ
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ΕΙΣΑΓΩΓΗ

ΤΟ ΑΓΝΩΣΤΟ ΔΡΑΜΑΤΙΚΟ ΕΡΓΟ ποὺ σώζεται στὸν κώδικα τοῦ Ἀρχείου τῆς
Μονῆς Ἰησουιτῶν Ἄνω Σύρου «Σύρος» ΑΤΙΣ 57γΥ Κ.1302, παρουσιάστηκε
πρῶτα κατὰ τὴν ἔκθεση «Ἡ πολιτιστικὴ κληρονομιὰ τῆς ΙΚαθολικῆς ἘἜκ-

κλησίας στὴν Ἑλλάδα» (936 Μαΐου- 9 Ἰουνίου 1086) στὴν Ἀθήνα ἀπὸ τὸν πα-
τέρα Γαβριὴλ Μαραγκό, ἀρχειοθέτη τῆς μονῆς, καὶ ἀνατέθηκε, μὲ τὴ µεσο-
λάβηση τοῦ συναδέλφου Νικόλαου Παναγιωτάκη, στὶς 14 Ἰουλίου 1986 ἀπὸ
τὸν ἡγούμενο τῆς Ἱερᾶς Μονῆς Πατέρων Ἰησουιτῶν στὴν Ἀθήνα, πατέρα
Σεβαστιανὸ Φρέρη, γιὰ κριτικὴ ἔκδοση στὸν ὑποφαινόμενο. Ποικίλες ἐρευ-
νγτικὲς ἀσχολίες καθὼς καὶ ἣ κακὴ κατάσταση τοῦ κώδικα, ποὺ δυσχέραι-
νε τὸ ἔργο τῆς ἀντιγραφῆς τοῦ κειµένου, συνετέλεσαν σὲ μιὰν ἀνεπιθύμητη
καθυστέρηση, ἣ ὁποία ἔχει ἐνδεχομένως τὸ ἐλαφρυντικό, ὅτι σ᾽ αὐτὸ τὸ διά-

στηµα μὲ ἀπασχόλησε ἣ ἔκδοση πέντε ἄλλων θρησκευτικῶν δραματικῶν
ἔργων ἀπὸ τὴ Χίο, ποὺ θὰ γίνει προσεχῶς μὲ τὴ συνεργασία τοῦ ἀκαδημαῖ-
κοῦ καθηγητΏ Μανούσου ]. Μανούσακα,! ἑνὸς ἄλλου δραματικοῦ ἔργου ἀπὸ
τὶς Κυκλάδες, ποὺ εἶναι καὶ αὐτὸ στὸ τελευταῖο στάδιο ἐπεξεργασίας, σὲ συ-
νεργασία μὲ τὸ Νικόλαο Μ. Παναγιωτάκη.” καθὼς καὶ ἑνὸς προσχεδίου δρα-
ματικοῦ ἔργου ἀπὸ τὴ Χίο." Αὐτὰ τὰ ἔργα ἄλλωστε ἀποτελοῦν καὶ τὸ εὐρύ-

1. Μ. 1. Μανούσακας, Πέντε ἄγνωστα στιχουργήματα τοῦ ὀρθόδοξου θρησκευτικοῦ θε-
άτρου ἀπὸ τὴ Χίο (17ου αἰώνα) ξαναφερμένα στὸ φῶς ἀπὸ ἀφανισμένο χειρόγραφο. Πῖρα-
κτικὰ τῆς Ακαδημίας Αθηνῶν θ4 (1989), σσ. 316-334.

2, Πρῶτες πληροφορίες γιὰ τὸ ἔργο στὸ µελέτηµα Ῥ. Ποῦχνερ, Θρησκευτικὸ θέατρο
στὸ Αἰγαῖο τοῦ 17ου καὶ Ίδου αἰώνα. Γ]αρνασσὸς 33 (1990), σσ. 337-352, καὶ στὸν τόµο Τὸ

θέατρο στὴν Ἑλλάδα. Ἠορφολογικὲς ἐπισημάνσεις. Ἀθήνα 1993, σσ. 145-168, ἰδίως σσ. 101 ἐξ.
ὃ. «Ἐύνθεμα ἐστὶ Ρωμαίικον» (ατίς α[]αοοίαπο ΟΧΧΧΠΙ [αοο. 49 (Έ. Μαγπ!, (αἰαἰορο

αἲ πιαποδογιΗ! Ογοοὶ οδἰδίοπ ποῖ]ε ΡιΡ[οϊεο]ς Παϊίαπε. ὃ τόμ. Μπαπο 1803-1905, τόμ.2, σ.
224, ἀρ. 2309/16 “Ῥταππα οἶπο {{π|0 ἵπ αἰα]οοίο τεορποτς"). Περιγράφεται ἀτελῶς στὸν Μ.
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τερο πλαίσιο τῆς θεατρικῆς καὶ συγγραφικῆς δραστηριότητας τῶν καθο-
λικῶν ταγμάτων, κυρίως τῶν Ἰησουιτῶν, καὶ τῶν ὀρθοδόξων στὸ Αἰγαῖο τὴν
ἐποχὴ τῆς Ἀντιμεταρρύθμισης καὶ ἀργότερα, καὶ ἀπαρτίζουν, ὅλα μαζί, ἕνα
ἐντελῶς νέο κεφάλαιο τῆς νεοελληνικῆς δραµατουργίας καὶ φιλολογίας."

Τὴν ὕπαρξη τοῦ κειμένου, καθὼς καὶ μερικὰ στοιχεῖα ἀνάλυσης τοῦ πε-
ριεχομένου, ἔχω ἀναγγείλει μὲ διάφορες εὐκαιρίες," καθὼς τὰ τελευταῖα χρό-
νια ἣ σχετικὴ ἔρευνα ἔφερε σὲ φῶς ποικίλα στοιχεῖα γιὰ τὶς σχολικὲς πα-
ραστάσεις στὰ κολέγια τῶν Ἐησουιτῶν καὶ τὰ φροντιστήρια τῶν ὀρθοδόξων,
ποὺ ἀποτελοῦν ἕνα νέο καὶ ξεχωριστὸ κεφάλαιο τῆς ἱστορίας τοῦ νεοελληγι-
κοῦ θεάτρου, τὸ ὁποῖο τροποποιεῖ οὐσιαστικὰ τὸ σχῆμα τῆς μετάβασης ἀπὸ
τὸ ΕΚρητοεπτανησιακὸ θέατρο στὸ «Φαναριωτικό-προεπαναστατικό." Τὰ
δραματικὰ αὐτὰ θρησκευτικὰ κείµενα, τὰ ὁποῖα, μαζὶ μὲ τὸν ἤδη ἐκδεδο-

, Δ (ὃ - ΧΙ 5 , λ Ν δ... Ἁ χ δέ 8».µένο «Δαβίδ» τῆς Χίου, ἀνέρχονται συνολικὰ σὲ ἐννέα" (ἢ καὶ δέκα)," ἔχουν

ντι, Στίχοι τοῦ Χίου Ραφαὴλ Βερνάτσα γιὰ τὴν [Κύπρο (1751). Γαρνασσὸς3 (1960), σσ.
577-080 (σ. 578 σηµ. θ ὡς τέσσερις σχηνὲς ἑνὸς κωμικοῦ θεατρικοῦ διαλόγου). Πρόκειται
γιὰ προσχέδιο θρησκευτικοῦ ἔργου γιὰ τὰ μαρτύρια τοῦ Ἁγίου Ἰσιδώρου, προστάτη τῆς
Χίου, ποὺ θὰ δημοσιευτεῖ στὰ Θησαυρίσματα.

4, Ἐλ. Ποῦχνερ, ὅ-τ., σσ. 147 ἐξ. Βλ. τώρα διεξοδικὰ Νν. ΡωοΏποτ, (2γ16ο/Ισο]ες 5ο]πμ-
ἀγαγπα πα γο]ρϊῦσες ΒαγοοἰώιοαίεΓ πι Πρᾶϊσοποτ Και τρ Ζεϊ! εν Τιγἂζοηπογτνοπαβὶ
(1580-1750). Ννίοη 1999.

5. Βλ. Ποῦχνερ, ὅ.π., σσ. 104 ἐξ., καθὼς καὶ τοῦ ἴδιου, Οτιεςρπίοοπες δοπ]- υπά Οτάςσηῃς-

(πεαίοΓ ἲογ Οοροητο[ογπαΏο υπά ον Οτιποάοχίς Ίπ ἲογ Ἆρᾶῖς (1980-1790). Επ
ΕοτεοπυπροδοτίοΗ. απ ἀοδί-Εουσοϊπροπ 51 (1992), σσ. 259-268, ἰδίως σ. 263 (ἐπίσης Ογίοη-

ταἰϊα (Ηγίδίίαπα Ρογοάϊοα 59, 1993, σσ. 511-521, ἰδίως σσ. 515 ἑξ. καὶ Μασκοιιπα Κοιμμγη
37, 1991 [1995] Ε5. Μ. ΡοιτίοΗ, σσ. 219-006, ἰδίως σ. 230).

θ6. Βλ. ἤδη Β. Ποῦχνερ, Ἰησουιτικὸ θέατρο στὸ Αἰγαῖο τοῦ Ί7ου αἰώνα. "Ἡριάδνη Γ’

(1985), σσ. 191-906 καὶ στὸν τόµο Ἑλληνικὴ Θεατρολογία. Ἀθήνα 1988, σσ. 301 ἐξ. Ἐπίσης
τοῦ ἴδιου, Θεατρικὴ παράσταση στὴν Κωνσταντινούπολη τὸ 1633 μὲ ἔργο γιὰ τὸν Ἅγιο Ἰω-
άννη Χρυσόστομο. Θησαυρίσματα 34 (1994), σσ. 235-362 (καὶ διευρυμένο στὸν τόµο "ήνι-
χνεύοντας τὴ θεατρικὴ παράδοση. «έκα µελετήματα. Ἀθήνα 1995, σσ. 197-240). Βλ. ἐπίσης
τοῦ ἴδιου, Θεατρολογικά, ἐκκλησιαστικὰ καὶ λαογραφικὰ τῆς παλιᾶς Νάξου. ἉΣιτὸν τόµο:
Κείμενα καὶ ἀντικείμενα. Δέκα θεατρολογικὰ µελετήματα. Ἀθήνα 1997, σσ. 149-198.

Ἱ. ᾿Αγνώστου Χίου Ποιητῆ. Λαβίδ.᾿ Ανέκδοτο διαλογικὸ στιχούργηµα, ἀνεύρεση - κριτικὴ
ἔχδοση Θωμᾶ Ι. Παπαδοπούλου. Ἀθήνα 1979 (πταιρεία Σπουδῶν Νεοελληνικοῦ [ῖολιτι-
σμοῦ καὶ Γενικῆς Παιδείας, Βιβλιοθήκη Γενικῆς Παιδείας 9).

8. Ἂν συνυπολογιστεῖ καὶ ὁ «ρόλος» τοῦ «Ἁγίου Γεωργίου», ἀπόσπασμα ἄγνωστου
θρησκευτικοῦἔργου, ποὺ ἀναγράφει µόνο τὰ λόγια ἑνὸς δευτερεύοντος σκηνικοῦ προσώπου.

ὋἩ ἀνακάλυψηεἶναι τοῦ Λίνου Πολίτη, τὴν ἔκδοση θὰ πραγματοποιήσει ἡ Μαρία Πολίτη.
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ὁρισμένα κοινὰ χαρακτηριστικά, τόσο στὴ γλώσσα καὶ στὸ ὕφος ὅσο καὶ
στὸ περιεχόµενο καὶ στὸ ἰδεολογικὸ μήνυμα. Τὸ κείµενο ἐντούτοις ποὺ ἐκδί-
δεται στὴ συνέχεια ἔχει ἕνα χαρακτηριστικὸ μοναδικὸ γιὰ τὴ δραµατογρα-
φία τόσο τοῦ 17ου ὅσο καὶ τοῦ πρώτου μισοῦ τοῦ Ί8ου αἰώνα-.εἶναι γραμμέ-
νο σὲ πεζὸ λόγο.

ΤΟ ΧΕΙΡΟΓΡΑΦΟ

ὉὍ κώδικας ΑΤΙΣ 57γΥ Κ.1302 τῆς Μονῆς Ἰησουιτῶν Ἄνω Σύρου «Σύρος»
ἀποτελεῖται ἀπὸ ἕνα τετράδιο μὲ δίφυλλα, ποὺ ἔχει δέσιμο μὲ σπάγγο, ἔκτα-
ση 27 Χ 30 ἐκ., χαρτὶ κρέμ, συνολικὰ 22 φύλλα (μὲ μιὰ προσθήκη λουρίδας
χαρτιοῦ 30 χ 9 ἐκ. μετὰ τὸ φύλ. μὲ τὴ σελιδαρίθµηση 21/22), πυκνογραµµέ-
να τεοίο καὶ νετ5ο μὲ περίπου 45 ἀράδες, σὲ εὐανάγνωστη γραφή, μὲ πολλὲς
διορθώσεις, διαγραφὲς καὶ τοποθέτηση κειµένου μέσα σὲ ἀγκύλες. Σὲ πολ-
λὰ φύλλα στὸ ἐπάνω μέρος, στὴ μέση, ὑπάρχει τὸ σῆμα τοῦ σταυροῦ, σύμ-
φωνα μὲ συνήθεια τῶν μοναχῶν τῶν καθολικῶν ταγμάτων. Στὸ ἀριστερὸ πε--
ριθώριο τοῦ κυρίως κειµένου ὑπάρχουν, γραμμένες ἀπὸ ἄλλο χέρι, σκηνικὲς
ὁδηγίες στὰ ἰταλικά, ποὺ σὲ μερικὲς περιπτώσεις εἶναι ἐξαιρετικὰ δυσανά-

Ύνωστες: σὲ ὁρισμένα σημεῖα αὐτὲς τοποθετοῦνται καὶ στὴ μέση. Σὲ ὅλες
τὶς περιπτώσεις οἱ ἰταλικὲς διδασκαλίες ἔχουν μπροστὰ στὸ κείµενο «τὸ χέ-
οι ποὺ δείχνει», γνωστὸ καὶ ἀπὸ χειρόγραφα τῶν [ζρητικῶν ἐντερμεδίων."
Στὸ πλάι ὑπάρχουν, μερικὲς φορές, καὶ ἄλλες ἐνδείξεις σχετικὲς μὲ τὴ θεα-
τρικὴ παράσταση, ὅπως ἕνα Φ («φεύγει»), ποὺ ἐμφανίζεται π.χ. στὴ σελ. 11

τέσσερις φορές. Οἱ ἐνδείξεις γιὰ τὰ ὁμιλοῦντα πρόσωπα παρουσιάζονται συ-
νήθως συντομογραφιχὰ στὸ ἀριστερὸ περιθώριο τοῦ κειµένου, ὅμως σὲ περι-
πτώσεις σύντομων ἐρωταποκρίσεων καὶ στὴ μέση μιᾶς ἀράδας. Τίτλοι πρά-
ξεων καὶ σκηνῶν βρίσκονται στὴ μέση, ὅπου ἀναγράφονται καὶ τὰ ὁμιλοῦντα
πρόσωπα, συνήθως στὴ σειρὰ μὲ τὴν ὁποία μιλοῦν. Τὰ περισσότερα φύλλα
παρουσιάζουν στὸ τοοίο δεξιὰ ἐπάνω στὴ γωνία καὶ στὸ νετ5ο ἀριστερὰ ἐπά-

0. Μ- [. Μανούσακας, Ἀνέκδοτα ἰντερμέδια τοῦ «[ρητικοῦ Θεάτρου». Κρητικὰ Χρονικὰ
1 (41947), σσ. 525-580, ἰδίως σσ. 538 ἐξ. Γιὰ συζήτηση τῶν ἀπόψεων ἄλλων μελετητῶν (Χρ.
Δεδούση, Λ. Πολίτη) βλ. Β. Ποὔῦχνερ, Θεατρολογικὰ προβλήματα στὸ Κρητικὸ καὶ Ἕπτα-
νησιακὸ θέατρο (1550-1750). Σιτὸν τόµο: Εὐρωπαϊκὴ Θεατρολογία. Ἀθήνα 1984, σσ. 199 ἐξ.,
ἰδίως σσ. 150 ἐξ.

15



ΗΡΩΔΗΣ ὪἩ Η ΣΦΑΓΗ ΤΩΝ ΝΗΠΙΩΝ

νω σελιδαρίθμηση (συγκεκριµένα διακρίνονται οἱ ἀριθμοὶ τῶν σελίδων 5/6,
9/10 ἕως 23/24, 25, 2728, 29,30, 32, 34, 35)" ἀπὸ τὴν ἀρίθμηση αὐτή, καθὼς
καὶ ἀπὸ τὴν ἀνάλυση τοῦ ἴδιου τοῦ κειµένου, προκύπτει ὅτι λείπει ἕνα φύλ-

ὶ 5» ὶ Ἂν ,ὔ / , ὶ Δ » ᾿ - ,λο στὴν ἀρχὴ (σελ. 1-2 μὲ τίτλο, πρόλογο, πρώτη σχκηνὴ καὶ ἀρχὴ τῆς δεύ-
ο ο ὶ , Ἂν. ἃ , - .

τερης σχηνῆς) καὶ ἕνα στὸ τέλος (σελ. 931-998, μὲ τὸ τέλος τῆς 5οθπα υπ
καὶ πιθανῶς τὸ διδακτικὸ ἐπίλογο), ποὺ προφανῶς ἔχουν φθαρεῖ τελείως ἀπὸ
τὴν ὑγρασία καὶ ἔχουν ἀφαιρεθεῖ ἡ ἐκπέσει. Ἡ κατάσταση τοῦ χειρογράφου
γενικὰ δὲν εἶναι καλή: ὑπάρχουν φθορὲς στὶς ἄκρες σὲ ὅλα τὰ φύλλα, στὰ
πρῶτα καὶ στὰ τελευταῖα ὑπάρχουν σημεῖα κιτρινίσματος καὶ τρύπες, καθὼς
καὶ προχωρηµένες φθορὲς στὰ πάνω καὶ κάτω ἄκρα, μὲ ἀνάλογες ἀπώλειες
χειμένου.

ε , - -ν ὯΝ. Ψ ὶ ὶ ᾽ Ξ ὶ -Ὁ τίτλος τοῦ δραματικοῦ ἔργου εἶναι ἄγνωστος: τὸ μυστικὸ αὐτό, τὸ πῆρε
μαζί του τὸ χαμένο πρῶτο φύλλο. Τὸ περιεχόµενο τοῦ ἔργου πάντως εἶναι ἡ
γέννηση τοῦ Χριστοῦ, ἡ προσκύνηση τῶν βοσκῶν καὶ ἣ πορεία τῶν τριῶν

’ 2 ὶ Ἀ. 5 ὶ ον - Ὧν ε ὶ ως , ὶ
μάγων ἀπὸ τὴν Ἀνατολὴ ποὺ ἀκολουθοῦν τὸ ἄστρο, ἣ διαταγὴ τοῦ Ἡρώδη γιὰ
τὴ σφαγὴ τῶν νηπίων, ἣ διαφυγὴ τῆς ἁγίας οἰκογένειας στὴν Αἴγυπτο, ἡ
παραφροσύνη καὶ τὸ τέλος τοῦ Ἡρώδη. Δραματικὸ ἀποκορύφωμα ἀποτελεῖ
ἡ σφαγὴ τῶν νηπίων στὴ Βηθλεέμ᾽ ἀλλὰ δεδομένου ὅτι κεντρικὸ πρόσωπο
τοῦ ἔργου εἶναι ὁ Ἡρώδης (ἣ πτώση, ἣ παραφροσύνη καὶ τὸ φρικτὸ τέλος
του) καὶ ὅτι τὸ ἔργο αὐτὸ ἀνταποκρίνεται σ᾽ ἕναν ὁρισμένο τύπο τῶν δυ-
τικῶν χριστουγεννιάτικων παραστάσεων ((ΖΗτϊσίπηπας ρίαν»).'' προτείνω συμ-

ὶ ὶ , ε , Ἂν ἃ ὶ - , 11 Ἁ ε ᾽ , -βατικὰ τὸν τίτλο «Ἠρώδης ἣ ἡ σφαγὴ τῶν νηπίων».'' Ἂν ἣ ἀπώλεια τοῦ

10. Γιὰ τὴν ἐξέλιξη τῆς χριστουγεννιάτικης παράστασης στὸ θέατρο ἀπὸ τὸ Μεσαίω-
να ὣς τὶς λαϊκὲς παραστάσεις τοῦ Ίθου αἰώνα βλ. σὲ ἐπιλογὴ: Γ..ο, ΓογπιργοΡἴοππε
(ιΙσο]ιον Υνοϊ]ιπαο]Ισερίε]ο. Ἐτησάςσϊοη 1937 (ΡΌ]ο δοπαπρΏΗπο 00, μὲ περισσότερη βιβλιο-
γραφίαᾳ): Μ. Ηοτπι, ΌοΓ Ροι]]ειοηνο]ο Κῑπαεγπιογά ἵπ εν αεπίσο]ιοπ Τ.Πεταίτ ες 17.

αμπγπιπάογία. Ῥίοο. Νε 1960: (3. (οΏεπ. Ναϊνές οἱ πιογαϊές [ροοϊσες αμ Μονο Αρε.
Ῥτηχο[]ος 1953: (. Μποπππαττα, Γ.α καάσγα γαρργεδεπίαζῖοπο αεἳ[α ΝαϊὶνΠὰ ποῖῖα Ιγααϊζίοπε ἴα-
Παπα. ῬγεηΖς 1957: Ι.. ΚτοιζοπΡαοῆοτ, ΓγιΡαγοςῖζες Ῥνειϊ]ιμαο]πΙσερίοἱ ἵ Κάνηίοη πετά 5ίεϊεγ-
γπαγζ. Κ]ασοπίητί 19059: Η. δεππράποτ (θά.), ΓΟΙο ΟΡεγι/ονοΓ Μεἰ]ηπαο]πσερίε]ο. ϑιατρατί
1977: ἩἨ. Απζ,. ο [αἰεἰπ]σοποη Μαρϊενερϊεῖο. Τ ειρ᾽τὶς 1905: Μ. ΒὂΏπο, ας ἰαἰεἰπῖνο]ις
Ῥοιϊ]ιπαο]εερίε]. Τοιρτῖς 1916: Ν. Κοπο, ΜΠποἰαϊίεγί]οπο Γνγεϊκοηρσφρἱεϊο. Εγεϊθυτο/
Θοῆηννοι7 19790: Νν. Κίπο, ΜΠποἰαϊίεγί]οπιε ὈγεϊΚοπϊεσερϊεϊς: οἴπε (για]αρεπαγδ εί! τι εν ἰα-
[εἰπ]σοπεΗ, ἀεπίσο]ιεπ πα [γαπτοεΙσοπο Ὀνεϊκοπςσφρίεϊο πα -«ρίε]στοποπ Ρὶς ζη Εγᾶς
(ες 16..]1απιγγπιπάογισ. [Εγεῖθυτρ] 1970 κτλ.

11. "Ἔργα μὲ κεντρικὸ σημεῖο ἀναφορᾶς τὸν Ἡρώδη φαίνεται πὼς ὑπῆρχαν ἤδη πρὶν
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πρώτου φύλλου μᾶς στέρησε καὶ τὸ ὄνομα τοῦ ποιητῆ, εἶναι ἄγνωστο: ὅπως
ἐπίσης εἶναι ἀβέβαιο, ἂν τὸ τελευταῖο φύλλο θὰ εἶχε ἔνδειξη χρονολόγησης
καὶ τόπου τῆς παράστασης, ὅπως αὐτὸ συμβαίνει μὲ τὴν «Ἐραγωδία τοῦ
Ἁγίου Δημητρίου», τὸ δεύτερο δραματικὸ ἔργο ποὺ ἀνακαλύφθηκε στὸ Ἀρ-
χεῖο τῆς Μονῆς Ἰησουιτῶν τῆς Ἄνω Σύρου, ποὺ παραστάθηκε στὴ Ναξία
στὶς 20 Δεκεμβρίου 1729.!”

ΠΡΟΒΛΕΥΣΗ ΚΑΙ ΧΡΟΝΟΛΟΓΗΣΗ

Τὸ ἴδιο τὸ κείµενο δὲν προσφέρει κανένα ἄμεσο πραγματολογικὸ στοιχεῖο,
ποὺ θὰ βοηθοῦσε στὴ χρονολόγησή του, οὔτε ἣ παλαιογραφία καὶ τὸ γλωσ-
σικὸ ὕφος. Τὰ πολιτισμικὰ συμφραζόμενα τοῦ ἰησουιτικοῦ θεάτρου στὸ Αἰ-
γαῖο παραπέμπουν σὲ μιὰ χρονικὴ περίοδο κάπου ἀνάμεσα στὰ 1650 καὶ τὰ
1750, ἀλλὰ ἴσως καὶ νωρίτερα.'' Τὸ ζήτημα τῆς χρονολόγησης δὲν εἶναι

ἀπὸ τὶς λειτουργικὲς παραστάσεις (βλ. Μ. Α. Ε. 5οπΙπα]Ροοῖς, Πεγοάος. 5οτἰαϊρεσο[ο]ε
εἶπεν Τηραίεγβ ρα Ῥιος. Νε 1970, σσ. 21 ἐξ.). Γιὰ τὰ πάμπολλα δραματικὰ ἔργα γιὰ τὸν
“Ἡρώδη καὶ τὴ Μαριάμνη βλ. Ε. Εγεποἰ, 5Ιο/ζε (ον ΥΨο[Πεγαί”, ὂη ἔκδ. Βισατ 1970, σσ.
304 ἐξ. Ἀναλυτικότερα καὶ στὴ συνέχεια.

12. Στὸ τελευταῖο φύλλο τοῦ κώδικα ἀναγράφονται καὶ τὰ ὀνόματα τῶν ἠθοποιῶν τῆς
παράστασης.

13. Βλ. ἀναλυτικὰ [οῦχνερ, θρησκευτικὸ θέατρο στὸ Αἰγαῖο, ὅ-π. Στὴν «Προθεωρία»
τοῦ ἐκτενοῦς ποιήµατος «Περὶ Θυμοῦ» (1747) ὁ θωμᾶς Βελάστης ἀναφέρει, ὅτι τὴν ἐποχὴ
τῆς παραμονῆς του στὸ νησὶ [1740-44] ἀπήγγελλαν τὰ παιδιὰ στίχους του σὲ ἐκκλησία.
Γιὰ τὸ ἐρώτημα, ἂν αὐτὸ ὑποδηλώνει θεατρικὴ παράσταση (ἴσως καὶ τοῦ «Δαβίδ»), καὶ
τὶς σχετικὲς ἐπιφυλάξεις βλ. ἐκτενῶς Β. Ποῦχνερ, Μορφὲς τῆς θεατρικῆς ἔκφρασης στὸ
Ίδο αἰώνα”.ἀπαγγελία καὶ διάλογος. Στὸ µελέτηµα: Μεθοδολογικοὶ προβληματισμοὶ καὶ
ἱστορικὲς πηγὲς γιὰ τὸ ἑλληνικὸ θέατρο τοῦ Ί8ου καὶ Ίθου αἰώνα. ]αράβασις 1 (1995), σσ.
11-11, ἰδίως σσ. 34 ἐξ., ὑποσημ. 131 (βλ. ἐπίσης 1ραματουργικὲς ἀναζητήσεις. Ἀθήνα 1995,

σσ. 141-544, ἰδίως σσ. 188 ἐξ., σημ. 191).
14, Σε ἐπιστολὴ του γιὰ τὴν ἀποστολικὴ ἐργασία τῶν Γάλλων Ἰησουιτῶν στὸ Γαλατὰ

ὁ Ρε Γαπας πληροφορεῖ, ὅτι ὁ Δομήνικος Μαυρίκιος ἀπὸ τὴ Χίο τὸ 1612 ἔβαλε τὰ παι-
διὰ νὰ ἀπαγγείλουν ἕνα μικρὸ διάλογο στὰ ἑλληνικὰ (Μ. Ν. Ροῦσσος Μηλιδώνης, Ἕλληνες
Ἰησουῖτες (1060-1772). Ἀθήνα 1993, σ. 193 (κατὰ Α.(ζαταγοπ, ΚοἰαποηΠ5 ἱπόαϊος (ες ηι]δεῖογις
(ε ἰα Γοπιραβπὶῖε ἄε Ἰέσιις ὰ (οηνίαπΠπορῖο οἱ Ίαπν ἰο [.οναπ!ίαικ ΧΥΤΙο εϊδοῖο. Ῥοίίοτς 1864,

σσ. 08 ἐξ.). Βλ. τώρα ἐπίσης Β. Ποῦχνερ, Ματθαῖος Κιγάλας καὶ Δομήνικος Μαυρίκιος:
μιὰ συνάντηση (Λευκωσία 1627) σημαδιακὴ γιὰ τὴν ἱστορία τοῦ νεοελληνικοῦ θεάτρου.
Στὸν τόµο: Κείμενα καὶ ἀντικείμενα, ὅ-τε., σσ. 113-148, ἰδίως σ. 197.
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ἄσχετο ἀπὸ τὸ πρόβλημα τῆς προέλευσης τοῦ κώδικα: σύµφωνα μὲ πληρο-
φορίες τοῦ ἀρχειοθέτη τῆς Μονῆς, ὁ κώδικας αὐτὸς «δὲν ἀνήκει, πιθανότα-
τα, στὰ χειρόγραφα τῆς Νάξου ἀλλὰ τῆς Σύρου».'" Τὸ «νησὶ τοῦ πάπα» μὲ
τὸν πολυάριθμο καθολικὸ πληθυσμὸ ἀπέκτησε ἰησουτικὴ μονὴ μόλις τὸ
1744,15 ἀλλὰ ἥταν σταθμὸς τῆς κινητῆς ἱεραποστολῆς τοῦ ἀρχιπελάγους ἀπὸ
πολὺ νωρίτερα: ὁ πρῶτος ἐπικεφαλῆς τῆς ἀποστολῆς αὐτῆς, ποὺ ξεκίνησε
ἀπὸ τοὺς Γάλλους πατέρες στὴν Κωνσταντινούπολη, Δομήνικος Μαυρίκιος
(1580-:1665),’ ποὺ θὰ εἶναι στὸ χρονικὸ διάστηµα 1030-1665 ἡγούμενος τῆς
περίφημης μονῆς τοῦ Ἁγίου Ἀντωνίου τοῦ ᾿Εξωμερίτη στὴ Χίο, ἣ ὁποία θε-
ωρήθηκε τὸ «Πανεπιστήµιο τῆς Ἀνατολῆς», συνδέεται τόσο μὲ θεατρικὴ
παράσταση τοῦ 1639 στὴν Κωνσταντινούπολη, '" ὅσο καὶ μὲ τὴν ἵδρυση τῆς
μονῆς στὴ Νάξο τὸ 1637, ὅπου τὸ 1628 δίνεται θεατρικὴ παράσταση ἀνήμε-
ρα τῆς Ἁγίας Δωρεᾶς'' (ἐνῶ ἣ προσπάθειά του ἵδρυσης ἰησουιτικῆς μονῆς
στὴ Σύρο τὸ 1636 δὲν καρποφόρησε)."" ὅσο καὶ μὲ τὸν Ματθαῖο Κιγάλα, τὸν
πρῶτο ἐκδότη τῆς «πρωφίλης», στοῦ ὁποίου τὸ σπίτι φιλοξενεῖται τὸ 1627
κατὰ τὴν ἄτυχη ἐπίσκεψή του στὴν Κύπρο."! Χιώτης ἧταν ἐπίσης ὁ Δομή-
νικος Μαρέγκος, ἐπίσκοπος Σύρου ἀπὸ τὸ 1625 ὣς τὸ 1645,"' ὁ ὁποῖος κάλε-
σε τὸ Μαυρίκιο καὶ ἤθελε νὰ τὸν κρατήσει κοντά του" καὶ εἶχε ὑπηρετήσει
στὴν Κωνσταντινούπολη ὡς τοποτηρητὴς τοῦ πατριαρχικοῦ βικαρίου Αδοα-

15. 'Επιστολὴ τοῦ πατέρα Γαβριὴλ Μαραγκοῦ πρὸς τὸν ὑποφαινόμενο στὶς 13.8.1986.
16. Β. Μ. Ν. Ῥοῦσσος-Μπηλιδώνης, Ἰησουΐτες στὸν ἑλληνικὸ χῶρο (1560-1915). Ἀθήνα

1991, σσ. 341 ἐξ.
17. ῬΡοῦσσος Μηλιδώνης, Ἕλληνες Ἰησουῖτες, ὅ-τε., σσ. 131-142 (μὲ βιβλιογραφία).
18. Πιθανότατα εἶναι ὁ συγγραφέας τοῦ ἄγνωστου ἔργου γιὰ τὸν Ἅγιο Ἰωάννη Χρυσό-

στοµο (βλ. Β. Ποῦχνερ, Θεατρικὴ παράσταση στὴν [Κωνσταντινούπολη τὸ 1633 μὲ ἔργο
γιὰ τὸν Ἅγιο Ἰωάννη Χρυσόστομο. Θησαυρίσματα 34, 1994, σσ. 295-903).

10. Αποΐϊνεδοονο Καάῑΐαοίο 5οΙαΗΠΙ, ΡεδοτιζίοΠς αο]]α ΡεοσοβοίοηΠς αἲ (τρις Ρ οΠΗΙΗΙ.

5 Ιμρ]ῖο 1038 (Ρτορ., 8ογίΠπιτο γἱ[ογῖε, νοὶ. 114: Ίθ0τ-1θ3ν). "Έκδοση στὸν Ο. Ηοΐπιαπη,
Υεποονααὶ Οαποϊϊοϊ πεῖ]ε Ογοοῖα, Τν. Ναχον. Εοππᾶ 1998, ΟΟΑ 115, σσ. 74-78 (ἐπίσης Ποῦ-
χνερ, Ἑλληνικὴ Θεατρολογία, ὅ.τ-., σσ. 9308 ἐξ.).

20. Ροῦσσος-Μηλιδώνης, Ἕλληνες Ἰησουῖτες, ὅτε. σ. 195.
21. Ροῦσσος- Μηλιδώνης, Ἰησουΐτες στὸν ἑλληνικὸ χῶρο, ὅ.π., σ. 147: Ποῦχνερ, Ματθαῖος

Κιγάλας καὶ Δομήνικος Μαυρίκιος, ὅ.π.
22. Ροῦσσος- Μηλιδώνης, Ἕλληνες Ἰησουΐτες, ὅ.πι.., σ. 195.
23. Ὁ Μαυρίκιος εἶχε ἐπισχεφθεῖ τὴ Σύρο ἤδη τὸ 1624 (6. Η. 5]1οΐ, Αγομὶροϊαριι5

ΓμΓΡαῖιδ. Γ.ος (νοῖϊαῖος ἐπεοἰοπίδαϊίοη ἰατπ6 οἱ οσσμραίϊοη οἵογῖαηο (ς. 1500-1712). 23 τόμ.
Ιβίδηδι!] 1982, τόμ. Α΄, σ. 142.
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πῖο Οεουαίαι:’' ἐκεῖ, ἔγινε προσωπικὸς φίλος τοῦ Γάλλου πρέσβη Ώε Οόσν
(1620-1629), τοῦ ὁποῖου ὁ γιὸς πρωτοστάτησε στὴ θεατρικὴ παράσταση μὲ
ἔργο γιὰ τὸν Ἅγιο Ἰωάννη τὸ Χρυσόστομο στὸ Γαλατὰ τὸ 1639."" Ἀπὸ τὸ
1637 ἐγκαταστάθηκμαν καὶ οἱ Καπουτσίνοι στὸ νησὶ καὶ ἀνέπτυξαν σηµα-
ντικὴ πνευματικὴ δραστηριότητα."

Τὰ στοιχεῖα αὐτὰ ὅμως δὲν ξεπερνοῦν τὰ ὅρια κάποιων δυνατοτήτων καὶ
πιθανοτήτων καὶ δὲν ἔχουν προσδιοριστικὴ σημασία. Ἠπίσης ἣ γλώσσα τοῦ
ἔργου παρουσιάζει µόνο διαλεκτικὰ στοιχεῖα τοῦ κοινοῦ κυκλαδικοῦ ἰδιώμα-
τος, ποὺ δὲν ἐπιτρέπουν σαφεῖς γλωσσικὲς ἀντιδιαστολὲς μεταξύ Σύρου καὶ
Νάξου π.χ. (ἡ ἐκεῖ παράσταση γίνεται τὸ 1728 ἀνήμερα τῆς ἑορτῆς τῆς
σφαγῆς τῶν νηπίων κατὰ τὸ ὀρθόδοξο ἡμερολόγιο, πράγµα τυχαῖο ἡ ὄχι)."'
οὔτε ὑπάρχουν ἐπαρκεῖς γλωσσολογικὲς μελέτες ποὺ νὰ προσδιορίζουν σα-
φέστερα τὴ διάλεκτο τῆς Σύρου." "Έτσι τὸ µόνο ποὺ μένει εἶναι ἕνα ὑφο-
λογικὸ καὶ δραματουργικὸ στοιχεῖο γιὰ κάποια, σχετικῆς ὅμως ἀξίας, ἐπι-
χειρήµατα: ἀπὸ τὴ μιά, ἕνας ἰδιότυπος μανιερισμὸς τῆς γλωσσικῆς σύντα-
ἕης, ποὺ ἴσως μιμεῖται τὸ ὕφος τῶν κηρυγμάτων καὶ παραπέμπει στὴν
ἐποχὴ τῆς ᾿Αντιμεταρρύθμισης,"" καὶ ἀπὸ τὴν ἄλλη, ἡ πληθώρα ἀλληγο-
ρικῶν προσωποποιήσεων, ποὺ παρεμβαίνουν καὶ καθοδηγοῦν τὴν ὑπόθεση,
καθὼς καὶ ἡ πληθώρα ἀγγέλων, ἐπουράνιων ἐμφανίσεων, προειδοποιήσεων
κτλ., ποὺ ἀποτελοῦν θεματικὰ καὶ ὑφολογικὰ στοιχεῖα τῆς θρησκευτικῆς
δραματουργίας τοῦ Μπαρόκ."' Μὲ τὴν ἔννοια αὐτὴ τὸ ἔργο δὲν κινεῖται ἔξω
ἀπὸ τὸ πλαίσιο τῆς ὑπόλοιπης αἰγαιοπελαγίτικης θρησκευτικῆς δραμα-
τουργίας, ποὺ καλύπτει περίπου ἑκατὸ χρόνια ἀπὸ τὰ µέσα τοῦ Ί7ου ὣς τὰ

24. Ῥοῦσσος-Μπηλιδώνης, Ἰησουῖτες στὸν ἑλληνικὸ χῶρο, ὅ.τε., σ. 335.
35. Βλ. Ποῦχνερ, Θεατρικὴ παράσταση στὴν [ζωνσταντινούπολη τὸ 1639, ὅ-π.
36. Ροῦσσος-ἈΜ[ηλιδώνης, Ἰησουΐτες στὸν ἑλληνικὸ χῶρο, ὅ.τε., σσ. 396 ἐξ.
27. Μνήμη τῶν Ἁγίων Νηπίων, τῶν ὑπὸ Ἡρώδου ἀναιρεθέντων, ὧν ὁ ἀριθμὸς χιλιάδες

ιδ, καὶ τοῦ Ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν Μαρκέλλου, Ἡγουμένου τῆς Μονῆς τῶν Ἀκοιμήτων(η-
γαῖον τοῦ Δεκεμβρίου, ἐν ᾿Αθήναις 1975, σσ. 236 ἐξ.).

28. Ἡ µελέτη τοῦ 1. Ρίο, 5ρτορ[ῖσε οτἰπατίηρσοτ [γα θη γο]5ε ἱ Ογαθκοπδηα. 1. Ογἀβδηη]ην,
ορ Ὀτονοτ αἲ αἰπιπεπηααίοί ραὰ ὄυτα. ΤΙακΚΡΙΡ [ον Ρ]Π]οϊορὶ ος Ραεϊαρορϊ- 7 (1860/67), σσ.
90-80 πρέπει νὰ θεωρηθεῖ ἀνεπαρκής. Βλ. γενικὰ Ν. Γ. Κοντοσόπουλος, Διάλεκτοι καὶ ἰδιώ-

μµατα τῆς Νέας Ἑλληνικῆς. Ἀνανεωμένη ἔκδοση Ἀθήνα 1994, σσ. Ὀδ-θή.
29. Τὸ σημεῖο αὐτὸ ἀπαιτεῖ ἀκόμα ἐντατικότερη διερεύνηση.
90. Ἐλ. τὴ βιβλιογραφία στὸ µελέτηµα: «Ὁ “Ζήνων᾿ καὶ τὸ πρότυπό του», στὸν τόµο:

Ἑλληνικὴ Θεατρολογία,ὅ.τ., σσ. 215-397.
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΄ - δν 31 ὃ ὃ / «ο 5 ὶ ὶ ὃ λ λ δὲ 7

μέσα τοῦ Ίδου αἰώναἛ.δεδομένου ὅτι ἀπὸ τὶς προδρομικὲς μορφὲς δὲν σώ-
ζονται κείµενα."'

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΚΑΓΔΟΜΗ

Τὸ ἔργο εἶναι πεντάπρακτο:"' ἣ διαίρεση καὶ ἡ ἀρίθμηση τῶν πράξεων (αίίο)
καὶ σκηνῶν (δοεοπᾶ) παρουσιάζουν ὁρισμένες ἀνακολουθίες: ἱντερμέδια δὲν
ὑπάρχουν. Μετὰ τὸ χαμένο πρόλογο καὶ τὴν πρώτη σκηνὴ τῆς Α΄ πράξης
ἀκολουθεῖ (σκηνὴ β) συμβούλιο τῶν ἀλληγορικῶν προσωποποιήσεων: ὁ Δαί--

ε Φ , ε» ὶ νι τό , ᾽ ,' Ν᾿ , ὶ
μων, ἡἣ Φιλοτιμία, ἡ Ὀργὴ καὶ ἡ Ζουλία, ἀποφασίζουν νὰ ἐξοντώσουν τὸ νε-
ογέννητο Χριστό: ὄργανό τοὺς θὰ εἶναι ὁ Ἠρώδης, τὸν ὁποῖο θὰ πλησιάσουν
ς Δι , ᾽. δ9 ὶ ὶ ὶ ὶ ΄ - , ννὁ Δαίμων καὶ ἣ Ὀργὴ μὲ τὴ μορφὴ συμβούλων του, τοῦ Φίλαινου καὶ Ἄλκι-
µου. Ἡ σκηνὴ Α΄ γ΄ παρουσιάζει τοὺς τρεῖς μάγους ἀπὸ τὴν Ἀνατολή, ποὺ
ἀναζητοῦν µέσα στὴ νύχτα τὸ νεογέννητο Χριστὸ ἀκολουθώντας τὸ ἄστρο.
Ἡ σκηνὴ Α΄ δ’ δείχνει ἁπλοὺς ἀνθρώπους μὲ τὰ παιδιά τοὺς (Ἀρνών, Σαδώκ,
Ἰουδίθ, Ἄννα, Δανιήλ, Μιζάκ), ποὺ φεύγουν ἀπὸ τὸν Ἡρώδη γιὰ νὰ γλυτώ-
σουν τὴ σφαγή. Ἀναπολοῦν τὴ σκηνὴ τῆς γέννησης τοῦ Χριστοῦ, ὅταν ἦρθαν
νὰ τὸν προσκυνήσουν στὸ σπήλαιο, ἀλλὰ οἱ σκέψεις τοὺς διακόπτονται βίαια
ἀπὸ τὸ θόρυβο τῶν σπαθιῶν τῶν στρατιωτῶν τοῦ Ἡρώδη, οἱ ὁποῖοι διατρέ-
χουν τὴ χώρα.

Τὸν πρόλογο τῆς ΗΒ πράξης κάνει ἡ Φιλοτιμία, ποὺ πανηγυρίζει προκα-
ταβολικὰ γιὰ τὴν ἐπιτυχία της: ὁ Ἡρώδης προχωρεῖ ἤδη στὶς πρῶτες ἐνέρ-

λ ὶ - ὶ ὶ / Ἥ ὶ Β΄ ,ὔ ἤ. δ΄. δ , ὃ Ν ὶ
γειες γιὰ νὰ βρεῖ τὸ μικρὸ Χριστό.ἩσκηνὴΒ’α΄ δείχνει τὸν Ἡρώδη μὲ τοὺς
δύο κακοὺς συμβούλους του, ποὺ τὸν προτρέπουν νὰ μάθει ἀπὸ τοὺς ἱερεῖς,

81. Τὸ τελευταῖο χρονολογημένο χείμενο εἶναι τοῦ 1723. Γιὰ τὸ «Δαβίδ»» δὲν ὑπάρχουν
σαφεῖς χρονολογικὲς ἐνδείξεις, βλ. καὶ σημ. 13. Ὁ Σπ. Εὐαγγελάτος χρονολογεῖ τώρα καὶ
πρὶν ἀπὸ τὸ 1694/95 (βλ. Σπ. Α. Πυαγγελάτος, Φιλολογικὲς παρατηρήσεις στὸν «Δαβίδ».
Παράβασις1, 1995, σσ. 113-121, ἰδίως σσ. 14 ἐξ.).

33. Ἀπὸ τὶς παραστάσεις στὴν [ζωνσταντινούπολη, 1633, καὶ Νάξο, 1628, δὲν σώζονται
κείµενα.

93. Ἐλ. καὶ Β. [Ιοῦχνερ, Ἄγνωστο δραματικὸ ἔργο σὲ πεζὸ λόγο ἀπὸ τὸ χῶρο τῶν Κυ-
κλάδων μὲ θέµα τὴ Σφαγὴ τῶν Νηπίων ἀπὸ τὸν Ἡρώδη (δεύτερο μισὸ τοῦ 17ου αἰώνα -
πρῶτο μισὸ τοῦ Ί8ου). Στὸν τόµο: 1.-Μ. Εσεα/]. Αἴοποο (εάο.), Ργοσα ν νετεο ο σγἰερο
πιεαϊεναϊ. Καρροτῖς οξί]ε [πεγμαΠοπαϊ (οπργοςς “Νεοργάεςα Μοαϊ Αενὶ ΠΙ’ ΥΠογία 1994.
Απιοίογάαπι 1906, σσ. 301-313.
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μονῇ , ς / ἃ λ , , ιεες , 4 -ποὺ βρίσκεται ὁ Χριστός, γιὰ νὰ προσκυνήσει τάχα καὶ ὁ Ἡρώδης. Οἱ ἱερεῖς
2΄ ὶ 3 / ὶ , 5 ὶ , ὶ ὶ ’ ὶ ’
ἔρχονται στὴν ἐπόμενη σκηνὴ (Β΄ β), ἀλλὰ δηλώνουν πὼς δὲν ξέρουν τὸν τό-

Ὅν. , ῳ , » ε-ε , , 10 ὶ 5

πο τῆς γέννησης τοῦ Μεσσία. "Έτσι ὁ Ἡρώδης διατάζει, ὄχι χωρὶς ἐνδοια-
, ᾽ ὶ ὶ 3 ᾿ « » , - , ὶ Ὡ 9 ὶ ὶ

σμούς, ἀλλὰ καὶ μὲ τὴν ὕπουλη ἐπήρεια τῶν συμβούλων, νὰ δοθεῖ ἐντολὴ νὰ
σκοτωθοῦν ὅλα τὰ παιδιὰ ἡλικίας κάτω τῶν δύο ἐτῶν. Ἢ σκηνὴ ΒΎ΄ δείχνει
τοὺς τρεῖς μάγους ποὺ ἀκολουθοῦν τὸ ἄστρο, τὸ ὁποῖο στέκεται πάνω ἀπὸ ἕνα
σπήλαιο στὴ Βηθλεέμ: ἄγγελος τοὺς πληροφορεῖ πὼς σ᾿ αὐτὸ γεννήθηκε ὁ

Σωτήρας. Ἡ σκηνὴ Β’ ὅ παρουσιάζει τὴν προσκύνηση τῶν μάγων στὴ φάτ-
νη; τὸ μικρὸ Χριστό, τὴν Παναγία καὶ τὸν Ἰωσήφ; τελικὰ φεύγουν οἱ μάγοι
παρακινηµένοι ἀπὸ ἄγγελο νὰ πάρουν δρόµους κρυφούς, γιὰ νὰ μὴν συναντή-
σοὺν τοὺς στρατιῶτες τοῦ Ἡρώδη.

Τὸν πρόλογο τῆς Ι'’ πράξης κάνει ἣ Ζουλία ποὺ στενοχωριέται, γιατὶ ξέ--

φυγαν οἱ τρεῖς μάγοι: ἀντὶ τοῦ νεογέννητου Χριστοῦ θὰ σκοτωθοῦν τώρα δε-
, , , ὶ δ ” - ο 1 8ε5

κατέσσερις χιλιάδες παιδιά. Στὴ σκηνὴ [α΄ συνομιλοῦν ὁ ἄγγελος καὶ ὁ Ἰω-
άννης ὁ Πρόδρομος, νῄήπιο ἀκόμα: τὸν πληροφορεῖ ὁ ἄγγελος γιὰ τὸ ρόλο του
στὴ σωτηρία τοῦ κόσμου, τὸν συμβουλεύει νὰ διαφύγει στὴν ἔρημο καὶ νὰ
σωθεῖ ἀπὸ τὴ σφαγὴ καὶ ἀκόμα τοῦ προλέγει ὅτι θὰ βαπτίσει τὸ Σωτήρα

ὶ 5 , -. Ἱ ΓΩ’ , Ν , “υ ,στὸν Ιορδάνη ποταμό. Ἡ σκηνὴ [" β΄ δείχνει μιὰ συνομιλία τῆς Μαριάμνης
μὲ τὸν μικρὸ Ἀντίγονο: ἡ Μαριάμνη ἔφυγε ἀπὸ τὸ παλάτι καὶ περιτελανιέται
µέσα στὴ νύχτα κοντὰ στὸ σπήλαιο, γιὰ νὰ γλυτώσει τὸ μικρὸ ἀπὸ τὴ σφα-

ς εις , ὶ - 2/ ὶ / / ὶ ς , ᾽ ͵
γή: ὁ Ἡρώδηςδὲν λυπᾶται οὔτε τὸ δικό του γιό. [Καὶ οἱ δύο εἶναι φοβισμέ-
νοι: ὁ μικρὸς εἷδε ἄσχημα ὄνειρα, ἐνῶ ἡ μητέρα του βεβαιώνει πὼς εἶναι
Ψ λ λ / λ ’ , ὶ ὶ ’ Ἰ 5 ,
ἕτοιμη νὰ τὸν προστατέψει μὲ κάθε θυσία. Στὴ σκηνὴ [᾿΄ γ΄ τοὺς ἀνακαλύ-
πτει τυχαῖα ὁ Σαμουὴλ καὶ πληροφορεῖ τὴ βασίλισσα γιὰ τὶς θηριωδίες τοῦ
ε , ὶ Ιω” ὌΝ ’ , η 8 ,Ηρώδη. Στὴ σκηνὴ Γ΄’ δ΄ ἔρχεται καὶ ὁ «τάτας» Βαλαάμ, ποὺ ἡ γυναίκα του
ἦταν τροφὸς τῆς Μαριάμνης καὶ ἀφηγεῖται, σὲ μεγάλη καὶ παραστατικὴ
ἀγγελικὴ ρήση, πῶςὁ ἴδιος ὁ Ἡρώδης σκότωσε τὰ δύο παιδιά του καὶ ἔκα-
Ψψε τὴ γυναίκα του. Ἡ Μαριάμνη τοῦ ἐμπιστεύεται τὸ βασιλόπουλο, γιὰ νὰ
τὸ γλυτώσει ἐκεῖνος, ντυμένο μὲ ροῦχα φτωχικά.

Ἀ , - , , , ς , / δ - κ 3 ὶΤὸν πρόλογο τῆς Δ΄ πράξης κάνει ὁ προφήτης Δαβίδ, ποὺ ἀνέβηκε ἀπὸ
τὸν Ἄδη, γιὰ νὰ ἀναγγείλει τὸν ἐρχομὸ τοῦ Σωτήρα καὶ νὰ παρακινήσει τὸν

Σ ἃ ὶ ὶ , ὶ , δ. 5 ὶ ὶ , ε ὶ Ῥ .-ἢ

Τωσὴφ καὶ τὴ Μαρία νὰ φύγουν μακριὰ ἀπὸ τὴ Βηθλεέμ. Ἢ σκηνὴ Δ' α' πα-
ρουσιάζει τὸν ἄγγελο νὰ προειδοποιεῖ τὸ ἅγιο ζευγάρι, ποὺ προσεύχεται καὶ
ἀγρυπνᾶ μέσα στὴ νύχτα γιὰ τὸν ἐπερχόμενο κίνδυνο καὶ ἣ ἁγία οἰκογένεια
ἀποδύεται στὴ φυγὴ στὴν Αἴγυπτο. Οἱ ἐπόμενες σκηνὲς παρουσιάζουν τὴ

δ “ὧν , «ΩΣ 45 . ὃς ἢ , ᾽ν ἃ

σφαγὴ τῶν νηπίων: Δ' β: ἣ Ἰουδὶθ καὶ ἡ Ἄννα ξέφυγαν µέσα στὴ νύχτα μὲ
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λ λ ’ Ἆ 3 ͵ 2 ὶ ἃ - ὶ λ , ’ ὶτὰ παιδιὰ (Κρίσπος καὶ Ἄριέλ) ἀπὸ τοὺς στρατιῶτεςκαὶ τὰ κρύβουν µέσα στὸ
ἄδειο σπήλαιο: Δ΄γ΄ τοὺς ἐντοπίζουν οἱ στρατιῶτες (Μέλας, Κάρβο, Ἄνθραξ,
Αἴθων), ἐκεῖνες ὅμως προσποιοῦνται πὼς θρηνοῦν, σὰν νὰ ἔχουν ἤδη σκοτω-
θεῖ τὰ παιδιά τους᾽ Δ' δ: ἀπὸ τὶς φοβισμένες φωνὲς τῶν παιδιῶν οἱ στρατιῶτες
τὰ ἀνακαλύπτουν καὶ τὰ σκοτώνουν ἀφήνοντας τὶς γυναῖκες μὲ τὸ μοιρολόι

-
δι ἢ ἋΣ , ς , Ἅ φνῳ ὶ ὶ -ε , Ἁ

τους: Δ΄ε΄ ἐμφανίζεται ὁ κήρυκας καὶ διαλαλεῖ τὴ διαταγὴ τοῦ Ἡρώδη νὰ κα-
, ὶ λ - ε “ , 5 ὶ ὶ » χταδώσουν,γιὰ νὰ συλληφθοῦν, οἱ τρεῖς βασιλιάδες ἀπὸ τὴν Ἀνατολή.

Τὸν πρόλογο τῆς Ε’ πράξης κάνει ἡ Ὀργή: ἀγανακτισμένη γιὰ τὴν ἀπο-
τυχία της νὰ σκοτώσει τὸ μικρὸ Χριστό, στρέφεται ἐνάντια στὸν ἴδιο τὸν
Ἥ , ὃ ὶ ς - λ , λ , ὶ / 2 ὶ 3. ὶ

ρώδη,τὸν ὁποῖο θὰ πείσει νὰ σκοτώσει τὸ δικό του παιδί. Στὴν Ε’ α΄ σκηνὴε , , ὶ ὶ , ἃ . » ’ -ὁ Ἡρώδης χαίρεται μὲ τοὺς ψευδοσυμβούλους του γιὰ τὴν ἐξασφάλιση τοῦ
θρόνου, ποὺ κινδύνευε ἀπὸ τὸ νέο βασιλιά, καὶ ἀγνοεῖ τὰ μηνύματα τοῦ κή-
ρυκα γιὰ μίσος καὶ ἀναταραχὴ τοῦ λαοῦ. Στὴν Ε΄ β' σκηνὴ ἣ χαρά του μετα-
τρέπεται σὲ ἀπόγνωση: ὁ στρατιώτης Ηλίας τὸν πληροφορεῖ πὼς τοῦ ξέφυ-
γε ὁ μικρὸς Ἰωάννης ὁ Πρόδρομος καὶ ἀντὶ γι᾿ αὐτὸν σκότωσε τὸν ἀρχιερέα
Ζαχαρία στὸ ναό: ὁ Σαμψὼν ἀναφέρει πὼς οἱ μάγοι ἀπὸ τὴν ἀνατολὴ ἔχουν
ξεφύγει ὁριστικά καὶ ὁ Ιζάρβο, ντυμένος χωριάτης, γιὰ νὰ ξεφύγει ἀπὸ τὸν
ἐξαγριωμένο λαό, πὼς παντοῦ ἀποκαλοῦν τὸν Ἡρώδη βρεφοκτόνο καὶ ζητοῦν
5 , ε ε , ᾽ ”’ ἃ ὶ , λ " ἥν τας

ἐκδίκηση. Ὁ “Ἠρώδης ἐλπίζει πὼς θὰ ξεφύγει μὲ τεχνάσματα καὶ ὑποκρι-
, ᾽ Ν Ἱ ὶ , γι , Ν , ὶ , 3 ἧς. ὦ , ὶσίες. Ἀλλὰ στὴ σκηνὴ ΕΙ’ γ΄ ὁ Δαίμων τὸν κάνει νὰ νιώσει ὀργὴ ἐνάντια στὸ

δικό του παιδὶ καὶ τοῦ μεταδίδει θανατηφόρα ἀρρώστια καὶ φρενοβλάβεια. Ὅ
βασιλιάς νομίζει πὼς συμμετέχει στὴν ἀρχαία γιγαντοµαχία καὶὅτι τοῦ ἐπι-

" Ἁ , Ἢ , 14 5 , ὶ Ἁ ὶ ὶτίθενται τὰ σκοτωµένα παιδιά. Ὁ Κάρβο ἔχει ἀνακαλύψει τὸ Βαλαὰμ μὲ τὸν
Ἀντίγονο καὶ φέρνει τὸ παιδὶ μὲ τὴ βία μπροστὰ στὸ βασιλιά: ἐκεῖνος θέλει
νὰ τὸ σκοτώσει, ἣ Μαριάμνη, σὲ ἀπόγνωση, διατάζει νὰ τὸν κρατήσουν: ὁ

ἰατρὸς Μαχάων κάνει τὴ διάγνωση τῆς λύσσας. Στὴ σκηνὴ [9 ὃ, προφανῶς
27 5 ὶ ὶ ’ ᾽ “ ς ἃ ὶ , ὶ ν Ἆἔξω ἀπὸ τὸ παλάτι, ἀφηγεῖται ὁ Βαλαὰμ. στὸ Σαμουήλ, πὼς τελικὰ ὁ τρελὸς
βασιλιάς κατάφερε νὰ ἀποκεφαλίσει τὸ μικρὸ καὶ νὰ σκοτώσει τὴ Μαριά--

ὑνη. Στὴ σκηνὴ Ε΄ ε΄ ὁ Ἡρώδης συνέρχεται σιγὰ σιγὰ ἀπὸ τὴν τρέλα του καὶ
θρηνεῖ γιὰ τὰ ἐγκλήματά του" στὴ σκηνὴ Ε΄ στ΄ ἔρχονται καὶ οἱ τρεῖς μάγοι,
γιὰ νὰ δοῦν τὸ τέλος τοῦ τύραννου: ἣ λύσσα παραμορφώνει πλέον τὸ σῶμα
τοῦ Ἡρώδη καὶ ὁ Μαχάων ἀποφαίνεται πὼς δὲν ὑπάρχει σωτηρία καὶ σύ-

ντομα θὰ πεθάνει. Η Ξςεπᾶ υ]{{π|ὰ παρουσιάζει τὸ θρῆνο τοῦ Βαλαὰμ. γιὰ τὴ
ὶ Σ ͵ ὶ ὶ ὶ “- «ως , ὶ ͵ὕ λ Ἀ

βασιλικὴ οἰκογένεια καὶ τὸ σπασμωδικὸ θρῆνο τοῦ Ἡρώδη. Τὸ τέλος μὲ τὸ
θάνατο τοῦ Ἡρώδη καὶ πιθανῶς ἕνας διδακτικὸς ἐπίλογος λείπουν ἀλλὰ μπο-
ροῦμε νὰ ὑποθέσουμε τὴν αὐτοκτονία τοῦ Ἡρώδη μὲ μαχαίρι ποὺ ἀναφέρει ἣ
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Ζουλία (Α’ 96 ἐξ.). Ὡστόσο δὲν ἀποκλείεται νὰ τοῦ δίνει ὁ Μαχάων δηλητή-
οἷο γιὰ νὰ ἐπιταχύνει τὸ τέλος του.

Ὑπάρχουν πολλὲς ἐνδείξεις πὼς τὸ δραματικὸ αὐτὸ ἔργο ἀνήκει στὴ θρη-
σκευτικὴ δραµατογραφία τοῦ ἰησουιτικοῦ θεάτρου στὴν ἐποχὴ τῆς Ἀντιμε-
ταρρύθμισης καὶ τοῦ Μπαρόκ. Οἱ κυριότερες εἶναι οἱ ἑξῆς: ἡ κάπως ἄνιση
δραματικὴ οἰκονομία μὲ τὶς πολλὲς πλοκές, ποὺ ἀπομακρύνεται πλέον ἀπὸ
τὴν κλασικίζουσα δραματουργία, ἣἡ πληθώρα τῶν ὁμιλούντων προσώπων
(ἔτσι ὥστε νὰ συμμετέχουν ὅσο τὸ δυνατὸ περισσότεροι μαθητὲς τοῦ κολε-
γίου), ὁ θρησκευτικὸς διδακτισμός, τὰ ρητορικὰ καὶ θεαματικὰ στοιχεῖα, ἣ
ἀνάμειξη λόγιων καὶ λαϊκῶν στοιχείων, γνωμικὰ καὶ λαϊκὲς παροιμίες μαζὶ
μὲ παραθέµατα ἀπὸ τὴν Ἁγία Γραφὴ καὶ τὰ ἀπόκρυφα, ἡ ξεχωριστὴ φρο-
ντίδα γιὰ τὴ θεατρικὴ παρουσίαση μὲ σκηνικὲς ὁδηγίες (στὰ ἰταλικά, ὅπως
στὸ «Δαβίδ»), ἣ ἀνοιχτὴ παρατακτικὴ δομὴ τοῦ ἔργου, ἡ αἰτιολόγηση ψυχο-
λογικῶν µεταπτώσεων μὲ ἐξωτερικὲς φιγοῦρες (προσωποποιήσεις ἀνθρώπι--
νων παθῶν), ὁράματα, ὄνειρα, παραφροσύνη, φόβος καὶ φυγή, φρικτὲς παι-
δοκτονίες μὲ σαδιστικὲς λεπτομέρειες ἐπὶ σκηνῆς, θρῆνοι τῶν μητέρων, ὑπο-
χρισία καὶ σκληρότητα, ἀρρώστιες καὶ παραμορφώσεις, λεπτομέρειες τῆς
καθημερινῆς ζωῆς καὶ ἕνα πλούσιο ὑβρεολόγιο: ἀπὸ τὴν ἄλλη ὁ ἴδιος ὁ Χρι-
στὸς ἐπὶ σκηνῆς, ἣ ἁγία οἰκογένεια, ἄγγελοι, ὕμνοι, οἱ τρεῖς μάγοι μὲ τὸ
ἄστρο καὶ ἣἡ προσκύνηση στὸ σπήλαιο κτλ. Ὅλα αὐτὰ τὰ στοιχεῖα συγκρο-
τοῦν ἕνα πολύχρωμο καλειδοσκόπιο μὲ εἰκόνες ἀπὸ τὸ χριστουγεννιάτικο κύ-
κλο, ποὺ μαρτυρεῖ τὴν ἐξωστρέφεια τοῦ Μπαρόκ, καὶ ἡ ὁποία δαµάζεται ἀπὸ
τὸν κατηχητικὸ διδακτισμὸ τῆς Ἀντιμεταρρύθμισης. Ἀπὸ αὐτὴ τὴν ἄποψη
τὸ ἔργο δὲν ξεφεύγει ἀπὸ τὸ γενικὸ πλαίσιο τῆς αἰγαιοπελαγίτικης θρη-
σκευτικῆς δραµατουργίας. Ενδεχομένως, ἴσως νὰ ἔχει σχέση καὶ μὲ τὸ κα-
θολικὸ τάγµα τῶν Καπουτσίνων, ποὺ ἦταν ἐγκατεστημένοι ἀπὸ τὸ 16037 στὴ
Σύρο καὶ διοργάνωναν γενικὰ ἐπίσης θεατρικὲς παραστάσεις, ὄχι ὅμως μὲ
τὴν ἔνταση καὶ συστηµατικότητα τῶν Ἰησουιτῶν."'

Τὸ δράµα συνενώνει διάφορους θεματικοὺς πυρῆνες, ποὺ ἐμφανίζονται

84. Ὑπάρχουν ὁρισμένες ἀρχειακὲς ἐνδείξεις, ὅτι οἱ Καπουτσίνοι ἔχουν παίξει καὶ αὐτοὶ
κάποιο ρόλο στὶς θεατρικὲς παραστάσεις στὴ Νάξο (πληροφορία τοῦ Νικ. Παναγιωτάκη).
Ἄλλωστε ὁ Ροῦσσος-Μηλιδώνης ἀνακάλυψε σὲ ἡμερολόγιο τοῦ καπουτσίνου πατέρα Θω-
μᾶ Παρισινοῦ στὴν Κωνσταντινούπολη περιγραφὴ μιᾶς παράστασης τῆς «ἱλαροκωμω-
δίας» “Τε Βαρίοσπιο εἰ δαϊπ! Οοποοί”' σὲ διακευὴ τοῦ ΒοτηΜατά ας Απιδονίε κατὰ τὴν
τραγωδία τοῦ Ίεαπ ας Βοίτου “Το νότιταὈ]ο δαίπί-(Πεπος!' ἣ παράσταση δίνεται στὴ γαλ-
λικὴ πρεσβεία καὶ ἀναφέρεται σαφῶς ὁ ἀνταγωνισμὸς μὲ τοὺς Ἰησουίτες στὸ χῶρο τοῦ
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ὶ , 5 Ν ὶ ἕ Ἅ,, ᾿ ὶ Ζ

στὴ Δύση ἀπὸ τὸ Μεσαίωνα καὶ ὡς ξεχωριστὲς παραστάσεις: τὴ γέννηση
τοῦ Χριστοῦ καὶ τὴν προσκύνηση τῶν βοσκῶν,"' τὴν πορεία τῶν τριῶν µά-
γων μὲ τὸ ἄστρο καὶ τὴν προσκύνηση τοῦ νεογέννητου Χριστοῦ," τὴ σφαγὴ
τῶν νηπίων καὶ τὸ θρῆνο τῆς Ραχήλ," καθὼς καὶ τὸ προσωπικὸ δράμα τοῦ

ε , πμ / 5

“Ὁ
ΣΝ Σ , ἃ / 77 -Ηρώδη καὶ τῆς Μαριάμνης."" Αὐτὸ ἀνταποκρίνεται στὸ στάδιο ἐξέλιξης τῶν

θρησκευτικοῦ θεάτρου (Μ. Ροῦσσος-Μηλιδώνης, Φραγκισκανοὶ ΙΚαπουκίνοι. 400 Χρόνια
Προσφορὰ στοὺς Ἕλληνες 1685-1995. Ἀθήνα 1996, σσ. 69 ἐξ.).

ὃ5. Βλ γενικὰ Η. Κίπάοτππαπη, ΤΠραϊογρεσοΠογΙο Επγορασ. Τόμ. ΑΛ’. αἰζθυτο 1966, σσ.
334 ἐξ. (μὲ βιβλιογραφία) καὶ Ὑν. Οτείσεπεσσοτ, Ρο Κοαϊπᾶ! ἵπι γοϊρϊθεεη ΤηοαίοΓ (65
ΜΙιΠοἰαϊίονς. Εἰπι Βοϊίγ4αρ ζηιΓ Κοτερίοδ[ογσοπρ. ΊθΗ 1978, σσ. 152 ἐξ. καὶ 107 ἐξ.

36. Η. ΑΠπ;, Πο ἰαἰεἰπίσοπο Μαρϊετδρϊεϊο. Τειρτῖς 1905: Ν. Κδπο, Μιπεοἰαϊίογ[]ο]ιε

Γηοϊκοπρπερίεῖο. Εγειουτο/θοηννεί, 1979: Νν. Κίπο, Μιποϊα]τογ[]οπιο Ὀνγοϊκομϊρσφρίε]ο: οἴγιε

Οπιπαϊαροπαγθοῖΐ ζι ἰεγι ἰαἰειϊσοιοτ, αεπίεοπιοη ἐπα [γα ζοϑίδοίοη ὈγεϊΚκοηρσδρίοϊεπ πα
««ρίοἰστοπ οῥῖς ζηι Επάῖο ες 16. Ἰα]ιγγηιπάογισ. [Εγεῖθυτρ] 1979.

97. Τὸ θέµα παριστάνεται ἤδη στὴν “Οταο Εαοβο[Ις ἀπὸ τὸ Ετεϊοίησ στὸν Ίο αἰώνα,
ἀπαντᾶ καὶ στὸ “"Τμμάμς οοοπίους ἀο παπΙν]ίαίς Ρο’ τοῦ Βοποαϊκιθουτοη (12/1δος αἰ.),
καθὼς καὶ σὲ ὅλες τὶς σύνθετες χριστουγεννιάτικες παραστάσεις: δΙ. Οα]Ιε (15ος αἰ.),
ΟοταῖοΓ (15ος αἰ.), Ετίαυ κτλ. Ὡς ξεχωριστὴ ἰησουιτικὴ παράσταση καὶ στὸ Μόναχο τὸ
1596 (Η. Η. Βοτοπεταί, ΌοΓ Βο]ι]ο]ιοσοτς Κιπαετηιογά ππά αἷο Καολιε[κ-ίαρο πι εν
1.Πεγα. (σοϊίεστηίππο ϐ) 1911, σσ. 43 ἐξ.). Τὸ θέµα εἶναι ἰδιαίτερα ἀγατ-ητὸ τὸ Ίθο καὶ
κυρίως τὸ 179 αἰώνα”..ἼπίαπίοιαΙτη τοῦ Ἠϊπεγοηυγτης Ζ]ερίοτ 1503, τὸ ἔπος τοῦ Οἷαπ
Βαίποία Μαγίπο “δίτασο ἀερῇ Ιπποοοπί! (ΝαροΏ 1620) μὲ ἀποκρουστικὲς λεπτομέρειες
(βλ. Μ. ΜεπρσμίπΙϊ, Γ.α νἴία ο ἰο ορεγε αἲ Οἰαπι Βαπίσία Μαγίπο. ΒΕοτπᾶ 1888), στὰ λατινικὰ ἀπὸ
τὸν ]οΠᾶπη Οταίθπ!ς “Ἱπίαποϊα!ίμτη Ἠοτοάϊς πιασηῖ” 1580, τὸν Εγιθάτγϊοη Βου]ίοίς, “ο-
τοος ἱπ[απίος Βο(]]οποτησος ογυαο[ίοΓ ]ασπ]απς᾽, 1096 (Μ. Ηογγα, ΌοΓ Βοι]ι]ο]ιοηηνοτε
Κιπαεγπιογά ἵπ εν αἰεπίνοῖιοπ Ι.ΙΠεγαῖΓ ος 17. Ἰαλιηπάοτγίς. Ὁῖοο. Νε 1900, σσ. 105 ἐξ.),
τὸ τρίτομο ἔπος τοῦ Ἰαίοῦ Βίάοτιπαππ, “Ἠετοαϊδάος ΗΡτΙ ίτες οἰνο Γηποοσπίος ΟΠΠσίο
Ματίγτος, αὉ Ηεγοάῖο Ίγταππο ογυάο[ίοτ οαοοῖ᾽᾽ (Απιοιοτάαπι 1634), ἄλλο ἔπος τοῦ Απατεἃς
Οτυρῆίς “Ἠοτοᾶῖς Γυτῖας οἱ Βαοποῆῖς ἰαοηπτυππαθ᾽᾽ (Οἰοσα 1094) (βλ. Ε. ΟποτίοΗ, Ογνρῆις
μπα 5εῖπο Ηεγοάςσ-ρεη. Ί εἰρτῖς 1906), Αποτεας Τερποτηίπο, “Κασῆοὶ αἀερίοτγαης ἱπ[απί-

εἰΗοτοαϊς” 1054 (Η. Η. Βογοποται, Απατεας Τοο]ιονηῖης. Εἰπ Βοΐϊίγαρ τιν Ι.εγαθγ-ι
Κιπιτρονοποε ες 17. Ἰα]ιγπιμάογις. Μῦποποπ/εἴρτσ 1910), Ἰοῆ. Κα], “Ἠοτοᾶος ἆοτ
Κιπαογηιδτγάοτ”” 1645 (Ε’ Αἰθίη, .Ιοπάμ Κίαῑ Εὔπ Βείταρ ζει ἀοιίνοπεοη Γ.ΠΠεταπιτρεσοηοΠίς ες

17. .α]ηγπάογίν. Μετθυτρ 1908) κτλ. Τὸ θέµα ἐντάσσεται ἀβίαστα στὰ «δράµατα τῶν µαρ-
τύρων» τοῦ Μπαρόκ, ποὺ εἶναι τραγικωµωδίες, γιατὶ ὁ θάνατος τοῦ ἥρωα ἐκλαμβάνεται ὡς
πνευματικὸς θρίαμβος καὶ τὰ σφαγµένα παιδιὰ ταυτίζονται μὲ τοὺς χριστιανοὺς μάρτυρες.

385. Ἡ θεατρικὴ καριέρα τοῦ Ἡρώδη τοῦ Μεγάλου στὴν εὐρωπαϊκὴ δραµατογραφία
εἶναι ἀξιοπρόσεκτη: ἀποτελεῖ τὸ πρῶτο ἀπόλυτα ἀρνητικὸ πρόσωπο τῶν λειτουργικῶν πα-
ραστάσεων (βλ. 1. δοπάοίπποτ, Γἱο Πενοάος-Ρανίεη ὑπ ἰαἰεἰπϊνοπιοη Ππιγρίσοπο γαῖα
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χριστουγεννιάτικων παραστάσεων σὲ σύνθετη μορφή, ὅπως παρουσιάζονται
κατὰ τὸ Ίθο καὶ 17ο αἰώνα. Ὅ θρησκευτικὸς διδακτισμὸς τῆς Ἀντιμεταρρύθ-
µισης ἔχει προσθέσει ἀκόμα τὴν ἐντολὴ τοῦ ἀγγέλου πρὸς τὸ νήπιο Ἰωάννη
Πρόδρομο νὰ πάει στὴν ἔρημο καὶ νὰ διδάξει (σκηνὴ Γ΄ αἽ καὶ τὴν ἐμφάνι-
σὴ τοῦ προφήτη Δαβὶδ στὸν Πάνω Κόσμο, ποὺ ἀναγγέλλει τὴν ἔλευση τοῦ
Σωτήρα (πρόλογος τῆς Δ' πράξης). Ἢ ἀντιπλοκὴ τῶν δαιμόνων καὶ τῶν ἀλ-
ληγορικῶν προσωποποιήσεων τῶν ἀνθρωπίνων παθῶν καὶ ἣ ἀφειδώλευτη

μηα ἱπ ει Γραπζ ὄεἰεοιο Μνοίεγίοη. Ἠαί]ε 1913): τὸ δεύτερο µέρος τῶν σύνθετων χριστου-
γεννιάτικων παραστάσεων εἶναι συνήθως ἀφιερωμένο σ᾿ αὐτόν (βλ. π.χ. Κ. Αάπαπ, Ρας
Οτοβατῖετ Ηοτο]οςσρίοϊ. ΜΠοἰ]ροπ εν (1οφεϊ]σοπιαβὶ [ὶν 5αϊτθιτρεν [.απαεσίτπάῖοτ ΧνΤ,
1936, σσ. 8ά ἐξ., Β. Ηατίτπαππ, Ρας δρίο] νοπ Κὂπῖο Ηοτοᾶος. Γηραγίσο]ιε ἸαλιγΡ Ποιο Χῖν,
1984, σσ. 16 ἐξ.), ἡ μορφή του ἔχει περάσει καὶ στὸ κουκλοθέατρο καὶ σὲ ἐθιμικοὺς ἄγερ-
μοὺς (βλ. Νν. Βομπηαϊ, Ρογηιργοδίευτε ἀοτεοεγ Νεἰ]ηπαο]Ισορίεϊο. Ετηδάοϊίθη 1997, σσ. 109

ἐξ.). Μὲ τὴν πρώτη ἑλληνικὴ ἔκδοση τοῦ Ἰώσηπου στὴ Βασιλεία τὸ Ίθο αἰώνα (Ἠοττι,
ὅ.τε., σσ. 00 ἐἑξ.), ποὺ περιέχει πολλὲς λεπτομέρειες γιὰ τὸν ἀνισόρροπο χαρακτήρα τοῦ
Ἡρώδη, τὴ σκληρότητά του καὶ τὴν ὑπερβολικὴ ἀγάπη του γιὰ τὴ Μαριάμνη, ποὺ τὴ σχο-
τώνει ὡστόσο στὸ τέλος, ξεκινάει μιὰ σειρὰ δραματικῶν ἔργων, ὅπου λείπει πλέον ἡ νη-
πιοκτονία καὶ τὸ ἐνδιαφέρον ἑστιάζεται στὸ προσωπικὸ δράµα τοῦ ἀνόμοιου ζευγαριοῦ:
“Ὅογ Ν Ππογίοϊ Κπ]σ Ηογοάος"' τοῦ Ηαης δασΏς 1550, “Ἠετοάϊδάς”' τοῦ Ο. Β. Ματ! 1594,
“Τα ν]ᾶα ἀς Ηοτοάος", τοῦ Τίτοο ας Μοῦπα: (1630), “ΕΙ Τείτατοα ας Ἱετισα[θτη, ο Εἰ πιέγοτ
Μοποίτιο Ίος οε]ος" τοῦ (αΙάστοη (1637 παράσταση στὸ Βεη Εο!το), Ἰοῦ. ΚτΏρ!ίησοτ,

“Ἱγαροςαία νοπ Ἠοτοάα’, 1545, “Ματγίαπιηθ τοῦ Τοπάππ νοπ Ἠα]]οτοίοροη (παράσταση
1665) (βλ. Η. ΗεοΚκππαπ, Εἰοπποπίο ας Ρανοςίεη Τγαιετδρίεῖς. Μπποποη 1959): στὴ Γαλλία
δημιουργεῖται μιὰ παράδοση κλασικιστικῆς δραµατουργίας γιὰ τὸ θέµα: “Ματίαπιπο”, τοῦ
Αἴοχ. Ηαταν (περ. 1610), “Τα Ματίαπο” τοῦ Τποίαπ [᾿Ηοτππίπίς (1696), ὑπάρχει καὶ σχετικὸ
ἔργο τοῦ Νϊοοῖας Οαυοοίῃ (Ν. Ηερρ. ἴΊη απή-πότος Πτό αος αππαός [υάαΐαυος: Ηότοαο. Ν.

Ἠερρ/ζ. [Ίνοί -εαΙα.), Πόγοϊσγπο οἱ ογόαοΗ [πόγαϊγο σοιἴες γέρος α Ηεπγὶ ΥἹ] οἱ (ὁ Ι.ομῖς
ΧΙΠ. Ῥατῖς 1974, σσ. 291-511). Στὴν Ἀγγλία ἡ προβληματικὴ ἑστιάζεται ἐπίσης στὴ μορφὴ
τῆς Μαριάμνης: “Τεαρεάν οἳ Ματίαπι’ τῆς ΕΠζαθοίΗ ζατν 1613, “"ΊΤγο Ἱταροᾶν οἳ Ηετοά
απά Απζζαίοτ, ν(Η (πο αρα] οἳ Ραῖτο Ματίατη᾽ τῶν Υν'. ΞαπΏρθοπ καὶ Ο. Ματίκπατ 1609 κτλ.
Γιὰ τὴν παραπέρα ἐξέλιξη τοῦ θέµατος στὴ δραµατογραφία καὶ τὴν ὅπερα βλ. τὴν ἑξῆς βι-
βλιογραφία: Μ. Α. Ε 5οΏπαάνοοϊς, Πεγοάες. 5οτἰαϊαεσο]ποο οἴπεν Τηιεαογῇριτ Ῥδο. Νίο
1970: Μ. Π.ναίοπον, Τ]ιο Τγαρεαϊεν ο/ Ηετοᾶ αμ Μαγίανιηπε. Νονν Υοτκ 1940: Η. Βγοηποτ, Ρο
Οοθίαί! ες Πεγοᾶος ἵ ει Όγαάπποπ 65 17. Ἰαβιγ]ηιπάςγίς. Ννίεπ 1927: Ε. ΒοοΚπηδπη, 18
ΜοΏνίογμηρ ες Κοπκίς Ίη ἀρπ Ῥράσυίοπάσίοη Ἠθοτοῖος- υπά Ματίατηπθάγαπιθη. {)16

πεπεγοΗ 5ργαοπο ΧΧΗΙ (Ματθυτρ 1915), σσ. 449 ἐξ.: Μ.Ι απάαυ, Όῖς ταση νο Ηετοςς
υπά Μαπίαπππο. ΖοϊσοπγΙῇὶ ιν νογρ[εϊοιοπῖο 1Ι.ΠΠεγαγννἰσεοπσοπα[ίο ΨΤΠ (Ἠνοείπιατ 1885)
καὶ ΙΧ (1896): Νν. Ε. Τοπη!πβοη, Ρον Ηεγοος-( Ππαγαζίῖον ἵπι οπρϊϊεοπιετ Ὀτανία, Ιεἰρτία 1994

(Ραϊαοοίτα 195): Ετεηζοὶ. 81ο//ο αεν Υγο[Πεταί:, ὅ.τε., σσ. Ο0ά-507.
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ἐμφάνιση πάσης φύσεως ἀγγέλων ἀνήκουν στὸ ὑφολογικὸ αἰσθητήριο τοῦ
Μπαρὸκ καὶ πλαισιώνουν καὶ συρράπτουν τοὺς διάφορους θεματικοὺς πυρῆ-
νες, ποὺ προέρχονται ἀπὸ τοὺς μεσαιωνικοὺς χρόνους.

Ἢ δραματουργικὴ δομὴ τοῦ ἔργου ἔχει ἀπομακρυνθεῖ τελείως ἀπὸ τὴν
κλασικίζουσα δραματουργία τοῦ Κρητικοῦ θεάτρου. [[ρόκειται γιὰ μιὰ δέσμη
πλοκῶν, ποὺ προωθεῖται μὲ τομὲς καὶ ἅλματα σὲ διάφορα ἐπίπεδα, ἀλληλο-
συνδεόµενα ἡ καὶ μεμονωμένα, μὲ ρυθμὸ ἐπεισοδιακό, ἐναλλάσσοντας ἐπίσης
ἐκτενεῖς σκηνὲς μὲ πιὸ σύντομες." Κάθε πράξη ἔχει πρόλογο καὶ 4-5 σκηνὲς
(Α΄ 4, Β 5, Γά, Δ.δ), ἐνῶ ἣ τελευταία πράξη ἔχει 7 σκηνὲς καὶ μεγαλύτερη
ἔκταση. Ὑπάρχουν ἐπίσης ἔντονες ἐναλλαγὲς στὸ ρυθμὸ τοῦ διαλόγου μὲ
σκηνὲς ζωντανὲς καὶ δραματικὲς (π.χ. Δ΄ β-δ) καὶ σκηνὲς ἀφηγηματικὲς κι
ἐπικές, ὅπου κυριαρχοῦν οἱ ἀγγελικὲς ρήσεις (π.χ. [γ΄ καὶ δ), οἱ ἀναπολή-
σεις περασμένων βιωµάτων (Α΄ δ) ἡ οἱ στοχασμοὶ (Δ΄ γ). Ὑπάρχουν ἐπίσης
µονόλογοι μεγάλοι καὶ ρήσεις ἐκτενέστατες, ὅπου ἡ μονοτονία ἀντισταθμίζε-
ται μὲ ρητορικὰ µέσα (ἐπανάληψη, κλιμάκωση, ρυθμικὴ διάρθρωση) ἡ μὲ τὴν
ἐξιστόρηση συναρπαστικῶν γεγονότων μὲ φρικιαστικὲς λεπτομέρειες.

Σ᾽ αὐτὸ μοιάζουν μὲ τὴ χιώτικη θρησκευτικὴ δραματουργία τῆς Ἀντιμε-
ταρρύθμισης, καθὼς ἐπίσης στὴν πλαισίωση τῆς πλοκῆς (καλύτερα τῶν
πλοκῶν) μὲ τὴν ἀντιπλοκὴ τῶν δαιμόνων." Συνολικὰ εἶναι δυνατὸ νὰ ξεχω-
ριστοῦν ὀκτὼ διαφορετικὲς πλοκές: 1) ἣ πλοκὴ τῶν δαιμόνων, 2) ἣ πλοκὴ τοῦ
“Ἠρώδη,5) ἣ πλοκὴ τῶν τριῶν μάγων ἀπὸ τὴν Ἀνατολή, 4) ἡ Ἁγία Οἰκογέ-
νεια καὶ ἡ γέννηση τοῦ Χριστοῦ, 5) οἱ βοσκοὶ καὶ ἣ σφαγὴ τῶν νηπίων, ϐ) ἡ
βασιλικὴ οἰκογένεια τοῦ Ἡρώδη, 7) ὁ Ἅγιος Ἰωάννης ὁ Πρόδρομος καὶ ἡ ᾱ-
ποστολή του, καὶ 8) ὁ Δαβὶδ καὶ ἡ προφητεία του. Ἀναλυτικότερα: 1) ἣ πλο-
χὴ τῶν δαιμόνων ἔχει καθαρὰ πλαισιωτικὸ χαρακτήρα: οἱ δαίμονες ἐμφανί-
ζονται σ᾿ ὅλους τοὺς προλόγους"! τὸ ἔργο ξεκινάει μὲ τὸ συμβούλιο τῶνὃαι--

, Ὁ ῳ , , ἃ , ΝΜ, 5 / ς ΄ 289. Λόγω τοῦ πεζοῦ λόγου μιὰ ποσοτικὴ προσέγγιση εἶναι ἀνέφικτη: ἣ μέτρηση λέξε-
ων ἀντὶ στίχων δίνει μιὰν εἰκόνα παραµορφωμένη κι ἀνώφελη.

40. Ἡ ἔκφραση «ἀντιπλοκή» στὴν περίπτωση αὐτὴ δὲν εἶναι τελείως σωστή, γιατὶ
πρόκειται μᾶλλον γιὰ τὴν κύρια πλοκὴ τοῦ ἔργου: οἱ σκηνὲς τῶν ἱερῶν γεγονότων (τρεῖς
μάγοι, προσκύνηση, γέννηση τοῦ Χριστοῦ, φυγὴ στὴν Αίγυπτο, ἀποστολὴ τοῦ Ἁγίου Ἰω-
άννη Πρόδρομου), ποὺ ἀπὸ ἰδεολογικὴ ἄποψη θὰ μποροῦσαν νὰ ὀνομαστοῦν κύριες πλοκές,
ἐξαπλώνονται, μὲ μιὰ σειρὰ ἐπεισοδίων, στὶς κεντρικὲς πράξεις τοῦ ἔργου.

3 λ Σ ὶ λ , - , ’ λ ε “ / ς ͵ Χ / -41. Ἐκτὸς ἀπὸ τὸν πρόλογο τῆς Δ΄ πράξης, τὸν ὁποῖο κάνει ὁ Δαβίδ. Τὸν πρόλογο τῆς
Α’ πράξης, ποὺ δὲν σώζεται, πρέπει νὰ ἔκανε ὁ Δαίμων, γιατὶ οἱ ἄλλες πράξεις µοιράζο-
νται στὰ ὑπόλοιπα τρία ἀλληγορικὰ πρόσωπα: Φιλοτιμία Β’, Ζουλία Γ΄, Ὀργὴ Ε΄.
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μόνων (Α΄ β), συνεχίζει μὲ τοὺς µεταµφιεσμένους συμβούλους τοῦ Ἡρώδη
(Β᾽α-β), ποὺ τὸν παρασύρουν στὴ διαταγὴ τῆς παιδοκτονίας, καὶ κλείνει πά-
λι μ᾽ αὐτοὺς (Ε΄ α-β), ἐνὼ ὁ Δαίμων τοῦ μεταδίδει τὴ λύσσα (Ε.γ). 3) Ἡ
«ἀντιπλοκή» αὐτὴ συνδέεται ἄμεσα μὲ τὴν πλοκὴ τοῦ ἴδιου τοῦ Ἡρώδη,ἡ
ὁποία ἐπίσης ἔχει πλαισιωτικὴ λειτουργικότητα: Βα-β΄ καὶ Βα΄-γ, ε-ζ,
ἀλλὰ ἡ ἀπειλητικὴ παρουσία του εἶναι αἰσθητὴ καὶ στὶς ἐνδιάμεσες πράξεις
μὲ ἀφηγήσεις, προειδοποιήσεις καὶ ἀγγελικὲς ρήσεις (Β΄, [β-δ, Δα΄ καὶε)).
Ὅλεςοἱ ἄλλες πλοκὲς βρίσκονται στὸν ἰδεολογικὸ ἀντίποδα τῆς ὑπόθεσης. 8)
Οἱ τρεῖς μάγοι ἀπὸ τὴν Ἀνατολή, οἱ ὁποῖοι ἀκολουθοῦν τὸ ἄστρο (Α΄γ7, προ-
σκυνοῦν τὸ θεῖο βρέφος καὶ διαφεύγουν τὴ σύλληψή τους (ΜΒ΄γ ΄-ε), ἐμφανίζο-
νται κάπως ἀνιστόρητα στὸ τέλος πάλι, γιὰ λόγους συμμετρικῆς πλαισίωσης
τῆς ὑπόθεσης, στὴν αὐλὴ τοῦ Ἡρώδη λίγο πρὶν ἀπὸ τὸ θάνατό του (Η΄ στ΄-
ζη. 4) Οἱ εἰδυλλιακὲς σκηνὲς τῆς γέννησης τοῦ Χριστοῦ στὸ σπήλαιο τῆς
Βηθλεὲμ (ΜΒ΄γ΄--ε) καὶ τῆς φυγῆς γιὰ τὴν Αἴγυπτο (Δ΄α) καλύπτουν κεντρικὰ
τμήματα τοῦ ἔργου, ὅπως 5) καὶ οἱ σκηνὲς τῶν βοσχῶν μὲτὶς οἰκογένειές
τοὺς, ποὺ ἀναπολοῦν τὴ σκηνὴ τῆς γέννησης στὸ σπήλαιο (Α΄δΊ, καθὼς καὶ
οἱ δραματικὲς σκηνὲς τῶν κρυμμένων µητέρωνμὲ τὰ παιδιά τους, τοὺς ἄγρι-
οὓς στρατιῶτες, τὴν παιδοκτονία καὶ τὸ θρῆνο τῶν μανάδων (Δ΄ β-εἾ, οἱ

ὁποῖες ἔχουν κεντρικὴ βαρύτητα σὲ ὅλο τὸ ἔργο, 6) ἣ βασιλικὴ οἰκογένεια μὲ
τὴ Μαριάμνη καὶ τὸ μικρὸ Ἀντίγονο σὲ φυγή, μὲ τὶς ἀγγελικὲς ρήσεις τοῦ
Σαμουὴλ καὶ τοῦ Βαλαὰμ (Ιβ-δ) καὶ τὸ φρικτὸ τέλος της στὰ χέρια τοῦ
Ἡρώδη (ΕἾ Υ) καὶ τὸ θρῆνο τοῦ Σαμουὴλ καὶ τοῦ Βαλαὰμ, (Ε" ὃ-ζ), 7) ἣ κά-
πως πρόσθετη πλοκὴ γύρω ἀπὸ τὸ μικρὸ Ἰωάννη [Πρόδρομο, ποὺ ὁ ἄγγελος
τοῦ ἐξηγεῖ τὴν ἀποστολή του (1"α), ἐνῶ ὁ πατέρας του Ζαχαρίας δολοφο-
νεῖται στὸ ναό, γιατὶ ὁ μικρὸς ξέφυγε ἀπὸ τοὺς στρατιῶτες τοῦ “Ἡρώδη
(Ε1, καὶ 8) ὁ πρόλογος τοῦ Δαβὶδ (Δ), ὅπου ἀφηγεῖται τὴν Κατάβαση τοῦ
Χριστοῦ στὸν Ἅδη καὶ προειδοποιεῖ γιὰ τὶς προθέσεις τοῦ Ἡρώδη.””

Συναρμολογοῦνται λοιπὸν διάφορα ἐπεισόδια τῶν χριστουγεννιάτικων γε-
γονότων, ἀκόμα καὶ μὲ θεολογικὸ καὶ διδακτικὸ περιεχόµενο (μὲ ἀναφορὲς

42, Τὸ χωρίο (Δ΄ 1-52) ἔχει σαφεῖς ἀπ-χήσεις ἀπὸ τὸν πρόλογο τοῦ Χάρου τῆς «Ἑρω-
φίλης» (Πρόλ. 113-114 «Τούτή ᾽ναι ἡ Μέμφη ἡ ξακουστή, τόσα ᾿νοματισμένη/ γιὰ τσ᾿ ἄξες τσὴ
πυράμιδες σ᾽ ὅλη τὴν οἰκουμένη»), καθὼς καὶ τὴν ἐμφάνιση τῆς Σκιᾶς στὴ Γ΄ πράξη (Γ΄ 255

ἐξ. 361 ἐξ., 205 ἐξ.), ποὺ ἀναπολεῖ τὸ παρελθόν της, κι ἀκόμα δὲν βλέπει καλά, γιατὶ ἔρχε-
ται ἀπὸ τὸ σκότος τοῦ Ἅδη. Καὶ τὰ δύο χωρία μιμεῖται ἐπίσης ὁ Κατσαΐτης στὸ «Θυέ-
στη», ὅταν αὐτὸς ἐκπατρισμένος ἐπιστρέφει μὲ τὰ παιδιά του στὸ Ἄργος καὶ ἀναγνωρίζει
τὴν πατρικὴ πόλη (Ι’’ 3-10).
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κατὰ λέξη ἀπὸ τοὺς Ψαλμοὺς τοῦ Δαβίδ), ποὺ μὲ ἐξαίρεση τὸν πρόλογο τοῦ
Δαβὶδ βρίσκουν τὴ συνέχειά τους σὲ ἄλλη φάση τοῦ ἔργου, ὥστε νὰ δίνεται ἡ
ἐντύπωση μιᾶς ἐνορχηστρωμένης ποικιλίας ὑποθέσεων, ποὺ πλαισιώνεται
ἀπὸ τρεῖς ἐκτενεῖς πλοκὲς (1-3) μὲ τρόπο σχεδὸν συμμετρικό, ποὺ ἐξασφαλί-
ζουν τὴν αἰσθητικὴ ἑνότητα τοῦ ἔργου καὶ τὴν ὁλοκλήρωση τῆς δραµατουρ-
γικῆς διάρθρωσης. Οἱ ὑποθέσεις αὐτὲς διαδραματίζονται σὲ διάφορα ὀντολο-
γικὰ ἐπίπεδα: ὁ Ἡρώδης καὶ ἣ οἰκογένειά του (9 καὶ ϐ) στὸ ἐπίτεδο τῆς πραγ-
ματικῆς ἱστορίας, καθὼς καὶ ἐν μέρει ἣ βρεφοκτονία (5), οἱ βοσκοί, ἣ προσκύ-
νγση τῶν μάγων καὶ ἣ Ἁγία Οἰκογένεια (3, 4, 5) στὸ ἐπίπεδο τῆς βιβλικῆς
ἀφήγησης, καθὼς καὶ ὁ Ἅγιος Ἰωάννης [[ρόδρομος (7), ὁ Δαβὶδ (8) στὸ ἐπί-
πεδο τῆς «ποιητικῆς ἐλευθερίας» τῆς θεολογικῆς διδαχῆς, ἐνῶ οἱ δαίμονες (1)
στὸ ἐπίπεδο τῶν ἠθικολογικῶν συµβάσεων τοῦ Μπαρόκ, ὅπως καὶοἱ πολυά-
ριθµοι ἄγγελοι, ποὺ διανθίζουντὶς βιβλικὲς σκηνές. Καὶ ἀπὸ αὐτὴ τὴν ἄποψη
τὸ ἔργο ἀποτελεῖ μιὰ πολυφωνικὴ σύνθεση, ποὺ ἐπιτρέπει, παρὰ τὴν ἀπλου-
στευτικὴ ἀντιθετικὴ δομὴ τοῦ Ἄσπρου/Μαύρου, ΙΚαλοῦ/Ιζακοῦ τοῦ θρησκευτι-
κοῦ δράµατος τοῦ Ί7ου αἰώνα, μιὰν ἀξιοπαρατήρητη ὑφολογικὴ καὶ γλωσσικὴ
ποικιλία, ἣ ὁποία ξεπερνάει κατὰ πολὺ τὶς αἰσθητικὲς δυνατότητες τῆς ἁπλῆς
ἀντίστιξης. ἰΐαὶ στὶς δύο πλευρές, τῶν Κακῶν καὶ τῶν [ζαλῶν, ἐναλλάσσονται
ρεαλιστικὰ μὲ συµβολιστικά-θεολογικὰ στοιχεῖα: στὴν ἱστορία τῆς Σωτηρίας
τοῦ Κόσμου ἐμπλέκονται στοιχεῖα τῆς καθημερινῆς ζωῆς τῶν βοσκῶν καὶ τῶν
βασιλέων, ἀνθρώπινα συναισθήµατα καὶ πάθη, οἱ ὑπολογισμοὶ τοῦ νοικοκύρη
καὶ τοῦ ἄρχοντα. Δὲν ὑπάρχει ἄλλο ἔργο τῆς πρώιμης νεοελληνικῆς δραμα-
τουργίας, ποὺ νὰ παρουσιάζει ἕνα τέτοιο κοινωνιολογικὸ καὶ ὑφολογικό, ψυχο-
λογικὸ καὶ ψυχοπαθολογικὸ πανόραμα ἀνθρώπινων ὑπάρξεων, παρ᾽ ὅλη τὴ θε-
ολογικὴ καὶ διδακτικὴ βάση καὶ στόχευσή του. ()ἱ ὄψιμοι δραματουργοὶ τῆς
θρησκευτικοῦ θεάτρου τοῦ Αἰγαίου πελάγους χειρίζονται μὲ κάποια µαεστρία
πλέον τὰ ἐκφραστικὰ µέσα τοῦ θεάτρου, γιὰ νὰ συγκινοῦν καὶ νὰ τέρπουν τὸ
κοινό τοὺς πρὸς ὄφελος τῆς πιὸ ἀποτελεσματικῆς θρησκευτικῆς διδαχῆς.

Ὁ σκηνικὸς χῶρος δὲν εἶναι πιὰ ἀπόλυτα ἐνιαῖος: χρειαζόμαστε μιὰ πα-
νοραμικὴ ὄψη τῆς Βηθλεὲμ (ποὺ περιγράφεται στὸν πρόλογο τοῦ Δαβὶδ στὴ
Δ. πράξη), τὸ σπήλαιο τῆς γέννησης ἀπὸ τὴ μιὰ πλευρά, ποὺ πρέπει νὰ ἀνοί-
ξει καὶ νὰ κλείσει,'' ὅπως ἀπαιτοῦν ρητὰ οἱ σκηνικὲς ὁδηγίες στὸ Α΄ γκαὶ

48. Αὐτὸ μπορεῖ νὰ γίνει εἴτε μὲ αὐλαία εἴτε μὲ τὸν ἁπλὸ μηχανισμό, ποὺ χρησιμο-
ποιεῖται στὴν ἰταλικὴ θεατρικὴ παράδοση ἀπὸ τὸ μεσαιωνικὸ θρησκευτικὸ θέατρο ἕως τὴν

᾽ ᾽ - 35 ῥ («- . 39 Ἢ “ “-- Ν(Οοπιπιθαϊῖα ἀθ]]᾿ Απίθ τοῦ 17ου αἰώνα (“Ί πιοπίς οἴε οἱ αρτε᾽,) καὶ ἀποτελοῦσε πιθανῶς καὶ
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Β΄ε, ἐνῶ ἀπὸ τὴν ἄλλη πλευρὰ βρίσκεται τὸ παλάτι τοῦ Ἡρώδη, ποὺ ἴσως
χαὶ αὐτὸ πρέπει νὰ ἀνοίγει καὶ νὰ κλείνει ἀντίστοιχα (αὐτὸ τουλάχιστον φαί-

ὶ ᾽ - κ᾿ ὶ Ε’΄ὃδ «ἀφ δὲ ς ’ « διὸ , ὶ λ ὶνεται πὼς ἀπαιτεῖ ἣ σκηνὴ 8): δὲν ὑπάρχει ὅμως διδασκαλία ποὺ νὰ τὸ
” 2 / Τὸ δύ λ ᾽ / , ὶ λ 2 δ

ζητάει ρητά." Τὰ δύο σκηνικὰ οἰκήματα βρίσκονται σὲ συμβολικὴ ἀντίστι-
Ξη καὶ ἀλληλοσυσχέτιση: τὸ σπήλαιο τοῦ σταύλου τῆς γέννησης τοῦ Χριστοῦ
εἶναι ἀντιπροσωπευτικὸ τῆς φτώχειας καὶ τῆς ἔνδειας, τὸ λαμπρὸ παλάτι τοῦ
“Ἠρώδη σύμβολο τῆς ἐξουσίας, τῆς χλιδῆς καὶ τῆς διαφθορᾶς ἡ διαλεκτικὴ
τῆς θρησκευτικῆς ρητορικῆς βέβαια μεταβάλλει τὸ σπήλαιο στὸ πραγματικὸ
παλάτι τοῦ πραγματικοῦ βασιλιᾶ, ἐνῶ τὸ ἀνάκτορο τοῦ Ἡρώδη εἶναι τόπος
κατοικίας τῶν δαιμόνων, τῶν θεοµάχων, τῆς πνευματικῆς φτώχειας καὶ τῶν
αἱμοβόρων ἀνθρώπων «τῶν σπηλαίων». Τὸ σπήλαιο ἄλλωστε ἔχει μιὰ πολ-
λαπλὴ λειτουργικότητα µέσα στὸ ἔργο: δὲν εἶναι µόνο ὁ σταῦλος τῆς γέννη-
σης τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ καὶ κρυψώνας γιὰ τὰ βρέφη τῆς παιδοκτονίας.

Ὁ σκηνικὸς χρόνος βρίσκεται πολὺ μακριὰ ἀπὸ τὸ σαφὴ προσδιορισμὸ τῆς
κλασικίζουσας δραµατουργίας, γιατὶ εἶναι συµπεφυρµένος καὶ συγκεχυμέ-
νος, ἀνάλογα μὲ τὰ διάφορα ἐπίπεδα, στὰ ὁποῖα διαδραματίζεται ἣ δράση:
στὸ ἐπίπεδο τῶν ἀλληγορικῶν προσώπων καὶ τῆς ἱστορίας τῆς Σωτηρίας
τῆς ἀνθρωπότητας δὲν ὑπάρχει ὁ «χρόνος» μὲ τὴ συμβατικὴ ἔννοια, στὸ
ἱστορικὸ ἐπίπεδο ἡ δράση ξετυλίγεται ἀνάμεσα στὶς 24 Δεκεμβρίου καὶ τὴν
πρώτη Ἀπριλίου, ποὺ πέθανε ὁ Ἡρώδης ὁ Μέγας," ὁ χρόνος τῆς βιβλικῆς
ἀφήγησης συγχέεται μὲ τὸ χρόνο τοῦ ἑορτολογίου (ποὺ φτάνει τὸ Πάσχα ἤδη

τὴ σκηνογραφικὴ λύση τῆς «Θυσίας τοῦ Ἀβραάμ» (βλ. Β. Ποῦχνερ, Ὁ σκηνικὸς χῶρος στὸ
Κρητικὸ θέατρο. Στὸν τόµο: Μελετήματα θεάτρου. Τὸ Κρητικὸ θέατρο. Ἀθήνα 1991, σσ.
153-178, ἰδίως σσ. 168 ἐξ. μὲ βιβλιογραφία).

44, Ὃ Σαμουὴλ μονολογεῖ ἔξω ἀπὸ τὸ παλάτι, ἐνῶ ἔρχεται ὁ Βαλαὰμ καὶ τὸν πληρο-
φορεῖ γιὰ τὸ φόνο τῆς Μαριάμνης καὶ τοῦ Ἀντίγονου ἀπὸ τὸν τρελὸ Ἡρώδη, πράγµα ποὺ
συμβαίνει στὸ ἐσωτερικὸ τοῦ παλατιοῦ. Στὴν ἐπόμενη σκηνὴ δείχνονται καὶ τὰ δύο πτώ-
µατα τῆς βασιλικῆς οἰκογένειας πίσω ἀπὸ ἕνα πέπλο.

45. Θὰ μποροῦσε ἐνδεχομένως νὰ ὑποθέσει κανείς, πὼς ὁ χῶρος μπροστὰ στὸ παλάτι
πρόσχαιρα εἶναι δυνατὸ νὰ ἀποχτήσει καὶ τὴ σημασία ἐσωτερικοῦ χώρου, ὅπως αὐτὸ πα-
ρατηρεῖται καὶ στὴν «Ἑρωφίλη» (βλ. Ποῦχνερ, Ὁ σκηνικὸς χῶρος στὸ Κρητικὸ θέατρο,
ὅ-τε., σσ. 105 ἐξ.).

4θ. Αὐτὸ διατυπώνεται σαφὼῶς στὸ χωρίο Α΄ 195: Ἡ γῆ τοῦ ὀρδηνίασεν ἕνα σπήλαιο, τὸ πα-
λάτι.

47. Μὲ προσδιοριστικὰ ἐνδιάμεσα τὴν 3θη Δεκεμβρίου, ἡμέρα τῆς σφαγῆς τῶν νηπίων
στὸ χριστιανικὸ ἑορτολόγιο, καὶ τὴν 6η Ιανουαρίου, ὅταν φτάνουν οἱ τρεῖς μάγοι στὸ σταῦλο
τῆς Βηθλεὲμ κατὰ τὸ δυτικὸ ἑορτολόγιο.
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στὰ Πάθη τοῦ Χριστοῦ), μὲ ἀποτέλεσμα ὁ Δαβὶδ νὰ προφητεύσει ἤδη τὴν
Κατάβαση τοῦ Χριστοῦ στὸν Ἄδη, δηλαδὴ τὴν κεντρικὴ θεολογικὴ πράξη
τῆς Ἀνάστασης. Ὁ σκηνικὸς χρόνος ἀντιμετωπίζεται μὲ μιὰν αἰτιοκρατικὴ
ἐλαστικότητα ποὺ ἐπιτρέπει καὶ δραματουργικοὺς ἀναχρονισμούς: π.χ. οἱ

βοσκοὶ στὸ τέλος τῆς σχηνῆς ΑΣ φοβοῦνται ἤδη γιὰ τὰ παιδιά τους,ἐνῶ
ἀχόμα ὁ Ἡρώδης δὲν ἔχει πάρει τὴν ἀπόφαση τῆς παιδοχτονίας (πράξη ΒΊ.

Πέρα ἀπὸτὶς ἰταλικὲς σκηνικὲς ὁδηγίες, ποὺτὶς περισσότερες φορὲςεἶναι
ἁπλῶς διευκρινιστικὲς καὶ ἀποτελοῦν ἐν μέρει μεταγενέστερη προσθήκη,''
τὸ ἴδιο τὸ κείµενο εἶναι γεμάτο ἐνδείξεις γιὰ τὴ θεατρικὴ πραγματοποίηση
τοῦ ἔργου. Οἱ δαίμονες τῶν προλόγων καὶ τῆς Α’ πράξης (τὸ κείµενο τῆς
σκηνικῆς τοὺς ἐμφάνισης δὲν σώζεται), ἀλλὰ καὶ ὁ Δαβὶδ τοῦ προλόγου τῆς
Δ΄ πράξης, ἔρχονται ἀπὸ τὸν ά4δη, δηλαδὴ ἀπὸ καταπακτὴ στὸ πάτωμα τῆς
σκηνῆς. Σκηνικὴ ὁδηγία γιὰ τὸ Δαίμονα στὴν α σκηνὴ τῆς ΙΕ’ πράξης ἀνα-
φέρει ρητά ὅτι ὁ Δαίμων παρακολουθεῖ τὸν Ἡρώδη «ἀπὸ κάτω», πρὶν τοῦ
μεταφέρει τὴν ἀρρώστια καὶ τοῦ ἐμφυσήσει τὴν ὀργὴ ἐναντίον τοῦ δικοῦ του
αἵματος. Τὰ ἀλληγορικὰ πρόσωπα πρέπει νὰ εἶχαν καὶ ἀνάλογες ἐνδυμασίες,
ὅπως προκύπτει ἀπὸ τὸ χωρίο Α’ 36: τὰ σιχαµένα τῆς φύσης σας σύμβολα. Ἀπὸ
σκηνικὰ ἀπαιτούμενα χρειάζεται τὸ φωτερὸ ἄστρο, ποὺ τοποθετεῖται μᾶλλον
ὡς φανάρι πάνω σὲ κοντάρι καὶ μετακινεῖται στὴ σκηνὴ (ὅπως ὑπονοεῖται
ἀπὸ τὸ χωρίο Α’ 102 ἐξ., ὅπου ξαναεμφανίζεται τὸ ἄστρο μέσα στὴ νύχτα,
ἀπὸ τὸ χωρίο Β’ 289 ἐξ., ποὺ ὁδηγεῖ τοὺς τρεῖς μάγους στὸ σταῦλο τῆς γέν-
νησης, καὶ κυρίως τὸ χωρίο 381 ἐξ., ὅπου ἀναφέρει ὁ ἄγγελος μὲ χιοῦμορ,
κλείνοντας τὴν ὁμιλία του πρὸς τοὺς τρεῖς βασιλεῖς σχετικὰ μὲ τὴν ἐπικεί-
μενη προσκύνηση, ὅτι πρέπει νὰ σβήσει τὸ ἄστρο) χρειάζονται ἐπίσης
πολλὰ σπαθιά, τὰ δῶρα τῶν μάγων, τὸ δέρµα καµήλας (γιὰ τὸν Ἰωάννη
Πρόδρομο στὸ [΄΄α), τὰ φτηνὰ καὶ τὰ πλούσια ροῦχα τοῦ μικροῦ Ἀντίγονου
(Ι’5), τὰ κατσιβέλικά µας χρειατζίδια (Δ 119) τῆς Ἁγίας Οἰκογένειας, ποὺ
ἀποτελοῦνται ἀπὸ ροῦχα, φασκιές, ἕνα μαξιλάρι, ψωμὶκι ἕνα πιάτο ρόδια (Δ΄

48, Ἐλᾶτε παιδιὰ εἰς τὲς ἀγκάλες τῆς μάνας. Νὰ σᾶς ροφήξη κοντὰ τριγυρίζει ὃ λύκος (Α΄ 226

ἐξ.)
49. Βλ. στὴ συνέχεια.
50. Εῦγε! σηκωθῆτε, ὦ ἄρχοντες! Ἐφτάσατεεἰς τὸ τόλος τῆς ξενιτείας, ἀπολαύσατε τὸν σκο-

πόν σας, προσκυνήσετε τώρα καὶ μὲ μυστικὰ δοσίματα, κανισκεύσετε τὸν Θεάνθρωπον βασιλέα.
Ἐγώ μεταξὺ σβήνω τὸ ἄστρον, ποὺ σᾶς ὁδήγησεν. Ἐκεῖ ποὺ φέγγει ὃ ἥλιος, τὰ ἄλλα φανάρια πε-
ρισσεύουν (Β΄ 281-284).
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(34 ἐξ.), ἣ «μπόλια» τῆς Ἰουδὶθ, τὰ αἱμόφυρτα πτώματα δύο παιδιὼν (Δ.δ),
Ψ , Ψ , Ν ὶ Ἀ 'ς ,
ἕνας ζουρλομανδύας κι ἕνα μαξιλάρι γιὰ τὸν τρελὸ Ἡρώδη κτλ.

Δίτελα στὰ ρητορικά, λυρικὰ καὶ διδακτικὰ µέρη, ποὺ βασίζονται κυρίως
στὴ γλώσσα, ὑπάρχει ἀρκετὰ ἔντονη σκηνικὴ δράση: ὁπωσδήποτε σχηνικὴ
θεαµατικότητα στὴ σκηνὴ τῆς γέννησης, ἐνῶ ἡ σκηνὴ τῆς παιδοκτονίας, μὲ
τὸν ἀρχικὰ ψεύτικο καὶ ὕστερα ἀληθινὸ θρῆνο τῶν γυναικῶν, τὴ μάταια ἀνα-
ζήτηση τῶν βρεφῶν ἀπὸ τοὺς στρατιῶτες, ποὺ εἶναι ἕτοιμοι νὰ φύγουν,
ὥσπου ν᾿ ἀκούσουν τὶς φωνές τοὺς στὰ ἄχυρα τοῦ σταύλου, τὸ δυνατὸ ὕβρε-
ολόγιο καὶ τὶς δραματικὲς χειρονομίες (φόβου, θρήνου, σφαγΏς, ἀπελπισίας),
εἶναι ἔντονα ρεαλιστική, ὅπως καὶ τὸ τέλος τοῦ Ἡρώδη. Ὁ δραματουργὸς
χειρίζεται μὲ ἄνεση σκηνικὲς συµβατικότητες, ποὺ ξεπερνοῦν πλέον τὴν
κλασικίζουσα δραματουργία (φόρμουλες ἐξόδου, σκηνὲς μειωμένης ἐπικοινω-

, 5 5ν/ / Ἀ εν λ , «51 λ ὶ ΄ 1η

νίας, «κατ᾽ ἰδίαν», σχόλια ἀπὸ τὸν κρυψώνα κτλ.):"' φωνὲς καὶ διαλόγους ἔξω
ἀπὸ τὴ σκηνὴ (στὴ σκηνὴ Δβ), ἐναλλαγὴ δυνατῆς καὶ σιγανῆς φωνῆς (νὰ
ἀκουστεῖ ἀπὸ μακριὰ καὶ ὄχι), τὸ σκοτάδι τῆς νύχτας ἐμποδίζει τὴν ὁρατό--

τητα, ὁ στρατιώτης μιμεῖται τὴ φωνὴ τῆς μάνας κτλ. (ὅλα στὴν ἴδια σχη-
Ὰ. ε - “ - ὶ Ἆ χ Ἁ , ΝΜ , ς

νή)" οἱ τρεῖς βασιλεῖς παρακαλοῦν τὸ κοινὸ νὰ τοὺς δείξει τὸ ἄστρο (Λ΄ 75 ἐξ.).
Οἱ φόνοι (παιδοκτονία, ἀποκεφαλισμὸς τοῦ Ἀντίγονου) γίνονται οἴ[-αίασο. Ὅ
δραματουργὸς χειρίζεται καὶ διάφορες μορφὲς τῆς εἰρωνείας (ἀποστασιοποινη-

ὶ , ᾿ ς ’ ὶ τ ΄ , ὶ
τικὴ Α’ 167, τραγικὴ Β 213 ἐξ.), κάτι ποὺ προὐποθέτει πάντα ποιητικὴ κυ-
ριαρχία πάνω στὴ ροὴ τῶν πληροφοριὼῶν καὶ συνείδηση τοῦ ἐπιπέδου ἑνημε-
ρότητας τοῦ θεατῆ.

ΠΗΓΕΣ ΚΑΓΕΠΙΔΡΑΣΕΙΣ

Ἡ ὕπαρξη τῆς πολύκλαδης παράδοσης τῶν (Ηηγ]σίπιας ρἰαγο σ᾿ ὅλες τὶς δυ-
τικοευρωπαϊκὲς χῶρες (στὸ Αἰγαῖο κυριαρχεῖ ἣ γαλλικὴ ἀποστολὴ τῶν Ἰη-
σουιτῶν, ἀλλὰ εἰδικὰ ἡ Σύρος ἔχει στενὲς σχέσεις μὲ τὴ Χίο, ὅπου εἶναι
ἐγκατεστημένη ἡ κατωιταλικὴ καὶ σικελικὴ ἀποστολή),'' μὲ παράδοση µε-
ρικῶν αἰώνων καὶ στὸ πλαίσιο τοῦ ἰησουιτικοῦ ἐκπαιδευτικοῦ συστήµατος,

51. Ἐλ. Ποῦχνερ, "Εζξοδοι καὶ εἴσοδοι στὴν Κρητικὴ καὶ Ἑπτανησιακὴ δραματουργία,
καὶ Ζητήματα ἐπικοινωνίας στὸ Κρητικὸ καὶ Επτανησιαχὸ θέατρο. Ἡ ἐξέλιξη δύο δρα-
ματουργικῶν συμβάσεων, στὸν τόµο: Μελετήματα θεάτρου, ὅ.π., σσ. θ5 ἐξ. καὶ 1090 ἐξ.

52. Βλ. τώρα Ροῦσσος-Μηλιδώνης, Ἕλληνες Ἰησουΐτες,ὅ.τε., σσ. 85 ἐξ.
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μέρος τοῦ ὁποίου ἦταν ἣ συγγραφὴ καὶ παράσταση θεατρικῶν ἔργων,'' κα-
θιστοῦν ἐκ τῶν προτέρων ἄγονη τὴν προσπάθεια ἀναζήτησης συγκεκριμένων
προτύπων ἀπὸ τὸ χῶρο τῆς λατινικῆς, γαλλικῆς ἡἣ ἰταλικῆς θρησκευτικῆς
δραματουργίας."' Αὐτὸ ἄλλωστε μαρτυρεῖ καὶ ἣ κατάσταση τῆς σχετικῆς
ἔρευνας σχετικὰ μὲ τὰ ἄλλα δραματικὰ ἔργα τοῦ αἰγαιοπελαγίτικου θρη-
σκευτικοῦ θεάτρου: φαίνεται πὼς οἱ συγγραφεῖς τοὺς τὰ ἔχουν ἐπεξεργαστεῖ
κατευθείαν ἀπὸ τὶς ἱστορικὲς καὶ θεολογικὲς πηγές, χωρὶς τὴ μεσολάβηση
συγκεκριμένων προτύπων. Αὐτὸ μαρτυρεῖ ἕνα διαφορετικὸ τρόπο συγγρα-
φῆς ἀπ᾿ αὐτὸν ποὺ ἔχουμε συνηθίσει μὲ τὸ Κρητοεπτανησιακὸ θέατρο."'
Ἀνταποκρίνεται ὅμως στὶς συμβατικὲς πρακτικὲς τοῦ ἰησουιτικοῦ θεάτρου
ἀνὰ τὴν Εὐρώπη.

Οἱ πηγὲς τοῦ ἔργου εἶναι ἣ Ἁγία Γραφή, συγκεκριµένα Ματθ. 2, 1-19
(γέννηση τοῦ Χριστοῦ, οἱ μάγοι, ἣ σφαγὴ τῶν νηπίων, ἣ φυγὴ τῶν μάγων
καὶ τῆς ἁγίας οἰκογένειας στὴν Αἴγυπτο, ὁ θρῆνος τῆς Ραχήλ, ὁ θάνατος
τοῦ Ἡρώδη), Μάρκ. 1, 4-8 (ὁ Ἅγιος Ἰωάννης Πρόδρομος στὴν ἔρημο),
Λουκ. 2, 1-20 (ἡ γέννηση στὴ φάτνη, στὴ Βηθλεέμ, πόλη τοῦ Δαβίδ, ἡ προ-
σκύνηση τῶν ποιμένων), καθὼς καὶ τὸ Πρωτοευαγγέλιο τοῦ Ἰακώβου 31,
1-4 (ὁ Ἡρώδης στέλνει ὑπηρέτες στοὺς μάγους, γιὰ νὰ μάθει ποὺ ἔχει γεν-
νηθεῖ ὁ νέος βασιλιάς, ρωτάει τοὺς ἱερεῖς γιὰ τὶς προφητεῖες, γιὰ νὰ προ-
σκυνήσει τάχα κι αὐτός, ἄγγελος προειδοποιεῖ τοὺς μάγους γιὰ τοὺς πραγ-
ματικοὺς σκοποὺς τοῦ Ἡρώδη), 22, 1-5 (ἥ Ελισάβετ γλυτώνει τὸ μικρὸ Ἰω-
άννῃ Πρόδροµο ἀπὸ τὴ σφαγὴ τῶν νηπίων ἀνεβαίνοντας σὲ βουνό, τὸ ὁποῖο

53. Βλ. μὲ λεπτομέρειες καὶ βιβλιογραφία Ποῦχνερ, Ὁ «Ζήνων» καὶ τὸ πρότυπό του,
Ἑλληνικὴ Θεατρολογία, ὅ.τε., σσ. 219 ἐξ.

δ4. Οἱ «περιοχές» ποὺ ἐκθέτουν τὸ περιεχόµενο τῆς παράστασης σὲ ντόπια γλώσσα
(αγσυπιοπία) ἀναφέρουν συνήθως ἀναλυτικὰ καὶ τὶς πηγὲς ποὺ ἔχουν χρησιμοποιηθεῖ γιὰ τὴ

συγγραφὴ τοῦ ἔργου (βλ. τὴ μεγαλύτερη ἔκδοση τέτοιων «προγραμμάτων» ἀπὸ τὸν Ε. Μ.
ϑΖατγοίδ, [α5 υ]θδιἱ!οηάγαιια ἧι ἰεπίσοποι 5ργαο]ιβεθῖει. Εἰπε Ρογἰοσ]ιεπεαπίο. Τόμ. 1-2.
Μύπομοη 1978-80, καθὼς καὶ τὴν τελευταία σφαιριυκὴ παρουσίαση τοῦ ἰησουιτικοῦ θεάτρου
ἀπὸ τὸν ΥΝ. Η. Μοζαδο [εα.Γ...]. ΟἰάαπΊ], Απ [γγοαποποΠ ἴο {6.165 ΠΠπϑαίογ. 81.1.οὐ]5 1983).

55. Οἱ πατέρες Ἰησουίτες χρησιμοποιοῦν ἐνσυνείδητα παλαιότερα θεατρικὰ κείµενα,
ὅπως στὴν περίπτωση τῶν «Διλουδίων», τῶν κωμικῶν ἰντερμεδίων τῆς «Ῥραγεδίας τοῦ
Ἁγίου Δημητρίου» ἀπὸ τὴ Νάξο, ὅπου «ἀναπαράγονται» μὲ ἐλάχιστες ἀλλαγὲς ὁλόκληρες
σκηνὲς ἣ ἀποσπάσματα σκηνῶν ἀπὸ τὸν «[ζατζοῦρμπο» (βλ. Β. Ποῦχνερ, Ἡ κληρονομιὰ
τοῦ [Κρητικοῦ θεάτρου στὴ Νάξο(17ος / πρῶτο μισὸ τοῦ Ίδου αἰώνα). Στὸν τόµο: ᾿Ηνιχνεύ-
οντας τὴ θεατρικὴ παράδοση. Ἀθήνα 1995, σσ. 248-355).
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ἀνοίγει καὶ τοὺς κρύβει), 39, 1 (ὁ Ἡρώδης ζητάει ἀπὸ τὸ Ζαχαρία τὸ γιό
του, τὸν Ἰωάννη [Πρόδρομο, ἐκεῖνος δὲν φανερώνει τὸν τόπο ὅπου κρύβεται
ἡ ὶ , ᾿ ὶ / 56 Ἀ. λ χ ΓΙ δ “δ Ἀ , -“ Ἷ ,καὶ σκοτώνεται µέσα στὸ ναό)."' Ἀπὸ τὴν «Ἰουδαϊκὴ ᾿Ἀρχαιολογία» τοῦ Ἰώ-

στου” ἀντλοῦνται στοιχεῖα γιὰ τὴν προσωπικότητα τοῦ Ἡρώδη τοῦ Μέ-
νε ΝΕ ἘΒῈ ες - , ὶ ὶ χδί ὶ 0γαι (37-4 π.Χ.),'" ὁ ὁποῖος παρουσιάζεται μὲ τὸν ἀδίστακτο καὶ ψυχοπαθο-
λογικό του χαρακτήρα νὰ ἐκτελεῖ τὴν ἀγαπημένη του γυναίκα Μαριάμνη,

ἃ , ᾽ ͵ Δ» ἑ Σ ὶ .Ψ , ὶ ὶ ςε

τοὺς γιούς του Ἀλέξανδρο καὶ Ἀριστόβουλο (ἀπὸ πρῶτο γάμο) καὶ τὸν ἔτε-
οοθαλὴ ἀδελφό τοὺς Ἀντίπατρο, πεθαίνει τὴν Ίη Απριλίου τοῦ 4 π.Χ. ἀπὸ
καρκίνο καὶ ὑδρωπικία µέσα σὲ κατάσταση μανιοκαταθλιπτικῶν ἐκδηλώ-
σεων:'' ἣ σφαγὴ τῶν μελῶν τῆς οἰκογένειάς του μετατράπηκε στὴν ἀφή-
γήση τοῦ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίου στὴ σφαγὴ τῶν νηπίων στὴ Βη-
θλεέμ."' Γλωσσικὸ ὑλικὸ ἀντλήθηκε προφανῶς καὶ ἀπὸ τὰ ἐκκλησιαστικὰ
Βιθλία τοῦ Δωδεκαημέρου, ἀπὸ τὴν ὑμνολογία καὶ τὰ κηρύγματα τοῦ χρι-
στουγεννιάτικου κύκλου: λεξιλόγιο καὶ ὕφος δείχνουν ἐπίδραση ἀπὸ ἐκκλη-
σιαστικὲς ὁμιλίες."!

ΓΛΩΣΣΑ ΚΑΤΥΦΟΣ"”’

Οἱ ἰδιωματισμοὶ ἀνταποκρίνονται µόνο σὲ ὁρισμένα σημεῖα στὴν κοινὴ κυ-
κλαδικὴ ἣ καὶ αἰγαιοπελαγίτικη καθομιλουμένη ἡ στὸ ἰδίωμα τῆς Χώρας τῆς

56. Ε. Ἠεπποοκε/ΝΨ. ΒοΏπποσπιείοπον, Νοιοφίαπιοποπο Αροΐζηνρἳοπ. Τόμ. Α΄

Εναπρεϊίοη.ΤύΡΙπσεη 1908, σσ. 288 ἐξ. Γιὰ τὶς παραδόσεις γιὰ τὸ φόνο τοῦ ἀρχιερέα Ζαχα-
ρία, ποὺ ἀποτελοῦν μεταγενέστερη προσθήκη, βλ. εἰδικὰ Α. Βοτοπάϊς, 5πιάϊοη ἶρεν Ζα-
οπαγίασ-Αροζγνρῆοπ ππᾶ Ζαοιαγἰασ-Ι.ερεπάσν, 1895.

ο7. Γ]ανί! [οκερὴ!ὶ Ορεγα, εαπαπ! οἱ αρρατγαίμ ογ]Π1ςο ΙποίγυχΙε Βοποαϊοίως ἸΝίοοο. Υοὶ. ΠΙ.
ΒοτοΏίπΙ ΜΟΜΙν, εἰδικὰ βιβλία Χν-ΧΨΊΤ (βασιλεία Ἡρώδη καὶ οἰκογενειακὴ κατάσταση).
ΜΟΙ. ΓΝ. ΒετοΏπ!Ι ΜΟΜΙΝ,εἰδικὰ βιβλίο ΧΨΊΙ, σσ. 96 ἐξ. στ. 146 ἐξ. (νόσος καὶ θάνατος).

58. Βλ. ἐνδεικτικὰ Α. Η. Μ. Ίοπες. ΤΠ Πεγοῖς ο[.παάαεα. Οχ[οτά 1967: Α. 5411, Κὄπὶρ
Πεγοες, εν Μαππ πιπᾶ σεῖτ Υψεγί.Βοτη 1909 κτλ.

59. Σ. Χ. Ἀγουρίδης, Ἱστορία τῶν χρόνων τῆς ΙΚαυῆς Διαθήκης. Θεσσαλονίκη 1980, σ.
265 ἐξ.

θ0. Ἀγουρίδης, ὅ-π., σ. 368.

θΙ. Ἡ συγκέντρωση συγκεκριμένων στοιχείων ἀναβάλλεται γιὰ ἀργότερα, ὅταν θὰ
ἔχουν δημοσιευτεῖ ὅλα τὰ δραματικὰ ἔργα τοῦ αἰγαιοπελαγίτικου θρησκευτικοῦ θεάτρου.

62. Βλ. καὶ Β. Ποῦχνερ, Λόγια καὶ λαϊκὰ στοιχεῖα στὴν κυκλαδικὴ δραματουργία τῆς
Ἀντιμεταρρύθμισης. Θησαυρίσματα 36 (1996), σσ. 317-339.

99

3 - Ἡρώδης ἢ Ἡ Σφαγὴ τῶν νηπίων



ΗΡΩΔΗΣ ὪἩ Η ΣΦΑΓΗ ΤΩΝ ΝΗΠΙΩΝ

Νάξου εἰδικότερα, ποὺ ἔχει μελετηθεῖ ἐπαρκέστερα."' Ὑπάρχουν ὅμως μιὰ
σειρὰ ἀπὸ στοιχεῖα τοῦ κυκλαδικοῦ ἰδιώματος, ποὺ δὲν ἐμφανίζονται στὸ κεί-
µενο αὐτό. Γιὰ τὸ ἰδίωμα τῆς Σύρου δὲν ὑπάρχει ἱκανοποιητικὴ ἀνάλυση."'
Χαρακτηριστικὸ τοῦ ἰδιώματος αὐτοῦ εἶναι ἣ παρεμβολὴ ἑνὸς -γ- στὶς ρημα-
τικὲς καταλήξεις, κυρίως σὲ -εύω: κλέβγω, κολακεύγω κτλ.."" ἀλλὰ καὶσὲ -ᾱ-
βω, -όβω καὶ -ύβω: θάβγω, κατακαύγω, ἀποκόβγω, προκόβγω, κόβγω, κρύβγω,
σκύβγω κτλ. Ἡ παρεμβολὴ τοῦ -γ- βρίσκεται καὶ στὴ μέση τοῦ ρήματος, στὴν
περίπτωση τοῦ τυραγνεύοµαι (τυραγνούμενος) ἣ ἀνάμεσα σὲ δύο φωνήεντα
στὴν κατάληξη τοῦ ρήματος: φταίγω, κλαίγω. Ἄλλο χαρακτηριστικὸ τοῦ κρη-
τοκυκλαδικοῦ ὑποστρώματος τῆς γλὠσσας τοῦ ἔργου εἶναι ἣ χρήση χρονικῆς
αὔξησης στὰ ἀρχόμενα ἀπὸ σύμφωνο ρήματα: ἤπρεπε(ν) (Β 80, 944 ἐξ., Γ΄ 139,
355, Δ 123, 155, Ε 9, 7 ἑξ., 45, 141, 144, 175, 203, 260, 272, 922), ἤσφαλα, -εν
(ΑΓ 156, Γ΄ 231, Δ 830, 350, Ε’ 5, 465), ἠσκεπάσατε (Τ' 236), ἤσφιξεν (Ε 63), ἤστα-
ξεν (Εἰ 03) κτλ. ὃ Ἀλλὰ δὲν παρατηρεῖται ὁ τσοιτακισμὸς (βλ. μόνο τζιτξζώνω
γιὰ τσιτώνω Τ' 195: ὑπάρχει ὅμως ὁ τύπος ἀρρωστὲς Εἰ 213)."

Ἀπὸ φωνολογικὴ ἄποψη παρατηρεῖται τὸ βορειοελλαδικὸ καὶ κοινὸ στὰ
κυκλαδικὰ ο ου, ποὺ ἐμφανίζεται στὴ Νάξο ἀπὸ τὸ Ίθον αἰώνα-...ρουστῶ
(Γ’ 542, Ε' 512), γούνατο (Ε’' 298): παρατηρεῖται ὅμως καὶ τὸ ἀντίθετο: µετα-
τροπὴ τοῦ οὐ 2 ο: ἀμμοδιὰ (Β 240), ἀνασκομπωμένος (Ι’ 156), μωροδάκι (Ε
253), σταυροδάκι (Γ’ 45). Δὲν παρατηρεῖται ἣ χαρακτηριστικὴ γιὰ τὰ κυκλα-
δικὰ χρήση τοῦ ἀνε- στὰ σύνθετα, τὰ ὁποῖα παραμένουν ἀναλλοίωτα: ἀνα-

θ3. Βλ. εἰδικά: Ἀντώνιος Σιγάλας, Γλωσσικὰ ἰδιώματα καὶ ἐποικισμοὶ τῆς Νάξου. Να-
ξιακὸν᾿ἠρχεῖον 15 (1945), σσ. 193-216: Δημήτριος Β. Οικονομίδης, Περὶ τοῦ γλωσσικοῦ ἰδιώ-
µατος Ἀπεράθου Νάξου. ᾿'Αθηνᾶ 56 (1953), σσ. 215-375 (ποὺ ὡστόσο διαφέρει ἀρκετὰ ἀπὸ
τὴν κοινὴ κυκλαδικὴ διάλεκτο): Ἰωάννης Κ.. Προμπονᾶς, Ἡ γλώσσα τῶν ναξιακῶν ἐγγρά-
φων (1453-1857) καὶ τὸ παλαιότερον ναξιακόν ἰδίωμα. Ἐπετηρὶς Ἑταιρείας Κυκλαδικῶν ᾿ήε-
λετῶν “Ζ΄ (1968), σσ. 338-425. Ἡ μελέτη τοῦ Στεφ. Δ. Ημέλλου, Γλωσσογεωγραφικά τινα
ἐκ Νάξου. ἀθηνᾶ 67 (1963/64), σσ. 03-46, δὲν στάθηκε βοηθητική. Γιὰ τὰ κυκλαδίτικα ἰδιώ-
µατα βλ. τώρα ἐπίσης Νικ. |’. Κοντοσόπουλος, :Λιάλεκτοι καὶ ἰδιώματα τῆς Νέας Ἑλληνικῆς.
Ἀνανεωμένη ἔκδοση. Ἀθήνα 1994, σσ. 55 ἐξ.

θ4. Βλ. τὴν παλαιὰ µελέτη τοῦ 168η Ρίο, ϑρΓΟρΠ ρα ΟΠ ΠΟΤΙΠΡΟΙ ἴτα ο τε]δο
ΟΕγαοΚεπ]απᾶ. Γ. ΟτάσατηΠΙηρ ορ Ότονοτ αἲ αἰπππεπιαα]οί ραὰ ὄυτα. Τ/ασΚ[ον Ρηποϊοβί ος

Ραοααρορϊκ 7 (1866/67), σσ. 30-80.
θ5. Βλ. Κοντοσόπουλος, ὅ-π., σ. 58. Προμπονᾶς, ὅ.π., σ. 382.

06. Βλ. Σιγάλας, ὅ.τ.., σ. 208.

67. Ἀντὶ γιὰ ἀρρώστιες (βλ. Σιγάλας, ὅ-π., σσ. 20ἐξ.).
68. Προμπονᾶς, ὅ-π., σ. 415.
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γαλλιῶ, ἀναγελῶ, ἀναγυρεύω, ἀνακατώνω, ἀναπαμένος, ἀναστεσμός"' κτλ., ἁλ-
λὰ συχνὴ εἶναι ἡ ἀντικατάσταση φωνηέντων ἀπὸ ---: αἰώνεος (Ε’ 562), ἀνω-
φέλετος (Τ΄ 186, Δ' 130, Ε΄ 430), ἐρεμίτης (Τ΄ 79 [ἰταλισμός: βλ. καὶ Πετλεέμ,
ὅπως καὶ παπὰ γιὰ τὸν πατέρα, Γ΄ 78, 122, Ε’ 275]),' σύγχεσις (Ε’ 13, ἀλλὰ
χαὶ σύγχυσες Ἐ΄ 171), συνεπαντῶ (Β΄ 64), καθὼς καὶ ἡ προσθήκη τοῦ ε- στὴν
ἀρχή: ἐμπερδένομαι, ἐμπερδέματα, ἐξερνᾶ, ἐξόδι, κτλ. Κάπως πιὸ συχνὴ εἶναι
καὶ ἡ ἀντικατάσταση ἐπίσης φωνηέντων μὲ τὸ -ᾱ-- ἀλάκερος (Ε’ 244), ἀπαν-
δρεύω (Α’ 187), βυξάνω (Α' 178), τρομαρὸς (Α΄ 53), σπάνια μὲ τὸ -ο- πορπατῶ
Β΄ 242, Γ΄ 21, 60)."! Ὑπάρχει καὶ τὸ παρεμβαλλόµενο--; ζήω (Α’ 207), ἥλιο-
καϊμένος (Β΄ 354), κοιλιοπονῶ (Α’ 187), λυσσιασµένος (Β’ 404) ἀλλὰ καὶ ἡ
ἔκπτωση τοῦ --: χαδεµένο (Δ 984). Στὶς ἀλλοιώσεις καὶ προσθῆκες συμφώ-
νων παρατηροῦνται οἱ ἑξῆς τύποι: ἀναστεσμὸς (Ε’ 319), σφασµένος (Α’ 35), λα-
δουρίζω (Δ’ 555). μυρμηχιάξω (Ε’ 485), χρειατζούμενον (Ε’ 909, χρειατξίδια Ν'

119).
Στὴν ὀρθογραφία παρατηρεῖται μιὰ ἰδιότυπη ρευστότητα ἀνάμεσα στὰ

σύμφωνακ «-» χ,» «-» χ,π«-»φῳ,β«-»ῳ, ἕζ«-» ο, ὃ «-»τ, στὰ φωνήε-
ντα ἀποδίδεται τὸ καταληκτικὸ -ες συχνὰ μὲ -ᾱις, ὅπως αὐτὸ ἀπαντᾶ συχνὰ
σὲ παλαιότερα χειρόγραφα καὶ ἔντυπα. Ἀρκετὰ συχνοὶ εἶναι καὶ οἱ παρατο-
νισμοί: ἄγγεια (τά) (Γ’ 256), δάφνικος (Β΄ 203), ἰάτρεια (Β’ 378), σκανδαλιαρικὸς
(Δ’ 424), παίδια (τά) (Α΄ 22, Γ’ 241 κτλ.), χιλιοὺς (Ν' 24) κτλ. Οἱ παρατονισμοὶ
λειτουργοῦν συχνὰ καὶ ὡς προσπάθεια μετατροπῆς μιᾶς λαϊκῆς λέξης σὲ λο-
γιότερη ἐκδοχή: π.χ. Ζουλία, τὸ ζηµίον (Α΄ 97, Γ’ 08, Δ' 540), καλοριζικία (Β'
241), κοπιανία (Δ 844, καὶ κοστανιὰ Ε’ 354), φτωχεία (Β’ 931, Δ 61) κτλ. Παρό-
µοια λειτουργικότητα ἔχει καὶ ἣ χωριστὴ γραφὴ μήν πως ἀντὶ τοῦ μήπως (Β'
306, Δ’ 203), γιὰ τὶ ἀντὶ τοῦ γιατὶ (Α’ 84, Β’ 2, 156, 269, 389, Γ΄ 280; Δ΄, 90,
1606, 338, 343, 424, Ἐ“76, 908, 966) καὶ διὰ τὶ ἀντὶ τοῦ διατὶ (Α’ 214, Β 71, 158,
171, 242, Γ΄ 66, 97, 186, Ε’ 173, 222). Ὑπάρχουν καὶ γραμματικοὶ «βιασμοί»
ὅπως ὁ νόσος (Ε’ 27) καὶ ἣ χρήση ὀνομαστικῆς μετὰ τὸ σὰν (Ε΄ 76 καὶ 469).
Ὁ μέλλοντας σχηματίζεται πάντα μὲ τὸ θέλω καὶ τὸν σχετικὸ ἀπαρεμφα-

θ9. ᾿Ενῶ σὲ ναξιώτικο ἔγγραφο τοῦ 17ου αἰώνα ὑπάρχουν ἀνεστενασμοὶ (Προμπονᾶς,
ὅ-π., σ. 961).

Τ0. Παρὰ τὸ γεγονός, ὅτιοἱ σκηνικὲς ὁδηγίες τοῦ δράµατοςεἶναι στὰ ἰταλικά, οἱ ἴτα-
λισμοὶ εἶναι ἐλάχιστοι.

71. “Ὅπως στὴν Κρητικὴ λογοτεχνία.
73. Τὸ λαντουρῶ τοῦ «[ζατζούρμπου» (.Α’ 300, 1’ 466).
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τικὸ τύπο, ποτὲ μὲ θὲ νὰ ἡ θά, χωρὶς αὐτὸ νὰ ἔχει κάποια σημασία γιὰ τὴ
χρονολόγηση τοῦ ἔργου.""

Πολλὲς ἀπὸ τὶς ἰδιωματικὲς λέξεις βρίσκονται καὶ στὰ ἄλλα θρησκευτικὰ
ἔργα τοῦ αἰγαιοπελαγίτικου θρησκευτικοῦ θεάτρου, μὲ τὴν ἐξαίρεση τοῦ ὄε-
σκε (Β΄ 212, 360, ΔΝ 175) ποὺ συναντᾶται µόνο στὸ ἔργο αὐτό: ἀλλὰ ἡ ἔκφρα-
ση (βλ. καὶ τὸ ἀντίστοιχο πιὸ συχνὸ ναῖσκε) εἶναι μὲ διάφορους τύπους (ὄγε-
σκε, ὅσκε, ὄισκε κτλ.) σὲ χρήση σὲ ὅλες τὶς ζυκλάδες, τὴ Χίο, τὴ Σμύρνη καὶ
τὰ Ἑπτάνησα."΄ Σὲ ὁρισμένα σημεῖα ὑπάρχει καὶ μιὰ παρατακτικὴ συσσώ-
ρευση ἰδιωματικῶν στοιχείων, ποὺ δίνει στὸ ἔργο καὶ μιὰν ἰδιότυπη ἀπόχρω-
ση: π.χ. Β’ 117-119 Ἔνδυνε σκληρὸ πρόσωττον, κατίβασε τὸ φρύδι, γρύλλισε τὸ
ὁμμάτι σου, καὶ τὸ ἕνα καὶ τὸ ἄλλο, φώναξε θυμωμένος, ἀμόσε, φοβέρισέ τους!, ἢ
Ε΄ 31-52 Καθὼς ἤθελες ἐδιαλαλήσαμεν τρανὰεἰς τὲς στράτες, εἰς τὲς ρύµνες, εἰς
τοὺς φόρους,εἰς τὰ τρίστρατα, εἰς τὲς κοινὲς ἁπλάδες.

Ὑπάρχουν ὡστόσο καὶ ἄλλα ὑφολογικὰ στοιχεῖα ποὺ συσχετίζουν τὸ ἔργο
μὲ τὴν ἐκκλησιαστικὴ ρητορική, ὅπως εἶναι τὸ ἀσύνδετο, ἡ ἐπανάληψμη καὶ
ἡ κλιμάκωση γιὰ τὴν ἐπίτευξη ἐμφατικοῦ ρυθμοῦ καὶ τὴ δηµιουργία συναι-
σθηματικῆς µέθεξης: αὐτὸ παρατηρεῖται κυρίως στὰ ρήματα: ἀποκοτῶ µο-
γάχη νὰ ἀντιστέκω, νὰ πολεμήσω, νὰ παρασαλεύσω (Α΄ 5-6), πρήσκονται, φου-
σκώνονται, ἐσκοῦνε (Α΄’ 17), ἀντικλαῖς, ἀντιλαλεῖς, ἀντιγαυγίζεις (ΝΑ 94), ἐκράτη-
ξεν μὲ τὸ χεράκι του καὶ ἀγκάλιασεν καὶ προσγέλασεν καὶ ἐκολάκευσεν καὶ εὐλό-

γησεν (Α’ 203-304), βαθολογᾶ, οὐρανοβατεῖ, καταφρονᾶ πάντα (Β’ 7), φαίνομαι
ἐλαφρός, φαίνοµαι δουλιάρης, γελοῦμαι, ὑβρίξομαι, καταρίξοµαι (Β΄ 95-96), µε-
ταχειρίσου, χάλασε, κατάκοφε (Β’ 335), νὰ τὸν γνωρίσωμεν, ἀγαποῦμεν, δοξάσω-
μεν, ἀποκτήσωμεν (Β’ 206-297), νὰ λατρεύσω, ν᾿ ἀγκαλιάσω, ν᾿ ἀποχαίρωμαι (Β΄
300-901), ἀναπυρώνεις, ζωντανεύεις, ξανακαινουριώνεις (Β’ 358), ἀφιερώνεται,
θυσιάξεται, ἀποκαίεται (Β’ 366), πρωτεφώτισεν, πρωτοδιάλεξεν, πρωτηγάστησεν
(Β’ 969-570), ἔπαρε, φύλαγε, ἀπολαύσου (Τ΄ 77), ἄνοιξε, ἀρβέλισε, σκόρπισε (Τ΄
151-152), ὀλολύζει, στριγλίζει, προσπέρφτει (Τ΄ 204), σήκω, ξύπνησε, στάσου (Δ'
8354), μὲ τὸ σπαθὶ σιάνεται σκῆπτρον, πλέκεται στεφάνι, θεμελιώνεται βασιλεία

73.Ὅπωςτὸ θέτει διστακτικὰ τὸ μελέτημα τοῦ Ηοϊ]ΐοη γιὰ τὴν Κρητικὴ λογοτεχνία
(Ρ. Ηοϊίοπ, ΤΗ [ογπγαίίοη οἳ (πο Τίτο Ίπη Μούογη ΟΟτοοῖς Πίοτατν (οχίς πρ (ο (πο 171
οεπίυτν. ᾿ήρχὲς τῆς νεοελληνικῆς λογοτεχνίας. Επειμέλεια Ν. Παναγιωτάκης. Τόμ. 1, Βενε-
τία 1994, σσ. 118-158).

74. Ῥὐχαριστῶ τὸν ἀγαπητὸ συνάδελφο καὶ φίλο Χριστόφορο Χαραλαμπάκη γιὰ τὶς
τεληροφορίες αὐτὲς ἀπὸ τὰ δελτία τοῦ «Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ» τῆς Ἀκαδημίας Ἀθηνῶν.
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[Ε 84), ἀμόνε, παραµόνε, βλαστήμα, ἔπαρε ὅρκους (Ε 192-193), ἀντιλαλεῖ, ἀντι--

βροντᾶ, ἀντιμαχεῖ (ΙΕ’ 3385). Τὸ ἐντυπωσιακὸ αὐτὸ ὑφολογικὸ στοιχεῖο παρα-
τηρεῖται, ὄχι βέβαια σὲ τέτοια συχνότητα, καὶ στὰ ἄλλα ἔργα τοῦ αἰγαιοτ-ε-
λαγίτικου θρησκευτικοῦ θεάτρου.""

Ἀλλὰ τὸ στοιχεῖο τῆς ἐπανάληψης/κλιμάκωσης δὲν περιορίζεται µόνο στὰ
σήματα. Τὸ βρίκουµε καὶ στὰ ἐπίθετα: Αγρια, παράξενα, ἀναλύπητα, µαυρο-
τροµερότατα ἡ Βετλεέμ (Α’ 50),'" µολυσμένε, κατάρατε, βρεφοκτόνε (ΔΝ 373-375),
στὰ οὐσιαστικά: Αἷμα θέλομεν δώσει, καὶ μὲ τὸ αἷμα χορτάσει, καὶ εἰς τὸ αἷμα
πνίξει/ (Α΄ 41-42), ἐγὼ (Δ΄ 375-378, θχ), ἀνακατώνοντας τὴν πρόθεσιν, τὰ ἐπιχει-
οήματα, τὲς ἀνδραγαθίες μου (Ε΄ 118-119), στὶς ἀντωνυμίες: πόσο | πόσα (Β΄ 29-
31, θχ), ποῦ (Β' 351-353, ὄχ), ἀπὸ - πρὸς (Β' 403-404, 3χ), δίχως (Γ΄ 261, ἄχ, Δ’

123-124, 3χ, Δ' 222-293, θχ), τόσες /τόσους (Ε΄ 161-163, Ακ), πῶς (179-180, κ),
ἀπὸ (Ε΄ 436-437, δχ). Αὐτὲς οἱ ἐμφατικὲς ἐπαναλήψεις λειτουργοῦν διαρθρω-
τικὰ σὲ μεγάλες μονολογικὲς ρήσεις (ἀλλὰ ὄχι μόνο), δομοῦν καὶ κλιμακώ-
νοῦν τὶς σημασίες, δίνουν ρυθμὸ καὶ σπᾶνε τὴ μονοτονία. Μὲ τὰ ὑφολογικὰ
µέσα τῆς ἐκκλησιαστικῆς ρητορικῆς τέτοια χωρία προκαλοῦν τὸ αἴσθημα
τῆς δράσης, τῆς κίνησης καὶ τοῦ συμπυκνωµένου νοήματος: Ἄμετετὸ λοιπόν,
τρέξετε.᾿Αποκοτᾶτε μὲ βία, μὲ τέχνη. Μὲ σίδερο, μὲ φλόγα, κάφετε, κόβγετε, δια-
σκελίσετε, τεταρτιάξετε, θανατώσετε! (Α΄ 46-47): :1όξα εἰς τὴν μοίρα της, ποὺ τὸν
ἐβύζασεν, ἔθρεψεν, ἠγάπησεν, ἀπόλαυσεν, νὰ κάμη παιδὶ καὶ νὰ μὴν κοιλιοπονή-
ση, νὰ ἀπανδρευθῆ, καὶ νὰ μὴν μαγαρηθῆ, νὰ γενῆ μάνα καὶ νὰ ἀπομένη παρθένος
(Α΄ 186-188)" Ὅλοι ἐδῶ κι ἐκεῖ τρυποῦνε, πλήγουνται, κρύβγονται δίχως γλώσσα,
δίχως αἷμα, δίχως ἄνεσιν καὶ δίχως ψυχήν (Τ΄ 261-265): Ἄμε, φεῦγε. Βιάσου εἰς
ξενιτείαν, εἰς τὴν Αἴγυπτον στρατοκόπος, ἔπαρε τὸ παιδὶ καὶ τὴν μάναν του ἀντά-
μα: ἐγὼ σὲ χειραγωγήσει, ἐγὼ σὲ βοηθήσει θέλω (Δ' 82-84). Στὸ πρῶτο παρά-
δειγμα μιλάει ἡ Ὀργή: ἣ προτροπὴ ἤδη προεξοφλεῖ μὲ τὸν κοφτὸ ρυθμὸ τὴν
ὀλέθρια δράση καὶ προκαλεῖ τὸ φόβο, καὶ τὸ ἐνδιαφέρον, τοῦ θεατΏ: τὸ δεύ-

τερο παράδειγµα, σὲ πολὺ ἠπιότερη ἐκφορά, ἀναφέρεται στὴν [[αναγία καὶ
στὴν «πληρότητα» τῆς ζωῆς της: τὸ τρίτο παράδειγµα, μὲ τὶς κοφτὲς ἀνα-
φορὲς καὶ τὴν ἀντωνυμία τῆς στέρησης, ἀναφέρεται στὰ παιδιὰ ποὺ κρύβο-

75. Ἐλ. π.χ. τὸ δίστιχο [ατάκοψε, τραφάλισε, στάχυσε, σπάσε, σφάξε, / θανάτους καὶ ξε-
λοθρεμοὺς ἀπὸ τὸν ήδη κράξε τοῦ «Δαβίδ» (στ.11-!). Γιὰ τὴν πιθανὴ προέλευση τοῦ στοι-
χείου αὐτοῦ ἀπὸ τὴν ἐκκλησιαστικὴ ρητορικὴ χρειάζονται ἀκόμα πιὸ ἐξειδικευμένες διε-
οευνήσεις.

76. Ἀπόηχος τοῦ στ. 1 τοῦ προλόγου τοῦ Χάρου στὴν «Ἱθρωφίλη».
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νται ἀπὸ τοὺς στρατιῶτες; τὸ τελευταῖο εἶναι προσταγὴ τοῦ ἀγγέλου πρὸς
τὸν Ἰωσήφ, ποὺ τοὺς προειδοποιεῖ γιὰ τὸν κίνδυνο ποὺ διατρέχουν.

Ὑπάρχει ὡστόσο καὶ μιὰ συντακτικὴ ἰδιορρυθμία, ποὺ προσφέρει μιὰν
ἰσχυρὴ ὑφολογική, «ποιητική» ἀπόχρωση;: ἡ ἀντιμετάθεση λέξεων ἣ τµηµά-
των τῆς φράσης ἀπὸ τὴν κανονική τους θέση καὶ ἡ περίτεχνη διακοπὴ τῆς
παρατακτικῆς ροὓς τῆς σύνταξης, κυρίως μὲ τὴν ἀπομάκρυνση τοῦ ἐπίθετου
ἀπὸ τὸ οὐσιαστικό, καὶ τῆς προσωπικῆς ἀντωνυμίας ἀπὸ τὸ ρῆμα (ὑπερβα-
τό). Μερικὰ παραδείγματα: μελέτα ἀνδραγαθίαν τουτουνοῦ παναξίαν θυμοῦ(Λ’9-
10, σωστὴ σειρὰ 1-2-4-3-5}" ἐγὼ μὲ φοβερὴ χιλίων λαµπάδων φλόγα τὸ συκώτι
του θέλω καύσει (Α΄ 21)" Ποῦ εἶσαι, σκοτεινοῦ ἔκλαμσιρον κόσμου σέβας (Λ΄ 52, 1-
2-3-5-4-θ' ἐπίσης Α΄ 98)" εἰς τὸν κόσμον νὰ μᾶς ἀξίους κάμνης ἐπιτακτικοῦ ἦρθες
(Ν 65-66): εἴδαμεν ἔκλαμσρες τοῦ Θεοῦ ἀπὸ τὸν οὐρανὸν κατιβάξοντας ἀσπέτες (Α΄

79): ἦρθεν ἐξαφνίδια χρουσὸ ἐνδυμένος σύννεφο ὃ ἄγγελος (Α΄ 183): ὅλες µου ὁ φό-
βος ἐμαμμουδίασεν τὲς αἴσθησες (Α΄’ 199-140): νὰ τοῦ δουλεύσουν, γιὰ νὰ μετ᾿ αὐτὸν
ὕστερα δυναστεύσουν (Α΄ 208-209): πόσα μεγάλα βάσανα μὲ τὸ στενόµικρό σου πε-
ριτριγυρίξεις κύκλο (Β’ 30-51): ἂν μπιορῆ νὰ προµηθεύση, ποῖο ἐγὼ τοῦ μὲ τὸ αἷμα
του θερμὸν ἑτοιμάξω λουτρὸν (ΙΤ’ 10-11): ἂν σὲ ἡ λύσσα τοῦ Ἡρώδου μὲ τ᾿ ἄλλα

σμίξη σφακτὰ(Γ’ 46-47): ἂς γλυτώνωµεν τώρα τὸ κεφάλι ἀπὸ τὸν Ἡρώδη, νὰ τὸ
ἄλλος Ἡρώδης διὰ τὴν Ἡρωδιάδαν ἀποκόψη (Γ΄ 53-54): νὰ τὸν ἀγαπητικὸν καὶ
αἰδέσιμόν μου εὕρω αὐθέντην (Τ΄ 159)" [Καὶ πῶς ἔγινεν καὶ πῶς σὲ μοίρα ἐπλάκω-
σεν, ξεδιάλυσε νὰ ζῆς! (Τ΄ 244-245}: ὅλο γάλα εἶναι ἀκόμη, καὶ ἐκεῖνο τὸ λίγο αἷμα
ποὺ ἔχει, ἐπιτακτικοῦ τὸ φυλάγεινὰ τό, ὅλο ὕστερα ἀπὸ πέντε λαβώματα, σὰν ἀπὸ
πέντε βρύσες, ἁπλοχερῶς περεχύση καὶγιά τε ἐσένα!(Δ' 115-118)" πολλοί, πολλὲς
κακὲς ἡμέρες μᾶς φέρνουν, χοόνοι (Δ΄ 396-397, 1-7-5-6-2-9-4), θέλομεν φονίαν
ἕτοιμον νὰ τόν, κατὰ τὸ μερδιρκόν του, βασανίση (Ε΄ 218-219).7 Ὦ Μαριάμνη, βα-
σίλισσα,τί μὲ ἐμπόδισες πρῶτα μία βολὰ νὰ ξεψυχήσω; τάχατες μὲ ἔσωσες γιὰ νὰ
δύο θωρώντας [μάτ]ια δύο βολὲς ν᾿ ἀπεθαίνω; (Ε΄ 479-480).

Αὐτὴ ἡ «ποιητικὴ ἐλευθερία» τῆς ἀνασύνταξης τοῦ συντακτικοῦ ὁδηγεῖ
μερικὲς φορὲς σὲ φραστικὰ σχήματα ἐξαιρετικῆς πολυπλοκότητας: π.χ. στὸ
χωρίο Α΄ θ8-70 Ἂς γενῆ πάντα μαύρη καὶ σκοτεινὴ ἐκείνη ἣ ἡμέρα, ὁποὺ ἐμᾶς Ἱε-
ρουσαλήμ, ποὺ μᾶς ἄγριον Ἡρώδην ἔδειξεν, ἐκείνη, μὲ μαῦρο σύννεφο τὰ μάτιά
μας σβήνοντας καὶ σβήνοντας τὸ ἄστρον, διπλὴ μᾶς {ἢ κωκομοίρα) μὲ νύκτα ἐτύ-
φλωσε», καὶ τὸν νοῦν καὶ τὸ μάτι (ἣ λέξη στὶς ἀγχύλες εἶναι σβησμένη στὸ κεί-

71. Γιὰ τὸν τύπο μερδικὸν καὶ τὶς ἐτυμολογικὲς προτάσεις βλ. Προμπονᾶς, ὅ.π., σ. 411.
Ἀπαντᾶ σὲ ναξιακὸ ἔγγραφο τοῦ 1598.
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τεξνο)" ἢ τὸ Β' 438-45 Ὅνταν ἀρχίξη τὸ κακόν, τότες μὲ πρόνοια πρέπει νὰ τὸ ἐβγά-
λης. γιὰ νὰ μὴν μεγάλες βαθειὰ βάλλοντας οἴζες τοῦ χειρομάχου ὕστερα περιπαί-
ξῃ τοὺς κόπους. Στὴν περίπτωση αὐτὴ ἣ στίξη κάπως μπόρεσε νὰ βοηθήσει.
Στὴν πρώτη περίπτωση διαφαίνεται καὶ μιὰ ἄλλη ἰδιότυπη συντακτικὴ
στρατηγική, ὅπου ὑπάρχει μιὰ ἐπανάληψγη ἐμᾶς - μᾶς μετὰ τὴν παρεμβολή,
καθὼς καὶ ἡ ἐπανάλημη ἐκείνη - ἐκείνη, ποὺ ἀποκαθιστᾶ τὸ συντακτικὸ
σχῆμα καὶ διευκολύνει στὴν πρόσληψη τοῦ νοήματος. Γι΄ αὐτὴ τὴν ἰδιότυπη
τεχνικὴ ὑπάρχουν καὶ ἄλλα παραδείγματα: Ἐκεῖνος ὁποὺ σὲεἰς τὴν κοιλία τῆς
πάνας σὲ ἅγιασεν, ἐκεῖ σὲ ἐδίδαξεν καὶ ἀντάμα σὲ ἔκαμεν Θεοῦ μαθητὴν (Τ΄ 36-
37): ἐδῶ μάλιστα, θὰ ἦταν συζητήσιμο

ἃἂν θὰ μποροῦσε νὰ παραλειφθεῖ τὸ
πρῶτο σέ: ἀλλὰ τὸ ἴδιο στοιχεῖο ὑπάρχει καὶ ἀλλοῦ: Δὲν σὲ παρακαλῶ, ὅ,τι κι
ἂν ἤσφαλεν τῆς τυφλῆς μάνας ἣ τυφλότερη ἀγάπη, νὰ μοῦ τὸ συγχωρέσης, ἀλλὰ
σοῦ ζητῶ νὰ μᾶς, ἐκεῖνος ὃ Χάρος, ὁποὺ μᾶς ξεχώρισεν, καὶεἰς τὸν οὐρανὸν νὰ μᾶς
ἐσμίξη πάλε (Δ' 379-381). Τὸ πρῶτο νὰ μᾶς ἔχει προεξοφλητικὴ λειτουργικό-
τητα γιὰ τὸ ρῆμα στὸ τέλος τοῦ συντακτικοῦ σχήματος καὶ λειτουργεῖ συν-
δετικά, γεφυρώνοντας καὶ πλαισιώνοντας τὴν παρεμβολὴ «τοῦ Χάρου». Καὶ
ἐδῷ χωρὶς ἄλλο θὰ μποροῦσε τὸ πρῶτο νὰ μᾶς νὰ παραλειφθεῖ. Ἀλλὰ ὑπάρ-
χει ἕνα ἄλλο ἀκόμα χωρίο ποὺ ὑποδηλώνει σαφέστερα ὅτι πρόκειται μᾶλλον
γιὰ ἐνσυνείδητα χρησιμοποιούμενο ὑφολογικὸ στοιχεῖο: Ὁ λαὸς καὶοἱ ἀρχιερέ-
ες σὲ φανερὰ σκληρὸν τύραννον, σὲ βρεφοκτόνον, σὲ λυκάνθρωπον κράζουν (Ε΄
170): ἐδῶ τὸ προεξοφλητικὸ σὲ ἐπαναλαμβάνεται τρεῖς φορές. Στὸ σημεῖο
αὐτὸ διαφαίνεται καὶ τὸ βαθύτερο νόημα τῆς στρατηγικῆς αὐτῆς: τοποθε-
τώντας τὸ ρῆμα στὸ τέλος σύνθετου συντακτικοῦ σχήματος καὶ παραπέ-
ἀποντας πολὺ ἐνωρίτερα μὲ προσωπικὴ ἀντωνυμία σ᾽ αὐτό δημιουργεῖται
μιὰ ἔνταση στὸν ἀναγνώστη/ θεατή, ἔνταση γιὰ τὴ σημασία τῆς φράσης, ἣ
ὁποία ἱκανοποιεῖται καὶ ἀνακουφίζεται μόλις στὸ τέλος της. Γιὰ τὴν προέ-
λευση τῆς συντακτικῆς αὐτῆς τεχνικῆς ἀξίζει νὰ γίνουν ξεχωριστὲς ἀναζη-
τήσεις: πάντως γιὰ τὸ αἰσθητήριο τοῦ σημερινοῦ ἀναγνώστη τὸ στοιχεῖο
αὐτὸ λειτουργεῖ «ἀνοικειωτικά», ἂν καὶ ἐξοικειώνεται κανείς σ᾿ αὐτὸ γρή-
γορα. Χωρὶς ἰδιαίτερη σημασία γιὰ τὴν κατανόηση τοῦ κειµένου εἶναι ἡ πα-
ράλειψη τοῦ «νά»: Ἔ, Σαμουήλ, ποῦ τὸν σώσω, ποῦ τὸν κρύψω, κακομοίρα; (Τ΄
156), ποῦ σᾶς κρύψω;(Δ' 174).

Αὐτὰ τὰ τεχνητὰ ὑποταχτικὰ σχήματα, ποὺ διακόπτουν τὴν κατὰ φυ-
σικὴ παράταξη ροὴ τῆς δημοτικῆς, ἀσφαλῶς δὲν εἶναι λαϊρκὰ στοιχεῖα, ἀλλὰ
ἀνήκουν σὲ μιὰ τάση μετατροπῆς τῆς γλώσσας πρὸς τὸ λογιότερο ἣ καὶ πρὸς
τὴ χρήση ἀρχαιότερων τύπων: βλ. π.χ. γαυγισμός, ἐξάκουστον, ἐντόπιος, νοι-
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κοκύριον, µερδικόν, µεσοάνοικτος, ὄνειρος, παίδα (παίδεµα), τραγωδῶ, ὑβρισιές,
δαλίξω, φτωχεία κτλ. Αὐτὴ ἣ τάση ἀντιμετωπίζει καὶ μιὰν ἄλλη, ἀντίθετή
της, χρήση λέξεων λόγιας προέλευσης σὲ λαϊκότροπη μορφολογία καὶ φωνο-
λογία: π.χ. ἀπανδρεύω, ἀπομονή, ἀρρωστές, ἄχερο, ἀφηλώνω, δίκα (δέκαια). δί-
κηἠ (δικαιοσύνη), ἐλεημονώτατος, ἐρεμίτης, θαυματουργιές, κουρασιά, κόρφι (κο-
ρυφή), πλάξω (πλάθῳω), πρωτοφανούτζικα, ταλαυπτωρεμένος, χρειατζίδια, φηλό-
τητα, τὸ Ἰαννάκι (Ἰωάννης [ρόδρομος) κτλ.

ΛΟΓΙΑ ΚΑΓΛΑΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ

Μορφολογία καὶ λεξιλόγιο τοῦ κειµένου δείχνουν μιὰ τριπλὴ διαστρωµάτω-
ση: πάνω σ᾿ ἕνα «κρητοκυκλαδικό» ὑπόστρωμα”" ὑπάρχει μιὰ ἰσχυρὴ ζώ-
νῃ ἀρχαϊσμῶν ἀπὸ τὴν ἐκκλησιαστικὴ γλώσσα, καθὼς καὶ ἕνα γλωσσικὸ
στρῶμα μὲ κοινοὺς ἑλληνικοὺς τύπους, ἀλλὰ καὶ τοπικοὺς νεολογισμοὺς καὶ
διαφορετικοὺς τύπους, ποὺ δὲν σχετίζονται πιὰ μὲ τὴν κρητικὴ κληρονο-
μιά. Στὸ κρητικὸ ὑπόστρωμα ἀνήκουν λέξεις καὶ τύποι ὅπως ἀγκαλὰ καί,
ἀκουμπίξω, ἀμάχι, ἀμόνω, ἄμποτες, ἀνίσως, ἀντιλαλῶ, ἀπαντέχω, ἀπιλογοῦ-
μαι, ἀποκοτιὰ (ἀπόκοτος, ἀποκοτῶ ), ἀραθυμῶ, ἄργητα, ἀτός µου, ἀφικροῦ-

79 Ὁ λί λ. / 3 ΄ ΄ 0 7 0 ΄ 4

μαι," ἅφτω, βιγλίζω (φυλάσσω), ἐπά, ζό, θαυμάζομαι, θρονί, κανισκεύω (κα
νίσκι), κατάρατος, κλάημα, λαδουρίζω, λογιάζω (λογισμός), λωλὸς (λωλά-
γρα), μαντάτο, μαριολιά, μερί, μουγγρισμός, ξανακαινουργιώνω, ξόμπλι, ὃμά-
δι, ὀρδινιάζω, πασαείς, πολυφουμίζω, πούβετις (πούπετις), σιμώνω, φουμίζο-
μαι, χρεία, ψηφῶ κτλ., ἐνῶ στὴν ἐκκλησιαστικὴ λόγια παράδοση ἀνήκουν
ἀρχαϊσμοὶ καὶ λόγια στοιχεῖα, ὅπως ἀγαλλιάω."' ἀεί, αἰδέσιμος (αἰδεσιμότα-

5 ΄ 5 ΄ 5 ΄ 81 3 ΄ ὶ ὶ , 3/

τοι, αἰδεσίμως), ἀκαταλήπτως, ἀλλότριος,"' ἀμέτρητος (γιὰ τὸ Χριστό), ἄμε-
τρος, ἀμήτωρ, ἀνακάμπτω, ἄναρχος, ἀναγαλλίασις,"' ἀντίληφις,'' ἁπάτωρ,ἀ-

78. Ὁ Κοντοσόπουλος μιλάει γιὰ μιὰ «υκλαδοκρητικὴ γλωσσικὴ ἑνότητα» (ὅ-τ., σ. 55).
79. Συνήθως μὲ τὸν τύπο ἀφουκράξομαι κτλ. Ὁ τύπος ἀφικροῦμαι δὲν μαρτυρεῖται

στὴν κρητικὴ λογοτεχνία.
80. ᾿ἀγαλλιοῦσι (Θυσ. 857, Μέγας)
81. Καὶ στὰ βυζαντινὰ μυθιστορήματα (ΙΚριαρᾶς Α΄ 221).
83. Συνήθως ὡς ἀναγάλλιασις (ΙΚριαρᾶς Ἡ 46). Μ᾿ αὐτὸ τὸν τύπο µόνο στὸν «Πάστορ

φίδο» τοῦ Σουμμάκη (Β 774).
83. Στὸ Φορτ. ΙΕ’ 08 ἀντὶ τῆς προσωπικῆς ἀντωνυμίας: ἐδῶ (Β’ 358) μὲ τὴν ἔννοια τῆς

στήριξης.
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πείρανδρος,"'. ἀπογηράσκω, ἀπολωλός, ἀσθένεια (ἀδυναμία), ἀρχέρκακος, ὃ
ἄσσητος, ἄσπιλος, ἀταξία (ταραχή), βαθμὸς (σκαλοπάτι), βῆμα, διαθήκη,
Ἐκπροηγνύω, δύστηνος, ἐγκράτεια, ἐπινεύω, ἐπιτακτικοῦ, εὐκαταφρόνησις, εὖτε-
“ἧς, ἡγούμενος (ἐπίθ.), ἥρως, θεόμαχος, ἱεροσυλία, κατευόδιον, "7 κιβωτός, κο-
ἑασμένος, μεγαλύνω, μιμοῦμαι, Νυμφίος, ὀσφύς, παραβολή, οιγῶ, ρύμη (ρύ-
κιτ; ). σέβας, σκλιτάδα, σύνθρονος, τέλος, τρίβος, ὑπουργία, φραγγελώνω, φω-
στήρ, φώσφορος, χρησμὸς κτλ.' ἀσυνήθιστες εἶναι οἱ λέξεις ἀγαπητικὸς
ἱααττητός), ἀγριογρυλλώνω, ἀδρί, ἀετονυχάτες, ἀναγογυρεύω, ἀνεμία, ἀντι-
λαλισμός, ἄκρια,"'" ἀξιγγεύω, ἁπλάδα (ἀνοιχτὸς χώρος ).'' ἀποδίνω (ἐπιστρέ-
φω), ἀποτσιπωμένος, ἀσπέτα (σπίθα), βιδιάζξω, γαργαρεώνας,'' ζήω, ἡλιό-
καυτος, κακοφοροῦμαι,"' κανεύω, καταλαληστάδες, κορβάνι (κορβανάς), κρα-
τημένος (ταγμένος), λαπάδες, λουλουδιάζω, μαυροτρομερό, μνημούρι," ξανα-
σιάνω,"" ξελουλουδιασμένος, ξεστρατίζω, οὐρανοβληθείς, ποδότης (πηδαλιοῦ-
γος, ὁδηγός), προτίµιον, προτιµή, ρεµατίξοµαι, στενάδα, τεχνεύομαι, τξετζε-
λιάζω, τζιτζώνω, τριπηδῶ, τσυενώνομαι, χαλκίδιο, χερικό, ψυχαράκι κτλ.

Στὸ κείµενο τοῦ ἔργου συναντῶνται πολλὲς παροιμιακὲς ἐκφράσεις καὶ
γνωμικά: π.χ. ἡ ἄργητα τοῦ κακοῦ φαίνεται χειρότερη παρὰ τὸ κακὸν (Α΄ 44),
«Ίένε, πὼς ὁ ἥλιος καὶ ἡ ἀγάπη φαίνονται πάντα (Α΄’ 61), μηδὲ φωτιὰ καύγοντας
κουράζεται, μηδὲ γλώσσα θηλυκὴ µιλούντας (Α’ 224), τὸ αὐγὸ μὲ τὴν ὄρνιθα, τὸ
πουλὶ μὲ τὴν μάνα σμίγει ὃ πουλοπιάστης (Β΄ 83), κατὰ τὴν παροιμίαν «σπεῦδε
βοαδέως» (Β’ 97-08), καταπῶς λέγει ἣ παροιμία, ζουλιάρικο πράγμα εἶναι ἡ βα-
σιλεία (Β’ 183), ἣ καλὴ μοίρα φοβιτσιάρηδες παιδεύει, βοηθᾶ τοὺς ἀπόκοτους (Β΄

84. Βλ. ἐπίσης [ζριαρᾶς Ἡ 987.

85. Μ΄ αὐτὴ τὴν ἔννοια καὶ στὴν Ἐρωφ. Δ' 310.

86. Γιὰ τὰ λίγα παραδείγματα στὴ δημοτικὴ παράδοση Κριαρᾶς Γ΄ 227 ἑξ.
87. Οἱ δημοτικοὶ τύποι εἶναι καταυγόδιον, καταυόδιον (Κριαρᾶς Η' 89).
88. Ἀπὸ ἄκρα (Χατζιδάκις, ᾿Αθηνᾶ 9, 1897, σ. 201), μόνο στὸν 4ιγ.᾿ἄκρ. (Λάμπρ.) βλ.

Κριαρᾶς Α΄ 174.
89. “ήπλάδενα (ἀπὸ ἁπλάδα καὶ ρἰααάσπα) Κατζ. Γ΄ 551, δύγ. 501: συνήθως μὲ τὴν ἔννοια

τῆς πιατέλλας.
90. Γιὰ τὶς ἐλάχιστες μαρτυρίες βλ. Κριαρᾶς 1" 229.

ΟΙ. Ἀπὸ κακ-αφοροῦμαι, μοναδικὸ παράδειγµα στὸ στ. 09 τοῦ ποιήµατος «Ὁ) κάτης καὶ
οἱ ποντικοὶ» (Ν. Βαποσου, [Τη ροὸπις στες νυ]σαῖτο ας πιογεη ἂσο. νήμη Σπ. Λάμπρου.
᾿Αθῆναι 1935, σσ. 393-397).

92. ΚΚριαρᾶς Ι΄σσ. 198 ἐξ.
03. Ξανασιάξομαι Ἐρωτ. Β΄ 1899.
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228). '' ὁποὺ γλήγορα κανισκεύει, διπλὸ κανίσκι δίνει (Γ’ 93-34), ἣ ἀκακία καὶ ἡ
ἀγάπη δὲν μποροῦν νὰ κρυφτοῦν ποτὲ (Τ’ 03-94), ὁ κίνδυνος ἄργηταν φτάνει καὶ ἡ
ἄργητα κωλοσύρνει κίνδυνον (Τ΄ 337-338), ὅπου πολὺϊς] λαός, κίνδυνος πολὺς (Δ'
θ0-61), ἡ κακὴ μοίρα φοβιτσιάρηδες, ἡ ἀνδρεία τοὺς ἐνάρετους βοηθᾶ (Δ' 197-
198), Σκύλα ποὺ γαυγίξει καὶ γυναίκα ποὺ καταρᾶται δὲν δαγκάνουνε (Δ’ 300),
ὅπου στέκεται κοντὰ εἴς τὲς ὄρνιθες καὶ εἰς τὲς γυναῖκες πάντα μαγαρίζεται(Δ'
9301), φαρμακερὰ εἶναι τῆς ὁράκαινας τὰ αὐγά, ἀγκαλὰ καὶ ἀσπρίζουν (Ε΄ 201-
202), ὃ ὕπνος θανάτου συγγενὴς καὶ συντόπιος λογᾶται (Ε΄ 477). Ἡ προέλευση
τῶν ρήσεων αὐτῶν, καθὼς καὶ ἣ ἐνσυνείδητη χρήση τοὺς γιὰ δραματουργι-
χοὺς λόγους ἀπαιτεῖ ἀκόμα παραπέρα διερεύνηση. Μερικὲς παροιμίες προέρ-
χονται σαφῶς ἀπὸ τὴ βυζαντινὴ ἐκκλησιαστικὴ παράδοση. Ἀπ᾽ αὐτὴν προ-
έρχονται καὶ ἄλλες ἐκφράσεις, ποὺ ἀποπνέουν τὴν ἀτμόσφαιρα τῆς βυζα-
ντινῆς ὑμνολογίας: δίχως ἄστρο τυφλοί, δίχως Θεὸν εἴμεθεν ἀπεθαμένοι (Α’ 77-
78), ἣ ἐπιγραμματικὰ γνωμικά, ποὺ μοιάζουν μὲ παροιμίες, κινοῦνται ὡστό-
σο στὴν ἐπίσημη σφαίρα τῆς Ηαυρί-υπά δίααίσαΚκοη, ὅπως πλεία ὠφέλιμος
εἶναι φόβος μὲ βασιλεία παρὰ δίχως ἐκείνη τὸ θάρρος (Β΄ 55-56), Ἡ βασιλεία μὲ αἷμα
ἀγοράζεται, μὲ αἷμα κρατιέται (Β΄ 104), Ἰατρὸς ὃ λυπητερὸς μὲ τὴν ἀλοιφὴ ἀγριώ-
νει τὴν πληγὴν (Β’ 111-112), θέλει φανερώσει ὁ φόβος ἐκεῖνο ποὺ σκεπάζει ὁ νό-

ος(Β’ 119-120), ἡ παίδα κουτσαίνει, ἀκολουθούντας τοὺς ἁμαρτωλούς, ἀμὲ τοὺς
φτάνει, τοὺς καταλαμβάνει πάντα (Ε’ 311-512), Ζωντανὸν τὸν ἔφαγεν τὸ δαγκα-
νιάριυκο σκουλήκι τῆς συνειδήσεως (Ε’ 9535), ὅπου τὸ δακτύλι τοῦ Θεοῦ εἶναι, τὸ
χέρι τοῦ ἰατροῦ δὲν φτάνει (Ε΄ 463-464), Ὁ θάνατος μεγάλος εἶναι ὅλων τῶν νόσων
ἰατρὸς (Ε΄ 469-470). ᾿Εκφράσεις ὅπως τὸ δαγκανιάρικο σκουλήκι τῆς συνειδήσεως
(Ε’ 325), τὸ λαγκάδι τῶν δακρύων (Β’ 245, ὁ κόσμος), νὰ μετροῦμεν τὸν ἀμέτρη--
τον (Α’ 128, 190, Β’ 258, ΔΝ 199) κτλ. παραπέμπουν στὴν ἐκκλησιαστικὴ πα-
ράδοση καὶ στὴ θεολογικὴ μόρφωση τοῦ συγγραφέα.

Ὡστόσο ὁ ἔντονα θρησκευτικὸς χαρακτήρας τοῦ ἔργου εἶναι σοφὰ ἰσοζυ-
γισμένος μὲ πλῆθος λαϊκὰ πραγματολογικὰ στοιχεῖα. Ἀπὸ τὴ στρατιωτικὴ
ζωὴ προέρχονταιοἱ ἔννοιες ἀνδραγαθία, ἑκατόνταρχος, χιλίαρχος, ἐπιτακτικοῦ,
κατζάρα, κέρας, πρωτοσπαθάριος, σίδηρο, σπαθώνω, στρατολάτης, φάλαγξ, φλά--

μπουρο, φουσάτο κτλ. Στὸν ποιμενικὸ καὶ τὸν ἀγροτικὸ βίο παραπέμπουν οἱ
ὅροι καὶ ἄλλες λέξεις: μάνδρα, μαντρί, μητάτο, σκρόφα (γουρούνα), ἀξανάστρε-
φα, γαυγισμός, δαμαλίδα, καμγνάδα, κατσιβέλικος, κοπάδι, κούτσουρο, ξεροτρό-

94. Ἧ τύχη βοηθᾶ τοὺς τολμηροὺς (σὲ πολλὲς παραλλαγές).
95.Ὅποιος ἀνακατεύεται μὲ τὰ πίτουρα, τὸν τρῶνε οἱ κότες.
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χαλος, ὀπωρικά, πουλοπιάστης, σπύρια κτλ., στὸν καιρὸ ἀναφέρονται τὰ ἀνεμία,
ἀνεμοζάλη, ἀστραπίζω, ἀστροπελεκίζω, βιδιάζω (γαληνεύω) µαρµαρυγή, σιγα-
γέμια, σκοτεινάδα: στὴν οἰκογενειακὴ ζωὴ ἀνήκουν οἱ λέξεις καφογυναίκα, κοι-
λιαπονῶ, κύρης, μπάρμπας, παπὰς (πατέρας), συντέκνισσα, τάτας κτλ. καὶεἰ-
δικὰ στὴ σχέση μητέρας-παιδιοῦ: βυζάνω, βυζαναριό, βυζάστρα, γαλακτερός,
πόλφος, κόρφος, μανάκι, μωροδάκι, μπόλια, τοῦ πανδρεμάτου (τῆς παντρειᾶς),
χελιδόνα (μητέρα): ἣ παραδοσιακὴ συμπεριφορὰ τοῦ λαϊκοῦ θρήνου καθρεφτί-
ζεται στὰ ρήματα γόζω, γόζοµαι, ζουγκρανίζξω, ξεθηλυκώνω, ξεστηθώνω, ὁλο-
λὀύζω, σουρµαλιάξω (σουρµαλήσου).

Ἰδιαίτερα πλούσιο εἶναι τὸ λεξιλόγιο ποὺ ἀφορᾶ τὴ λαϊκὴ ἰατρική: ἀβδέλλα,
ἄνθρακας, ἀρρωστές, ἀστενής, ἀφαγία, ἄφαγος, βάλσαμο, βασιλεύω, βροτίδα, γαρ-
πτιρεώνας, γρυλλίζω, θειαφικό, ἰάτρεια, ἵδρως, καναύρα, λοιμική, λυσσοµανής, λω--

λάγρα, μαμουδιάζω, μελανάδα, μµυρμηχιάξω, ρόξος, σεληνιασµένος, σηπεδόνα,
σπλανδάζω, φαρµακερόν, φαρμακεύω, φαρμάκι, φλεβοτομῶ, φλεγμόνι, φλογι-
σµός, φρενιασµένος, χολή, χολομανῶ, χοχλάζω, φοφισμένος, φοφίμι, ψοφῶ, χνω-
τίζω κτλ. Γίνεται µεγάλη προσπάθεια ἐκ μέρους τοῦ συγγραφέα νὰ ἀποδοθεῖ
ρεαλιστικὰ καὶ μὲ γνώσεις ἰατρικῆς τὸ τέλος τοῦ Ἠρώδη. Ἴσως θὰ ἄξιζε νὰ
γίνει μιὰ ἀντιβολὴ τῶν περιγραφῶν αὐτῶν πρὸς τὰ ἰατροσόφια τῆς ἐποχῆς.

Τὸν ἔντονα «ἠθογραφικό»τόνο τῶν λαϊκῶν ἀνθρώπων ὑποβοηθοῦν, δίπλα
στὶς παροιμιακὲς ἐκφράσεις καὶ τὰ πραγματολογικὰ στοιχεῖα τοῦ καθηµερι--
νοῦ βίου, καὶ οἱ ἐκφράσεις συναισθημάτων εἴτε μὲ ἐπιφωνήσεις: ὀγού, ὄεσκε,
ὀϊμέ, σούτ, ὤ, βρέ, ἄ (πόνος), ἔ, ὥ (ἀπειλητικό), εἴτε μὲ λέξεις ὅπως ἀναστε-
σµός, ἀναλύτητος, ἀναπαμένος, ἀνατριχιάξω, ἀσυμπαθῶς, μύξω, στριγλίζω,
στριγλισμὸς κτλ. Ἀξιοπρόσεκτη εἶναι καὶ ἡ συχνὴ ἀναφορὰ στὴ λαϊκὴ δαιµο-
νολογία καὶ στὶς δεισιδαιμονίες ἐν γένει: γαµφόνυχος, γιαλού (Γελλώ), δρά-
καινα, δράκων, καλοπόδαρος, καλικάντξαρος,͵'' κατσιβέλικος, λυκάνθρωττος, οροφῶ,

στοιχειά, φάντασμα. Τὰ πραγματολογικὰ στοιχεῖα ἀναφέρονται καὶ στὸν ἑορ-
ταστικὸ βίο: στὰ μουσικὰ ὄργανα καὶ τὸ γλέντι: ἀσκοτζαμπούρνα, κιθάρα, λύ-

ρα, τξουγλιάρι, φωνοκοπῶ καὶ στὶς µεταμφιέσεις κουδουνάτος, μουντζουναριά,"'

96. Στὸ λεξικὸ τοῦ Κριαρᾷ δὲν ἀναφέρεται καθόλου ὁ καλικάντζαρος. Ἂν αὐτὸ δὲν ἀπο-
τελεῖ παράλειψη, τότε ἐδῶ ἔχουμε μιὰ ἀπὸ τὶς πιὸ πρώιμες ἀναφορὲς τοῦ ὀνόματος τῶν
βλαπτικῶν δαιμόνων τοῦ Δωδεκαημέρου.

97. Ἐλ. Ν'. ΡμοΏποτ, ΒγαιιοΠΠισοτεοποἰπμπρε ἧι ογὶθο ίϑοίοη “απγοδίαμἢ πα ἱμ6
Βεζίομιιβοη τι οἰΚαι αίογ. ΝνΊε 1977, σσ. 395 καὶ 397 (λήμματα κουδουνάδες, κουδου-

γάρης, κουδουνάς, κουδουνατιά, κουδουνάτοι, κουδουνάτος, καθὼς καὶ μ᾽ σοῦνοι, μ᾽ τζούν᾽,
μ᾽ τσούν, μ᾽ τσοῦνες, μ᾽ τσούνεις, μ᾽ τσοῦνοι).
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ἐνῶ τὰ προσωπίδα, προσωποδουλεύω ἀνήκουν στὴν ὑποχρισία τῆς ἐπίσημης
ζωῆς.

᾿Ενδιαφέρουσα εἶναι καὶ ἡ ποικιλία ζώων: ἀγριογίδα, ἀκρίδες, ἀλεπούδα, ἄ-
λογο, ἀρνάκι, γουρούνια, καμήλα, κλωσσόπουλα, λέαινα, λεοντάρι, λύκος, νυκτε-
ρίδα, πελεκάνος, πουλί, πρόβατα, σκουλήκι, σκρόφα, σχύλα, σκύλος, τίγρις, ὄονι-
θα, ὄχενδρα, χελιδόνα, χέλι, ψύλλος. Στὸ Ν΄ 365 ἐξ. ὑπάρχει καὶ πλούσιο ὕβρε-
ολόγιο: σκύλε, σκρόφα, βρωμόστομε λυκάνθρωπε, σκύλλα λυσσιασμένη, κατα-
φλογισμένε μακελλάρη, βρὲ μεθύστρα, κουνού μάγισσα, δαιµονισµένε, τρισκατά-
ρατε, λυσσιασµένη γυαλού, κτλ.

Ἀπὸ ὑφολογικὴ ἄποψη παρατηροῦνται καὶ στὸ γλωσσικὸ ἐπίπεδο µεγά-
λες διακυμάνσεις μεταξύ τοῦ «ἠθογραφισμοῦ» τῶν ποιμένων καὶ τῆς ἐπίση-
µης αὐλῆς τοῦ Ἡρώδη, ἀλλὰ καὶ μεταξύ κάποιου «ρομαντισμοῦ» στὴν πα-
ρουσίαση τῆς ἁγίας οἰκογένειας καὶ τοῦ ὠμοῦ «ρεαλισμοῦ» τῶν στρατιωτῶν
τῆς βρεφοκτονίας. Ἡ «ἅγια νύχτα» περιγράφεται μὲ ἤρεμη λυρικότητα: πρῶ--
τα ἀπὸ τοὺς μάγους: Ὦ νύκτα, ὁποὺ λογᾶσαι ἁπαλὴ ἀνάπαυσις τῶν ἀνθρωπίνων
πόνων, ὦ ζωῆς παρηγορία, ὁποὺ τῶν σκύλων γαυγισμούς, τοὺς ὑλαγμοὺς τῶν λύ-
κων καὶ τοὺς ξεσπαστικοὺς κλαυθμοὺς ἀκούεις τῆς νυκτερίδας, καὶ συμπάσχουσα,
καὶ ἀπὸ τὸ ἔλεος νικωμένη ἀντικλαῖς, ἀντιλαλεῖς, ἀντιγαυγίζεις, διατὶ μοναχὰ διὰ

ἐμᾶς κουφὴ φαίνεσαι; Ἂν δὲν θὲς νὰ μᾶς ὁμιλήσης ὅνταν παραμιλοῦμεν, παρηγό-
ρησέ μας ὅνταν ἀποροῦμεν, καὶ νὰ πικραθῆς λιγάκι ὅνταν βαρειὰ ἀναστενάζωμεν.
Καὶἂν δὲν θέλης μηδὲ τοῦτο, ἄφησ᾽ τὸ ζημίον πέτρες, ἀγκαλὰ καὶ σὲ ξηρά, νὰ μᾶς
ἀντιλαλοῦν πέτρες. [Π|οῦ εἶσαι σκοτεινοῦ ἔκλαμσρον κόσμου σέβας; ποῦ εἶσαι Χρι-
στέ; Νὰ σὲ εὕρωμεν, νὰ σὲ ἀποκτήσωμεν κάµε (Α΄ 91-99): καὶ ὕστερα ἀπὸ τὸν
Ἰωσὴφ ποὺ ἀγρυπνᾶ στὴν πόρτα ὅταν κοιμᾶται ὁ Χριστός: Ἔρημος εἶναι ὃ τό-
πος καὶ ἡ νύκτα βαθειά... Νά, ποὺ δίχως γλῶσσες σεσώπηκαν αἱ ταραχὲς τῶν ἀνέ-

μων" νά, πὼς ἡμερώθηκεν ἣ ἀσάλευτη γαλήνη τῆς θαλάσσης, καὶ πὼς ἡ φύσις
ὁλωνῶν τῶν πραγμάτων ἐκοίμησεν τὸν ἁπάντων μονάρχην, βαθειὰν σιωπὴν ἕορ-
τάζοντας μὲ τοὺς σιγανοὺς ὁρόμους τῶν ἀστέρων. Σώσπασε. Βίγλισε, ἀνάξιε φυ-
λακάτορα τοῦ Θεανθρώπου καὶ τῆς Γαρθένου, καὶ εἰς τὴν καρδίαν σου ἄλαλος µε-
λέτα μίαν προσευχὴν ὁλονύκτιον (Δ’ 59, 73-77).

Σὲ χτυπητὴ ἀντίθεση πρὸς τὸ γαλήνιο λυρισμὸ τῶν χωρίων αὐτῶν βρί-
σκονται οἱ σκηνὲς τῆς βρεφοκτονίας, ἀλλὰ καὶ ἐκεῖνες τοῦ τέλους τοῦ Ἡρώ-
δη. Στὴν τρέλα του νομίζει ὅτι συμμετέχει στὴν ἀρχαία μυθικὴ γιγαντοµα-
χία καὶ ὅτι τοῦ ἐπιτίθενται τὰ παιδιὰ ποὺ ἔχει σκοτώσει: Φοβεραὶ σάλπιγγες
πολέμους βοΐζουν! [Καὶ τίς αἱματωμένα κύματα φουσκωµένος κατακυλᾶ χείµαρ-
ρος; Ὅλο βρέχομαι, εἰς τὰ γούνατα ἀναβαίνει, σηκώνεται ὡς τὲς ὄσφυες, φουνδώ-
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νεται ὡς τοὺς ὥμους, ἀφρίζει ὡς τὰ ἄστρα, ἐγκρεμνίζεται ὡς τὸν Ἅδη. ΠΙνίγομαι,
πρέγομαι! Στανιό σας θέλω γλυτώσει κολυμπώντας. Ἔφτασα, ἔφτασα! [Καὶ ποῦ,
καὶ ποῦ εἶμαι; Κόσμος γυρίζει καὶ ξεσπασμένος κάτω βοοντᾶ ὃ Ἅδης καὶ μὲ ἀνε-

ποζάλες τὰ τρομερὰ τῆς γῆς ἔντερα ταράζει. ]]Πολεμᾶ ὃ οὐρανός, καὶ συχνὰ ἅφτου-
»τας καὶ σβήνοντας ἀστραπές, ἀντιλαλεῖ, ἀντιβροντᾶ, ἀντιμαχεῖ. Ἰδού, πῶς ἄνω
κάτω... ἰδού, πῶς ἄνω κάτω τὰ ἄστρα πέφτουν, καὶ ὃ ἥλιος ἀπὸ τὴν τρομάρα
χλωμὸςεἷς τὴν ἄβυσσον κρύβγει τὲς σβησµένες ἀκτίνες. ᾿Αλλάξεται ἣ θεωρία τοῦ
κόσμου, φοβεροὶ γίγαντες ἁρματώνουνται καὶ ξανακαινουριώνουν τὴν παλαιάν των
Βεομαχίαν. Θωρεῖς πῶς οὐρανὸν μὲ ἑκατὸ χέρια ξεσπάζει ὃ Βριάρεως; Θωρεῖς
πῶς βούνια ἀπάνω εἰς τὰ βούνια ρίκτοντας ὃ τριπλὸς Γηρυὼν σκορπίζξει τὰ σύννε-

φα, καὶ τοὺς οὐρανίους μὲ τὰ ἀλάκερα ὄρη πετροβολᾶ; Τί μὲ στραβοθωρεῖς μὲ τὸ
μαυροσκότεινό σου φρύδι, ὦ παινεµένον φεγγάρι; Τὸ λοιτὸν εἰς ἐμένα ἔβαλες ἀπ᾿
ἐδῶ τὸ οὐρανικὸ λεοντάρι, τὸν φλογερὸν μεγάλου Ἡρακλέως κόπον, ἀπ᾽ ἐκεῖ τὸν
σκύλον Ἴδου, Κέρβερον τὸν τρικέφαλον, ὁποὺ μὲ περιτριγυρίξουν νὰ μὲ ροφήξουν;
Φεύγετε, ὦ θηρία, φεύγετε! Γ[λείω φοβερὸν εἶναι θηρίον καὶ σιχαµένον ἀγρίμι ὃ

αἱμοβόρος Ἡρώδης! Ὀνγού! ἀκόμη εἰς ἐμένα σηκώνουνται πολεμικὰ κοπάδια νὰ

μὲ χαλάσουν. Νά, ποὺ τὸ ρόδινο φλάµπουρον εἰς τὸν ἀέρα φουνδώνεται καὶ κυμα-
τίζουνταςεἰς τοὺς ἀνέμους ξεσπαστικὰ ὑαλίζει. Ὅλοι οἱ στρατιῶτες φαίνουνται σὰν

µωροδάκια, ἀγγελάκια, ὁπτοὺ μὲ κόκκινη πορφύρα θαυμαστῶς ἐνδυμένοι ἄκτινο-
βολοῦνε. Ἰδού! κοντὰ εἶναι νὰ δομήσουν εἰς ἐμένα ἀσυμπαθῶς. Τίναξε τὸ σπαθί σου,
ὦ Ἡρώδη, πολέμησε μὲ ἀνδρεία καθὼς ἔμαθες εἰς τὰ παιδάκια! Βλέπεις, πῶς σὲ

ἀγριοθωροῦνε καὶ κανεύουν τόπον διὰ μεγάλο λάβωμα; Ἐλᾶτε, ἀμέτρητοι, εἰς ἐμέ-
να, Πυγμαῖοι, ἐγὼ σᾶς θέλω δείξει εἰς τὸν Ἡρώδη τὸν Ἡρακλέα. Αλλοίμονο! μὲ
σκουριὲς μὲ γδέρνουνε, μὲ δαυλοὺς ἁφτομένους μὲ βασανίζουν. Ἴσια ἄρματα, ἴσια,
καὶ πόλεµον προβάλλετε. Ἐντροτπή, ἐντροπή! ἕναν ἄνθρωπον περιτριγυρίζουνε χι-
λιάδες, ἕνας ἕναν [ἕνα]ς ἕναν ἤπρεπεν" ἔπαρε ἐκείνην καὶ ἐκείνην! Ὀϊμέ! ἐλαβώθη-
κα! ἐλαβώθηκα καὶ ἀπὸ πίσω! Ἐντροπή, ἀπὸ πίσω! Καὶ ἐδῶ καὶ ἐκεῖ! Ἕνας, ἕνας
Ἡρώδης σώνει δίχως σπαθὶ νὰ σᾶς καθίζη, δίχως σίδερον νὰ σᾶς νικήση. Ἕνας δο-
ξασμένος θάνατος ὅλην τὴν ζωὴν τιμᾶ (Ε΄ 229-269).

Στὸ τέλος τοῦ Ἡρώδηὁ ρεαλισμὸς φτάνει καὶ ὡς τὸ ἐπίτπεδο τῆς ἰατρικῆς
μελέτης" συνομιλοῦν ὁ Μέλχιωρ καὶ ὁ Μαχάων,ὁ γιατρός: Ἐλᾶτε γλήγορι, ἄρ-
χοντες, πνίγεται. Κ[ρατᾶ]τε δυνατὰ τὰ χέρια. Σφίγγεται, ἀγκαλιάζεται! - Νά,
πῶς μαυρίζει τὸ στόμα, πῶςαἱ μελανάδες ὅ[λο] τὸ πρόσωπον σκεπάζουν! ψυχο-
μαχεῖ, ψυχομαχεῖ. - Ὄεσκε, αὐθέντη, ἐτοῦτος εἶναι συνηθισμένος εἷς ἐτοῦτες τὲς
ἀρρώστιες παροξυσμός. -᾽Αμὲ ἵδρως ψυχρὸς χύνεται. - Ἂς χυθῆ ὁ ἵδρως, καὶ ἀπὸ
παντοῦ καὶ πολλὰ περίσσιος, τέτοια συμπτώματα κάµνει ἣ φρένα, μελετοῦνται
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[....]. Ἰδοὺ ἀναπαμένος κείτεται καὶ μὲ τὸν ἵδρω τὸ φαρμακερόν, τὸ βρωμισμένο,
ἐβγαίνει ἣ λύσσα. - ᾿η[δὲ] τόσο [β]ρωμεῖ τὸ παλαιὸ φοφίμι, μηδὲ τόσο σιχαµέ--
γα ἀτμίζει ὃ Ἅδης, ὅνταν ἀπὸ τὸ θειάφι ἐβγαίνει [λ]όχη, σὰν τὰ χνῶτα του χνω-
τίζουν τὴν σηπεδόναν, τὴν καναύραν, τὴν βδελυγμία... - Πῶς ὅλο ξύεται, ὅλο τρώ--

γεται μέσα, ὅλο ἄφτει καὶ ἀγριώνεται ἡ χολή! - Καὶ τί φαίνεται εἰς τὰ στήθη;-
...«Ἰοιμικὰ ἐξανθήματα εἶναι καὶ φλογεροὶ ἄνθρακες" ἂν δὲν σποῦνε κινδυνεύει. Ὦ,
θαύμασμα, ποῦ ἔφτασεν ἣ ἀρρώστια! Εἷς ὅλο τὸ κορμὲ τὰ σκουλήκια βράζουν.
Τοῦτα ὑπερβαίνουν τὴν φύσιν! ᾿Απὸ τὸν οὐρανόν, ἀπὸ τὸ δακτύλι τοῦ Θεοῦ ἔρχεται
τούτη ἣ ἀρρώστια, ἀπ᾽ ἐκεῖνο μοναχὰ μπορεῖ νὰ ἰατρευθῆ. Ὅλες τὲς ἀπόκ[ουφές]
μας τέχνες καταπονᾶ, σεληνοβληθεὶς ἐφάνηκεν πρῶτα, ἀλλὰ ὀφθαλμοφανῶς τώ-
ρα οὐρανοβληθεὶς φαίνεται: ὅπου τὸ δακτύλι τοῦ Θεοῦ εἶναι, τὸ χέρι τοῦ ἰατροῦ δὲν

φτάνει. Πῶς ἀνακατωμόνος εἶναι ὁ σφυγµός του, πῶς συχνοκτυτᾶ μὲ μεγάλην
ἀταξίαν μυρμηχιάξοντας! Πολλὰ ἤσφαλεν τὸ χέρι, ποὺ τόσο σφάλλουν αἳ φλέβες.
- Δὲν εἶναι καμίαν ὀρπίδα τῆς ζωῆς; - Τί μὲ ρωτᾶς; μιλῶ φανερά, νὰ μὴν γενῶ κο-
λακευτὴς καὶ προδότης καὶ φονιὰς τῆς ἀρρωστημένης ψυχῆς (σὰν πολλοὶ ἄλλοι)"
τοῦ Χάρου εἶναι. Ὁ θάνατος μεγάλος εἶναι ὅλων τῶν νόσων ἰατρός" χαλασμένο εἶναι
τὸ κορμί, ἰάτρευσε τὴν ψυχήν! ᾿Ακριβὴ εἶναι ἣ στιγμὴ τοῦ καιροῦ, σὰν ἀπ᾽ ἐκείνη
ἡ αἰωνία πουλιέται... Σιγὰ σιγά, φαίνεται πὼς νυστάζει: ἀμὲ ὃ ὕπνος θανάτου συγ-
γενὴς καὶ συντόπιος λογᾶται. (Ε΄ 439-478).

ΟΠΙΤΑΛΙΚΕΣ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΕΣ ΚΑΤΗ ΠΑΡΑΣΤΑΣΗ

Οἱ ξενόγλωσσες σκηνικὲς ὁδηγίες ἀνέρχονται στὸν ἀριθμὸ 45 μαζὶ μὲ τὶς συ-
ντοµογραφίες καὶ τρεῖς λατινικὲς διδασκαλίες. Πρόκειται δηλαδὴ γιὰ συστη-
ματικὴ χρήση τῶν διδασκαλιῶν”'' ποὺ ἀποβλέπουν μᾶλλον στὴν ὀργάνωση
θεατρικῆς παράστασης, γιατὶ διαθέτουν σχεδὸν ὅλες «τὸ χέρι ποὺ δείχνει» μὲ
προτεταµένο τὸ δείκτη (μὲ δύο ἡ τρία ἀκόμα δάκτυλα) ὡς σημεῖο προσοχῆς

98. Βλ. Β. Ποῦχνερ, Ἰταλικὲς (καὶ λατινικὲς) διδασκαλίες σὲ ἑλληνικὰ δραματικὰ ἔργα
τοῦ θρησκευτικοῦ θεάτρου τῶν Ἰησουιτῶν στὸν αἰγαιοπελαγίτικο χῶρο τὴν ἐποχὴ τῆς
Ἀντιμεταρρύθμισης. Στὸν τόµο: [Κείμενα καὶ Ἠντικείμενα. Ἀθήνα 1997, σσ. 199-930 καὶ τοῦ
ἴδιου, ΓΠεαΠοπίσοπς Βππποπαηνοίσηπσθη Ίη ρτιοοησοΏπθη Ἱοουίρπάγαπποη αυ ἄθη Ἀρᾶϊοίη-
5ε] ΖηΓ Ζ61! ἀετ ΟερθηπτοοτγιπαίοΠ. Κ!νίσία αἱ Σπα! ΒΙζαμπ! ε Νεοοϊ]εποϊ 52 (1995), σσ.
211-931, ὅπου ἀναλύονται καὶοἱ τρεῖς ἰταλικὲς σκηνικὲς ὁδηγίες τοῦ «Δαβίδ» (ἐκεῖ καὶ πε-
ρισσότερη βιβλιογραφία).
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τοῦ χρήστη τοῦ χειρογράφου, ὅπως τὸ γνωρίζουμε καὶ ἀπὸ τὰ ἐντερμέδια τοῦ
Κρητικοῦ θεάτρου." Ἡ ἔκταση καὶ ἡ θέση τοὺς ποικίλλει, ὁ γραφικὸς χαρα-
κτήρας εἶναι κάτως διαφορετικὸς ἀπὸ τοῦ κύριου κειµένου (ποὺ εἶναι γραµ-
μένο μὲ ἑλληνικοὺς χαρακτῆρες), τὰ γράμματα εἶναι συνήθως μικρότερα,
γραμμένα μὲ βιασύνη καὶ προχειρότητα καί, σὲ μερικὲς περιπτώσεις, ἐξαι-
οετικὰ δυσανάγνωστα, πράγµα ποὺ συνετέλεσε μαζὶ μὲ τὴν κακὴ κατάστα-
ση τοῦ κώδικα, ὁ ὁποῖος παρουσιάζει στὶς ἄκρες καὶ ἀπώλεια κειµένου,
ὥστε, σὲ λίγες περιπτώσεις, οἱ διδασκαλίες νὰ μὴν ἀποκρυπτογραφηθοῦν ἣ
νὰ διαβαστοῦν µόνο ἐν µέρει.''' Ὡστόσο ἡ πληθωρικὴ χρήση τοὺς μαρτυρεῖ
καὶ μιὰν ὁλόκληρη στροφὴ στὴ δραματουργία, ἣ ὁποία τώρα ἀπομακρύνεται
ἀπὸ τὸ λογοτεχνικὸ καὶ ποιητικὸ ὕφος τῆς κλασικίζουσας δραµατουργίας τοῦ
Κρητικοῦ θεάτρου καὶ τῶν ἐπιγόνων του καὶ στρέφεται σὲ πιὸ ρεαλιστικὲς
καὶ θεαματικὲς μορφές μὲ ἐντονότερη δράση καὶ περιπλοκότερη ὑπόθεση.

Οἱ ἰταλικὲς διδασκαλίες συναντιοῦνται στὰ ἑξῆς χωρία: Α’ 29/90, 51/52,
52,59, 1198/1109, 125/126, Β’ 1931/1952, 1531/1592, 220/221, 222/2253, 230/251, 230/237,
2351/2598, 280/2681, 902/303, 9524/9325, 927/925, 401/402, Γ΄ 242/245, 251/2552, 2777/2159,

ΔΑΤ1/72, 134/135, 168/169, 205/206 (λατινική), 298/299 (λατινική), 2398/2990 (µει--
κτή), 200-306, 902/303, 9319/9320, 9520/9321, 9453/8344, 402/403, 407/408, Ε’ 29/90,
36/97, 40/47, 80/81, 125.126, 194/195,203/204, 994/385, 4293/4094, 4538/4539, 4597/4598,

4θ7/468. Λεπτομερειακὴ συζήτηση γιὰ κάθε µία ἀπ᾿ αὐτὲς στὶς Σηµειώσεις,
ὅπου καὶ ἀποκατάσταση τοῦ κειμένου τοὺς καὶ μεταφορὰ σὲ κοινὰ ἰταλικά.
Στὸ ἑλληνικὸ κείµενο ἐμφανίζονται σὲ μετάφραση, γιὰ νὰ διευκολυνθεῖ ὁ

ἀναγνώστης.
Ὁ «Ἡρώδης ἣ ἣ σφαγὴ τῶν νηπίων» δὲν εἶναι µόνο τὸ θεατρικὸ ἔργο μὲ

τὶς περισσότερες ξενόγλωσσες (κυρίως ἰταλικὲς καὶ μερικὲς λατινικές) σκη-

99. Μ. 1. Μανούσακας, Ἀνέκδοτα ἰντερμέδια τοῦ «[Κρητικοῦ θεάτρου». Κρητικὰ Χρο-
νικὰ 1 (1947), σσ. 935-580, ἰδίως σσ. 538 ἐξ. Γιὰ συζήτηση τῶν ἀπόψεων ἄλλων μελετητῶν
(Δρ. Δεδούση, Λ. Πολίτη) βλ. Β. Ποῦχνερ, Θεατρολογικὰ προβλήµατα στὸ Κρητικὸ καὶ
Ἑπτανησιακὸ θέατρο (1550-1750). Στὸν τόµο: Εὐρωπαϊκὴ Θεατρολογία. Ἀθήνα 1984, σσ.
130 ἐξ. ἰδίως σσ. 150 ἐξ. Μερικὰ ἀπὸ τὰ «χέρια» αὐτὰ ἀπεικονισμένα στὸ µελέτημα Β.
Ποῦχνερ, Θεατρολογικὰ προβλήµατα στὸ [Κρητικὸ καὶ Ἡφτανησιακὸ Θέατρο. Ἀναλογίες
μὲ τὴ νοτιοσλαβικὴ δραματουργία τῆς ἐποχῆς. Θέατρο 61-Θ3 (1978), σσ. 76-89.

100. Γιὰ τὴν πολύτιμη βοήθεια στὴν ἀποκρυπτογράφηση καὶ ἀποκατάσταση τοῦ ἰτα-
λικοῦ κειµένου τῶν σκηνικῶν ὁδηγιῶν θὰ ἤθελα νὰ εὐχαριστήσω θερμὰ κυρίως τὴν κ.
ΟαΡτοί]α Μακρὴ καὶ δευτερευόντως τὴν κ. Ῥοπιοπίοα Μιππ-[Γκώνια. Γιὰ τὸν ἔλεγχο
τῶν ἰταλικῶν µου ἐπιδόσεων εὐχαριστῶ ἐπίσης τὸν ἀγαπητὸ συνάδελφο ΝΊποοπ7ο Βοίοϊο.
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νικὲς ὁδηγίες στὴ νεοελληνικὴ δραματουργία, ἀλλὰ καὶ τὸ δράµα μὲ τὶς πε-
ρισσότερες διδασκαλίες γενικότερα στὴν ἑλληνικὴ δραµατογραφία πρὶν ἀπ᾿
τὸ 1800.'!' Ἀπὸ αὐτὴ τὴν ἄποψη προσφέρεται ἰδιαίτερα γιὰ τὴ µελέτη τῶν
συμβάσεων καὶ λειτουργιῶν τῶν σκηνικῶν ὁδηγιῶν στὴ νεοελληνικὴ δραµα-
τουργία: τέτοιαν ἔκταση καὶ ποικιλία τῶν διδασκαλιῶν συναντοῦμε µόνο στὰ
ἐντερμέδια τοῦ Κρητικοῦ θεάτρου.''. Βέβαια, ἰταλικὲς σκηνικὲς ὁδηγίες βρί-
σκονται καὶ στὸ κροατικὸ θρησκευτικὸ θέατρο τῆς Ραγούζας τοῦ Ί7ου αἰώ-
να, ποὺ μποροῦμε νὰ τὸ δοῦμε ἀπὸ πολλὲς ἀπόψες σὲ παραλληλία μὲ τὶς
ἑλληνικὲς θεατρικὲς ἐξελίξεις.'""

Ἀπὸ τὴ λεπτομερειακὴ ἀνάλυση τῶν σκηνικῶν ὁδηγιῶν τοῦ ἔργου προ-
κύπτει καὶ μιὰ σειρὰ ἀπὸ συμπεράσματα σχετικὰ μὲ τὴν ἐπεξεργασία καὶ
τὴ σκοπιµότητά του. [αρὰ τὴ διαφορὰ τοῦ γραφικοῦ χαρακτήρα τῶν διδα-
σκαλιῶν, τὴν προφανὴ βιασύνη καὶ προχειρότητα τῆς γραφῆς, τὸ μέγεθος
καὶ τὴν πυκνότητα τῶν στοιχείων, ποὺ ἐκμεταλλεύονται μικροὺς κενοὺς χώ-
ρους στὸ περιθώριο τοῦ κειµένου ἀριστερὰ στὴν ἄκρη ἣ σὲ ὑπόλοιπα κενὰ
σειρῶν ποὺ τελειώνουν πρὶν ἀπὸ τὴ δεξιὰ ἄκρη τῆς σελίδας (καθὼς καὶ προ-
σθῆκες δεξιὰ ἀπὸ σκηνικοὺς τίτλους κτλ.), δὲν εἶναι δυνατὸ νὰ ἀποτελοῦν
ὅλες οἱ διδασκαλίες μεταγενέστερες προσθῆκες: ἡ πρόσθετη σελίδα (ἀνάμε-
σα στὶς σελ. 29 καὶ 29) μὲ τὸν κάπως διαφορετικὸ γραφικὸ χαρακτήρα, τλη-
σιέστερο πρὸς αὐτὸν τῶν σκηνικῶν ὁδηγιῶν, ὁδηγεῖ στὴν ὑπόθεση μιᾶς κά-
ποιος συνεργασίας τῶν δύο γραφέων κατὰ τὴ συγγραφὴ ἣ ἀντιγραφὴ τοῦ χει--
ρογράφου: εἴτε ὁ εἰδικευμένος στὶς σκηνικὲς ὁδηγίες ἐπεξεργαστὴς τοῦ κει-
µένου παρακολουθεῖ τὴν (ἀντι)γραφὴ καὶ συμπληρώνει ἀμέσως στὶς περι-
πτώσεις, ὅπου οἱ διδασκαλίες δὲν μπορεῖ νὰ εἶναι μεταγενέστερες προσθὴ-
κες, ἧ, ἀκριβῶς σὲ ἐκεῖνες τὶς περιπτώσεις, ὁ πρῶτος (ἀντι)γραφέας ἀφήνει
ἐπίτηδες κενὸ γιὰ τὴ συμπλήρωση τῶν διδασκαλιῶν.

Ἴσωςἡ ἀλήθεια νὰ εἶναι ἀκόμα πιὸ σύνθετη, γιατὶ τὸ κείµενο παρουσιά-
ζει πάµπολλα σημεῖα ἐπεξεργασίας καὶ διόρθωσης: σβησμένες λέξεις, ἀντι-

101. Γιὰ τὶς σκηνικὲς ὁδηγίες βλ. συστηματικὰ Ἡ. Ποῦχνερ, Οἱ σκηνικὲς ὁδηγίες στὸ
Κρητικὸ καὶ Ἑπτανησιακὸ Θέατρο. Στὸν τόµο: ᾿Ἠελετήματα θεάτρου. Τὸ Κρητικὸ θέατρο.
Ἀθήνα 1991, σσ. 363-445 (μὲ τὴν ἰσχνὴ διεθνὴ βιβλιογραφία γιὰ τὸ θέµα).

102. Βλ. Ποῦχνερ, Μελετήματα θεάτρου. Τὸ Κρητικὸ θέατρο, ὅ-τε., σσ. 410-435.
1035. Π.χ. σ᾿ ἕνα θρησκευτικὸ ἔργο γιὰ τὸν “ὂνο νεποίτΙα’ τοῦ Βατίυ! Καοῖο (1575-

1650), ποὺ παραστάθηκε τὸ 1627 στὴ Ραγούζα. Μερικὰ τέτοια παραδείγματα τοῦ κειµέ-
νου τῶν σκηνικῶν ὁδηγιῶν βλ. στὸν [[οῦχνερ, ὅ-τε., σ. 495, σημ. 908.

48



ΕΙΣΑΓΩΓΗ

καταστάσεις, τοποθέτηση μέρους τοῦ κειµένου μεγάλων ρήσεων σὲ ἀγχυ-
λωτὲς παρενθέσεις (γιὰ νὰ μειωθεῖ ἣ ρητορικότητα καὶ νὰ αὐξηθεῖ ἣ θεατρι-
χότητα τοῦ χειμένου), ἀντικατάσταση ὁμιλούντων προσώπων σὲ σκηνικοὺς
τίτλους καὶ σὲ ἐνδείξεις προσώπων ποὺ μιλοῦν κτλ. Τὸ συμπέρασμα τῶν πα-
ρατηρήσεων αὐτῶν εἶναι πὼς πρέπει νὰ ὑποθέσουμε τουλάχιστον μία ἣ καὶ
περισσότερες φάσεις ἐπεξεργασίας τοῦ κειμένου, ποὺ ἀπέβλεπε κυρίως σὲ μιὰ
θεατρικὰ ἀρτιότερη μορφή του. Σ᾽ αὐτὴ τὴ στρατηγικὴ τῆς διασκευῆς πρέ-
πει νὰ δοῦμε καὶ τὶς σκηνικὲς ὁδηγίες (τοῦ «δεύτερου» χεριοῦ): 1) ἐκεῖνες ποὺ
δὲν ἀποτελοῦν προσθῆκες Ίπ πιατρίπς ἣ παραγεµίσµατα κενῶν στὸ τέλος μιᾶς
σειρᾶς, ἀλλὰ ἐκτείνονται σὲ χῶρο ποὺ ἔχει προβλεφθεῖ µέσα στὸ κείµενο,
ἀνήκουν στὴν πρώτη φάση τῆς συγγραφῆς, πιθανῶς ὅμως δὲν προέρχονται
ἀπὸ τὸ χέρι τοῦ γραφέα, ἀλλὰ τοῦ διασκευαστΏ (ἀποτελοῦν δηλαδὴ προϊὸν
ταυτόχρονης συνεργασίας ἣ τουλάχιστον συνεννόησης γιὰ τὸ ποὺ πρέπει νὰ
μποῦν ὁρισμένες σκηνικὲς ὁδηγίες) καὶ 2) ἐκεῖνες ποὺ ἀποτελοῦν προφανῶς
μεταγενέστερες προσθῆκες (ὕστερα ἀπὸ τὴ συγγραφὴ τοῦ κειµένου καὶ χωρὶς
νὰ ἔχουν προβλεφθεῖ ἀπὸ τὸν πρῶτο γραφέα) ἀνήκουν στὸ «διορθωτή», ὁ
ὁποῖος σκοπὸ ἔχει νὰ προσδώσει μεγαλύτερη «θεατρικότητα» στὸ κείµενο
καὶ λαμβάνει ὑπόψη του τὰ πρακτικὰ προβλήματα τῆς ὀργάνωσης τῆς πα-
ράστασης. Αὐτὸ προκύπτει ἀπὸ τὴ φύση καὶ τὴ λειτουργικότητα πολλῶν
σκηνικῶν ὁδηγιῶν, οἱ ὁποῖες ὣς ἕνα βαθμὸ εἶναι περιττὲς (γιατὶ ἐπαναλαμ-
βάνουν αὐτὰ ποὺ ἀναφέρει ἤδη τὸ ἴδιο τὸ κείµενο), ἀλλὰ διευκολύνουν τὸν
ὀργανωτὴ τῆς παράστασης ὡς ἕνα εἶδος ὑπόμνησης (γι᾿ αὐτὸ καὶ τὸ χέρι ποὺ
δείχνει ὡς σημεῖο προσοχῆς γιὰ τὸ χρήστη τοῦ χειρογράφου) ἀντικειμένων,
πράξεων, δρωμένων, σκηνυκῶν ἀλλαγῶν κτλ. Αὐτὸ γίνεται κατὰ τὴν κρίση
τοῦ «δεύτερου» γραφέα, ποὺ φαίνεται νὰ εἶναι πιὸ πρακτικὸς ἄνθρωπος, κά-
τπως πιὸ ἔμπειρος στὴ διοργάνωση θεατρικῶν παραστάσεων, ἀνάλογα μὲ τὴν
πρακτικὴ ἀναγκαιότητα ποὺ θεωρεῖ αὐτὸς πὼς ὑπάρχει, γιατὶ δὲν παρατη-
ρεῖται ἀπόλυτη συστηµατικότητα καὶ συνέπεια στὴ χρήση τῶν διδασκαλιῶν.
Τὰ πέντε «Φ.» τῆς Β πράξης π.χ. διευκρινίζουν τὶς ἐξόδους σκηνικῶν προσώ-
των, γιατὶ μὲ τὴν ἀφαίρεση τοῦ Φίλαινου καὶ τὴν ἀντικατάσταση τῶν λόγων
του ἀπὸ τὸν Ἄλκιμο ἔχει δηµιουργηθεῖ μιὰ περίπλοκη κατάσταση ὡς πρὸς τὸ
ποιὸς φεύγει ἀκριβῶς καὶ σὲ ποιὰ στιγµή: τὰ σημεῖα αὐτὰ δὲν ξαναχρησιμο-
ποιοῦνται σὲ ὅλο τὸ ἔργο. Ἡ ἀπαρίθμηση τοῦ «νοικοκυριοῦ» τοῦ Ἰωσὴφ στὴ
σκηνὴ τῆς φυγῆς γιὰ τὴν Αἴγυπτο ἀπευθύνεται σαφῶς στὸν ὀργανωτὴ τῆς
παράστασης, γιὰ νὰ ἑτοιμάσει τὰ ἀπαιτούμενα. [Καὶ μερικὰ «κατ᾿ ἰδίαν»ση-
μειώνονται μὲ διδασκαλίες, ἀλλὰ ὄχι πάλι μὲ συνέπεια: αὐτὸ ἀφορᾶ τὴ διδαχὴ
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τῶν ὑποκριτῶν, γιὰ νὰ στρέφουν τὸ πρόσωπο ἡ νὰ μετακινοῦνται στὴν ἄκρη.
Ἐπίσης ὀνομάζονται καὶ περιγράφονται μὲ μεγαλύτερη σαφήνεια ὁρισμένα
θεαματικὰ στοιχεῖα, ὅπως οἱ ἄγγελοι ποὺ τραγουδοῦν ἢ κρατοῦν λαμπάδες,
τὰ δῶρα τῶν μάγων στὴ λεκάνη, καὶ ὁρισμένα σκηνικὰ δρώμενα, ὅπως ἣ
Ἰουδὶθ ποὺ θέλει νὰ εἰσβάλει στὸ σπήλαιο γιὰ νὰ σώσει τὰ παιδιά, οἱ παρι-
στάμενοι ποὺ δαμάζουν τὸν προσβεβλημένο ἀπὸ λύσσα Ἡρώδη, τὰ ὁποῖα
ὡστόσο προκύπτουν καὶ ἀπὸ τὴν ἀνάγνωση τοῦ κυρίως κειµένου.

Μὲ τὸ κείµενο τοῦ «ἨἩρώδη ἣ τῆς σφαγῆς τῶν νηπίων» γιὰ πρώτη φορὰ
στὴν ἱστορία τοῦ νεοελληνικοῦ θεάτρου μποροῦμε νὰ τεκµηριώσουμε μὲ σα-
φήνεια τὴν ὕπαρξη ἑνὸς θεατρανθρώπου, ἑνὸς σκηνοθέτη, ἑνὸς ὀργανωτῇ πα-
ράστασης ποὺ μεριμνᾶ γιὰ πρακτικὰ ζητήματα. Δὲν εἶναι ὁπωσδήποτε ἀνά-
γκη νὰ ἦταν ξένος: καὶ οἱ Ἕλληνες τῆς ἰταλικῆς ἀποστολῆς, κυρίως Χιῶτες,
ποὺ εἶχαν φοιτήσει στὰ ἰησουιτικὰ κολέγια τῆς Μεσσήνης καὶ τοῦ Παλέρμο,
ἦταν ἄριστοι γνῶστες τῆς ἰταλικῆς (καὶ τῆς λατινικῆς).''' Ἀλλὰ καὶ ξένος
νὰ ἦταν, πρέπει νὰ ἤξερε πολὺ καλὰ τὰ ἑλληνικά, γιὰ νὰ προσθέσει μὲ
εὐστοχία τὶς ἰταλικὲς διδασκαλίες στὸ ἑλληνικὸ κείµενο.

"Έτσι λοιπὸν διακρίνεται κάπως ἀχνὰ καὶ ἔμμεσα, ἀλλὰ μὲ βεβαιότητα,
δίπλα στὸ συγγραφέα τῆς μοναδικῆς χριστουγεννιάτικης παράστασης στὴν
ἑλληνικὴ δραματουργία (καὶ μάλιστα σὲ πεζὸ λόγο), ἕνας κάθε ἄλλο παρὰ
ἄμοιρος τῆς αἴσθησης δραματικῶν κλιμακώσεων καὶ τοῦ ρητορικοῦ ἐντυ-
πωσιασμοῦ, ὁ πρῶτος «σκηνοθέτης» τῆς νεώτερης Ἑλλάδας, ποὺ τὸν ἐνδια-
φέρει ἣ παραστατικότητα, ἡ θεαµατικότητα καὶ «θεατρικότητα» τοῦ δρα-
ματικοῦ κειµένου, καθὼς καὶ τὰ τελείως πρακτικὰ ζητήµατα τοῦ ἀνεβά-
σµατος. Αὐτὸ σηµαίνει ὅτι στὴ δραματουργικὴ ἐξέλιξη, ἀπὸ τὸ [ρητικὸ καὶ
Ἑπτανησιακὸ θέατρο (τουλάχιστον στὸ βαθμὸ ποὺ μποροῦμε νὰ ἀνασυγκρο-
τήσουμε σήμερα μιὰ σαφὴ γενικὴ εἰκόνα γι᾿ αὐτό), ἔχουμε περάσει στὸ θέ-
ατρο τοῦ Μπαρὸκ καὶ τοῦ Ροχκοχό. [Πρόκειται γιά μιὰ νέα φάση θεατρικῆς
αἴσθησης καὶ πρακτικῆς, ποὺ γονιμοποιεῖται πάλι ἀπὸ τὴ Δύση, καὶ συγκε-
κριμένα ἀπὸ τὸ ἰησουιτικὸ θέατρο.

104. Π.χ. ὁ Δομήνικος Μαυρίκιος (1580-1650, Χιώτης, µέλος τῆς γαλλικῆς ἀποστολῆς
στὴν Κωνσταντινούπολη, ἀρχηγὸς τῆς κινητῆς ἀποστολῆς στὸ Αἰγαῖο καὶ ἀργότερα ἡγού-
μενος τοῦ Ἁγίου Ἀντωνίου τοῦ ἘΕξωμερίτη στὴ Χίο, ἔκαμε κηρύγματα στὰ ἰταλικὰ (βλ.
Μ. Ν. Ροῦσσος-Μηλιδώνης, Ἕλληνες Ἰησουΐτες (1500-1773). Ἀθήνα 1993, σσ. 131 ἐξ.): ὁ

Θωμᾶς Στανίσλαος Βελάστης (1717 - σα. 1780) ἐκδίδει συγγράµµατα στὰ ἰταλικά, τὰ λα-
τινικὰ καὶ τὰ ἑλληνικὰ (δημοτική), (ὅ.τ-., σσ. 195 ἐξ.).
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ΘΕΑΤΡΟΛΟΓΙΚΗ ΑΠΟΤΙΜΗΣΗ ΚΑΓΕΝΤΑΞΗ
ΣΤΗΝ ΑΙΓΑΙΟΠΕΛΑΓΙΤΙΚΗ ΘΡΗΣΚΕΥΤΙΚΗ ΔΡΑΜΑΤΟΥΡΓΙΑ

Ἀπὸ τὴν ἀνάλυση ἔγινε φανερὸ ὅτι τὸ ἔργο εἶναι δυνατό, ἔχει ζωντάνια καὶ
θεατρικότητα καὶ πρέπει νά χάρισε ἰσχυρὲς συγκινήσεις στοὺς θεατὲς τῆς
ἐποχῆς, ἐνῶ, μὲ κατάλληλες προσαρμογές, μπορεῖ νὰ σταθεῖ καὶ σήμερα στὴ
σκηνή. Συμπεριλαμβάνει ζωντανοὺς διαλόγους, σκηνὲς μὲ θεαµατικότητα
καὶ ἔνταση, ἀλλὰ καὶ σκηνὲς μὲ ἁπαλὸ λυρισμό, ἄλλες μὲ ἔντονα δρώμενα
καὶ κλιμακούμενο ρητορισµό: παρουσιάζει ἐπίσης μιὰ συνεχὴ ἐναλλαγὴ
ουθμῶν καὶ εἰκόνων, ὑφολογικῶν καὶ θεαματικῶν στοιχείων ποὺ κρατοῦν
ἀμείωτο τὸ ἐνδιαφέρον τοῦ θεατΆ: παρατηρεῖται ἀκόμη μιὰ ἔντεχνη δια-
τελοκὴ πολλῶν ἀρχικὰ ἀνεξάρτητων ὑποθέσεων ποὺ προωθοῦνται καὶ ἐξε-
λίσσονται σὲ ἀντίστιξη, ὥσπου νὰ ἔρθουν σὲ ἐπαφὴ µεταξύ τοὺς καὶ νὰ συμ-
φύρονται. Ὁ περίτεχνος ρητορισμὸς μὲ τὴν ἔντονη χρήση τοῦ ὑπερβατοῦ, τῆς
ἐπανάληψης καὶ τῆς κλιμάκωσης καὶ ἣ δραµατουργική τοὺς ἐφαρμογή, ὡς
μέσου λυρικῆς ἀποστασιοποίησης καὶ γλωσσικῆς μέθεξης καὶ ἐντυπωσια-
σμοῦ, ἀντισταθμίζεται ἀπὸ θεαματικὰ δρώμενα, ποὺ κεντρίζουν τὸ συναι-
σθηματισμὸ καὶ κινοῦν τὸ θεατὴ πρὸς ταύτιση μὲ τὰ γεγονότα. Τὰ χρώμα-
τα ποὺ χρησιμοποιεῖ ὁ συγγραφέας εἶναι ἔντονα, τὰ γεγονότα ποὺ παρου-
σιάζει ἐπιβλητικά. Ἡ ἐναλλαγή, ἡ ἀντίθεση, ἡ κλιμάκωση, ἣ σύγκρουση,τὸ
ὑπέρμετρο τῶν παθῶν, οἱ προσωποποιήσεις τῶν ἰδιοτήτων καὶ σκέψεων τοῦ

ἀνθρώπουὁἀπὸ ἀλληγορικὲς φιγούρες, ὁ ρητορικὸς διδακτισμὸς καὶ ὁ ὀπτικὸς
ἐντυπωσιασμὸς εἶναι ἐκφραστικὰ µέσα τοῦ θεάτρου τοῦ Μπαρόκ. Δίπλα
στοὺς πιὸ ρητορικοὺς κι ἀργόρυθμους (Εἰπτὰ παῖδες Μακκαβαίους» τοῦ Μι-
χαὴλ Βεστάρχη (μεταξύ 1642 καὶ 1662) ἔχουμε ἐδῶ μιὰν ἄλλη κορύφωση τοῦ
ἑλληνικοῦ θρησκευτικοῦ θεάτρου τοῦ Μπαρόκ, ποὺ μὲ τὸ βουκολισμὸ τῆς
Ἅγιας Νύχτας καὶ τὴ «γλυκερή» σκηνὴ τῆς [έννησης παρουσιάζει μάλιστα
καὶ ὁρισμένα ὑφολογικὰ στοιχεῖα τοῦ Ροχοχό, τὰ ὁποῖα ὡστόσο ὑπάρχουν
πιὸ ἔντονα στὸ χιώτικο «Δαβίδ» καὶ τὸ προσχέδιο τοῦ δραματικοῦ ἔργου γιὰ
τὸ μαρτύριο τοῦ «Ἁγίου Ἰσίδωρου». Παρὰ τὴν ἀπώλεια κειμένου στὴν ἀρχὴ
καὶ στὸ τέλος ὁ «Ἠρώδης» εἶναι ἕνα ἀπὸ τὰ πιὸ ἄρτια, ἀπὸ δραματουργικὴ
ἄποψη, δράματα, ἴσως μὲ τὶς πιὸ πλούσιες ὑφολογικὲς ἀποχρώσεις πρὶν ἀπ᾿
τὸ 1821 καὶ σηµαδεύει, ὡς αρεοίασυ]τη ππμπαὶ τῆς ἐποχῆς τοῦ ὄψιμου Μπα-
ρὸκ καὶ τῆς Ἀντιμεταρρύθμισης, ὅπου ὁ ἄνθρωπος δὲνεἶναι τίποτε ἄλλο πιὰ
παρὰ ἕνα ἀντικείμενο διένεξης ἀνάμεσα στὶς δυνάμεις τοῦ Κακοῦ καὶ τοῦ
Καλοῦ, ἐκεῖνο τὸ σημεῖο τῆς ἑλληνικῆς δραματουργίας, ὅπου ἀνάμεσα στὸν
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κλασικισμὸ τοῦ [Κρητικοῦ θεάτρου καὶ τὸ νεοκλασικισμὸ τῆς φαναριώτικης
δραµατουργίας γύρω στὰ 1800 ἡ ἐξέλιξη φτάνει στὴ μεγαλύτερη ἀπόκλιση
ἀπὸ τὸ ἀριστοτελικὸ δράµα: ὄχι µόνο μὲ τὴν πληθώρα τῶν ὑποθέσεων ἀλλὰ
καὶ μὲ τὴν ἐγκατάλειψη τοῦ στίχου.

Η ΕΚΔΟΣΗ

Ἡ κριτικὴ ἔκδοση τοῦ κειµένου στηρίζεται στὶς ἑξῆς ἀρχές: 1) ἀποφεύγονται
ἐπεμβάσεις πέραν τοῦ ἀπολύτως ἀπαραιτήτου, ἐπειδὴ ἣ κυκλαδικὴ γραµµα-
τεία τοῦ Ί7ου καὶ Ί8ου αἰώνα δὲν ἔχει μελετηθεῖ ἀπὸ γλωσσικὴ ἄποψη ὅπως
ἣ κρητικὴ τῆς ὄψιμης Βενετοκρατίας: 2) ἡ ρευστότητα τῆς ὀρθογραφίας (κυ-
ρίως χ «-» κ καὶ τ «-» θ, ἀλλὰ καὶ χ «-5 γ, κ «-» γ,ὃ «-} τ, φ-«-β, στὰ
φωνήεντα αι «-» ε, μὲ ὁρισμένες ἐπιδράσεις τῆς ἰταλικῆς «τόσσο», «ὅσσο»
κΤτλ.), οἱ παρατονισμοὶ καὶ πολυτονισμοὶ καὶ ἣ ἀπουσία συστηματικῆς στί--
ξης ἀναγκάζουν τὸν ἐκδότη στὴν ἐξομάλυνση τῆς στίξης, τοῦ τονισμοῦ καὶ
τῆς ὀρθογραφίας (βλ. στὴ συνέχεια), χωρὶς αὐτὸ νὰ σημειώνεται στὸν
αρρατγαίιοπου: στὴ στίξη προτιμήθηκε μιὰ πιὸ ἐνεργητικὴ στάση, α) γιὰ
νὰ ἀποδοθεῖ ἣ θεατρικότητα τοῦ κειµένου (χρήση θαυμαστικῶν) καὶ β) νὰ
διασαφηνιστεῖ τὸ νόημα σύνθετων χωρίων (πιὸ ἔντονη χρήση κομμάτων): 3)

σὲ συμπλήρωση τῶν χωρίων ποὺ νοσοῦν ἀπὸ φθορὰ τοῦ χαρτιοῦ προχώρησα
µόνοσὲ ἐκεῖνες τὶς περιπτώσεις, ὅπου ἣ κατανόηση τοῦ κενοῦ εἶναι ἀβίαστη
καὶ φυσιολογική: 4) ἐπεμβάσεις ἔγιναν σχετικὰ σπάνιες καὶ µόνο σὲ περι-
πτώσεις, ὅπου τὸ λάθος τοῦ γραφέα εἶναι εὐδιάκριτο καὶ ἀποκαθίσταται
εὔκολα: 5) σὲ περιπτώσεις, ὅπου ὑπάρχουν περισσότερες ἀπὸ μιὰ λογικὲς λύ-
σεις ἀποκατάστασης, οἱ ἀποφάσεις συζητοῦνται στὶς Σηµειώσεις: ϐ) ἔγινε
συνειδητὴ προσπάθεια τῆς διαφύλαξης διαλεκτολογικῶν στοιχείων στὴ φω-
νολογία, τὴ μορφολογία, τὴ σύνταξη καὶ τὸ λεξιλόγιο: ἀκόμα καὶ στὸν τονι-
σμὸ κράτησα ἀποκλίνοντες τύπους, ἂν αὐτοὶ συναντιοῦνται συστηματικά, ἢ
διαφορετικοὺς τονισμούς, ἂν αὐτοὶ ἔχουν ὑφολογικὴ σημασία (π.χ. παιδιὰ καὶ
παιδία, - κράτησα καὶ τὸν τύπο παίδια, ὅπως καὶ βούνια, καλοριξικός, ἀπο-
κοτὸς κτλ.): αὐτὸ ἀφορᾶ καὶ περιπτώσεις μιᾶς συνειδητῆς προσπάθειας τοῦ
γραφέα νὰ δώσει στὸ κείµενο λογιότερη τροπή: Ζουλία, κακοριζικία, κοπτανία
(ἀλλὰ καὶ κοπανιά): 7) κατέβαλα ἐπίσης συνειδητὴ προσπάθεια νὰ σεβαστῶ
τὸ μεικτὸ χαρακτήρα τοῦ κειµένου μεταξὺ λογίων καὶ λαϊκῶν ἐκφράσεων:
δὲν κράτησα τὸ «αις» στὴν αἰτιατικὴ πληθυντικοῦ θηλυκῶν οὐσιαστικῶν καὶ
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ἐπιθέτων (-ες) καὶ τῶν ἄρθρων τους (ἡ λογιότερη γραφὴ ὑπερτερεῖ ἀριθμητι-
κά), κράτησα ὅμως τὸ -η- στὴν κατάληξη τοῦ τρίτου προσώπου ἐνικοῦ στὰ
σήματα στὴν ὑποτακτική, μετὰ ἀπὸ ἂς, ἂν, νὰ κτλ. μολονότι δὲν χρησιμο-
ποιεῖται πάντα μὲ συνέπεια ἣ καὶ σωστὰ (ἀπέφυγα ὅμως τὸ ἰώτα ὑπογε-
γραμμένο, γιατὶ εἶναι σπανιότατο στὸ κείµενο): στὸ σχηματισμὸ τοῦ µέλλο-
ντος μὲ θέλω χρησιμοποίησα στὸ τρίτο πρόσωπο ἐνικοῦ ὅμως τὸ-ει- (ὄχι τὸ

-ῇ- ὅπως συχνὰ στὸ κείµενο), γιατὶ ἀποδίδει τὸ ἀρχικὸ ἀπαρέμφατο: ἀπο-
κατέστησα τὸ «-ὠμεν» στὶς καταλήξεις τοῦ ρήματος στὸ πρῶτο πρόσωπο
τεληθυντικοῦ στὶς περιπτώσεις ποὺ ἀναγράφεται «-ομεν»: ἀπάλειψα τή δα-
σεία στὸ ἀρχικὸ «ϱρ»: 8) οἱ σκηνικὲς ὁδηγίες στὰ ἰταλικὰ καὶ τὰ λατινικὰ µε-
ταφράζονται στὰ ἑλληνικὰ ἐντός παρενθέσεων, δίδονται ὅμως στὴν ἀρχικὴ
γραφὴ καὶ τὴν ὁμαλοποιημένη ἰταλικὴ γραφὴ μὲ ἐκτενὴ συζήτηση καὶ περι-
γραφὴ στὶς Σηµειώσεις (δὲν ἀναφέρονται στὸν αρραταίι» οτ!τ1οιις), ὅπου ἄνα-
2ύονται καὶ οἱ συντομογραφίες: 0) διορθώνονται σιωπηρὰ οἱ γραφὲςἔτζι, μήν
πως, διὰ τὶ, γιὰ τί κτλ.: 10) ἀναλύονται σιωπηρὰ οἱ συμβατικὲς ἑλληνικὲς συ-
ντοµογραφίες, ὅπως Χτὸς γιὰ Χριστὸς κτλ.

Ἰδιότυπα προβλήματα προκύπτουν ἀπὸ τὴν κακὴ κατάσταση τοῦ κώδι-
κα, ποὺ ὁδηγεῖ σὲ ἀρκετὰ σημεῖα στὴν ἀπώλεια κειµένου. Τα κενὰ ποὺ δη-
απουργοῦνται ἐμφανίζονται στὸν αρραταίς ογϊ1σως ὡς ἱπά. Ιαο. καὶ στὸ κεί-
μενο ὡς [...] ὁ ἀριθμὸς τῶν στιγμῶν ἀντιστοιχεῖ περίπου στὴν ἔκταση τοῦ
κενοῦ. Ἂν γίνεται ἀποκατάσταση τοῦ χωρίου καὶ συμπλήρωση τοῦ κενοῦ, τὸ
προστιθέµενο κείµενο ἣ τὰ γράμματα δίνονται στὸ κριτικὸ κείµενο µέσα σὲ
ἀγκύλες, ὅπως καὶ στὸν αρραταίως οποια, καὶ ἡ ἐπέμβαση συζητιέται στὶς
Σημειώσεις. Χωρία ποὺ παραµένουν Ιοοὶ αοφροταί τοποθετοῦνται ἱπίοτ
εΓοςς «Τ...]»: δὲν χρησιμοποιεῖται ὅμως ἂν τὸ χωρίο νοσεῖ λόγω ἀπώλειας
κειµένου (τότε «[...]»). Χωρία ποὺ τοποθετοῦνται στὸν κώδικα ἀνάμεσα σὲ
παρενθέσεις (κανονικὲς ἣ ἀγκυλῶν) σημαδεύονται καὶ στὸ κείµενο μὲ πα-
ρενθέσεις «(...)»: σημεῖα ποὺ ἔχουν διαγραφεῖ στὸν κώδικα ἀλλὰ εἶναι εὖα-
νάγνωστα σημειώνονται μὲ ἀγκύλες «[...}»: ἂν πρόκειται ἁπλῶς γιὰ ἐναλ-
λακτικὲς γραφές, διορθώσεις, ἀντικαταστάσεις κτλ. (πολὺ συχνὰ στὴ δεύτε-
ρη πράξη), τότε προτιμοῦνται οἱ τελευταῖες γραφὲς καὶ οἱ ἐπεμβάσεις τοῦ
ἀντιγραφέα/διορθωτῆ συζητιοῦνται στὶς Σημειώσεις.

Ὁ αρραταίι ογ1οµεἶναι θετικός, γιὰ νὰ παρακολουθεῖ ὁ ἀναγνώστης
μὲ ἄνεση τὸ ἔργο τῆς ἀποκατάστασης καὶ νὰ ἐλέγχει μὲ εὐκολία τὴν ἔκδο-

ση. Δίπλα στὸν ἀριθμὸ τῆς σειρᾶς ἀναφέρεται πρῶτα ὁ τύπος ποὺ εἰσάγεται
στὴν κριτικὴ ἔκδοση καὶ ὕστερα ἀπὸ διπλὴ τελεία ἡ γραφὴ τοῦ κώδικα.
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Ἄλλες παρατηρήσεις ἀκολουθοῦν τὸ καθιερωμένο σύστημα τῶν λατινικῶν
οἰρ]α. Σιτὸν αρραταίως ογοιµς δὲν σημειώνονται ὀρθογραφικὲς ἀποκαταστά-
σεις, διορθώσεις παρατονισμῶν καὶ ὁμαλοποιήσεις στὴ στίξη: αὐτὸ γίνεται
μόνο σὲ περιπτώσεις, ὅπου προκύπτει ζήτημα ἑρμηνείας ἣ διαφορετικῶν
ἀναγνώσεων(π.χ. χρῆμα -»Σ κρίμα). Οἱ περισσότερες ἐπεμβάσεις καὶ ἑρμη-
νευτικὲς προτάσεις συζητιοῦνται στὶς Σημειώσεις.

Τὰ ὀνόματα τῶν ὁμιλούντων προσώπων ἀναγράφονται ὁλόκληρα μὲ κε-
φαλαῖα στὸ ἀριστερό τμῆμα τῆς γραμμῆς καὶ ὄχι σὲ συντομογραφία δίπλα
στό κείµενο, ὅπως συνηθίζεται στὸ χειρόγραφο. Οἱ σκηνικοὶ τίτλοι ἔχουν
ἀποκατασταθεῖ καὶ παρουσιάζουν τὰ πρόσωπα μὲ τὴ σειρά, μὲ τὴν ὁποία μι-
λοῦν. Δὲν ἔχουν εἰσαχθεῖ νέοι σκηνικοὶ τίτλοι, ἂν καὶ κάτι τέτοιο, σύμφωνα
μὲ τὶς ἐκδοτικὲς συµβατικότητες τῆς κλασικίζουσας δραµατουργίας θὰ µτο-
ροῦσε νὰ γίνει. ᾿Ἠπίσης δὲν ἔχουν εἰσαχθεῖ πρόσθετες σκηνικὲς ὁδηγίες, γιὰ
νὰ καλύψουν τὶς εἰσόδους καὶ ἐξόδους σκηνικῶν προσώπων. Κάθε νέα ρήση
ἀρχίζει στὸ κείµενο μὲ νέα σειρά, δὲν συνεχίζει στὴν ἴδια, ὅπως παρατη-
ρεῖται στὸ χειρόγραφο στὴν περίπτωση σύντομων ρῄσεων. Στὴν ἀρχὴ προ-
στίθεται ἕνας κατάλογος τῶν ἀγαππαίῖς ρετοοπᾶς, ποὺ φυσικὰ δὲν ὑπάρχει στὸ
χειρόγραφο. ἘΣιτοὺς σκηνικοὺς τίτλους προτιμήθηκε ἡ ἑλληνικὴ κατάληξη τῶν
ἀριθμῶν ἀντὶ τῆς ἰταλικῆς («αορπα 7η» ἀντὶ «αοεπὰ 20»). Ὁ τίτλος τοῦ προ-
λόγου τῶν πράξεων, ποὺ ἐμφανίζεται καὶ σὲ ἰταλικὴ καὶ σὲ ἑλληνικὴ μορφή,
ἀποδόθηκε ὅπως εἶναι.
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ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΘΗΑ

Ἡρώδης
Μαριάμνη γυναίκα του
᾿Αντίγονος γιὸς τοῦ ρήγα
Βαλαὰμ τάτας
Σαμουὴλ ὑπηρέτης

Ἄλκιμος
Φίλαινος συμβουλάτορες τοῦ Ἡρώδη, δαίμονες

Μέλας
Κάρβο
Αἴθων
Ἄνθραξ Στρατιῶτες τοῦ Ἡρώδη

Κήρυξ

ἘἙλίας

Σαμφὼν μαντατοφόροι

Μαχάων ἰατρὸς τοῦ Ἡρώδη

ΠΜοξολλὰμ

Ὀζίας ἀρχιερέες

Δαίμων
Ὀργὴ
Φιλοτιμία
Ζουλία δαίμονες

Βαλτάζαρ
Μέλχιωρ
Γάσπαρ οἱ τρεῖς Σαβαῖοι βασιλέες
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Ἰωσὴφ
“Μαρία

Χριστὸς
Ἄγγελος
᾿Αγγελάκια

᾿Αρνὼν
Σαδὼκ
Ἰουδὶθ
Ἄννα
Δανιὴλ ἢ ριὲλ
Μιζὰκ ἢ Κρίσπος βοσκοί, δύο μητέρες καὶ τὰ παιδιά τοὺς

Ἰωάννης Πρόδρομος
Ἄγγελος

Δαβὶὸ

Ἡ σκηνὴ παρουσιάζει τὸ παλάτι τοῦ Ἡρώδη καὶ τὸ σπήλαιο τῆς Γεν-
νῄσεως.
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[ΞΈΝΑ “ν]

[ΟΡΓΗ. ΔΑΙΜΩΝ. ΦΙΛΟΤΙΜΙΑ. ΖΟΥΛΙΑ]

[ΟΡΓΗΙ 8

Ἐγὼ νὰ μὴν [......] ἀνδραγαθίας σύμβολα ἀποκο[ τῷ] [...] καὶ τὸν ἐπουράνιον µο-
νάρχην ἀγκαλὰ καὶ μὲ δόξα ἀστραπτήσει, ἀγκαλὰ καὶ περιτριγυρισµένος ἀπὲ
πνευματικῶν δορυφόρων ζάλη, μὲ τὸ ἀστροπελέκι φοβερίσει τοῦ θανάτου τὸ
ἀσάλευτον χάος, τὸν δικόν µας τῆς φλόγας αἰωνίας τόπον, ἀποκοτῶ μοναχὴ νὰ
ἀντιστέκω, νὰ πολεμήσω, νὰ παρασαλεύσω. (Η ὀργὴ τὲς γυναίκες κάμνει εἰς 5

τοὺς ἀνθρώπους φοβερές. Καὶ ποῦ δὲν μπορεῖ νὰ φτάση πολεμίζοντας! {με} Τὸ
νύχι, ἐκεῖ τῆς γλώσσας, τὸ φαρμακερὸν βέλος, φουσκωμένη, τοξεύει, καὶ ἀκό-

µη ὀρπίζει, πὼς τῶν ἀστέρωνδρόμους μπορεῖ νὰ κρατήξη ἣ νὰ χαλάση πάντες.)

ΔΑΙΜΩΝ
Μεγάλα καυκώντας λόγια προφέρνεις, βάλε γερικὸ µόνον καὶ μελέτα ἀνδραγα-
θίαν τουτουνοῦ παναξίαν θυμοῦ. 10

ΦΙΛΟΤΙΜΙΑ
ἘΣφαγὲς ἀναρίθμητες, ποταμοὺς ἀπὸ αἷμα γεµάτους θέλει ἰδεῖ ὁ κόσμος. Εἰς
ἐκεῖνο τὸ λουτρὸ ἔχει νὰ κολυμπήση, ἔχει νὰ πνιχθῇ ἐκεῖνος ποὺ μᾶς κολάζει.

Απΐς 1 οοπηρὶ. [5ΟΕΝΑ 2η. ΟΡΓΗ, ΦΙΛΟΤΙΜΙΑ, ΔΑΙΜΩΝ, ΖΟΥΛΙΑ] | οοπηρὶ. [ΟΡΓΗΊ
1 ροβί μὴν ἱπά. Ιαο. | ἀποκο[τῶ]: ἀποχο.. | ροοί ἄποκο.. ἱπά. Ιαο. 2 ἀγκαλὰ: ἄγχαλα ΙΙ

ἀγκαλὰ: ἄγχαλα 5 ἀντιστέκω: ἀντιστέχω 6 μὲ οαποοῖ!.Ίπ οοά.: {μὲ} θ καυκώντας: χαύ-
κωντασ 12 πνιχθῆ: πνιγθῆ
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Ἑνοῦς τυράννου τὸ μαθηµένον χέρι ἔχει νὰ μᾶς δουλεύση. Ἕνας Ἡρώδης φαί-
νεται ἐπιδέξιος, καὶ περισσεύει ἀκόμη [ἂν δὲν ὁρίζω δυσκολώτερα].

ΔΑΙΜΩΝ
᾿Ἐπιτήδεια! Ἀλλὰ ποία τῆς ὀργῆς φλόγα μπορεῖ νὰ τὸν ἅψη τόσο ἐξαφνίδια;

ΟΡΓΗ. , ἣ ς / » ΣνΨ/ , Ψ / Ἂ » 25 , ’
κείνη τὴν ὁποίαν ἔχουν ἰδίαν τύραννοι ὅταν δίκα ἢ ἄδικα ἀπ᾽ ἐμένα γεμάτοι,

πρήσκονται, φουσκώνονται, ἐσκοῦνε.

ΦΙΛΟΤΙΜΙΑ
Ἐγὼ, ὀμπρὸς εἰς τὰ μάτια του θέλω φέρνει τὴν τιμὴν τῆς βασιλείας καὶ τὲς
ἀχτίνες τῆς πορφύρας νὰ θαμβωθῇ, νὰ τυφλωθῆ, νὰ σκάση ὁ λωλός, φοβούντας
νὰ μὴν χάση τὸ τυραννικὸ στεφάνι.

ΟΡΓΗ
Ἐγὼ,μὲ φοβερὴ χιλίων λαµπάδων φλόγα τὸ συκώτι του θέλω καύσει, νὰ ἀφθὴ
ἀπὸ τὸ θυμό, νὰ γενῆ φονιὰς ἣ ὄχενδρα ἢ τίγρις ἢ χειρότερο ἀγρίμι. Τὰ παίδια
τὰ ἄφταιστα νὰ χυνηγήση παντοῦ, τὸ γάλα μὲ τὸ αἷμα νὰ ταράξη, καὶ ἐκεῖ ποὺ
διὰ ἕναν θάνατον λείπει ὁ τόπος, χιλιοὺς νὰ μαζώξη, ὥστε νὰ εὑρεθῆ εἰς τὸν

σωρὸν τῶν σφασμένωνὁ ἐχθρός µας, ὥστε νὰ ἀπεθαίνη ἣ ζωή.

ΔΑΙΜΩΝ
Ἆμέ, πῶς μπορεῖ ὁ ψηλότατος νὰ χαμηλωθῆ, καὶ ὁ ἀνίκητος νὰ νικηθῆ;

ΦΙΛΟΤΙΜΙΑ
Σώνει, ἄνθρωπος εἶναι, τὸν νικᾶ ἡ ἀγάπη, τὸν καταπονᾶ ὁ θάνατος. Ἡρθεν ὡς
πο]...]ουν μοναχὰ νὰ ἀπεθαίνη, ἂς γεν] καὶ πρὶν νὰ δυναστεύση καὶ πρὶν νὰ θε-
λήση.

ΖΟΥΛΙΤΑ...«Ί
Ἐγὼ ἦβρα τέχνη», μὲ τὴν ὁποίαν μπορεῖ νὰ πλανεθῆ, καὶ αὕτη ἡ πονηρία: ἡ τέ-
χνη τῆς ζουλίας, ὅλες τὲς τέχνες παίζει. Ενδύνεστε ἀνθρώπινον σχῆμα καὶ ἀρ-
σενικὸν ἐπιμελῶς, καὶ μιμώντας ἐσὺ τὸ πρόσωπον τοῦ Φιλαίνου καὶ [σὺ] τοῦ
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48 τὲς: τοὺσ 28 ἱπίοτ πο εἵ ουν ἱπά.Ιαο. 29/80 ροοί ζουλ. Ίπ ππατρ. Ιοσς ἰ]]ερ. 81 ἐνδύνε-
στε: ἐνδύνετε 82 ροοί καὶ οοπηρ!. σὺ
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Ἀλκίμου, ἐπιτήδεια θέλετε κολακεύσει καὶ πλανέσει τὸν Ἡρώδην τὸν ὑπερή-

φανον, γιατὶ πασαεὶς ὑπερήφανος εἶναι καὶ τυφλός. Βουλὴν καὶ πονηρία θέλει
τὸ πράγμα. Τὸ καλὸ μὲ τὸ κακὸνικᾶται, μὲ τὲς τέχνες ἡ βία. Κρύβγετε τοῦτα
μάλιστα τὰ σιχαμένα τῆς φύσης σας σύμβολα, καὶεἰς τὸν γόλφο σας ἐτοῦτα τὰ
δύο τυλίγετε μαχαιράχια - μὲ ἐκεῖνο τὰ ἄφταιστα κέφαλα, μὲ τοῦτο ὁ Ἡρώδης
ὁ φταίστης, ὁ τύραννος, ἔχει νὰ τελειωθῆ, ἔχει νὰ χαλασθῆ παντάπασις. Θω-
ρεῖς, ἀκόμη αἷμα σταλάζουν!

ΟΡΓΗ
Ἄξιος ὀργῆς κόπος: ἀκτίνες ὀργῆς σπιθοβολοῦνε!

ΦΙΛΟΤΙΜΙΑ
Διψοῦνε ἀκόμη αἷμα. Αἷμα θέλομεν δώσει, καὶ μὲ τὸ αἷμα χορτάσει, καὶεἰς τὸ
αἷμα πνίξει!

ΟΡΓΗ
Πόλεμον, πόλεμον λαχταρῶ! Ἂς λείπουν λόγια, ὅνταν χρειάζωμεν ἀπὸ τὰ ἔργα.

Ἡ ἄργητα τοῦ κακοῦ φαίνεται χειρότερη παρὰ τὸ καχόν. Θέλω νὰ νικήσω ἣ νὰ

νυκηθῶ γλήγορα.

ΔΑΙΜΩΝ
Ἄμετετὸ λοιπόν, τρέξετε. Ἀποκοτᾶτε μὲ βία, μὲ τέχνη. Μὲ σίδερο, μὲ φλόγα,

κάψετε, κόβγετε, διασκελίσετε, τεταρτιάξετε, θανατώσετε! Ἂς εἶναι ἐκεῖνος
φταίστης, ὁποὺ ὁλότελα δὲν φταίγει, ἂς εἶναι χρίμα μόνον ὁποὺ κρίμα δὲν κά-

µνει. [Ένας δὲν σώνει θάνατος, τόσους θέλω ὅσες ἡμέρες ἔχουν).

ΟΡΓΗ
Ἄγρια, παράξενα, ἀναλύπητα, µαυροτρομερότατα ἡ Βετλεέμ, ἣ Ἰουδαία, ὁ κύ-

σµος θέλει καύσει, θρηνήσει καὶ μοιρολογήσει σήμερι.

ὃ8 ροοί τελειωθῆ οαποοῖ!. νὰ Ίπ οοά. ηποά ἀοίον. 49 ἔνας ... ἔχουν σαποοί].Ιη οοά.
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5ΟΕΝΑ [9η]

[ΒΑΛΙΤΑΖΑΡ. ΜΕΛΧΙΩΡ. ΓΑΣΗΠΑΡ

(Μπαίνουν ὁ ἕνας μετὰ τὸν ἄλλον οἱ τρεῖς μάγοι.)

ΜΕΛΧΙΩΡ
Ποῦ εἶσαι σκοτεινοῦ ἔκλαμπρον κόσμου σέβας; ποὺ εἶσαι Χριστέ;

ΔΑΙΜΩΝ (Φεύγοντας.)
Κτύπησεν τὰ αὐτιά µου τὸ ὄνομα τοῦ ὀχθροῦ. Ἄδης µας, τρομαρὸς Ἄδης, πρῶ-
τα μᾶς ροφ[ήξη] μὲ τὴν αἰώνιαν φλόγα, πρὶν νὰ μᾶς κτυπήσουν ἐτοῦτεςοἱ ἔε-
σπαστικὲς τοῦ οὐρανοῦ βροντές.

ΒΑΛΤΑΖΑΡ
Ποῦ εἶσαι ἐπιθυμοτάτη µας παρηγορία; ποῦ εἶσαι Χριστέ, ἥλιε τῆς ψυχῆς μας,
ποῦ εἶσαι;

ΓΑΣΠΑΡ
Ἔσύ μᾶς χράζεις πάλε, καὶ ἐσένα καὶ τὸν φωστήρα μᾶς χρύβγεις πάλε.

Γ[ΜΕΒΙΛΧΙΩΡ
Ὦνύκτατελεία, ἔκλαμπρη παρὰ τὲς λαµπρότερες ἡμέρες, γιατί δι᾽ ἐμᾶς μοναχὰ
σχοτεινάδες φυλάγεις, καὶ ἐκεῖνο τὸ φὣς ποὺ διὰ ἐμᾶς εἶναι, διὰ ἐμᾶς κλέβγεις;

ΒΑΛΤΑΖΑΡ
Λένε, πὼς ὁ ἥλιος καὶ ἣ ἀγάπη φαίνονται πάντα, ἀγκαλὰ καὶ κρύβγονται, καὶ
σύ, ἥλιε, καὶ ἀγάπη µας, κρύβγεσαι καὶ δὲν φαίνεσαι. Ἂς γενῆ τὸ ἐλάχιστον"
νά, ἐκεῖνο τὸ φῶς ποὺ μᾶς ὁδήγησενεἰς ζωήν, εἰς θάνατον νὰ μᾶς ὁδηγήση, καὶ
ἂν ἔφεγξεν εἰς τοὺς ζωντανούς, ἂς φέγξη καὶ εἰς τοὺς ἀπεθαμένους.

ΓΑΣΗΑΡ
Δὲν πρέπει, ξέρομεν, νὰ σὲ θωροῦνε, νὰ σὲ ἀπολαύσουν ἀνάξιοι ποτέ, ἀμὲεἰς

85
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ΒΊ/2 δοεπα...: οοτηρὶ. 8η Ι| ...άζαρ: οοπηρἰ. [Βαλ]τάζαρ 58 φεύγοντας: Φ ἴῃ πηᾶτρ. Βά ρωφ
οοπηρὶ. ροφ[ήξη] ΙΙ αἰώνιαν: αἰώνίαν ΙΙ οἱ: ταὶσ ΙΙ 58/59 [Μέ]λ[χιωρ]: λ Ίπ τπατσ. θί ἀγκαλὰ:
ἄγχ.λα

62



ΑΤΤΟ 1ο

τὸν χόσμον νὰ μᾶς ἀξίους κάµνης ἐπιτακτικοῦ Ίρθες: νὰ σὲ ζητοῦμενθέλεις, νὰ

σὲ εὕρωμεν δὲν θέλεις!

ΜΕΛΧΙΩΡ
ἃςγενὴ πάντα μαύρη καὶ σκοτεινὴ ἐκείνη ἡ ἡμέρα,ὁποὺ ἐμᾶς Ἱερουσαλήμ, ποὺ
υᾶς ἄγριον Ἡρώδυν ἔδειξεν, ἐκείνη, μὲ μαῦρο σύννεφο τὰ μάτιά μας σβήνοντας
καὶ σβήνοντας τὸ ἄστρον, διπλὴ μᾶς {ἣ χακομοίρα} μὲ νύκτα ἐτύφλωσεν, καὶ ΤῸ

τὸν νοῦν καὶ τὸ μάτι.

ΒΑΛΤΑΖΑΡ
Θυμοῦμαι: ἐκεῖ, ἐκεῖ τὸ ἡγούμενον ἄστρον μᾶς ἄφηκεν ξένους νὰ ξέρωμεν ὅλοι,
πὼςεἰς τὲς μεγάλες χῶρες δὲν δυναστεύει ὁ Θεός, πὼς φεύγει τὲς ταραχὲς τοῦ

χόσμου, πὼς φεύγει τὲς τιµές.

ΓΑΣΗΠΑΡ

Ἐγὼ σᾶς [παρακαλῶ], γιὰ τοῦτο ποὺ στέργετε καλύτερα, γιὰ τὰ γλυκότερά 75

σας ἔγγονα χαὶ διὰ τῶν γονιῶν σας τὴν ὀρεχτικὴν μαχαρίαν, δείξετέ μας, ποὺ
εἶναι τὸ ἄστρον, ποῦ κατοικίζει ὁ Θεός. Δίχως ἄστρο τυφλοί, δίχως Θεὸν εἴμε-
θεν ἀπεθαμένοι!

ΜΕΛΧΙΩΡ
Εἴδαμεν ἔκλαμπρες τοῦ Θεοῦ ἀπὸ τὸν οὐρανὸν κατιβάζοντας ἀσπέτες, καὶεἰς
τὴν Ἀνατολὴν ἐθεωρήσαμεν ἄστρον φώσφορον, ὁδηγήτορον, ἀκτινοφορεμένο, 80
ὁποὺ φλογερὰ κωλοσύρνοντας μαλλιὰ φωτεινὴν ἐσημάδευσεν εἰς τὸν οὐρανὸν

στράταν. Ἀλλὰ ὁ ποδότης φώσφορος λείπει τώρα, καὶ μᾶς, σὰν ἀπόλωλα πρό-
βατα πλανωµένους ξένους, παρασαλεύει φοβερὸν σκότος καὶ τυφλῆς νύκτας
κίνδυνος. Φωτίσετέ µας, ὁδηγήσετέ µας, ζωντανέψετέ μας!

ΓΑΣΗΠΑΡ
Ἀλλὰ τί λέμεν καὶ ποὺ εἴμεθεν; Ἐπὰ δὲν εἶναι χώρα, ἔρημος µόνον τόπος καὶ ῳθδ

νύκτα σκοτεινή. Ἂ, τῶν ὀδυρμῶν πόνος κάμει καὶ παραμιλῶ καὶ σκοντάβω ἀπὸ
τὴν ἀπορία ἔκθαμβος, ἀπὸ τὴν πίκρα ζαλισμένος. Ὦ νύκτα, τοῦ Θεοῦ τῆς πα-
ρουσίας σιγανὴ μάρτυρας, τί διὰ ἐμᾶς ἀπαρνᾶσαι τὸ φῶς,ποὺ διὰ ἐμᾶς ἐδόθη-

θ0 σύννεφο: συν 5πρτᾶ Ππθαπ 70 ἡ κακομοῖρα σαποο]].!π οοά. 78 εἰς τὲς: εἰς τα ΤἽδ ροοί
σᾶις οοπηρἰ. παρακαλῶ 8Ί κωλοσύρνοντας: λοσύρνωντασ Β2 σὰν 5πρτᾶ ΠποαΠπΙ 88 σκοντάβω:
σκονδάψω
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χεν, τί κρύβγεις ἐκεῖνον ποὺ ἦρθεν νὰ φανερωθῆ; Συγχώρεσε ὄνταν πᾶμεν, σκό-
τωσε ὄνταν γυρίζωμεν!

ΒΑΛΤΑΖΑΡ
Ὢ νύκτα, ὁποὺ λογᾶσαι ἁπαλὴ ἀνάπαυσις τῶν ἀνθρωπίνων πόνων, ὦ ζωῆς πα-
ρηγορία, ὁποὺ τῶν σκύλων γαυγισμούς, τοὺς ὑλαγμοὺς τῶν λύκωνκαὶτοὺς ξε-
σπαστικοὺς κλαυθμοὺς ἀχούεις τῆς νυκτερίδας, καὶ συµπάσχουσα, καὶ ἀπὸ τὸ
ἔλεος νικωµένη ἀντικλαῖς, ἀντιλαλεῖς, ἀντιγαυγίζεις, διατὶ μοναχὰ διὰ ἐμᾶς
κουφὴ φαίνεσαι; Ἂνδὲν θὲς νὰ μᾶς ὁμιλήσης ὄνταν παραμιλοῦμεν, παρηγόρησέ
µας ὅνταν ἀποροῦμεν, καὶ νὰ πικραθῆς λιγάκι ὄνταν βαρειὰ ἀναστενάζωμεν.
Καὶ ἂν δὲν θέλης μηδὲ τοῦτο, ἄφησ᾽ τὸ ζηµίον πέτρες, ἀγκαλὰ καὶ σὲ ξηρά, νὰ

μᾶς ἀντιλαλοῦν πέτρες. Ποῦ εἶσαι σκοτεινοῦ ἔκλαμπρον χόσμου σέβας; ποῦ
εἶσαι Χριστέ; Νὰ σὲ εὕρωμεν, νὰ σὲ ἀποκτήσωμεν κάμε.

ΜΕΛΧΊΙΩΡ

Νά, ποὺ ἀντιλαλεῖ ὁ ἔρημος τῆς νύκτας τόπος.

ΒΑΛΤΑΖΑΡ
Καὶ ποῦ νὰ πάγω δίχως φωστήρα, καὶεἰς ποίαν χώραν;

ΒΑΛΤΑΖΑΡ
Ὥρα νὰ τρέξωµεν καθὼς ὁρίζει [.......]. [Ὀδη]γᾶ εἰς τὸ θεάνθρωπον βρέφος. Ὦ
ζω[ἡ, ὦ] φῶς!

ΤΆΣΠΑΡ
Ἀκολουθοῦμεν, ὀγλήγορι καὶ προθυµερά, ποὺ μᾶς ἑρμηνεύεις καὶ ποὺ τὸ φῶς
σου μᾶς ἀπαντέχει, ἐκεῖ.

ΒΑΛΤΑΖΑΡ
Χαῖρε, ὦ φωτεινὴ τοῦ οὐρανοῦ λαμπάς.

ΜΕΒΛΧΙΩΡ

Χαῖρε, ποθεινότατε ποδότη.

97 ἀγκαλὰ: ἀγχαλα. 102 ροβί ὁρίζει ἱπά. Ιαο. | [Ὀδη]γᾶ: ...γὰ 103-108 ὦ ζω. .

οοπηρ]. Ὦ ζωή, ὦ Φῶς 108/104 ΓΑΣΙΠΑΡ: βαλ.
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ΓΑΣΗΑΡ
Χαῖρε, καλὲ θριαμβευτὴ τῆς νύκτας! Τὲς σχοτεινάδες μακριὰ ἀκτινοβολούντας

σκόρπισε, καὶ χειραγωγώντας πάλε ὁδήγησε ξένουςεἰς τὸ αἰώνιον τέλος.

ΒΑΛΤΑΖΑΡ
Δείξε, ποῦ Βετλεέμ, φέγξε, ποῦ γλιστρὰ στράτα, καὶ ποῦ τοῦ κόσμου σχότος 110

τὰ τυφλὰ τραβίζει πόδια νὰ σκοντάψουν, καὶ ἐκεῖ, ποὺ λάμπει θεϊκὸν βρέφος,
στέχου.

ΜΕΛΧΊΙΩΡ

Σβήσετε καμνάδες, σβήσετε λαμπάδες κάτω᾽ ὁπόταν ἄστρα φέγγουν περισσεύουν
δαυλοί.

ΓΑΣΗΑΡ
Κανεὶς σχοντάβει ἐκεῖ ποὺ φέγγει ὁ Θεός! 115

5ΟΕΝΑ 4η

ΑΡΝΩΝ, ΣΑΔΩΚ. ΙΟΥΔΙΘ. ΑΝΝΑ. ΔΑΝΙΗΛ, ΜΙΖΑΚ

ΑΡΝΩΝ
Ὢ! φέγξε, σῶσε Κύριες! Λίγο ἔλειπεν νὰ ξεκυλήσω κάτω.

ΣΑΔΩΚ
ὭΙ φέγξε καὶ ἐδῶ! Χάλαρα καὶ ξεροτρόχαλα καὶ γλίστρες καὶ σκάνδαλα καὶ χο-
χλάκους ὁμάδι ἐμάζωξεν ὁ ἐχθρὸς νὰ σχκοντάψωμεν ὅλοι.

ΑΝΝΑ
[-.-.:]

Βοήθησε Παναγία! Τὸ μωρὸ ἔβρεξεν μαχρὺς πλατύς. Δὲν ἐλαβώθηκες, ἀγάπη
µου, μηδὲ ἐμαγαρίστηκες πούπετις; 120

108 θριαμβευτὴ: τριαμβυθη 115 σκοντάβει: σκονταύει 115/116 ροοί Σάδοκ ἀεἰονί μίχα
Τάμβρι αποάΊπ οοά. οαπο. οοί. 116 ξεκυλήσω κάτω: ξεχυλήσω κάθω 118/119 αἰα. ἵπ πιάτο.
αν. ἴ....]
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ΔΑΝΙΗΛ
Κουράζοµαι μάνα.

ΜΙΖΑΚ
Καὶ ἐγὼ μάνα, δὲν μπορῶ πλεία.

ΙΟΥΔΙΘ
Σούτ! Θὲς νὰ σὲ σηκώσωεἰς τὲς ἀγκάλες; γιὰ τὸν Θεό, ἀπαντέχετε!

ΑΝΝΑ
Ἔννοια σας γιὰ τὰ μωρά! Ἐκόπηκαν τὰ γόνατά µου. Ἄς κάτσωµεν ἐδῶ νὰ

ἀποκουρασθοῦν λιγάκι.
ὠὰ]

ΑΡΝΩΝ
᾿Εγλυτώσαμεν τὸ λοιπόν, ἐγλυτώσαμεν! Δόξα σοι ὁ Θεός, δόξα σοι, ποὺ μᾶς
ἔδειξες τὸν οὐρανὸν εἰς τὴν γῆν, καὶ τὸν ἀόρατον ἔκαμες νὰ θωροῦμεν, χαὶ νὰ

μετροῦμεν τὸν ἀμέτρητον.

ΣΑΔΩΚ
Ἁ 2 ᾿ ’ 3 , Χ / Σ ν᾿ ε , ο 2 ,Ἂς ἐπαίνωμεν πάντο. ἐτούτην τὴν καλορίζικην νύκτα,εἰς τὴν ὁποία μᾶς ἐφώ-
τισεν καὶ ἐγκαρδίωσεν.

ΑΝΝΑ
Καὶ πῶς, σὲ παρακαλῶ, ἐφάνηκεν ἐκεῖνο τὸ πνεῦμα φτερούμενον, ὁποὺ σᾶς
Ίβρεν εἰς τὴν μάνδρα ἄγρυπνουςκαὶ φυλάσσοντας τὲς φυλακὲς τῆς νύκτας:

ΑΡΝΩΝ
Ρωτᾶς; ἦρθεν ἐξαφνίδια χρουσὸ ἐνδυμένος σύννεφο ὁ ἄγγελος, ἦρθεν ὡσὰν
Ψ ᾽ . ΣΣ ἃ

-
εἶ , 2 - 7 ὶἥλιος εἰς τὴν Ἀνατολὴν ροδοκοκκινίζουντας: τὸ πρόσωπον ὁλότελα θεϊῖκόν͵ καὶ

ἀναριθμητὲς ἀπὸ τὰ μαλλιὰ σκορπίζοντας ἀκτίνες, διεσκόρπισεν τὴν σκοτεινά-
δα καὶ ἐφάνηκεν ἀπάνω εἰς τὸν ἐλαιώνα µας σὰν οὐρανικὸ φάντασμα.

125

130

123 Σούτ: σοὺθ 124 "Έννοια: ἐννοῖα 125/126 ἀἰα. ἵπ πιατρ. ΠΠ6ρ. 127 ἔχαμες: ἔκαμεν 131

{ὁποὺ}: ὁποῦ σαποοῖ!.Ίπ οοά. 1898 ὡσὰν: ὅσσαν 135 ἀναριθμητὲς: ἀναριτμιτοὺς ΙΙ σκορπίζο-
ντας Ρρτο ἐμπλέκοντας αποά Ίπ οοᾷ. οαπς. εοί
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ΣΑΔΩΚ
Ὡςεἶδα, ὀγλήγορα ἀπὸ τὴν τρομάρα τὸ αἷμα µου κρύερον ἔπηξεν, καὶ σὰν µα-
γεµένος πέφτω καταχέφαλα: πέφτω, μὰ δίχως πόνον!

ΑΡΝΩΝ
Ἤμουν ἐγὼ δίχως φωνή, δίχως ψυχή, κουφός, ἄλαλος, ὅλες µου ὁ φόβος ἐ-
μαμουδίασεντὲς αἴσθησες, καὶ ἐμένα ἵρπασεν ἀπ᾿ ἐμένα, ἐθάρρουν πὼς ἐκάη- 140

χεν τὸ δάσος, τόσο ἣ φλόγα μεγάλην πυρκαϊὰν καὶ φοβεροὺς φλογισμοὺς τριγυ-
ροῦ του ἐσήκωσεν, ὅμως ἄλλο δὲν ἤἥτονε µόνον παρὰ ἣ κατάσπρη του φορεσιά,
ὁποὺ ἀστράπτοντας ἀπὸ μακριὰ φλογερῶς ὑάλισεν. [Όχι, δόξα τοῦ Κυρίου

ἤτονε, ὁποὺ παραδόξως καὶ φρικῶδες περιέλαψέν µας, καὶ ἐκατέπιεν τὴν νύ-
χτα. Ἐγὼ σὰν ἐσᾶς ἐξεσπάστηχα πρῶτα, ἀμὲ ὅνταν ἤρχισεν νὰ λαλήση, σκορ- [45

πίστηχκεν ἣ καταχνιά, ἐκατέπεσαν αἱ καταιγίδες ἀπὸ τὴν καρδούλα μου χαὶ
ἐγένηκεν σιγανέμια).

ΣΑΔΩΚ
Ἀχόμη θυμοῦμαι τὰ λόγια του, τόσα τὰ βαθειὰ ἐχάραξεν εἰς τὴν ψυχήν μου:
«μὴν φοβεῖσθε», λέγει, ἀγαπημένα παρηγορώντας, «ἰδοὺ σᾶς εὐχγγελίζω
χαρὰν μεγάλην καὶ παντὶ τῷ λαῷ,ὅτι ἐτέχθη ὑμῖν σήμερον Σωτήρ, ἤγουν Χρι- {150

στὸς Κύριος ἐν πόλει Δαβὶδ καὶ τοῦτο ὑμῖν τὸ σημεῖον: εὑρήσετε βρέφος σπαρ-
γανωμένον κείμενον ἐν τῇ φάτνῃ», καὶ ἐξαίφνης ἐγένετο πλῆθος στρατιᾶς
οὐρανίου αἰνούντων τὸν Θεὸν καὶ λεγόντων: «δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς
εἰρήνη ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία».

ΑΡΝΩΝ
Καλὰ τὸ ἐθυμήθηκες, ἀλλὰ τὸ ἐξοχώτερον εἶναι ἐτοῦτο τὸ φτωχοπλούσιονσπή- [55
λαιον ποὺ μᾶς ἔδειξεν. Σπήλαιον εἶπα; ἤσφαλα. Οὐρανὸς εἶναι καταστερισμέ-
νος, ποὺ οἱ ἄγγελοι σὰν τὰ ἄστρα λάμπουν, ποὺ ἣ Παναγία ὑαλίζει σὰν τὸ φεγ-
γάριν καὶ ὁ Χριστὸς ἀκτινοβολᾶ σὰν ὁ ἥλιος. Εκεῖεἰς ἕνα μωρὸ ζωντανεύει πά-
ντα ἣ ζωή, λογιάζει ἡ σοφία, σχορπίζεται ἡ ἀγαθοσύνη, ἐργάζεται ἡ παντοδύ-

ναμις, δυναστεύει ἣ θεϊκὴ αὐθεντία. 100

1356/1837 σαδ. ρτο µιχ. αποά ἵπ οοά. οαπο. οοί 1938/1939 Αρν ρτο ζαμ. οἱ σαδ. αποά Ίπ οοά.
εαπο. οί 148 Αρν Ίπ ππᾶτο. ημοά ἀεἰεν. 152 ἐξαίφνης: ἐξάφνης 154 εὐδοκία: τῆς εὐδοκίας
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ΑΝΝΑ
Ἄϊ Ἄ! Τις μπορεῖ νὰ γροικήση [......]ις τῶν ἀγγέλων φωνές, τὲς πλουμισμένες
κα[...]. τὲς λουλουδιασµένες πατιν]..], τὲς τεχνικὲς καὶ ἐκστατικὲς ξεφάντω-
σες, ποὺ ἔσμιξαν, ἣ ψ[άλ]λοντας ὕμνους ἡ παίζοντας [τὴν] κιθάραν; Ἤτονε ἣ

φυχή µου κρεμασμένη ἀπὸ τὲς γλῶσσες των καὶ ἀπὸ τὲς τῶν δακτύλων των
μαρμαρυγές, καὶ ἀβέβαια στέχοντας εἰς τὲς ἀκρίες τῶν αὐτίων, κοντὰ ἥτονε νὰ

ξεψυχήση, ἂν ἤθελεν ἀκόμη κελαδήση ἕνα στιχερό.

ΙΟΥΔΙΘ
Κρίμα στὸ στιχερὸ ποὺ δὲν σὲ ἄφηκεν καλοριζικὴ νὰ γενῆς.

ΣΑΔΩΚ
Τώρα βαριοῦμαι τὴν ἀσκοτζαμπούρνα µου, καὶ τὸ ἀγαπημένο µου τζουγλιάρι
μου καὶ[.......... Ίδεινομαι πλειὰ νὰ τὸ ἐπαίξω.

ΑΡΝΩΝ
Καὶ σὺ μωρή, ποὺ φουμίζεσαι διὰ τὴν φωνήν σου, πῶς ἐχάρηκες εἰς ἐκείνην τὴν
οὐρανικὴν [....];

ΙΟΥΔΙΘ
Ἀναγαλλιάστηκα ἄμετρα καὶ ἐβραγχνίασα ἀπὸ τότες, ὡσὰν ἡ λύρα σου ποὺ
5} 2 ἃ η 5 , , » , , - “ἢ ,ἐξήλωσεν ἀπὸ πολὺ ἀσύμφωνη. Μεγάλη, ἀλήθεια, στάθηκεν τῶν αὐτίων χαρά,
ἀμὲ λίγο: τίποτες ἐφάνηκεν, ἂν τὴν συγκρίνωμεν μὲ τῶν ὀμματίων τρυφές:
ἐθάμπωσεν ἡ ὄψις µου εἰς ἐτοῦτο τὸ σπήλαιο ἀπὸ τὴν λαµπερότητα τοῦ παι-
δίου καὶ τῆς μάνας. Χαῖρε ἥλιε, χαῖρε φεγγάρι, δὲν ἔχετε σύγχρισιν, δὲν ἔχετε
τιμὴν ὀμπρὸς σ᾽ ἐτοῦτα τὰ δύο θαυμάσματα!

ΑΝΝΑ
᾽ , ὰ Ν ἵ / 4 ἃ “ “ ε έ ,Εγώ, σὰν πονηρὴ ἀναγογυρεύοντας, ἤθελα νὰ θωρῶ, πῶς ἡ παρθένα βυζάνει
τὸ παιδί της: ἐσίμωσα κοντότερα, καὶ ἐκείνη, κατιβάζοντας τὸ παρθενικόν της
μάτι, τὸ καλό της πρόσωπον μὲ τὸ χρῶμα τῆς ἀρετῆς βαπτοῦσα, αἰδεσίμως

170

170

180

161 ροβί γρουρκήση Ἱπα. Ιἃο. 162 ροδί κά Ίπα. Ιαο. || ροβί πατιν Ἱπά. Ιαο. |! ἐκστατικὲς:
ἐξτατικαὶς 18 ψ[άλ]λοντας: ψ..λωντασ Ι| ροοῖ παίζοντας οοπηρὶ. [τὴν] 165 στέκοντας: στέ-
χωντας 1671/1868 σαδ. ρτο µιχ. αποά Ίπ οοά. οᾶπο. ο5ί 1θ8 ροοὶ τζουγλιάρι ἵπα. Ιαο. 169/170

Αρν. ρτο ζαμ. αποά [η οοά. απο. ο οί 171 ροοῖ οὐρανικὴν ἵπα. Ιαο. 173 ἀσύμφωνη: ασυμφωνὴ
176 σύγκρισιν: σύγχρησιν 177 ὁμπρὸς σ᾿ ἐτοῦτα: ὀμπρὸσ ἐτοῦτα
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ΑΤΤΟ 1ο

3 ͵ Ν / ὶ Ν ,ὕ 2 , 1 Ζ

ἐντράπηκεν. [Καὶ τότες, τὸ παιδὶ δακρυγελώντας ἐροδοκοκκίνησεν καὶ προσπέ-
φτονταςεἰς τὸν γόλφο τῆς μάνας, τὴν ἐφίλησεν εἰς τὸ βυζί, καὶεἰς τὸ χέρι ἀντε-
φιλήθη ἀπὸ τὴν μάνα.

ΙΟΥΔΙΘ
Ὢ, χιλιὲς βολές, καλοριζικὸς ἄνδρας ὁ Ἰωσήφ, ποὺ ἔλαχεν τέτοια γυναίκα, καὶ
καλοριζωκοτερὴ ἡ γυναίκα ποὺ ἔτυχε τέτοιον παιδί! Δόξα εἰς τὴν μοίρα της, ποὺ 185

τὸν ἐβύζασεν, ἔθρεψεν, ἠγάπησεν, ἀπόλαυσεν, νὰ κάµη παιδὶ καὶ νὰ μὴν κοι-
λιοπονήση, νὰ ἀπανδρευθῆ, καὶ νὰ μὴν μαγαρηθῆ, νὰ γενῇ μάνα καὶ νὰ ἀπομέ-
νη παρθένος. Τοῦτα εἶναι μοναχὰ προνόμια καὶ προτιμίες τῆς Θεοτόκου.

ΑΡΝΩΝ
Ὢ θαύμασμα τῆς ἀγαθοσύνης, τῆς σοφίας τοῦ Θεοῦ! Ἐμκεῖνος ποὺ πάντα τρέ-
φει τρέφεται, ὁ ἀμέτρητος μετρᾶται, ὁ παντοδύναμος χλαίγει, ὁ αἰώνιος γεννὰ- 190

ται, ὁ Παλαιὸς τῶν ἡμερῶν μεταμορφώνεται εἰς βυζαναριὸ παιδί!

ΣΑΔΩΚ
ἜἘξάκουστονεἶναι ὅτι, πὼς εἰς ἐκείνη τὴν νύκτα ποὺ τὸν ἐγέννησεν, στάθηκεν
εἰς τὴν τάξιν της, δουλεύοντας τοῦ Θεοῦ, ἣ οἰκουμενυκὴ τῶν πλασμάτων φύσις.
Αἱ βρύσες ἀνέβρυσαν γάλα, ἐψιχάλισαν τὰ σύννεφα μέλι καὶ τὰ δένδρα ἵδρωσαν

βάλσαµα καὶ λιβάνι. Ἡ γῇ τοῦ ὀρδινίασεν εἰς ἕνα σπήλαιο τὸ παλάτι, ἡθά- 195

λασσα ἑτοίμασεν ἀπανεμίαν καὶ καλωσύνην. Οἱ οὐρανοὶ ἔφεγξαν μὲ χιλίες λα-
µπάδες ἀπάνω, καὶ ἀπὸ τὲς καλύτερες ἀκτίνες τοῦ ἡλίου ἕνα ἄστρον καινούριον
στολίζοντας εἰς μερικήν του ὑπηρεσίαν ἐπιτακτικοῦ ἔπεμψεν κάτω: καὶ ἀπὸ
ἀθανάτους φτερουμένων πνευμάτων χοροὺς ἐδιάλεξεν τοὺς εὐμορφοτέρους διὰ

τὸν πορφυρογέννητα µονάρχην, νὰ εἶναι ψάλτες, ἔφηβοι, στρατιῶτες, δορυφό- 200

ροι, αὐλικοί, ἄρχοντες, πρωτοσπαθάριοι.

ΑΝΝΑ
Εἶδες μὲ πόσο γλυκὺ συρμὸ τοῦ ματιοῦ τὸ βασιλικὸ παιδὶ ἐθώρειεν τὰ παιδιά

µας, ὄνταν τὸν ἐκανίσκευσαν; Ἐκράτηξεν μὲ τὸ χεράκιτου καὶ ἀγκάλιασεν καὶ
προσγέλασεν καὶ ἐκολάκευσεν καὶ εὐλόγησεν μὲ τὰ πλειὰ τρυφερὰ χαδάκια τῆς
ἀγάπης, καὶ ἐπινεύοντας ἐφάνηκεν καταπῶς ἤθελεν νὰ τὰ χρατήξη μέσα μὲ 305

τοὺς ἀγγέλους.

196 ἀπανεμία: ἐπανεμίαν 197 ἕνα: ἑναν
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ΙΟΥΔΙΘ
Ναί, ἀκριβή μου Ἄννα,ναί, νὰ ζηοῦν τὰ παιδιά μου καλὰεἰς τὴν μοίρα των σὰν

μὲ τὴν ζω[ήν] των γένουνται ἀξιοὶ νὰ τοῦ δουλεύσουν,γιὰ νὰ μετ᾿ αὐτὸν ὕστε-

ρα δυναστεύσουν.

ΑΝΝΑ
Σ ὶ ὶ 2 -“ Λ “- 3 / , ὶ , λἸδοὺ πὼς ἐπιτακτικοῦ σὰν νωτητῆρες ἐσυνθέσαν στεφάνια καὶ περικύκλωσαν τὸ
κεφάλι των. Ξετελείωσε, ποθεινότατε Χριστέ, τὰ καλὰ σημεῖα ποὺ εὐλόγησες.

ΙΟΥΔΙΘ
Ἀμόνω σου, ἀγαπημένη Ἄν[να], [......] Ἰδιπῖ [.....] [..]μπεραίνω τὴν ζω[...] ὁ

µεγαλόδωρος Θεός, ἤθελα τὸ χρατήξει ὅσο ἐθγάλει Φ[...] ὡς ἐξοχώτερο διά-

φορο, διατὶ ἀπὸ τότες ὅλα τὰ κοσμικὰ σιχαίνομαι, παν...Ίομαι.

ΑΝΝΑ
Νὰ ζήω, φίλαινά µου,ἂνδὲνεἶναι γλυκὺ νὰ ξεψυχήση τινὰς βυθισμένοςεἰς ἐκεί-

νη τὴν πλημμυρία τῆς ἡδονῆς, ποὺ ἀναβλύζει περισσεύοντας ἀπ᾽ ἐκεῖνο τὸ πο-
ταμὸ τῆς ἀγάπης.

ΙΟΥΔΙΘ
ε 2 ’ / Νε ’ Ψ 2 τ ς / λΗ ἀγάπη μοναχὰ ἔκαμέν µε καὶ ὑπάκουσα, ὄνταν ἐκεῖνος ὁ θρέφτης καὶ φυ-
λακάτοράς του μᾶς ἑρμήνευσεν μὲ τὸ χέρι νὰ μιλοῦμεν σιγά, τοῦ παιδιοῦ ἀρχι-
νίζοντας νὰ νυστάξη.

ΑΝΝΑ
ΝΣ / " ἃ ς , Ά λ Ν ΝΜ ἃ

τανιό μας ἤπρεπεν νὰ γυρίζωμεν, ἁμαρτωλοί, σὰν δὲν εἴμεθεν ἄξιοι νὰ συνο-
μιλοῦμεν καὶ νὰ συνδουλεύσωμεν τοῦ Θεοῦ σὰν σπιτικοὶ μὲ τοὺς ἀγγέλους.

ΑΡΝΩΝ
Σώνει. Ἀποκουραστήχαμεν. Τί τόσες παφλατιὲς πάλε;

ΣΑΔΩΚ
Μηδὲ φωτιὰ καύγοντας χουράζεται, μηδὲ γλώσσα θηλυκὴ μιλούντας.

210

215

220

208 οοτηρ!. ζω[ήν]: ζω 212 ροοί ἀγαπημένη 1οςΊπ οοά. ἰ]οσ. 219 ροοί ἐβγάλει Ιοου5
ἵπ οοά. 1]ερ.: οοτηρὶ. Φ[...] 214 ροοὶ σιχαίνομαι Ιοοὺς Ίπ οοά. Ί]εσ. 318 θρέφτης: θρεπφτὴς
218-219 φυλακάτοράς: φιλοκάτοράσ 219 ἑρμήνευσεν: ἐρμήνεσεν 224 χουράζεται 5ιιρτὰ 11-

Π6ΕαΠΙ || μιλούντας ρτο ἐκουράστηκεν αποά Ίπ οοά. σης.οί.
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ΑΤΤΟ 1ο

ΙΟΥΔΙΘ
Ἀχοῦς; θόρυβος πολὺς καὶ σπαθέων ταραχή. Πᾶμεν ὀγλήγορι, πᾶμεν! 225

ΑΝΝΑ
Ἐλᾶτε παιδιὰ εἰς τὲς ἀγκάλες τῆς μάνας. Νὰ σᾶς ροφήξη κοντὰ τριγυρίζει ὁ

λύχος. 991
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ΑΤΤΟ 2ο

ΡΚΟΓΟΟΟ: ΦΙΛΟΤΙΜΙΑ
Εὖγε, Φιλοτιμία! ἑόρταζε τὴν νύκην καὶ ψάλλε τὸ ἐπινίκιον πρὶν τὸν πόλεμον.
πῬ , » 3. Φ' μὸ λ Ἡ , Εἰ , ς / λ φῷ ͵ λ

γεμίσαμεν ἀπ᾿ ἐμᾶς τὸν Ἡρώδην. Εἰς τὸν ἑαυτόν του δὲν χωρεῖ πλειά, γιατὶ
ἔφυσαἀπὸ ὅλο τὸ φλεγμόνι µουεἰς ἐκείνην τὴν µεγαλειωμένην φουσκαλίδα χι-
λιὲς ἀνεμοζάλες τῆς ὑπερηφανείας, ὥστε νὰ σκάση, ὥστε νὰ ἀμύνη τινάς, πὼς

ε ἕ 5 , ε , Ἁ ὶ δ , 3 , Σ ἃ

ἡ Φιλοτιμία ἐγένηκεν Ἡρώδης, ἣ πὼς Ἡρώδης ἐμεταμορφώθηκεν εἰς τὴν Φι-
λοτιμία. Δὲν μπορεῖ νὰ ἀκούση εἰς τὴν Ἰουδαία δύο βασιλέες, μηδὲ δύο εἰς τὸν

᾽ λ ξα ἡ 14 8 λ ,ὔ / -“ 3 -οὐρανὸ ἡλίους, μηδὲ ἕνα εἰς τὸν χύσµο Θεόν. Βαθολογᾶ, οὐρανοβατεῖ, κατα-
φρονᾶ πάντα, καὶ τὸν ἑαυτόν του μονάχα μεγαλύνεται, καὶ μὲ τὸν Ὕψιστον
ὡσὰν μὲ τὸ ὅσιον μελετᾶ νὰ πολεμήση ὁ θεόµαχος. Συντυχαίνει μὲ τοὺς κολα-
χευτάδες του νὰ ξανακαινουριώση τὴν γιγαντοµαχίαν, θνητὸς εἰς ἀθάνατον,

πρόσχαιροςεἰς αἰώνιον, ἀγκαλὰ καὶ φαίνεται πὼς εἰς ἕνα γυμνὸ καὶ βυζαναριὸ
παιδὶ ἀρματώνεται, στέλλει φουσάτα, πολεμᾶ μὲ τὴν δύναμην σὰν λεοντάρι,
2 4 λ λ / λ 2 , - Σ ὃ Ἀ Ὁ ,ἐργάζεται μὲ τὲς τέχνες σὰν ἀλεπούδα. Πρῶτα ἐγέλασεν τοὺς βασιλεῖς μάγους

᾿ , λ Ἱ ων. Ὁ 9 , » ᾿ " »)

καὶ φοβώντας νὰ μὴν γελασθῆ ἀπ᾿ ἐκείνους, ἄλλες τέχνες τεχνεύεται, ἄλλες
μαριολιὲς μαριολεύει: ξανακράζει τοὺς ἀρχιερέες, πιάνει τοὺς μὲ τὸ καλό, ἀξιγ-
γεύει, ζευγατίζει, κολακεύει τους, ρωτᾶ, ξαναρωτᾶ διὰ τὲς προφητεῖες, ἀναγο-
γυρεύει μετ΄ ἀκριβείας καὶ πῶς καὶ ποῦ καὶ πότε ἐφάνηκεν τὸ ἄστρον. Κάμει

- » , ͵ .Σ ων ς Ὁ Ψψ .“ Ν'

καταπῶς ἐπικράθηκεν πολλά, γιατὶ ἐχεῖνοι οἱ τρεῖς ἄρχοντες Σαβαῖοι ἔλαβαν
τὸ προτίμιον νὰ προσχυνήσουν καὶ νὰ κανισχεύσουν πρῶτοι τὸν μεσίτην βασι-
λέα. Καὶ προσωποδουλεύοντας μὲ τὴν μουτζουναριὰ τῆς ὑπόχρισης παραγγέλ-
λει νὰ κάμουν πανήγυριν, νὰ ἑτοιμάζουν κανίσκια, γιὰ νὰ παγαίνουν ἀντάμα μὲ
βασιλυκὴ πομπή, νὰ τὸν ἐχαιρετήση, ἤγουν μὲ τοὺς φονιάδες, ὁποὺ εἶχεν ἕτοι-

μουςεἰς τὴν βρεφοχτονίαν. Θέλετε ἰδεῖ ἐτοῦτο τὸ θαυμαστὸ σπήλαιο τῆς Βετ-
λεέμ, καὶ ἂν δὲν ἀντιστέκει τοῦ Ἡρώδουὁ οὐρανός, θέλετε ἰδεῖ σήμερι πῶς ἕνας

τύραννος εἰς µία φωλιὰ τέσσαρες βασιλέες θέλει πλακώσει καὶ θανατώσει.

4 σκάση: σχάση 9 Συντυχαίνει: συνδιχαίνει 11 ἀγκαλὰ: ἄγχαλα
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ΗΡΩΔΗΣ ὪἩ Η ΣΦΑΓΗ ΤΩΝ ΝΗΠΙΩΝ

9ΟΕΝΑ 1η

ΗΡΩΔΗΣ, ΑΛΚΙΜΟΣ, ΦΙΛΑΙΝΟΣ

ΗΡΩΔΗΣ
Ὁποὺ ἀχουμπίζει εἰς τὸ βασιλικὸν σκῆπτρον, γλήγορα ἔχει νὰ πέση. Ἀβέβαιον
εἶναι τὸ πράγμα, τὸ ὁποῖον, ἢ ὀχθρὸς κλέβει, ἢ θάνατος ἁρπάζει. Ἂν δὲν ξέρει
τινάς, πὼς τὸ μέλι τῆς δυναστείας εἶναι γλυκόπικρον, ἂς μὲ ρωτήξη μοναχά"

ἐγὼ ἀποδείξει θέλω, ἐγὼ ποὺ ἐδοκίμασα πόσον βαρύ φόρτωμα εἶναι, πόσο χιν-
δυνῶδες, πόσο τοὺς ὤμους βλάφτει.Ὦ βασιλικὸ στεφάνι, πόσο καχό, πόσα µε- 30

γάλα βάσανα μὲ τὸ στενόµικρό σου περιτριγυρίζεις κύκλο, καὶ πόσαεἰς τὴν χε-
φαλὴν λαβώματα μὲ ἔκλαμπρο πρόσωπο κάμεις! Όχι τόσες κατρακυλᾶ, συχνὰ
ἀστράπτοντας, πέτρες ἀπὸ ψηλὰ τῶν βουνῶν κόρφια τοῦ κεραυνοῦ βέλη, μηδὲ
τόσα χυλᾶ κύματα
ἡ ἀνεμία ὅλη [......] ὅσο φρικτὰ μουγγρίζει νότος, ὅσες καθημερινὰ σύγχυσες, (8) 35
ὅσες [......] ἀνακάτωσες, ὅσους κινδύνους τροχίζει. Εἶμαι μαθημένος πολλὰ καὶ
ἀπο]του, ], προκομμένος τῆς κακῆς μου μοίρας μαθητής, ἀμὲ τέτοιον ποτὲ
δὲν ἐφοβήθηα τόσο κίνδυνον, ὅσον τοῦτο, ὁποὺ μὲ ἀπαντᾶ, ποὺ μὲ ξεσπάζει,
ποὺ μὲ βασανίζει τώρα. Τὸ λοιπόν, ἕνα μωρό, ἀκόμη τυλιμένο εἰς τὰ σπάργα-
να, μέλλει νὰ μὲ ὁρίζη, ἐγὼ νὰ τὸ ἐπροσκυνήσω, γέρος, καὶ βασιλέας, νὰ δώ- 40

σω τὸ σκἢπτρον, νὰ ἀποδώσω τὸ στεφάνι, νὰ τοῦ δουλεύσω, νὰ τοῦ προσπέ-
φτω. Ὦ ἀτυχία τῆς τύχης, τί κάµεις; Ὦ εὐγένεια τοῦ Ἡρώδου, ποῦ εἶσαι;

ΑΛΚΙΜΟΣ
Νὰ μὴ γενὴ ποτέ, σεβαστέ! Ὅνταν ἀρχίζη τὸ κακόν, τότες μὲ πρόνοια πρέπει
νὰ τὸ ἐβγάλης, γιὰ νὰ μὴν μεγάλες βαθειὰ βάλλοντας ρίζες τοῦ χειρομάχου

ὕστερα περιπαίξη τοὺς κόπους. 45

ΦΙΛΑΙΝΟΣ
Καάλὰ ἑρμηνεύεις: ὅστις δὲν σβήνει τὴν φλόγαν, ὄνταν ἀχαμνὴ φλέγη τὰ ἄχερα
κάτω, ὕστερα τὴν σβήνει δύσκολα, ὁπόταν ψηλὸν δίπατον καὶ τρίπατον καὶ
στεγασίαν καύγοντας σχαλώνει.

26 πέση: πέφτει 82 κατρακυλᾶ, συχνὰ: κατραχιλᾶ σύγνα 35 ροοί ἀνεμία ὅλη ἱπά.Ιαο. |
νότος: νόθοσ 88 ροοί ὅσες ἵπα. Ιαο. 57 ροοί ἀπό Ἱπά. Ιἃο. 958 σωνε 5ήρτα Ππθατη αποά ἀείον.
40 τὸ: τὸν 44 τὸ: τὸν 46 τὴν οπρτα ΠΠπεαΠπ 48 σκαλώνει: σκαλίζω ἵπ οοά., οοττ.
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ΗΡΩΔΗΣ
Νὰ γενῶ παραμύθι καὶ παράδειγμα τοῦ λαοῦ, ὁποὺ θέλει γελάσει, ἂν δι’ ἕνα
μωρὸ ξεσποῦμαι καὶ ἀρματώνομαι;

ΑΛΚΙΜΟΣ
Θέλει σε δοξάσει ὁ φρένιμος, ἂν σὲ ὁ λαὸς ἄγνωστος περιπαίξη. Θὲς ν᾿ ἀπο-
κτήσης καλόν; λόγιασε τὸ ἀβέβαιον πάντα. Θὲς νὰ διώξης κακόν; λόγιασε τὸ
βέβαιον. Οἱ δυναστεῖες ἕνα πράγμα μοναχὰ βέβαιον ἔχουν, τὴν ἀβεβαιοσύνην
καὶ τὸν κίνδυνον.

ΦΙΛΑΙ͂ΝΟΣ
Ἂς ἀναγελάση ὁ λαός: πλεία ὠφέλιμος εἶναι φόβος μὲ βασιλεία παρὰ δίχως
ἐκείνη τὸ θάρρος. Μικρὸς εἶναι ὁ ἐχθρός, βλέπεσε μὴν αὐξαίνη.

ΑΛΚΙΜΟΣ
Ἂνἐκεῖνο στέκοντας ἀκόμη παιδὶ σὲ φοβερίση,τί θέλεις κάμει σὰν γενῇ ἄνδρας;

Τ]ς δικαιοσύνης εἶναι καὶ τῆς φύσεως νόµος: βλάψε νὰ μὴν βλαφθῆς, σκότω-
σε νὰ μὴν σχοτωθῆς!

ΗΡΩΔΗΣ
Εἰς μωρὸ τὸ λοιπὸν δυνατὸς ἀρχιστράτηγος ἐγὼ θέλω πολεμήσει ἀδόξως;

ΑΛΚΙΜΟΣ
Εἰς ὀχθρὸν ἔνδοξα" καὶ ἐκεῖνος εἶναι ἄξιος τιμῆς, ὁποὺ τοὺς ἀνάξιους παιδεύει.
Δὲν μπορεῖ ὁ αὐτοκράτορας νὰ ἐνεργήση πράγμα πλεία ἐνδοξότερον παρὰ νὰ

ἀγοράση καὶ μὲ τὴν ζωὴν τούτου τιμήν. Ἢ φιλοτιμία εἶναι ἣ ἀρετὴ τῶν βασι-
λέων, ἐκείνη τοὺς ἀψηλώνει εἰς τὸ θρονί, καὶ τοὺς ψηλοὺς μὲ τὸ σπαθὶ τοὺς συ-
νεπαντᾶ νὰ μὴν πέφτουν.

ΦΙΛΑΙΝΟΣ
Σεβαστέ, δόξαν ἀγαπᾶς, δόξαν πρέπει νὰ διαφεντέψης: ἄπρεπον φαίνεται μὲ
παιδὶ νὰ πολεμήσης, ἀπρεπότερον νὰ νικηθῆς.

90

95

θ5

Β8 ἕνα: ἕναν 88 ἀναγελάση: ἀνα- 5πρτα παπι 56 ροοί ἐχθρός, βλέπεσε μὴν αὐξαίνη ρτο
νὰ μὴν αὐξαίνει αποά Ίη οοά. οαπς. εοί 57 ροβί γενῆ 5ιρτὰ ΗΠπθαπη ἄνδρασ ρτο ἄνθρωποσ
αποάϊη οοά. οαπς. Ἔβΐ 00 ἀρχιστράτηγος 5ιιρΓὰ ΗΠπ6αΠΡρτο στρατιότησ αποά1η οοᾷ. οαπο. οί
646-65 συνεπαντᾶ οπρτᾶ Παπ το ἀκομπίζει αποά η οοα. ζαπο. οοῖ
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ΗΡΩΔΗΣ
Ἡ

εὐσέβεια τῶν παιδίων συγχωρᾶ.

ΑΛΚΙΜΟΣ
Ἡ

δικαιοσύνη παιδεύει.

ΗΡΩΔΗΣ
Ἆμὲτοὺς φταῖστες! 70

ΑΛΚΙΜΟΣ
Καὶ τοὺς ἄφταιστους ἀκόμη: ἐκείνους, διατὶ ἔφταιξαν, τούτους, γιὰ νὰ μὴν
φταίξουν, καὶ νὰ γενοῦν παράδειγμα φανερὸν τῆς τιμωρίας.

ΗΡΩΔΗΣ
Ἂςεἶναι! θὰ βάλωμεν τοῦτο. Ἀμὲ ἡ σπλαχνοσύνη καὶἡ ἐλαία καλὰ στολίζουν
τὸ βασιλιχὸ χέρι.

ΦΙΛΑΙΝΟΣ
Καλλίτερα τὸ σπαθί! 75

ΗΡΩΔΗΣ
Ἀλλὰ χοντὰεἰς τὴν ζυγαριὰ τῆς δικαιοσύνης, ὄχι μοναχό!

ΦΙΛΑΙ͂ΝΟΣ
Ὅλοι οἱ βασιλέες κρατοῦν τὴν ζυγαριά, ἀλλὰ ἣ ἐπιθυμία τωνεἶναι τὸ ζύγι, καὶ
ἂν ἐχείνη δὲν κρατιέται, καὶ ἐκεῖ ποὺ θέλει, κάμει νὰ γέρνη ἣ χούπα καὶ τὸ

,καυχί.

ΗΡΩΔΗΣ
"Ἔπρεπεν καµίαν ἀφορμὴν καὶ καθὲ σκίασµα. 80

θ9 δικαιοσύνη 5ιιρτὰ Ηπθατη ρτο δίκη αποά Ίπ οοά. οαπο. 65 74 εἶναι θὰ: εἶναι δὰ «υρτα
Ηποαπι 78 ὄχι μοναχὸ οαποο]]. ἵπ οοά. απο ἀεῖον. 77 βασιλέες οοττ. βασιλειάδες 5Ξιιρτγὰ

ἨΗπθατη, αποά ἀεῖον. Ι| τὸ ζύγι: τὸ ζύχι σαποοῖ!.Ίπ οοά. οἱ ουρρὶ. ροοί εἶναι ορτα Ηπθατη Ἱ]-
78 χαὶ ἂν ἐκείνη: καὶ ἐκείνη 78 ροϑβί ἣ Ιοςι5ερ. οαΠο. ίπ οοά. οἱ οοπηρὶ. ὅπρτα ΗΠπθαπὶ κού-
πα καὶ τὸ 80 καµίαν: κάμιαν οοπηρὶ. 5απρτα Ηπθαπη Ίπ οοά. Ι| καθὲ: καθὶ
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ΦΙΛΑΙΝΟΣ
Γυρεύεις ἀφορμές; ὁ τζουκαλὰς ἐκεῖ ποὺ θέλει κολλᾶ τὸ αὐτί.

ΗΡΩΔΗΣ
Ῥυζαναριὸ εἶναι: τὸ λοιπὸν θέλω νὰ σµίξω τὸ αἷμα μὲ τὸ γάλα;

ΦΙΛΑΙΝΟΣ
Τὸ αὐγὸ μὲ τὴν ὄρνιθα, τὸ πουλὶ μὲ τὴν μάνα σμίγει ὁ πουλοπιάστης.

ΗΡΩΔΗΣ
Ἐκεῖνος κερδαίνει, ἀλλὰ τί κερδαίνω ἐγὼ μὲ σφαγήν; τί φταίγει τὸ παιδί;

ΑΛΚΙΜΟΣ
Ρωτᾶς τί κερδαίνεις; βασιλείαν κερδαίνεις. Ρωτᾶςτί φταίει; καὶ τοῦτο εἶναι 8
χρίμα ὀμπρὸς εἰς τὸν τύραννον, ὁποὺ δὲν ἔχει κρίμα κριματίζει.

ΗΡΩΔΗΣ
Πάντα ὁ δυνάστης εὐσεβὴς τιμᾶ τὴν δίκη».

ΦΙΛΑΙ͂ΝΟΣ
Καὶ ἀδικίαν ὁ ἀσεβής.

ΑΛΚΙΜΟΣ
Νὰ δυναστεύση δὲν ξέρει ποὺ τιμᾶ δίκην, ἡ δύναμις εἶναι ἡ ἀρετὴ τῶν βασιλέων:
ἔχουν διὰ νόμον τὸ θέλημα καὶ τὴν βασιλείαν διὰ Θεόν͵ καὶ τὰ σφακτὰ ποὺθω- 90

, 4 ε ὰ » / λ Ἄ, δὰ ἢ ᾿ λ “Ὁ /σιάζουν εἶναι αἱ χεφαλὲς ἀνθρωπινές, καὶ τὰ ὁλόκαυτα σβήνουν μὲ τῶν φταί-
στων καὶ τῶν ἀφταίστων αἷμα. Μετ᾿ ἐκείνη τὴν τέχνη δυναστεύσει θέλεις,δί-
χως ἐκείνη θέλεις πέσει.

ΗΡΩΔΗΣ 9

Εὶς ἀπορία μεγάλη ἐδῶ καὶ ἐκεῖ ἀβε[...] τοῦ Χριστοῦ ὃς Τπαίδουτ [...]ρδία µας,
ἂν ἀργοῦμεν δυναµώνεται ὁ ἐχθρός, μεγαλώνει τὸν κίνδυνον [.......]. Φαίνομα, 95

ἐλαφρός, φαίνομαι δουλιάρης, γελοῦμαι, ὑβρίζομαι, καταρίζοµαι.

82 τὸ λοιπὸν: τὸ λειπόν σΟΠΉΡΙ. ἰη σοά. 5ργὰ Ππθδπ| ροϑβί εἶναι[] νὰ διιρτὰ Πἰπθἀπ| ροβί θέ-
λὼ ἰπ οοά. Βά ἐγὼ οοπηρὶ.επρτα ΗΠπθατη ροδί κερδαίνω Ίπ οοά. 85 ρο5ί βασιλείαν οοπηρἰ.συρτα
ΠΗπθατη κερδαίνεισ Ίπ οοά. 88 κρίμα: χρῆμα Ι] κρίμα: χρῆμα Ι| κριµατίζει: χρηματίζει 87 ροοί
τιμᾶ οοτηρὶ. 5άρτα Ηπθαπι τὴν Ίπ οοά. θέ Ιπίοτ ἐκεῖ οἱ µας Ίοους ἰορ. θ5 τὸν: τό Ι| ροοί κίν-
δυνον ἱπά. Ιαο. 96 καταρίζομαι σπρτα Ηπθατη ρτο καταροβολοῦμαι αποά Ίπ οοά. οᾶπο. εδί

77



ΗΡΩΔΗΣ ὪἩ Η ΣΦΑΓΗ ΤΩΝ ΝΗΠΙΩΝ

ΦΙΛΑΙΝΟΣ
Μηδὲ ἀργά, μηδὲ βιαστικά, ἀλλὰ μεσιακὰ καὶ κατὰ τὴν παροιμίαν «σπεῦδε
βραδέως». Τοὺς ἱερέες, τοὺς διδασκάλους ἔκραξες, ἐρεύνα ἀκόμη ἀπ᾿ ἐκεῖ τὴν
ἀλήθειαν. Ρώτηξε τί θεσπίζει καὶ ζητᾶ ὁ νόμος, ρώτηξε ἂν ἀπαντέχουν µεσίτην,
ἂν βασιλέαν, ἂν ἀπὸ τὴν σκλιτάδα τοῦ Δαβίδ, ἂν ἐγεννήθηκεν βέβαια εἰς τὴν 100

ῬΒετλεὲμ καὶ πῶς καὶ πότε καὶ ποῦ: νὰ τὸν καταπλακώσης ὕστερα ἐξαφνίδια ἡ

μὲ ἐπιβουλὲς σκεπαστὰ ἡ μὲ βία ξεσκέπαστα, καὶ νὰ μὴν σφαλήσης. Ὅλα τὰ
βυζανάρικα ἀκόμη σκότωσε, θάψε μετ᾽ ἐκεῖνο: τὰ μωρὰ εἶναι σὰν τὰ ζά. Θυσία
λογᾶταιτοῦτο, ὄχι φονικό. Ἡ βασιλεία μὲ αἷμα ἀγοράζεται, μὲ αἷμα κρατιέται.

ΗΡΩΔΗΣ
Εἰς τὴν ὀργὴ ὀργήν, εἰς τοὺς φλογισμοὺς λάδι ἐβάλλετεν. Καίοµαι, ἀλλὰ καὶ θέ- 105

λω κάψει.

ΑΛΚΙΜΟΣ
Τί Καίσαρ, τί θέλει κάμει ἣ Ῥώμη, ἂν ἀκούση ποτὲς τὸ ὄνομα καινούριου βα-
σιλέως, καὶ πῶς Ἰουδαίαν καὶ πῶς μάλιστα Ἡρώδην θέλει παιδεύσει καὶ θέλει

χαλάσει παντάπασις; Εσσένα ἀγγίζει νὰ βιγλήσης, ἐπίτροπος εἶσαι τοῦ βασιλέ-
ὡς Καίσαρος, σεβαστέ, φρένιμος εἶσαι, διάλεξε, ἢ νὰ παιδευθῆς δι’ ὅλους, ἡνὰ 110

χαλάσης χάποια μωρά, νὰ σωθῆς καὶ νὰ σώσης ὅλο τὸ γένος. Ἰατρὸς ὁ λυπη-
τερὸς μὲ τὴν ἀλοιφὴ ἀγριώνει τὴν πληγήν.

ΗΡΩΔΗΣ
Τί ἐτρόμαξες Ἡρώδη; Ἂς γενῆ, ἂς γενῆ! Ὦ φιλοτιμία, καθὼς ὁρίζεις, ἕνας ἔχει
νὰ δυναστεύση Ἡρώδης, ἢ νὰ πέση. Μηδὲ ἣ ἀπανδρία, μηδὲ τὸ θρονὶ σύντρο-
φον θέλουν. Ἂς γενῆ! 115

ΦΙΛΑΙ͂ΝΟΣ
Ἦρθαν καὶ ἀπόνωρις οἱ αἰδεσιμότατοι ἀρχιερέες. ᾿Εχεῖνοι ξέρουν νὰ μετα-
μορφώνουνε ψόματα μὲ τὸ ροῦχο καὶ μὲ τὸ πρόσωπο τῆς ἀληθείας. Ἔνδυνε

97 μεσιακὰ σδπρταὰ Ηπθατ Ρρτο μετρικὰ αποά ἵη οοά. οαΠς. εοῖ 99 ροξί θεσπίζει οοπηρὶ.!Ιπ
εοοάᾷ. εμρτα ΗΠπεαΠη καὶ ζητᾶ 101 καταπλακώσης: απῖς πλακόσησ 5υρρὶ.!π οοά. 5πρτα ΗπθαΤη

κατὰ 102 Ίη τπατρ. οοπηρ!. σκέπαστὰ Ίπ οοά. || ροοί βιὰ ξεσκέπαστα 5πρτγὰ Ππ6απρτο φα-
νερὴ αποά Ίπ οοά. οαπο. εοί 105 ροοί λάδι ἐβάλλετεν οοπηρὶ. ἵπ οοά. σμρτὰ Ηπεαπι 107 θέλει:
τέλειΙ| ποτὲς ρτο τὴν νόβα σπρτα Ηπθατ αποά Ίπ οοά. οαπο. ο οί 1411 νὰ σωθῆς: ροβῖ μωρὰ
οοπηρἰ. νὰ σοθὴσ ουρτα Ππεαπ 114 πέση ρτο νὰ πεύφτει 5ιιρΓὰ ΠΗπ6αΠΙ αποά Ίπ οοά. οαπο.
εοί
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ὶ / " Ἁ , , 8 2 / ὶ ὶ ὶ
σκληρὸ πρόσωπον, κατίβασε τὸ φρύδι, γρύλλισε τὸ ὀμμάτισου,καὶ τὸ ἕνα καὶ
τὸ ἄλλο ,

ξι θ ͵ 2 4 ͵ ᾿ Ι Θ ἐλε , ς /
, φώναξε θυμωμένος, ἀμόσε, φοβέρισέ τους! Θέλει φανερώσειὁ φόβος

3 - ἃ ! ς / 4 , Ἁ , /, ᾿ “Ὁ

ἐχεῖνο ποὺ σκεπάζει ὁ νόμος, θέλουν προδώσει καὶ καταδώσει, βασάνα ἐκεῖνον 120

ποὺ τιμᾷ καὶ προσχυνὰ ἣ πίστις. Ὅλα ξεπερνᾶ ὁ φόβος, ὅλα ὁ θάνατος νικᾶ!

ΑΛΚΙΜΟΣ
Παίρνεις λάθος Φίλαινε: ἡ ἀγάπη τὸν φόβον καὶ τὸν θάνατον καταπονεῖ, καὶ τὴν
ἀγάπην ἡ πονηρία: ἐτούτη ἡ τέχνη ὅλεςτὲς τέχνες παίζει. Ἡ ἀλήθεια εἶναι ὡσὰν
τὸ χέλι, γλιστρᾶ ὄνταν τὸ σφίγγης δυνατὰ μὲ τὸ χέρι, κρατιέται ὅνταν σιγὰ καὶ
τεχνικὰ μὲ τὰ μαλακὰ δίκτυα ἐμπλέκης. Πίστευσέ μου σήμερι, σεβαστέ, σκέ- 125

πασεεἰρηνεύοντας τὴν ὀργήν σου, χρύψε τὸν σχοπόν σου, ἡμέρωσε τὸ φοβερόν

σου μάτι, διάλεξε μαλακὰ καὶ μετάξικα λόγια. Δέχου τοὺς ἀρχιερέες ἀγαπη-
μένα χαὶ ἀπάλαθε ὅλα μὲ τὴν βασιλικὴ ἀλοιφὴ τῆς ὑποκρίσεως, ἔπαρε τὴν προ-
σωπίδα, τὴν μουτζουναριὰ τῆς εὐλαβείας, ἄνοιξε ἀξανάστρεφα τὴν καρδίαν σου,
χάμε πὼςἔχεις μεγάλη λαχτάρα νὰ πᾶς νὰ προσχυνήσης τὸν νέον βασιλέα, {130

ὡσὰν Θεὸν νὰ τοῦ προσπέσης, ὡσὰν ἀληθινός του δουλευτής.

(Ὁ Φίλαινος φεύγει.)

ΗΡΩΔΗΣ (Ὁ Ἡρώδης μιλάει μόνος του κατὰ μέρος.)
Καλὰ συμβουλεύεις ἔτσι τὸ ἐλογιάσαμεν πρῶτα: κάμε νὰ ἐμποῦνε μὲ φόβο
τοὺς δούλους, ἀλλὰ μὲ ἀγάπη τοὺς ἐλευθέρους νίκα. Καλλικαρδία Ἡρώδη: ἐπι-
χείρησε τώρα τὴν τέχνην μὲ τὴν ὁποίαν τοὺς βασιλέες μάγους ἐγέλασες, ἤγουν

τὴν εἰρωνείαν, τὴν πονηρίαν καὶ ὑπόχρισιν. Εἶσαι διπρόσωπος καὶ πανοῦργος, 135

εἶσαι καὶ πλανευτὴς ἐπιδέξιος καὶ προκομμένος: μὴν ἀφήνης τοὺς πολύτροπους
Ἑβραίουςνὰσὲ εἰς τὴν ἀπάτη καὶ φενακία ξεπεράσουν.

123 ὅλαισ ἰταπορ. Ίπ οοά. απίς ἐτούτη οἱ ροδὶ τέχνη 5ιιρτὰ Ππ6ᾶπ| 182 ἐμπούνε Ρρτο

ἐμπαίνουν 5πρτᾶ Ππ6θαπῖ αποά Ίπ οοά. οαπο. οδί
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9ΟΕΝΑ 2

ΜΟΖΟΛΛΑΜ. ΟΖΙΑΣ

ΗΡΩΔΗΣ
Ὢ ἀφιερωμένοι, ἀπὸ τὸν Θεὸν καὶ δοξασμένοι ἀρχιερέες, εἰς τοὺς ὁποίους βρέ-

χουν τὰ ἄστρα τὰ θεϊκότερα χαρίσματα, καλῶς, καλῶς ἤρθετεν.

ΜΟΖΟΛΛΑΜ
Καὶ σύ, σεβαστέ, νὰ σωθῆς πάντα καὶ νὰ γενῆς χιλιοχρονίτης. 140

ΟΖΙΑΣ
Καὶ νυκητὴς καὶ θριαμβευτὴς πάντα.

ΗΡΩΔΗΣ
Νὰ ζῆτε καὶ ἐσεῖς μὲ ὑγεία καὶ χαρὰ καὶ εὐλάβεια, ἀλλὰ συμπαθήσετε, ἂν σᾶς
ἔκραξα γιὰ νὰ συγχαίρωμαι μετ᾿ ἐσᾶς καὶ νὰ παραπονοῦμαι διὰ ἐσᾶς.

ΜΟΖΟΛΛΑΜ
ΚΚατέλαβες τὴν αἰνιγματικὴν παροιµίαν; ἐγὼ δὲν ἐγροίκησα.

ΟΖΙΑΣ
Μηδὲ ἐγὼ κατέχω τὴν βασιλικὴν παραβολήν. 145

ΗΡΩΔΗΣ 10

Στοχαστήκετεν [......] ἀπὸ βασιλέα καὶ διὰ βασιλέα, ὁποὺ μᾶς ἔπεμψεν οὐρανὸς
᾽ η Ἱ ’ Ὁ " ὶ λ Ὁ , ε λ ὶ -ἀπὸ τὴν [σκλιτάδα] τοῦ Δαβίδ, καὶδιὰ τοῦτο συγχαίροµαι ὡσὰν συμμετοχὸς τῶν
θεϊκῶν χαρισμάτων. Ἀμὲεἰς τὴν θαυμαστὴν τοῦ Χριστοῦ μας παρουσίαν νὰ μὴν
ὁρίζετεν πανήγυριν, νὰ μὴν ἑτοιμάζετεν πομπές, νὰ μὴν ἑορτάζετεν ἀφιερωμένες
ἡμέρες; Γιὰ τοῦτο παραπονοῦμαι, νὰ πᾶνε ξένοι βασιλέες νὰ τὸν κανισκεύσουν [50
χαὶ προσχυνήσουν, καὶ ἡμεῖς νὰ στέκωμεν ἀργοὶ δίχως εὐλάβεια, δίχως τιμήν,
ἀνοήτως! νὰ ἔχουνε ξένοι ἐκείνην τὴν προτιμὴν καὶ προνόµιον, καὶ ἡμεῖς, ἐντό-

189 ἐκεῖνο ροεί ἄστρα Ίη οοα. οᾶης. ο5ί ἠποά ἀοῖον. 148 ροεί στοχαστίκεθεν ἵπα.Ιαο. 147

ρΡοοί ἀπὸ τὴν... οοπιρἰ. [σκλιτάδα]
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πιοι, νὰ στερούμεθεν ἀπ᾿ ἐκεῖνο! ᾿Εντροπὴ εἰς ἐμᾶςχαὶεἰς τὸ Ἑβραϊχὸν γένος, νὰ

νωζηθῆ εἰς τὲς καλὲς τάξες, εἰς τὴν βασιλικὴν ὑπηρεσίαν, εἰς τὴν τῆς θεότητος
λατρείαν ἀπὸ τοὺς ξένους Σαβαίους! Καὶἔτσι, ἂν ἐχάρηκα ἀπ᾿ ἕνα µέρος, γιατὶ 155

ἦρθεν ἀπὸ τοὺς οὐρανοὺς ὁ ποθεινότατος μεσίτης, ὁ εὐαγγελισμένος ἀπὸ τοὺς

προφῆτες, τοῦ κόσμου βασιλέας καὶ σωτήρας, ἐπαρατικράθηκα ἀπὸ τὸ ἄλλο,
διατὶ ἐκεῖνοι ποὺ εἶναι κρατηµένοι νὰ μᾶς ἑρμηνεύσουν εἰς τὴν εὐλάβειαν, δὲν τὸ
ἔκαμαν. Ὦ ἀνευχαριστία, ὦ ἀλησμοσύνη, νὰ μὴν λέγω εὐκαταφρόνησις τῆς βα-
σιλικῆς ἀξιότητος! Τί σᾶς ἔχαμεν ὁ Χριστὸς ὁ βασιλεύς σας, νὰ μὴν τὸν προ- 4100

σκυνήσετε καὶ τί σᾶς ἔχαμεν Ἡρώδης, ὁ ἀκριβὸς σας, νὰ μὴν τὸν ἑρμηνεύσετε;

(ΑΛΚΤΜΟΣ)
(Πῶς ἀξιγγεύει ἐπιδέξια: μηδὲ ἡ πονηρία εἶναι πονηρότερη!)}

ΜΟΖΟΛΛΑΜ
Ἡ εὐλάβειά σου, σεβαστέ, τὴν ἀκακίαν µας ἐλέγχει, καὶ φράσσοντας μὲ τὴν
ἐντροπὴ τὸ στόμα μας, μὲ κόπο μᾶς ἀφήνει νὰ τὸ ἀνοίξωμενεἰς ἀληθινὴν ἀ-
πολογίαν. Ἀλλὰ ἠξεύροντας, ὅτι πὼς ὀμπρὸς εἰς τοὺς φρένιμους καὶ εὐγενε- 105

στάτους ἀνθρώπους ἐχεῖνος ρητορεύει καλλίτερα, ὁποὺ καθάρια ὁμολογᾶται τὸ
σφάλμα του, παρὰ ἐκεῖνον ὁποὺ προσωποδουλεύοντας μὲ πλάγια λόγια γαλα-
κτίζει τὰ πράγματα καὶ μὲ πονγρία ρητορικὴ πλάζει καὶ στολίζει τὸ ψεγάδι
του, εἰς ἐκεῖνα τὰ δύο, διὰ τὰ ὁποῖα μᾶς ἐγκαλεῖ ἡ ἐκλαμπρότητά σας, θέλο-

μεν μὲ κοντολογία ἀπιλογήσει. Δὲν ἐπήγαμεν νὰ τὸν προσκυνήσωμεν, [ῆρθα- 170

μεν νὰ σὲ ἑρμηνεύσωμεν} διατὶ βέβαια ἀκόμη δὲν ἀναγογυρέψαμεν μὲ ἐπιμέ-
λειαν εἰς τὲς Ἁγίες Γραφὲς τὴν ἀλήθειαν, νὰ δοῦμεν καὶ ποὺ καὶ πότε ἔχει νὰ
γεννηθῆ ὁ μεσίτης μας Χριστός. Καὶεἰς ἐκείνην τὴν ἁγίαν μελέτην μᾶς ἦβραν
ἐκεῖνοι, ὁποὺ ἀπὸ λόγου σας μᾶς ἔκραξαν, καὶ ἐπιτακτικοῦ ἤρθαμεν μὲτὸ θε-
σπέσιον τοῦ Θεοῦ χαρτὶ νὰ συντυχαίνωμεν τοῦτα τὰ ψηλὰ πράγματα μὲ τὴν {175

ψηλότητά σας, ὀμπρὸς εἰς τὴν ὁποία καλλίτερο εἶναι νὰ μὴν μιλοῦμεν ὁλότε-
λα, παρὰ νὰ φέρνωμεντίποτις ἐλαφρὸν ἢ ἀβέβαιον μάλισταεἰς τὲς θεολογικὲς

γνῶσες.

ΟΖΙΑΣ
Καὶ τὸ δεύτερον σφάλμα μας, σεβαστέ, ὅτι πὼςδὲν σὲ ἑρμηνεύσαμεν, τῆς ἀγά-

162 Φιλ. ροοί ἐπιδέξια Ίπ οοά. οαπο. Ἔ5ὲ αιιοά ἀεἶον. 166 ἐκεῖνος: ἐκείνον 170 ροξί δὲν Ξιιρτὰ
ΠΗπθατη ἐπίγαμεν νὰ τὸν προσκυνήσομεν ρτο ἤρθαμεν νὰ σὲ ξεμυνήσομεν αποά!η οοά. σδης. 65
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πης σφάλμα εἶναι, τόσον πλεία συγχωρετιχόν, ὅσον εἶναι πλεία τυφλὴ καὶ ἀνόη- 180

τη ἡ ἀγάπη. Ἐμχεῖνον ποὺ ἀγαποῦμεν φοβούμεθα νὰ παραπικραθῆ μὲ τὴν ἄκαιρή

µας ὑπηρεσία, λόγου χάριν μὲ κάθε µαντάτο γλυκόπυκρον καὶ δυσάρεστον: τὸ ξέ-

ρω εἰς πολλούς, καταπῶς λέγει ἣ παροιμία, ζουλιάρικο πράγμα εἶναι ἣ βασιλεία,

γιατὶεἰς βασιλικὸ θρονὶ δὲν χωροῦν δύο, μηδὲεἰς ἕνα στεφάνι δύο κεφαλές. [Καὶ

ἔτσι μὲ τὸ μέτρο τῶν μεγάλωνβασιλέων, ἀξαμόνοντας τὴν ψηλότητά σας, ἅπρε- 180

πον ἐφάνηεν νὰ διαλαλήσωµεν πράγµα ἀναμφίβολον, μηδὲ τόσο ἀρεστόν, μηδὲ
τόσο βέβαιον.

ΗΡΩΔΗΣ
Δὲν φταίγετε, ἠξεύρω, ἄρχοντές μου τιμημένοι, ἀλλὰ τοῦ πικραμένου συ-
μπαθήσετε. ᾿Εντρέπομαι µόνον, ὅτι δὲν ἔφερεν ἣ μοίρα μου νὰ τὸν ἐπροσχυ-
νήσω πρῶτος, καὶ τούτην τὴν δόξαν εἰς ξένους βασιλέες ἐμοίρασεν. Ἀμὲ ἀνα- [190

γχαῖον εἶναι νὰ διορθώσωμεν τὸ σφάλμα. Τί διὰ τοῦτον αἱ Ἁγίαι Γραφὲς θε-
σπίζουν;

ΜΟΖΟΛΛΑΜ
Λέγουν οἱ θεόπνευστοι καὶ θεοδίδακτοι προφῆται, πὼς ἔχει νὰ λάμψη ἄστρον ἀπὸ
τὸν Ἰακώβ, καὶ ἐτοῦτο ἔλαμιψεν: λέγουν πὼς ἔχει νὰ γεννηθῆ εἰς τὴν Βετλεὲμ τοῦ
Ἰούδα: καὶεἰς τὴν Βετλεέμ τὸν εἴδανε καὶ ἐπροσκυνήσανεοἱ δικοί µας βοσκοί. 195

ΟΖΙΑΣ
Ἔτσι τὸ ἐμαρτύρησαν ἐκεῖνοι οἱ χωριάτες, ποὺ τὸν ἐκανίσκευσαν χαὶ σωστὰ
τελειωμένες εἶναι αἱ
ἑξήντα ἔξη ἑβδομάδες τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ διπα]....]ες ἀπὸ τὸν Δανιήλ. 4
Ἦρθεν! ἦρθεν! ἀστραπτίζει ἣ ἀλήθεια καὶ ὅχη τὴν ἀμφιβολίαν ἐβγάλει.

(ΑΛΚΙΜΟΣ)
(Δὲν σοῦ εἶπα, πὼς μὲ τὸ καλὸ ἤθελεν τοὺς πλανέσει:) 200

ΗΡΩΔΗΣ
Ὢ χαρούμενη, ὦ ποθεινοτάτη ἐπαγγελία! Εἰς ἀνάμνησιν θέλω μὲ κοκκινάδα ἡ
μὲ χρουσάφι τούτην τὴν νύχτα νὰ σημαδέψω: ὁρίζομεν πρῶτα νὰ τὴν ἑορτάζουν
ὅλοι, νὰ κάμνουν πανήγυριν, νὰ πρασινίζουν μὲ ἑλαῖες καὶ μὲ δάφνικα στεφάνια

182 τὸ: τὶ 185 τὸ: τὸν 188 ροδί φταίγετε 5ιιρΓὰ Π1Π68πΠ| ἐσεῖς ρτο αποά ἴῃ οοά. οδηο. ἰπ
εοοά. εοἱ 193 θεόπνευστοι: θεόπνεοι 197 αἷ: ταὶσ 198 ροοί διπα Ἱπά. Ιαο.
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τὰ πλούσια τοῦ ναοῦ ἀνώφλια, νὰ φέγξουν παντοῦ λαμπάδες χαρούμενες, νὰ

ἀναχαρώνουνται φανοὶ νὰ ἀλλάξουν τὴν νύκτα εἰς λαμπερὴν ἡμέραν, καὶ τὰ λυ- 205

πητερὰ κλαήµατα εἰς ψαλμοὺς χαρᾶςκαὶ παντοτεινῆς ἀναγαλλιάσεως. Σήμε-
ρον, σήμερον μὲ μεγαλοπρέπεια βασιλική, τὸν νέον βασιλέα μέλλομεν χανι-
σχεύσει!

ΜΟΖΟΛΛΑΜ
Ὦ εὐλάβεια ἄξια τοῦ Ἡρώδου!

ΟΖΙΑΣ
Ὦ εὐσέβεια θαυμαστή, νὰ διαλαληθΆ παντοῦ πανάξια! 210

ΜΟΖΟΛΛΑΜ
Ἡμεῖς, γιὰ ἐκεῖνο ποὺ εὔπρεπονεἶναι νὰ θυσιασθῆ, θέλοµεν ἔχει ἔννοιαν.

ΗΡΩΔΗΣ
Ὄεσκε! ἐτούτη ἡ δουλεία ἀπάνω εἰς τὸ κεφάλι µου καθίζει. Ἐγὼ τὰ θύματα,
ἐγὼ τὴν ἱερέαν σφαγὴν θέλω ἑτοιμάσει βασιλικῶς. Μηδὲ ὁ πολύξευρος "Εσ-
δρας, μηδὲ ὁ μεγαλοπλουσιόσοφος Σολομὼν τόσα ὁλοκαυτώματα ἣ τόσο ἀκριβὰ
ἐθυσίασεν ποτέ, ὅσα ἐγὼ πλουσιοπαρόχως μέλλω διὰ τὸν νέον βασιλέα σφάξει" 35
ἀρνοσφαγίαν μεγάλην καὶ βασιλικὸν χορβάνι γιὰ ὅλον τὸν λαὸν μελετοῦμεν.

Ἐσᾶς ἀγγίζει τώρα νὰ ἀναγογυρέψετε καὶ νὰ ἐρευνήσετε ἐπιμελῶς ποῦ κατοι-
χίζει καὶ εὑρίσκεται ὁ δοξασμένος μεσίτης Χριστός, νὰ πᾶμεν ὅλοι μας νὰ τοῦ
προσπέσωμεν μὲ βασιλικὴν ἑτοιμασίαν καὶ ἩΗρωδικὴν μεγαλοπρέπειαν.

ΑΛΚΙΜΟΣ
Πῶς τεχνικὰ ἐζευγάτισέν τους! 220

ΜΟΖΟΛΛΑΜ (Φεύγοντας.)
Καθὼςὁρίζει ἣ ψηλότητά σας. Τὴν ὑπακουὴν εἰς τὰ βασιλικὰ παραγγέλματα
γιὰ προτιμὴν μεγάλην ἐλόγιασαν πάντα οἱ ἐμπιστεμένοι σου δουλευτάδες.

ΟΖΙΑΣ (Φεύγοντας.)
Πᾶμεν ὀγλήγορι νὰ ἀναγογυρέψωμεν μετ᾽ ἀκριβείαν διὰ τὸ βασιλικὸ παιδί.

2412 "Όεσκε: ὀιεσχε 221 Φεύγοντας: Φ. ἰπ πιᾶτγρ. ἀπε μοζ.
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ΗΡΩΔΗΣ
Ἐρευνᾶτε ἐπιμελῶς καὶ μὲ ἀκρίβεια μεγάλη παντοῦ, πάντα, ρωτήξετε.

ΑΛΚΙ͂ΜΟΣ
Εὖγε, σεβαστέ, καλλικαρδία! Τώρα βασιλέας εἶσαι, τώρα βέβαια ὁρίζεις. Πὼς 2125

ἐπλάσετεν τὸ πρόσωπόν σας ὄμορφα, πῶς ἐπιδέξια τὴν καρδίαν σας σκεπάσετεν!

ΗΡΩΔΗΣ
Μετ᾿ ἐκείνην τὴν τέχνην ἐπῆρα τὴν βασιλείαν καὶ μετ᾽ ἐκείνην πονηρεύοντας
μέλλω τὴν κρατήξει. Ἄς ἀποχοτήσωμεν, ἡ καλὴ μοίρα φοβιτσιάρηδες παιδεύει,
βοηθᾶ τοὺς ἀποκοτούς. Τρία θέλω ἀπ᾿ ἐσᾶς μοναχά: τὸ πρῶτον, σιγὰ νὰ χρα-
τήξωµεν τὴν γλώσσαν, τὸ δεύτερον νὰ ἀνοίξωμεν τὸ μάτι τὸ ἄγρυπνο, τὸ τρί- 4230

τον δυνατὰ νὰ ἁρματώσωμεν τὸ χέρι καὶ γλήγορα: μὲ ἄργητα μικρὴ χαλοῦνται
πράγματα μεγάλα. Τὴν δύναμίν µου, Ἄλκιμε, τὸ σπαθί µου, εἰς σύμβολον τῆς
ἐξουσίας ἔπαρε. ᾿ἘΕππαλαίωσεν εἰς τὲς σφαγές, ἐχαλκεύθηκεν ἀπὸ ἀδαμάντινο
ἀτσάλι εἰς τὸ χαλκίδιο τοῦ Ἡφαίσθου, καὶ ἣ ὀργὴ τὸ ἔβαψεν εἰς τὸ αἷμα. Με-
ταχειρίσου, χάλασε, κατάκοψε, δίκα ἄδικα, ὅλα τὰ μωρὰ ἀπὸ δύο χρονῶν πα- 235

ρακάτω, ὅλα, ἂν μὲ ἀγαπᾶς, ἂν ἄνθρωποςεἶσαι καὶ φιλότιμος.

(Φεύγει)

ΑΛΚΙΜΟΣ (Φεύγοντας.)
Εἶμαι: εἶμαι καὶ δοῦλος καὶ φίλος καὶ πολεμάρχης. Ἂς μιλήσουν ἄλλοι, ἐγὼ µο-
ναχὰ θέλω σοῦ ἀπιλογήσει μὲ τὰ ἔργα.

5ΟΕΝΑ δη

ΒΑΛΤΑΖΑΡ. ΜΕΛΧΙΩΡ. ΓΑΣΠΑΡ, ΤΡΕΙΣ ΕΦΗΒΟΙ

ΒΑΛΤΑΖΑΡ
Ὡς τώρα πολλὲς ἐγυρίσαμεν χῶρες, πολλὰ σκαλώσαµεν βουνιά, ἐκατεβήκαμεν

224 απίς ᾿Ηρευνᾶτε Ίπ οοά. νοτῦ. Περ. απο. οοί 292 απίς τὸ σπαθί 5ρτα Ηπθατη Ἄλκιμε
Ρτο Φίλλαινε αποά Ίπ οοά. οαπο. οοί 236 Φεύγει: Φ. ἵπ ππᾶτο. 297 Φεύγοντας: Φ. Ίπ ππατσ. απίε
Αλχ. " Ἄλκιμος: Αλχκ. ρτο Φιλ. αποά Ίπ οοά. ζᾶπο. οοῖ 298 θέλω σοῦ ἀπιλογήσει: θέλει σου
ἀπηλογήσω
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λαγκάδια, ἐταξιδεύσαμεν ποταμούς, ἐπεράσαμεν ἀμμοδιὲς ἀπὸ τὴν Σάβα τῆς
Καρφαλέης Ἀραβίας, ἐρευνώνταςτὴν καλοριζικίαν µας, καὶ πάντα ἐπορπάτειεν
ὀμπρὸς τὸ θεϊκὸ φανάρι νὰ μᾶς ὁδηγήση. Ἄμε τώρα διατὶ ἀποπίσω στέκεται;
ἂν ὡς καθὼς ἔτρεξεν γιὰ νὰ τρέξωμεν, τώρα στέκει γιὰ νὰ στέκωμεν;

ΜΕΛΧΊΩΡ
Ἅφτει τὰ μαλλιά, ἀνατριχιάζει τὲς ἀκτίνες καὶ ἀπομένει ἀσάλευτον. Ὦ δοξα-
σµένε πλανήτη, μὴν μᾶς ἀφήσης εἰς τὸ λαγκάδι τῶν δακρύων πλανεµένους!

ΓΑΣΗΑΡ
Ὦ ἀληθινὰ σύμβολα τῆς ἐπιτυχίας, τίποτις μοῦ σαλεύει μέσα καὶ λέγει πὼς
εἶναι κοντὰ κάτι, πράγμα μεγάλο καὶ ἀτίμητοεἰς ἐτοῦτο τὸ μικρό, φτωχικὸ καὶ
χαταφρονεμένο μητάτο! Ὄχιεὔκαιρα ἐξεστράτησεν καὶ ἐκατέβηκεν τὸ ἄστρον,

δίχως ἀφορμὴν δὲν στέχεται, δίχως σχοπὸν δὲν ἀστράπτει, δὲν δείχνει ψεμα-
τινὰ μὲ τὸ φῶς του, μηδὲ πλανᾶ, μηδὲ πλανᾶται ὁ Θεὸς ποὺ τὸ ἔπεψεν.

ΒΑΛΤΑΖΑΡ
Ἀλλά,βασιλέα, γυρεύ[ομεν: ποῦ] εἶναι ἡ βασιλική του χώρα, ποῦ τὸ παλάτι, ποῦ ἣ

σεμνότητα τῶν αὐλικῶν καὶ ἡ ἀξιοπρέπεια τῆς βασιλικῆς περιουργίας; Ἀμὲ τί;
σταῦλος εἶναι, εἶναι τῶν ἀλόγων τόπος, ἔρημος, ταπεινός, χαμερτς, κατεφρονεµέ-

νος. Ποῦ τὸ παλάτι, θεμελιωμένον ἀπὲ τῶν ἀγγέλωνχέρι, ποῦ ἡ βασιλικὴ πομπή;

ΜΕΛΧΙΩΡ
Ὄ,ὁποὺ τοὺς θαυμαστοὺς δρόμους τῶν ἔκλαμπρων ἄστρων μοναχὸς κυβερνᾶς,
δεῖξε τί τοῦτα τοῦ οὐρανοῦ σημεῖα ἀποδείχνουν, ἂν πᾶμεν ὀμπρός, ἂν γυρίσωμεν
ὀπίσω. Ποῦ Χριστέ, βασιλεῦ, τοὺς δουλευτάδες σου κράζεις καὶ ποῦ ὁρίζεις;

ΑΓΓΕΛΟΣ (Οἱβασιλεῖς προσπέφτουν τρομαγμένοι.)
Ὦ τυφλοὶ θνητῶν λογισμοί, ὦ στραβὲς χρίσες! Τὸ λοιπὸν μὲ τὸ ἀνθρωπινὸ μάτι
μετρᾶτε τὸν ἀμέτρητον, καὶ μὲ τὴν ψεματινὴν ζυγαριὰ ζυγιάζετε τὸν ἀπείριτον;
θεσχε! ὁ οὐρανικὸς βασιλεὺς δὲν ταιριάζεται καλὰ μὲ τοὺς γηίνους βασιλέες.

240

245

250

255

200

248 ροοί ἔτρεξεν οοτηρ.κυρτα Ππ6θατη γιὰ Ίπ οοά. | στέκει γιὰ: ρο5ί στέχει οοτηρὶ. γιὰ
σπρτᾶ ΠπθαΓη Ίπ οοά. 251 ροοί βασιλέα γυρεύ. οοπηρ!. [εύομεν: ποῦ] 355 ροοί ὁποὺ οοπηρἰ.
τοὺς δπρτᾶ ΗΠπθαπη Ίπ οοα. || ροεί θαυμαστοὺς οοπηρἰ. δρόµους τῶν 5πρτᾶ Ηπ6θαπ Ίπ οοά. Ι

δρόμους ροϑβί ἄστρων οᾶπο. ο5ί Ίη οοά. |] κυβερνᾶς: γυβέρνασ 257 βασιλεῦ: βασιλεὺσ 258 τὰ
θεοικα ροοί λοιπὸν οᾶπο. ο5ί ἵπ οοά. ηυοά ἀεῖον.
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᾽ - χ ᾽Σ ἃ , ὶ Σ ἃ , 2 ὶ 3 ὶΕχεῖνοι εἶναι μικροὶ εἰς τὰ μεγάλα, φτωχοὶ εἰς τὰ πλούσια, ἀχαμνοὶεἰς τὰ ὃυ-

νατά, ἀμὲ ὁ Θεὸς εἶναι εἰς τὰ μικρὰ μεγάλος, εἰς τὰ φτωχὰ πλούσιος, εἰς τὰ
ἀχαμνὰ παντοδύναμος. Καὶδιὰ τοῦτο πρόσκαιροςεἶναι καὶ αἰώνιος, μετρητὸς

Ἀ. ΔΣ ΄ ᾽ / Ν. / ὶ " χ ΝΑ

καὶ ἀμέτρητος, εὐμετάβολος καὶ ἀμετάλλακτος, θνητὸς ἄνθρωπος καὶ Θεὸς
ἀθάνατος. Ἐκχεῖνος δὲν ἐντράπηκεν τὴν φτωχείαν νὰ σᾶς κάµη πλούσιους, δὲν 305

ἐσιχάθηκεν τὴν ταπεινοσύνην νὰ σᾶς κάµνη ψηλούς, δὲν ἔφριξεν τὲς ταλαιπω-
ρίες νὰ σᾶς κάµνη καλοριζικούς. [Καὶ νὰ μὴν σᾶς σκανδαλίση ἡ χαμηλοσύνη τοῦ
σταύλου, ἣ στενοχωρία τῆς φάτνης, ἣ συντροφία τῶν ζώων, ἣ ἀπορία τῆς γε-
νέσεως, ἣ ἀσθένεια τοῦ παιδίου, γιατὶ ὅλα μυστήρια εἶναι συμβολικά, χαὶ
ἐτοῦτο τὸ παιδὶ ὁποὺ ὀφθαλμοφανῶς λάμπει ὅλο μυστήριον εἶναι ἀπὸ ἀντίθεσες 270

8 3 , , , ᾽ Ἱ «. , ᾽ χ

καὶ ἐναντίωσες συνθεµένον. (Άν χαμηλώνεται εἰς τὸν σταῦλο ψηλώνεται εἰς τὸν
οὐρανό: ἂν στενοχωρᾶται εἰς τὴν φάτνη καθίζει εἰς τὸ βασιλικὸ θρονὶ τοῦ Θεοῦ:
ἉἐΑ / ᾽ " Ἰ κ” , , φ' 8. ᾽ , ᾽ ,ἂν συντροφιάζεται ἀπὸτὰ ζὰ ἔχει διὰ δουλευτάδες ὅλες τὲς ἐπουρανίες ἀγγέλων
ἱεραρχίες: ἂν ταλαιπωρᾶταιεἰς τὴν γέννησιν περιέχει ὅλα τὰ πλούτη τοῦ οὐ-

ρανοῦ καὶ τῆς οἰκουμένης. Μάναν ἔχει, ἀλλὰ τὴν ἐγέννησεν καὶ ἔσωσεν πάντα 315

παρθένον’ μωρὸ εἶναι, ἀλλὰ εἶναι ἣ σοφία τοῦ Πατρὸς καὶ ἣ ἁγιοσύνη τοῦ Ἁγίου
Πνεύματος" τρέφεται ἀπὸ τὰ βυζιά, ἀλλὰ ἐκεῖνος τὰ γεμίζει, καὶ πάντα τὰ

ὶ , , ᾽ δ ᾽ χ «- Σ ὶ /
Ἔ / 3ζωντανὰ χορτάζει). Κλαίει εἰς τὰ ἄχερα, ἀλλὰ βροντᾶ εἰς τὰ νέφη: φέρνεταιεἰς

τὰ χέρια, ἀλλὰ μὲ τὸ χεράκιτου μετρᾶ τὸν οὐρανόν' ταράζει τὴν θάλασσα: φο-
Χ Ἅδ ὅ - ὶ ᾽ / !βερίζει τὸν Ἅδη" βαστᾶ τὴν οἰκουμένην! 280

(᾿Ανοίΐγει τὸ σπήλαιο, φεύγει τὸ ἄστρο. Οἱ βασιλεῖς προσκυνοῦν μὲ θαυμασμό,
“ , » Ἰ 2 , ο» -- Ἂ -- ὶ
ἥσυχοιγιὰ λίγο. Τὸ ἄστρο σβήνει. Οἱ ἄγγελοι τραγουδοῦν ἢ κρατοῦν μουσικὰ

ὄργανα.)

Εὖγε! σηκωθῆτε, ὦ ἄρχοντες! ᾿Εφτάσατε εἰς τὸ τέλος τῆς ξενιτείας͵ ἀπολαύ-
σατε τὸν σκοπόν σας. [[ροσκυνήσετε τώρα χαὶ μὲ μυστικὰ δοσίματα, κανι-

ἢ ᾿ ’ / ᾽ ὶ Ἂ , ΔΨ λ μω

σχεύσετε τὸν Θεάνθρωπον βασιλέα. ᾿Εγὼ μεταξὺ σβήνω τὸ ἄστρον, ποὺ σᾶς
ὁδήγησεν. Ἐκεῖ ποὺ φέγγει ὁ ἥλιος, τὰ ἄλλα φανάρια περισσεύουν.

264 ευμετάβολοσ 5ιρτὰ ᾿ποᾶπ| ργὸ ἄλλακτοσ αποά ἰη οοά. οᾶπο. εοί 271 ψηλώνεται: ψι-
λόνεται 51:ρΓὰ πορτο προσπεύεται αποά Ίπ οοά. οαπο. οδοί
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5ΟΕΝΑ η

ΧΡΙΣΤΟΣ, ΜΑΡΙΑ. ΙΩΣΗΦ, ΑΓΓΕΛΑΚΙΑ

ΑΓΓΕΛΑΚΙΑ
Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ χαὶ Ἁγίῳ Πνεύματι καὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰώνα. 285Ὁ

ἢ : ς
τῶν αἰώνων, ἀμήν!

ΜΑΡΙΑ
Μεγαλύνει ἣ ψυχή μου τὸν Κύριον καὶ ἠγαλλίασε τὸ πνεῦμα μου ἐπὶ τῷ Θεῷ
τῷ σωτῆρι μου. Ὦ αἰώνιε Πατέρα τουτουνοῦ τοῦ Μονογενὴ σου χαὶ ὁλωνῶν

Πλάστης, πῶς ἤθελες, φιλάνθρωπε, νὰ χρύβγηςεἰς ἐτοῦτο τὸ παρθενικὸν ἀμὲ
οὐδετιποτένιον κορμὶ τῆς δουλεύτριάς σου τὸν ἀπείριτον θησαυρὸν τοῦ οὐρανοῦ 290

καὶ τῆς γῆς, τὸ ἀτίμητο μαργαριτάρι τῆς καλοριζικίας, τὴν ἀμετάλλακτην εἰ-
κύνα τῆς ὑπερφυσικῆς σου οὐσίας; 'Ἠθελες, ὦ Ὑπεράγαθε, ἐμπόρειες, ὦ [ῖα-
ντοδύναμε, νὰ ἐβγάλης ἀπὸ τὸ ρυάκι τὴν βρύσιν, ἀπὸ τὸ κλαδὶ τὴν ρίζα, ἀπὸ τὸ
ἄστρον τὸν ἥλιον, ἀπὸ τὸ πλάσμα τὸν πλάστην. Ἣ σοφία σου, ἀπείριτη, τοῦτο
τὸ θαύμασμα ἐμελέτησεν καὶ ἐτελείωσεν, νὰ ἀκολουθοῦμεν τὸ ψηλὸν Τέλος διὰ 295

τὸ ὁποῖον μᾶς ἐχάρισες τὸν Θεάνθρωπον, ἤγουν νὰ τὸν γνωρίσωμεν, ἀγαποῦμεν,
δοξάσωμεν, ἀποκτήσωμεν, νὰ δῇ ὁ οὐρανὸς τὸν βασιλέα του, ἣ γῇ τὸν σωτήρα
ττς, τὸν νικητήν του ὁἍδης" νὰ θωρῇ ὁ θλιμμένος τὴν παρηγορίαν του, ὁ δίκαιος

τὴν ἀνταμοιβήν του, ὁ ἁμαρτωλὸς τὴν λύτρωσίν του, ὁ Ἑβραῖος τὸ φώτισμά του,
ὁ ᾿Ἐθνικὸς τὴν ἁγιοσύνην του. Καὶ ἐγώ, ἣ ταπεινοτάτη σου δουλεύτρια, νὰ λα-ἠ ἧ300

τρεύσω, ν᾿ ἀγκαλιάσω, ν᾿ ἀποχαίρωμαι τὸν δικόν σου καὶ τὸν δικόν µου Μονο-

γενῆ Χριστόν.

(Τοῦ φιλάει τὰ πόδια. Τὸν χτενίζει καλλίτερα.)

ΙΩΣΗΦ
Εὐλογητὸς [Κύριος ὁ Θεὸς τοῦ Ἰσραήλ, ὅτι ἐπεσχέψατο καὶ ἐποίησε λύτρωσιν

τῷ λαῷ αὐτοῦ
καὶ ἔγειρε κέρας σωτηρίας ἡμῖν ἐν τῷ οἴκῳ Δαβὶδ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ. (3) 305

290 τὸν: τὸ 298 της: τοῦ
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ΜΑΡΙΑ
Ὢ σταῦλος πλείω ἔκλαμπρος παρὰ τὰ παλάτια τῶν βασιλέων, ποὺ ὁ μονάρχης
τῶν δυνάστων χατοικᾶ! Ὦ πλεία δοξασµένη φάτνη παρὰ τὸ θρονὶ τῶν µονάρ-

χων, εἰς τὴν ὁποία δυναστεύει ἡ παντοδυναµία τοῦ Πατρός, ἡ σοφία τοῦ Τίοῦ,
ἡ ἁγιοσύνη τοῦ Παναγίου Πνεύματος!

ΙΩΣΗΦ
Ἐκεῖ βουβὸς φαίνεται ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ χαὶ μ᾽ ὅλα τοῦτα τόσο μᾶς λαλεῖ καλ-
λίτερα, ὅσο πλεία μὲ σιωπὴ μᾶς ἑρμηνεύει μὲ τὴν ἄλαλή του ρητορική. Ἐκεῖ ἡ
δύναμις τοῦ Θεοῦ εἰς τὰ σπάργανα φαίνεται φασχιωμένη καὶ μ᾽ ὅλα τοῦτα εὐκο-

λώτερα καταπονᾶ καὶ ἀντιπαλεύει τὴν σκληρότητα τῆς ἀνθρώπινης καρδίας
παρὰ μὲ τὸ φρικτὸ ἀστροπελέκι καὶ μὲ τὲς περίσσια τρομερὲς τοῦ Ἅδωυ τιμωρίες.

ΜΑΡΙΑ
Νά, ποὺ στάζουν θερμότατα δάκρυα ἀπὸ τὰ ματάκια του καὶ ἀρχίζει νὰ κάμη
τὴν ὑπουργίαν τῆς σωτηρίας. Μὴν βιάζεσαι, Χριστέ, μηδὲ ταλαιπωρίες ποτὲ
ἀνάμεσα εἰς τοὺς ταλαιπώρους, μηδὲ δάκρυα εἰς ἐτοῦτο τῶν δακρύων λαγκάδι
θέλουν λείπει ποτέ.

ΙΩΣΗΦ
Νά, πὼς δακρυγελώντας πλουτίζει εἰς τὴν φτωχεία, δοξάζεται εἰς τὴν ταπει-
νοσύνην, ἀποχαίρεται εἰς τὰ πάθη. Ὦ λωλάγρα ἀνθρωπινή! Καὶ ποῖος φρένιμος

μπορεῖ, θωρώντας τὸν Θεὸν θεληματικῶς πτωχὸν νὰ γέρνη εἰς τὰ πλούτη, γνω-
ρίζοντας ταπεινὸν νὰ γενῆ ὑπερήφανος, μελετώντας ταλαιπωρεμένον νὰ ἐπιθυ-
υήση τὲς τρυφὲς καὶ τὲς σαρκικὲς ἡδονές;

ΑΓΓΕΛΑΚΙΑ
Δόξα Πατρὶ καὶ ες.

(Πολλοὶ μαζὶ τραγουδοῦν.)

ΑΓΓΕΛΟΣ
Ἐλᾶτε ὦ πρωταφανούτζικα τῶν ἐθνῶν λουλούδια χαὶ εἰς τὸν χειμώνα καρπε-

’ Σα ἃ - )! 4 “- Ξ ς Ν ΨΥ, 2 Ν » Ἅ ὶ ᾽

ρά, ἐλᾶτε νὰ δεῖτε τὸν καρπὸν τῆς ζωῆς, ὁποὺ ἔχει ρίζαν εἰς τὸν οὐρανὸν καὶεἰς
τὴν γῆν τὸ κλωνάρι!

819 δοξάζεται: δοξάσεται σπρτα Ππθατη ρτο χαυχᾶται αυοά Ίπ οοά. οδηο. οί
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(Οἱ μάγοι ἔρχονται ὃ ἕνας πίσω ἀπὸτὸν ἄλλο, φέρνοντας τὰ δῶρα σὲμιὰ λεκάνη.
᾿Αλλάζουν τὰ ροῦχα κάθε φορά.)

ΒΑΛΤΑΖΑΡ
Ὦ θαυμαστὲ μονάρχη, ὁποὺ ἐφώτισες τὸν νοῦν µας καλλίτερα παρὰ τὸ μάτι,
ὁρίζοντας τὰ ἄστρα νὰ μᾶς φωταγωγήσουν εἰς ζωικήν σου γνῶσιν καὶ ὑπηρεσίαν.

Εὐχαριστοῦμεν σε χιλιὲς φορές, διὰ ἀπείριτήν σου σπλαχνοσύνη», καὶ σὲ ὁμο- 330

λογούμεθα εἰς ἐκείνη τὴν φτωχεία σου πλουσιότατον, εἰς τὴν χαμηλοσύνη σου
ὑψηλότατον, εἰς τὴν ἀτιμία σου ἐνδοξότατον, εἰς τὴν ἀδυναμία σου παντοδύνα-

μον. Καὶ σὲ θέλομεν διαλαλήσει παντοῦ μὲ τὸ σχῆμα τοῦ ἁμαρτωλοῦ ἄφται-
στον, μὲ τὴν σάρκα ἀνθρωπινὴ Θεόν, μὲ τὴν ταπεινοτάτη γένεσι βασιλέα τῶν
βασιλέων καὶ ὁλωνῶν μονάρχην᾽ καὶ δὲν μπορούντας νὰ τὸ μαρτυρήσωμεν 335

ἀλλιωτικά, παρὰ μὲ τὴν ἀφιέρωσιν τῶν βασιλικῶν σου χαρισμάτων, καὶ μάλι-
στα μὲ τὴν θυσία τῆς καρδίας, εἰς τὴν βασιλική σου αὐθεντία ἀφιερώνω τὸ μά-
λαμα, εἰς τὴν θεότητά σου θυσιάζω τὴν καρδίαν.

ΑΓΓΕΛΟΣ
Ἐλᾶτε καὶ ἐσεῖς, προσκυνήσετε τὸν βασιλέα μὲ τὲς ἁγίες σας προσφορές, νὰ

πάρετε ἀπ᾿ ἐκεῖνο τὸ εὐλογημένο ἀπόσυρμα καὶ ἀμάχι τῆς καλοριζικίας. 840

ΜΕΛΧΙΩΡ
Ὦ ἐλεημονώτατε καὶ σπλαχνότατε κόσμου σωτήρα, ὁποὺ ἀπὸ τὴν δεξιὰ τοῦ
Θεοῦ Πατρὸς ἐκατέβηκες εἰς τὸν κόλφον τῆς Παρθένου, νὰ δὴ ὁ χύσµος, πῶςὁ
αἰώνιος ἐγένηκεν πρόσκαιρος, πῶς ὁ ἀόρατος εὑρέθηκεν ὁρατός, πῶς ὁ ἀθάνα-

τος ἐφάνηκεν θνητός. Τὸ λοιπὸν ἤπρεπεν νὰ γενῆς σὰν ἐμᾶς γιὰ νὰ γενούμεθεν
σὰν ἐσένα, ἤπρεπεν νὰ δοκιμάσης τὲς ἀτιμίες μας, νὰ ἀπολαύσωμεν τὴν δόξαν 345

σου. Ἔτσι τὸ ἤθελεν ἣ ἀγαθοσύνη σου,ἔτσι τὸ ὅρισεν ἡ ἐλεγμοσύνη: κατιβαίνεις
εἰς τὴν πικράδα τοῦ θανάτου διὰ νὰ ἀνεβοῦμεν εἰς τὴν νοστιμάδα τῆς αἰωνίας
ζωῆς! Ὦ φλόγα τῆς ἀγάπης σου, ὦ χρυάδα τῆς ἀνθρωπινῆς ἀνευχαριστίας. Ἐσύ
ἀγοράζεις τὸ κακόν µας μὲ τὸ καλό σου, ἡμεῖς τὸ καλό σου μὲ τὸ χακό µας πραγ-
ματευούμεθα. Δίνεις τὰ πλούτη σου καὶ παίρνεις τὴν δικῆν µας ἀπορίαν: χαρίζε- 8350

σαι τὲς τιµές σου καὶ λαμβάνεις ἀτιμίες: μᾶς κερνᾶς ἀπὲ τὲς οὐρανικές σου
ἡδονὲς καὶ ποτίζεσαι ἀνάμεσά µας ἀπὲ τὰ δάκρυα, ἀπὸ τὴν σμύρνην, ἀπὸ τὸ ξύ-
δι, Τοῦτο ἐγὼ μὲ τὴν συμβολικὴ τῆς σμύρνης ἀφιέρωση ταπεινῶς ὁμολογοῦμαι.

829 φωταγωγήσουν εύρτα Ηπθατ ργο χειραγωγήσουν αποά Ίη οοάᾷ. οᾶπο. οδοί 843 πῶς
οοπηρ!.ἵπ οοά. ροοί πρόσκαιρος 5πρτᾶ Ππ6ατη || πῶς οοτηρ].Ιπ οοά. ροοί ὁρατὸς 5πρτᾶ ΠΠΘΔΤΗ

852 ἀνάμεσά µας απρτὰ ΗΠπθατη ρτο ἀπ᾿ ἐμᾶς αποά Ίπ οοα. οαΠο. οί || ἀπὸ οοτηρὶ. 5πρτᾶ Η-

π6απροοί δάχρυα Ίπ οοά. Ι| ἀπὸ οοπηρὶ. 5ρτα Ηπθαπη Ίπ οοά. ροεί σμύρνην
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ΑΓΓΕΛΟΣ
"λα καὶ σὺ ἡλιοκαϊμένε, ἔλα: σοῦ ἔνευσεν μὲ τῶν ὀμματιῶν συρμὸν τὸ γαλα-
κτερὸ παιδί, νὰ σὲ ἀσπρίση ἀπὸ µέσα ἂν εἶσαι ἀπ᾿ ὄξω μαῦρος. 955

ΓΑΣΠΑΡ
Ὢ ἀληθινὲ τοῦ κόσμου αὐτοκράτορα, Χριστέ, τῆς δικαιοσύνης Ύλιε, ὁποὺ γα-
λακτίζεις τὲς ψυχὲς μὲ τὲς ἔκλαμπρές σου ἀκτίνες, ὁποὺ μὲ τὴν ἔμψυχόν σου
θερμότητα ὅλα τὰ πλάσματα ἀναπυρώνεις, ζωντανεύεις, ξανακαινουριώνεις, ἰ-
δού µας ἀπὸ τὴν ζέστην τῆς ἀγάπης σου
πλειότερα παρὰ ἀπὸ τὸν ἥλιον φλογισµένους. ρθαμεν ἀπὸ τὴν ἡλιόκαυτή µου (14) 300

χώρα νὰ ἀξιωθούμεθα νὰ μᾶς ἀποδεχθῆς εἰς ὁλόκαυτον τῆς μυρωδίας νὰ κατα-
καυθούμενθενεἰς ἐκεῖνο τὸ φλογισμό, μὲ τὸν ὁποῖο τὰ πγηγµένα ἀναλύεις, τὰ
σκουριασμένα γανώνεις, τὰ σιδερένια μαλάσσεις, τὰ χαλασμένα ξανασιάνεις, τὰ
ἀπεθαμένα ζωντανεύεις. Καὶ ἂν δὲν σοῦ ἀρέση ἐτοῦτο τὸ μαῦρο θύμα, ἀποδέ-

χου τὸ ζηµίον τὴν καρδούλα µου, ὁποὺ ὅλη μὲ ἐτοῦτο τὸ λιβάνι εἰς τὴν δόξαν σου 8365

ἀφιερώνεται, θυσιάζεται, ἀποκαίεται παντελῶς χαὶ εἰς μυρωδικὸν καπνὸν µε-
ταμορφώνεται.

ΙΩΣΗΦ
Εὐχαριστούμεθά σας, ἄρχοντες εὐγενέστατοι, ἀπὸ λόγου τοῦ Θεανθρώπου Χρι-
στοῦ, ὁποὺ σᾶς, μέσα εἰς τὰ ἔθνη, πρωτεφώτισεν, πρωτοδιάλεξεν, πρωτηγά-
πησεν καὶ ὁδήγησεν ἐδῶ μὲ οὐρανικὴ λαμπάδα. Καὶ ἂν δὲν μποροῦμεν νὰ τὸ 310

χάμωμεν κατὰ τὴν ἀξιότητά σας, νὰ ποὺ καὶ αὐτὸς ἀγαπημένα ἐπινεύει ὁ Χρι-
στὸς καὶ ἀποδέχεται χαρούμενος τὰ μυστικά σας χανίσκια. Ἰδού, πῶς δὲν λα-
λώντας μὲ τὴν γλώσσα μιλεῖ πνευματικῶς εἰς τὲς ψυχές σας, καὶ σᾶς εὐχαρι-
στούντας προθυμότατα μὲ τὸ ἥμερο ὀμμάτι ὁμολογᾶται, πὼς θέλει εἶσθαι πά-
ντα βασιλέας νὰ σᾶς διαφενδέψη, σωτήρας νὰ λυτρώση καὶ μεγαλοπρεπὴς 375

Θεὸς νὰ σᾶς, εἰς τὴν οὐρανικὴ εὐτυχία, ἀποθεώση.

ΒΑΛΤΑΖΑΡ
Χαῖρε τὸ λοιπόν, ὦ ἀμήτωρ ἐκ πατρός, ὦ ἀπάτωρ ἐκ μητρός. Χαῖρε πηγὴ τῶν
χαρίτων, ἰάτρεια τῶν ἀσθενούντων, ὀρπίδα τῶν ἀπελπισμένων, τῶν αἰχμαλώ-
των λύτρωσις, τῶν πιπτόντων ἔγερσις, τῶν ἀπεθαμένων ἀνάστασις!

860 µου: σου 962 ἀναλύεις: ἀναλύσησ 370-374 νὰ τὸ κάμωμεν: τὸ χάμομεν βιιρτὰ [π6ᾶπ|
ΡτΟ σας ευχαριστουµεθα αποά 1η οοα. οαπς. 65.

90



ΑΤΤΟ 2ο

ΜΕΛΧΙΩΡ
Χαῖρε, ὦ τῶν πατριαρχῶν δόξα, τῶν ἱερέων ἀφιέρωσις, τῶν ἀδίκων ἐπανόρ-
θωσις, τῶν δικαίων δικαίωμα, τῶν γηινῶν παρηγορία, τῶν οὐρανίων καλο-
ριζικία.

ΓΑΣΗΑΡ
Χαῖρε, ὦ ἥλις πάναγνε, ὑπέρλαμπρε, ἄναρχε, τῶν πεπλανημένων ὁδηγητή, τῶν

τυφλῶν ὀμμάτι, τῶν θλιβομένων χαρά, τῶν ἀγγέλων μονάρχης, τῶν δαιμόνων

ἐκδυκητὴς καὶ πάντων πατὴρ καὶ ἀντίληψις.

ΒΑΛΤΑΖΑΡ
Καὶ σύ, ὦ ἄσπιλε, ἄφθορε, πανύμνητε Παρθένε, ἀπείρανδρε, Παναγία, [α-
ντάνασσα, Θεύνυμφε Μαρία! Χαῖρε θρονὶ τοῦ Σολομῶντος, κιβωτὸς τῆς χαι-
γούριας Διαθήκης, δοξασμένη τοῦ Θεανθρώπου Χριστοῦ μάνα: χαῖρε καὶ χαι-
ρότα µας τὸν Μονογενῆ σου καὶτὸν [[λάστη σου, γιατὶ εἴμεθεν καὶ διὰ τοῦτο
ἀνάξιοι.

ΜΕΛΧΙΩΡ
Σώνει: ἐκοχικίνησεν εἰς τὲς δόξες της ἡ σωφροσύνη τῆς Παρθένου. Σώνει: εἶδες
πῶς ἐντρέποντας νὰ μᾶς ἀπιλογήση ἐκατίβασεν τὰ μάτια ταπεινῶς καὶ ἔμε-
τέφερεν τὴν δόξαν μὲ τὸ φίλημα εἰς τὰ ποδάρια τοῦ Μονογενοῦςτης;

ΓΑΣΗΠΑΡ

Θωρεῖτε, πῶς ἐπίνευσεν ὁ ἄρρητος Λόγος καὶ σφαλίζοντας τὰ βλέφαρα ἀγρυ-
πνὸς νυστάζει;

ΒΑΛΤΑΖΑΡ
Σιωπὴν μὲ τὸ δακτύλι ἑρμήνευσεν ὁ ἄγγελος: πᾶμεν, μήπωςκαὶτὸν πειράζω-

μεν ἄκαιρα. Συµπάθησε Χριστέ, ἂν βαριέσαι µας, δύσκολον πράγµα εἶναι ἡ
φρενιµάδα χαὶ ἣ ἀγάπη.

ΜΕΛΧΙΩΡ
Σὲ μακαριοῦμεν, ὑπερένδοξε, μεγαλύνομεν, ἀπείριτε.

9380

385

390

395

8388 Διαθήκης: διατίχησ 989 για τὶ σπρτα Ππθαπῖρτο σὰν αποά 1η οοά. οᾶπο. εἰ 393 Μο-
νογενοῦς της: Μονογενὴσ τῆς 397 ἄκαιρα: ἄχερα
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ΓΑΣΠΑΡ
Ὢ φιλάνθρωπε, ὦ Θεάνθρωπε, σὲ ἀγαποῦμεν ἀσυγκρίτως, σὲ ὑμνολογοῦμεν 00
ἀκαταλήπτως.

ΞΟΕΝΑ δη

(Κλείνει τὸ σπήλαιον. Οἱ βασιλεῖς φεύγουν. Ὁ ἄγγελος τοὺς λέει ἐπιστρέφοντας.)

ΑΓΓΕΛΟΣ
Ποῦ πᾶτε ἀνέγνοιαστα ἀπὸ τὸν βασιλέα πρὸς τὸν τύραννον; [[οῦ ἄβουλα ξα-
ναγυρίζετε ἀπὸ τὸ ἀρνὶ πρὸς τὸν λύκον, ἀπὸ τὴν ζωὴν πρὸς τὸν θάνατον, ἀπὸ
τὸν Χριστὸν πρὸς τὸν Ἡρώδην; Μουγγρίζει τώρα μανικῶς σὰν λυσσιασµένον
λεοντάρικαὶ τὰ γαλακτερὰ βρέφη ἀπὸ τὲς ἀγκάλες τῶν µανάδων ἀφαρπάζει, 05
τὸν θησαυρὸν κρυπτόµενον, ἐρευνώνταςνὰ τὸν χαλάση ὁ παράνοµος. Τὰ βυζα-
νάρικα σήμερον παιδία ἔπνιξενεἰς τὸ αἷμα των καὶ ἔθυσεν τῆς μανίας του. Τώ-
ρα, τώρα ἐπληρώθη τὸ ρηθὲν ὑπὸ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου λέγοντος «φωνὴ ἐν

Ραμᾷ ἠκούσθη, θρῆνος καὶ κλαυθμὸς καὶ ὀδυρμὸς πολύς: Ραχὴλ κλαίουσα τὰ
/ ον ὶ ᾽ δ, δὰ 4 3 , ἢ , . -“

τέκνα αὐτῆς καὶ οὐκ ἤθελεν παρακληθῆναι ὅτι οὐκ εἰσίν». Βλέποντας τὴν τῶν 410

ἀρνακίων σφαγὴν ἐπαραχινήθηκαν τὰ σπλάχνα της καὶ μὲ θερµότατα δάκρυα
τὸν ἄωρον θάνατον παραδαρµένη ἐλεεινῶς ἐμοιρολόγησεν. Μηδὲ μὲ τόσον αἷμα
ἀνεπαύτηκεν ἣ δίψα τοῦ ἀπανθρώπου φονιᾶ᾽ παντοῦ ἀναγυρεύει καὶ παντοῦ
2 “« ὶ Ῥ ὶ , ὶ / Ά ,ὔ , - » ͵
ἐρευνᾶ τὸν Κύρην, τὸν Βασιλέα, τὸν Θεόν του, νὰ τόνε σφάξη. Σᾶς ἀπαντέχει

λ - / λ ἑ -“ Ἠ. λ - ΥΓΥ, λ λ ς ,
νὰ τοῦ δείξετε τὸν τόπον, καταπῶς ἐτάξετεν νὰ σᾶς ἔχη μὲ τὸν ἑαυτόντουκα- 415

ταδότες χαὶ θεομάχους. Γιὰ τοῦτο χρατῶ τὸ φοβερὸ σπαθί
ν᾿ ἀπαγορεύσω νὰ μὴν ἀνακάμπτετε πρὸς τὸν Ἡρώδην. Ξαναγυρίσετε, καὶδι᾿ 15

ΝΜ , » , ᾽ λ , , 3 , ἃ , Ν

ἄλλην στράταν ἀναχωρήσετε εἰς τὰ δικαιώματά σας. Εκείνη τὴν στράτα, ποὺ
σᾶς ὁ Θεὸς δείχνει, ἐκείνη μοναχὰ εἰς τὴν πατρίδα σας, εἰς τὸν οὐρανὸν πάγει.

ΒΑΛΤΑΖΑΡ
Καθὼς ὁρίζεις, ὦ ἀποχρισάρη τοῦ Θεοῦ θαυμαστέ, καθὼς ὁρίζεις" ἀκολουθοῦμεν. 420

Σιχαινούμεθα δόλους καὶ καταρούμεθα τὴν µανίαν τοῦ λυσσιασµένου Ἡρώδου.

405 ἀπὸ ταὶς ἀγχάλαισ τῶν μανάδων ρτο ἐξ ἀγχάλαις μιτρικὲς αποά Ίπ οοά. οαπο. εοί
406 το ροβί ἐρευνώντας οᾶης. ο5ί Ίπ οοά. || τὸν: τὸ 418 ροοί ἐκείνη οοτηρὶ. τὴ
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ΜΕΛΧΙΩΡ
Ὦ γῆ! τῶν ἀνθρώπων μητρυιὰ καὶ τῶν ζώων μήτηρ, πῶς δὲν ἀνοίγεις ἐγκρε-
μνοὺς καὶ τῶν ἀβύσσων βάθος διασχίζοντας δὲν καταπίνεις τὸν τύραννον;

ΓΑΣΗΠΑΡ

Οὐρανέ, πάντα δίκαιε, τῶν ἀδίκων ἐκδικητή, τοῦτα τὰ ἀθέμιστα θωρεῖς χρί-

ματα, χαὶ δὲν κολάζεις; Ἂν ἐκουφάθηκαν ἀπάνω αἱ βροντὲς νὰ μὴν ἀκούης, ἂν

ἐτυφλώθηκαν αἱ ἀστραπὲς νὰ μὴν θωρῆς, ἂν ἀδυναμώθηκεν τόσο τὸ φρικτόν

σου ἀστροπελέκι, νὰ μὴν ἐξαφνίδια κατακαύσης τὸν θεόµαχον!

ΒΑΛΤΑΖΑΡ
Ὢ Θεέ,τί ἠκούσαμεν, ὦ φιλοτιμία, ὦ ὀργή, ὦ ζουλία τῆς δυναστείας, πῶς τυ-
φλώνετε τοὺς ἀνθρώπους, πῶς τοὺς κάµνετε λυσσιασµένουςκαὶ πῶς τρομερῶς
τὴν ψυχήν τωνεἰς λύχους, εἰς ὄχενδρας, μεταμορφώνετε!

ΜΕΛΧΙΩΡ
Τοῦτο ἤτονε, ὦ θεόμαχε, ὁποὺ μᾶς εἶπες νὰ ρωτήξωμεν ἐπιμελῶς γιὰ τὸν φι-
λάνθρωπον Χριστόν, ἐτούτη ἥτονε ἡ εὐλάβειά σου; νὰ τὸν καταπλακώσηςμὲ
δολυκὲς ἐπιβουλές, νὰ τὸ ἀρνάκι τοῦ Θεοῦ ροφήξης εἰς τὴν φάτνη, λυκάνθρωπε;
Ἀλλὰ ἐγελάστηκες, λωλέ, ἐκεῖνο τὸ ἀρνάκιἔχει νὰ πολεμήση τὸ ψυχοβόρον λε-
οντάρι καὶ νὰ καταχαλάση τὸν Ἅδη.

ΒΑΛΤΑΖΑΡ
Ἐνεπαίχθηκες, ἀναγελάστηκες καὶ ἀπ᾿ ἐμᾶς,δὲν πᾶμεν, δὲν πᾶμεν εἰς τὴν Ἱε-
ρουσαλήμ, καθὼς ὀρπίζεις, ἀμὲ ξεστρατίζοµεν καὶ βέβαια θέλοµεν φτάσειεἰς
τὴν πατρίδα, καὶ στανιό σου καὶ στανιὸ τοῦ Ἅδου.

ΓΑΣΗΑΡ
Ἂς πορπατοῦμεν σιγανὰ εἰς τὲς πλαγίες στράτες, εἰς τοὺς σκοτεινοὺς τρίβους.

Φέγγειὁ ἥλιος µέσα, καὶ ὁ οὐρανὸς ποὺ μᾶς ὁδήγησεν ἐδῶ, ἀκόμη θέλει νὰ μᾶς
ξανοδηγήση.

425 ἐκουφάθηκαν: ἐκουφέτικαν 436 αἷ: ταὶσ
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ΡΚΟΓΟΦΟ: Η ΖΟΥΛΙΑ
Ἔφουγαν. Ἔφυγαν τὰ ἐπιτεταμένα δίκτυα, οἱ Σαβαῖοι βασιλέες. Ἐγλύτωσαν

Σε 1 λ -ςε , 2 ͵ Ν ἃ / / /ἀπὸ τὲς πλαγίες τοῦ Ἡρώδου ἀπάτες, καὶτὰ λόγια διπρόσωπα ξεσκεπάζοντας
ἐξεστράτισαν ἀπὸ τὸ ἰσόστρατο καὶδιὰ κρυφοὺς τρίβους καὶ διὰ στενάδες ἔ-

φυγαν περιπαίζοντας καὶ ἐμένα καὶ τὸν Ἡρώδην: καὶ ἔτσι ὁ πλανευτὴς πλα-
νᾶται,ὁ κακὸς κακώνεται, ὁ τύραννος τυραγνεῖται, καὶ ἕνα μωρὸ νικᾷ τὸνἍδη,
καὶ τοὺς πειρασμούς µας μεταχειρίζεται εἰς τὴν δόξαν του, εἰς τὴν ἐντροπήν

3 λ Ἄ ἈΝ / / 2 2 “ 2 Α ε /
µου. Ἆμὲἂν δὲν προκόβγω τίποτιςεἰς ἐκεῖνο,εἰς τοὺς δικούς του θέλω προκό-
ψει: ἔχει τὸν ἀνιψιόν του τὸν Ἰωάννην, τὸν [ρόδρομόν του: δίκαιον εἶναι νὰ προ-
δρομεύση καὶνὰ προτιμεύση παγαίνοντας ὀμπρὸς εἰς τὴν σφαγήν. Ξέρω ποῦ
κρύβγεται, θέλει εἶσθαι θαυμαστὸς προφήτης, ἂν μπορὴ νὰ προμηθεύση, ποῖον
3 λ «Ὁ ὶ Ἰ λ ς , , λ 2 να )!

ἐγὼ τοῦ μὲ τὸ αἷμα του θερμὸν ἑτοιμάζω λουτρόν. Δὲν ἐμπόρεσα τοῦτο τὸ βα-
σιλικὸ παιδὶ εἰς τὸ σπήλαιον τῆς Βετλεέμ. νὰ θάβγω, ἄλλο βασιλικὸ παιδὶ μὲ

λ , λ λ ὰ ων λ / , 3 λ ’ σ ωντὸ χέρι, μὲ τὸ σπαθὶ τοῦ πατρὸς θέλω μαχαιρώσει εἰς τὸ παλάτι. Ἕνας μοῦ ἔφυ-
γεν εἰς τὴν Αἴγυπτον, τρεῖς καὶ τρεῖς καὶ τρεῖς καὶ τρεῖς χιλιάδες καὶ δύο ἀπά-

2 ψ “ , κ. )! Ἁ τ ἊΨ λ

νὼ χιλιάδες, ἕνας μοῦ θέλει πλερώσει. Ποταμοὶ ἀπὸ τὸ αἷμα, ποταμοὶ ἔχουν νὰ
βράσουν σήμερι καὶ χοχλάζοντας μὲ τὸ κόκκινον χύμα νὰ μιμηθοῦν τὴν χοκκι-
νοθάλασσαν καὶ νὰ καταποντίσουν τὸν Ἡρώδην. Ἀλλὰ τί παθαίνω; ἐγροίκησα

/ 2 “ ᾽ ε Φεύ 2 ᾽ λ “δ ! Π Ὁ ᾿ 3 /
τίποτις ἐκεῖ οὐρανικόν; Φεύγω, ἐγχρεμνίζομαι εἰς τὸν Ἄδη! Ποῦ μὲ ἀφαρπά-
ζεις, φοβερώτατε ἐκδικητή; Φεύγωεἰς αἰωνίους φλογισμοὺς νὰ καρτερῶ χολα-
σμένη ζωντανοὺς θανάτους.

ΡΕΟΓΟ6Ο: απίο 1 ρτοῖογο 8-4 ἔφυγαν: ἔφευγαν 17 παθαίνω: πάθω
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5ΟΕΝΑ [η

ΑΓΓΕΛΟΣ, ΙΩΑΝΝΗΣ ΠΡΟΔΡΟΜΟΣ

ΑΓΓΕΛΟΣ
"Ἔπαρε τοῦτο τὸ δέρµα τῆς καµήλας νὰ μὴν πορπατήξης ὀλόγυμνος: ἐπιτήδεια
σοῦ πέφτει.

ΙΩΑΝΝΗΣ
Γιατί δὲν μὲ ἀφήνεις, ἀγαπητικέ µου φυλακάτορα, νὰ παραδίνω καὶ ἐγὼ τὴν
ζωήν µου μὲ τ᾿ ἄλλα μωρὰ γιὰ τὸν Θεόν; Διὰ ἐκεῖνον ζήω, διὰ ἐκεῖνον λαχταρῶ
νὰ ἀπεθαίνω.

ΑΓΓΕΛΟΣ
Δὲν εἶναι ἀκόμη καιρός: θέλει ἔρθει βέβαια, μὴν ἀμφιβάλλης! Ἀπάντεξε μοναχὰ
τοὺς προορισµένους σου χρόνους: θέλει ἔρθει καιρός, εἰς τὸν ὁποῖον ἄλλος

Ἡ-
ρώδης, τουτουνοῦ ὅμοιος ἢ χειρότερος ἀκόμη, τοῦτο τὸ κεφάλι ἄφταιστον θέ-
λει κόψει.

ΙΩΑΝΝΗΣ
Τώρα νὰ τὸ κόψη, ἕτοιμος εἶμαι: ζωὴν δὲν χάνει ποτέ, ὁποὺ τὴν χαρίσειεἰς τὸν

αὐθέντην τῆς ζωῆς.

ΑΓΓΕΛΟΣ
Λίγο αἷμα τώρα μπορεῖς νὰ δώσης, καὶ σὰν ἀπαντέχης, πολύ.

ΙΩΑΝΝΗΣ
Ἕνα εἶναι πρὸς τὸν Θεὸν καὶ τὸ λίγο καὶ τὸ πολύ. Ὁποὺ γλήγορα κανισκεύει,
διπλὸ κανίσκι δίνει.

ΑΓΓΕΛΟΣ
Ὢ,εἰς μικρὸ κορμὶ καρδία µεγάλη, ὀκτὼ μηνῶν εἶναι καὶ σὰν διδάσκαλος μιλεῖ.
Ἐκεῖνος ὁποὺ σὲ εἰς τὴν κοιλία τῆς μάνας σὲ ἅγιασεν, ἐκεῖ σὲ ἐδίδαξεν καὶ

25

30

10

90

20/24 οοτηρἰ.[ΑΓΓΕΛΟΣ, ΙΩΑΝΝΗΣ ΠΡΟΔΡΟΜΟΣ] 23 φυλακάτορα: φιλοκάτωρα δά κα-
, , 2 ὶ 4νίσκι; κινίσκι 35 ὀκτώ: οὕκτο
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ἀντάμα σὲ ἔκαμεν Θεοῦ μαθητὴν καὶ τῶν ἀνθρώπων διδάσκαλον. Χαίρου, ὦ θε-
οδίδακτε, χάρισμα ποὺ ἀργεῖ ἔρχεται: μὲ διάφορον σὲ προόρισεν ὁ Θεὸςδιὰ [ρό-
δρομόν Του, διὰ προφήτη, διὰ διαλαλητὴν τῆς πίστεώς του, διὰ Βαφτιστὴν
τῶν ψυχῶν,διὰ ἐγκωμιαστὴν τῆς θεότητος, διὰ τῆς νηστείας͵ τῆς ἐγχράτειας,
τῆς ταπεινοσύνης καὶ ὅλων τῶν ἀρετῶν, ἐθνικῶν καὶ θεολογικῶν, πολυφούμι-
στον παράδειγμα. Καὶ σύ, ὦ ἀκριβέ µου, φεύγοντας τὴν ζωήν, φεύγεις τὸν κύ-

πον, φεύγεις τὸ µερδικόν, καὶ τοῦ ἀμετάλλακτου προορισμοῦ τοῦ Θεοῦ δὲν ὑπα-
χούεις; Πολλὰ σὲ ἀπομένουν βάσαναεἰς τὴν ἔρημον, πολλοὺς ἔχεις νὰ δοκιµά-

σὴς σταυροὺς καὶδιὰ τοῦτο ἀπὸ τὰ καλάμια σου ἐσυνθέσαμεν ἐτοῦτο τὸ σταυ-
ροδάκι, νὰ θυμηθῆς τῶν πόνων καὶ μὲ τὸ σημάδι τῆς νίκης νὰ νικηθῆς: ἂν σὲ

ἡ λύσσα τοῦ Ἡρώδου μὲ τ᾿ ἄλλα σµίξη σφακτά, μικρὸς χόπος, μικρὸν µερδι-
χόν, λίγο πάθημα, λίγη δόξα" ἀμὲ ἂν φεύγης χιλιὲς μάχες, χιλιὲς ἀπάρνησες τῶν
παθῶν, χιλιὲς ἀπονέχρωσες τοῦ ἑαυτοῦ σου, ἔχεις νὰ δοκιμάζης, καὶ παντοῦ γί-
νοντας νικηφόρος μὲ τρισχίλια στεφάνια θέλεις θριαμβεύσει ἔκλαμπρος!

ΙΩΑΝΝΗΣ
Ἂςγενῆ τὸ λοιπὸν καθὼς ὁρίζει ὁ Θεός, μόνος αὐθέντης" ἐμένα ἀγγίζει μοναχὰ
νὰ Τοῦ ὑπακούσω: ἂς ζηρῦμεν ἔνδοξα, νὰ ἀπεθαίνωμεν ἐνδοξότερα, [ἂς γλυ-
τώνωμεντώρα τὸ κεφάλι ἀπὸ τὸν Ἡρώδη, νὰ τό, ἄλλος Ἡρώδης διὰ τὴν Ἡρω-
διάδην, ἀποχόψη)!

ΑΓΓΕΛΟΣ
Ἔτσιὁ ἐνδοξότατος Χριστὸς ἕναν ἔφυγεν θάνατον, χιλιοὺς νὰ εὑρίσκη θανάτους

σταυρωμένος. Ὅποιος μιμᾶται τὸν Θεὸν δὲν παίρνει λάθος.

ΙΩΑΝΝΗΣ
Δικὼὸς σου εἶμαι, ὦ φιλάνθρωπε Χριστέ, εἰς τὴν ζωὴν καὶεἰς τὸν θάνατον, ὁδή-
γησέ µου ποὺ θέλεις.

ΑΓΓΕΛΟΣ
Τοῦτο ἔχει νὰ σ΄ ὁδηγήση, ἀπ᾿ ἐκεῖ θέλει νὰ περάση ὁ Χριστός: ἣ ἀκολούθη-

σε σὰν δουλευτὴς ἢ πορπάτειε ὀμπρὸς σὰν [ρόδρομος. Ἐικεῖ ποὺ ἀπὸ τὰ ἔρη-

μα χάλαρα ὁ κρυσταλλένιος Ἰορδάνης ἐγκρεμνίζεται χοχλάζοντας καὶεἰς τρεῖς
χωρίζεται ποταμούς, ἐκεῖ θέλει ὁ Θεὸς νὰ σὲ κρύψη φανερώνοντας, καὶ νὰ σὲ

40

45

50

δῦ

60

40 ἐγκράτειας: ἐγκάτειασ 41 ἐθνικῶν: ἔθηκῶν 44 ἀπομένουν: ἀπομείνουν 48 χιλιὲς: χε-
λιαὶς 49 σου: τοῦ ΒΊ ἀγγίζει: αγχίζει 57 Δικός σου: δικόσου θΊ χοχλάζοντας: χαχλάζωντασ
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φανερώση χρύβγοντας, ἐκεῖ σὰν [[ρόδρομός Τουεἰς τὴν εὐαγγελικὴ στράτα θέ-
λεις ἑτοιμάσει τὲς ψυχὲς νὰ τὸν γνωρίζουνε, νὰ τὸν ἀποδεχθοῦνε εὐλαβῶς, θέ-
λεις χαμηλώσει τὰ ψηλά, τὰ χαμηλὰ ψηλώσει, θέλεις διορθώσει τὰ στραβά, τὰ 05

διορθωµένα τελειώσει. Ξέρεις διατί ἀπόκοψέν σε ὁ Θεὸς ἀπὸ τὸ βυζὶ καὶ ἔκα-
μέν σεεἰς τὴν κοιλία τῆς μάνας ἅγιον, εἰς τὰ σπάργανα τῆς χούνιας λογικὸν καὶ
εἰς τὴν νηπιότητα [ροφήτην;

ΙΩΑΝΝΗΣ
Πέ µου το, ἀκριβέ µου φυλακάτορα καὶ παιδαγωγέ, γιὰ τὸν Θεὸν καὶ γιὰ ἐμέ-
να, πέ μου το! 70

ΑΓΓΕΛΟΣ
Γιατὶ ὁ Θεὸς πρωτοφανούτζικα ἀπαντέχει ἀπὸ τὸν Πρόδρομόν Του τῶν ἀρετῶν
ὀπωρικά. Ἄφης ὁλωνῶν ἔννοιαν, καὶ μοναχὰ τοῦ Θεοῦ θυμήσου, καὶ ἣ πρόνοιά
του εὔσπλαχνος θέλει τοῦ Προδρόμου του ἀγαπημένα θυμηθεῖ. Θωρεῖς εἰς τὴν
ἔρημο ἐλεύθερα; Σοῦ θέλει χαρίσει διὰ σπίτι τὰ σπήλαια, διὰ ροῦχο τὴν καµη-
λιακὴν γούναν,διὰ φαγὶ τὲς ἀκρίδες μὲ τὸ ἄγριον μέλι, διὰ πιοτὸ κρυσταλλέ- 75

νιαν βρύσιν: διὰ συντρόφους θέλεις ἔχει ἀγγέλους, διὰ χαδεμένη μάνα καὶ διὰ

ἀγαπημένον παπὰ ἕναν ἄρχοντα Θεὸν ἔπαρε, φύλαγε, ἀπολαύσου.

ΙΩΑΝΝΗΣ
Ἀμήν, ἀμήν, χαῖρε κόσμε, χαῖρε μάνα, χαῖρε παπά. Ὅλος τοῦ Θεοῦ ἔγινα καὶ
ὅλος Θεὸς ἔγινεν δικός μου. Εἰς τὴν ἔρημον νέος ἐρεμίτης πάγω.

ΑΓΓΕΛΟΣ
Πᾶμεν: ἀκούω σύγχυσες καὶ ταραχές, ἂς πᾶμεν. 80

θά ἀποδεχθοῦνε: ἀποδέχουνε Τ8 εὔσπλαχνος: εὔπλαγνοσ Ἰά-Τδ καμηλιακήν: χαμιλιακήν
71] ἄρχοντα: ἄρχετα 78 Ὅλος: ὅλο 79 ὅλος: ὅλο
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5ΟΕΝΑ 2η

ΜΑΡΙΑΜΝΗ. ΑΝΤΙΓΟΝΟΣ

ΜΑΡΙΑΜΙΝΗ
ἘΣφίγξε µε, παιδάκι µου, σφίγξε µε, ἀγαπημένο µου ἀμάχι, ἀγκάλιασε τὴν μά-
ναν σου δυνατά. Κρύβγου εἰς τὸν κόλφο µου, Ἀντίγονε, καὶ ἂν μπορῆς, ξαναγύ-

ρισε εἰς τὴν κοιλία ποὺ ἐγεννήθηκες.

ΑΝΤΙΓΟΝΟΣ
ἜΕΙ ἔ, μάνα!

ΜΑΡΙΑΜΝΗ
Σώπα, ματάκια μου, σώπα, ἀρνάκι μου, νὰ μὴν σὲ ἀχούση ὁ λύχος, ὁποὺ εἰς 85

ἐτούτην τὴν νύχτα περιτριγυρίζει νὰ σὲ ροφήξη.

ΑΝΤΙΓΟΝΟΣ
Ὀγού, μάνα!

ΜΑΡΙΑΜΝΗ
Μὴν χλαῖς, καρδούλα μου, νὰ μὴν σὲ καταδώση ἣ φωνή σου. "ἔρημος εἶναι ὁ

τόπος, κανεὶς δὲν ἀκολουθᾶ. Ἤβραμεν καταφυγή᾽ ἣ ἐρημία, ἣ νύκτα καὶ ἡ δι-
καιοσύνη μᾶς 90

θέλουν βοηθήσει. Κρύβγου, ἀγάπη µου, νὰ μὴν σὲ φάγη ὁ γαµι/όνυχος, ὁ µαυ- 17

ροµάτης, ὁ καλικάντζαρος. Ἕνα σκεπάζω µερί, ἄλλο ξεσκεπάζεται. Σκεπά-
ζεις εὔκαιρα, ὦ χκακοµοίρα: ἣ φλόγα, ἣ ἀκακία καὶ ἡ ἀγάπη δὲν μποροῦν νὰ

κρυφτοῦν ποτέ. [Καὶ ποῦ σὲ χώσω χαὶ πῶς βέβαια σὲ σκεπάσω; ὈὉϊμέ! φαίνε-
ται ἀκόμη. Τέχνην ἄλλαξε. Ἐφαγές! Ἀλλάζει ὁ Ἡρώδης τὸν νοῦν τὸν σκληρὸν, 95

Ποτέ! Ποῦ δάσος νὰ σὲ κρύβγω, ποῦ λάκκος νὰ σὲ χώσω; Ὦ Θεέ, ὁποὺ φωλιὲς
καὶ τῶν ὀχένδρων χαρίζεις, καὶ καμαρώνεις σπήλαια διὰ τῶν τίγριδων, διατί δὲν
μᾶς δανείζεις τὸ ζηµίον ἐκεῖνο τὸ μνημούρι τῶν ζωντανῶν, ποὺ θέλεις δώσει
τῶν ἀπεθαμένων, ἂν διὰ ἐμᾶς μοναχὰ σπλάγχνα καὶ ἔντερα τοῦ ἐλέους δὲν

ἔχης; Ἀμὲτί δουλιαριά! Ἀμφιβάλλεις; ἡ φύσις εἰς τὲς γυναῖκες πολλὲς ἔδβαλεν {100

8011 ΜΑΡΙΑΜΝΗ: μαριάμνα 85 ροοί ὁποὺ οοπηρἰ. εἰς 5ιιρτὰ ΠπΘπὶ ἰη οοά. 89 ροβί κα-
νεὶσ οοπηρὶ. δὲν θΊ γαμφόνυχος: γαφόνυχος 96 Ὦ Θεὲ οοπΊρὶ]. ροξί χώσω 5πρτᾶ Ηπ6αΠη Ίπ οοά.-
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τέχνες: µεταχειρίσου, δοκίµασέ τες! Σκύψε ἐκεῖ, παιδάκι µου, ζάρωσε τὰ µέλη

σου, στέχου δίχως φωνή, δίχως ἄνεσιν καὶ δίχως ψυχήν, ἂν μπορῆς.

ΑΝΤΙΓΟΝΟΣ
Καὶ σύ, μάνα;

ΜΑΡΙΑΜΝΗ
Ἄφρης µε, μοναχὴν νὰ κινδυνεύσω θέλω, ν᾿ ἀπεθάνω μοναχή.

ΑΝΤΙΓΟΝΟΣ
Κάτσε καὶ σύ, μάνα, νὰ ζης!

ΜΑΡΙΑΜΝΗ
Καὶ σύ, Ἀντίγονε, νὰ μὴν ἀπεθάνης, σώπα! [Κρύβγεται βέβαια. Τὰ μάτια τοῦ
λύκου φεύγει, ἀλλὰ τὰ ρουθούνια δὲν φεύγει, ὁ τίγρις ὀσφραίνεται τὴν ἀν-

θρωπινὴν σάρκα ἀπὸ µακριά, ὅλα μὲ τὴν μύτη κυνηγᾶ, ὅλα ἐρευνᾶ καὶεἷ-
ροντας τὸ χυνήγι, τὰ ἔντερα εἰς τὰ ἔντερα θάβγει. Ὁ τόπος ἔρημος, ἀμὲ εὔ-

καιρος ἀπὸ τὴν βεβαιοσύνη, γεμάτος ἀπὸ τοὺς κινδύνους. Ἆμὲ φανερὸς εἶναι,
κ. , 5 ῳ' ’ λ ὶ “Ὁ (γι 3, ἃ, ὶ . ΣΣ , 4 , λ λ

καὶ ὁ τύραννος εἶναι ὅλο μάτι νὰ τὸ δῆ, ὅλο αὐτὶ νὰ τὸ ἀκούση, ὅλο νύχι νὰ τὸ
ς , ἃ ὶ / ΝΜ Ἰ Ἁ Ἄ / ΝΜ / νἁρπάξη, νὰ τὸ σπαράξη. Ἄμετε τὸ λοιπὸν μαχριά, τέχνες ἄτεχνες, δόλοι ἄδο-

λοι. Τοῦτο τὸ σκέπασμα σὲ ξεσχεπάζει, καὶ τοῦτο τὸ σανίδι τοῦ μνημουριοῦ
, ” 3, , ΕΣ ή ων 2 : 3 " ""

μαντεύεται. "Ἔλα, Ἀντίγονε. "Ἔλα, ὦ τῆς ἀγάπης μου γλυχὸ παιγνίδι πρῶτα,
χαὶ τώρα πικρὴ ἀφορμὴ τῆς τρομάρας μου, ἀγκάλιασέ με! Ἕνα μὲ τὸν καρπὸν

Ἀ Ξ ὶ ὶ ὶ ὴ ἃ ! ες , δι. ΑἹ ΝΣ , /τὸ δένδρον καὶ μὲ τὸ παιδὶ τὴν μάνα ὁ Ἡρώδης ὁ ἄγριος, ποὺ σὲ ἐφύτευσεν, [θέ-
λει] κατακόψει. Ῥάχατες κάποιος στρατολάτης, ἀγκαλὰ καὶ ξένος, θέλει σὲ

/ φη. ὶ , ὶ , , ς , ς / ς /

παίρνει δοῦλον καὶ σώσει τὴν ζωήν, τὴν ὁποίαν ὁ βάρβαρος, ὁ σκληρόκαρδος λα-
χταρᾶ νὰ σοῦ ἐβγάλη; Τοῦτο ἥτονε,ὄνειρε, ποὺ μοῦ ἔδειξες; Εφάνγμέν µου πὼς
ἕνα φοβερὸ θηρίον, ἕνα ἄγριο λεοντάρι ἤθελεν νὰ σὲ ροφήξη: ἐξεσπάστηκα, καη-
μένη, καὶ ἀκόμη θωρῶ ἀγρυπνώντας ἐτοῦτο τὸ φοβερὸ φάντασμα.

ΑΝΤΙΓΟΝΟΣ
Καὶ ἐγώ, μάνα, ἐγὼ τὸν παπά µου εἶδα εἰς τὸν ὄνειρο, ὁποὺ μὲ κατακόκκινη
πορφύρα μὲ στόλισεν σὰν βασιλέα ἔκλαμπρον καὶ μὲ χρουσὸ στεφάνι μοῦ περι-

105

110

115

120

104 ἀπεθάνω: ἀπεθαίνω 106 ἀπεθάνης: ἀπεθαίνεισ 115 τὸν: τὸ 115-116 [θέλει] απίο κα-
τακόψη 111 ἀγκαλὰ: ἄγχαλα 1320 ἕνα: ἕναν
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τριγύρισεν τὸ κεφάλι καὶ μοῦ βάλλονταςεἰς τὸ χέρι µία πράσινη βάϊα, μοῦ εἶπεν:
«θριάμβευσε, παιδί µου, καὶ στανιό µου». 125

ΜΑΡΙΑΜΝΗ
Ἡ πορφύρα καὶ τὸ στεφάνι εἶναι σημάδι τῆς βασιλείας, ἡ βάϊα τῆς νίκης! Κία-

λοριζικὰ μοῦ λὲς ὄνειρα, ἀλλὰ οἱ λωλοὶ εἰς τὰ ὄνειρα πιστεύουν καὶ γελῶνται
καὶ δοκιμάζονται, ὅτι πὼς τὰ ὄνειρα ἢ ψέματα εἶναι ἣ μαντεύουνται ψέματα.
Παρηγορίαν γυρεύω καὶ ἣ ψυχή µου σὰν κακὴ µάντισσα πάντα φαντάζεται

κακόν. Θωρῶ φρικτὲς εἰκόνες θανάτου, θωρῶ σφαγές! Έλα, ψυχαράκι µου, ἔλα! 130

Νά ποὺτὸ ὑστερινὸ φίλημα ζωντανὴ καὶ ἀπεθαμένη μάνα εἰς τὰ μάτια σου χα-
οίζει. Σκληρὴ παρηγορία, ἐγὼ νὰ σοῦ σφαλίσω μάτια μὲ ἕνα φίλημα, ἐγὼ ποὺ

εἶμαι μάνα: ἀπ᾿ ἐσένα ἤπρεπεν νὰ σφαλισθοῦν ἐτοῦτα μου τὰ ἄθλια. Ἰδού" νυ-
στάζει καὶεἰς τὸ φόβο ἄφοβος,εἰς τὴν ἀβεβαιοσύνη βέβαιος,εἰς τὸ θάνατο ἀνέ-

γνοιαστος. "Έτσι τὰ ἀρνάκια κάτω εἰς τὸ βυζὶ τῆς μάνας μὲ τὸ µεσοάνοικτο, 135

μεσοσφαλισμένο στόμα τρυφερὸ πιπιλίζοντας γάλα σμίγουν ἀναισθήτως μὲ τὴν
τροφὴν ὕπνον, μὲ τὸν ὕπνο τροφήν, ὅνταν ἐξαφνίδια ἄγριος ἐμπαίνει μακελλά-

ρῆς, ὁποὺ ἀσπλάχνως κατακόβγοντας τὸν γαργαρεώνα μὲτὸ γάλα, αἷμα ταρά-
ζει καὶ ὁλοένα μὲ τὸν ὕπνο τρυφερόν, σκληρὸν θάνατον ἐμπλέκει.

ΞΟΕΝΑ ὃΌη

[ΚΑΠ ΣΑΜΟΥΗΛ

ΣΑΜΟΥΗΛ
Ποῦ εἶσαι, ἀκριβέ μου, ποῦ εἶσαι; 140

ΜΑΡΙΑΜΝΗ
Νά ποὺ βοΐζει φωνὴ ἀνακατερή. Τί παθαίνω; ἀνοιχθεῖτε σπλάγχνα μου, καὶ τὸν
ὁποῖον πάλαι εἴχατε ζωντανὸν μέσα, τώρα ἀποδέχεστε νεχρόν.

126 βασιλείας: βασιλέασ 138 ἀσπλάχνως: ἄσπλαγνῶσ 189/140 οοτηρἰ. [ΚΑΠ] απίο σα-
μουὴλ 141 παθαίνω: πάθω 142 ἀποδέχεστε: ἀποδέχετε
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ΣΑΜΟΥῊΛ
Εἰς τοὺς ἄφταιστους, ἄγριε, εἰς τοὺς ἄφταιστους φταίεις, Ἡρώδη!

ΜΑΡΙΑΜΝΗ 18

Ἔρχεταιὁ τύραννος, ἔρχεται καὶ ὁ θάνατος μαζί. Δὲν ἀπεθαίνω ὑστερινή, πρῶ-
τα μάναν, ὕστερα τὸ παιδὶ ἔχει νὰ κατακόψη. 145

ΣΑΜΟΥΗΛ
Ὦ θαύμασμα, ποῦ εἶμαι καὶ τί θωρῶ; Ἢ βασίλισσα μοναχή, ἀπελπισμένη, τυ-

ραγνουμένη, σχοτισμένη ἀπὸ τὴν τρομάρα. Ὦ βασίλισσα Μαριάμνη, ποῦ τὸν

αὐθέντη, ποῦ τὸν ἀχριβόν σου ἔφερες, ποῦ τῆς βασιλικῆς σκλιτάδας ἔσωσες τὲς
ἐλπίδες;

ΜΑΡΙΑΜΝΗ
Ἐδῶ, τύραννε, δὲν εἶναι. Ἂν δὲν πιστεύης, τὰ στήθη καὶ τὰ μὲ κακὴ μοίρα εὔκαρ- 150

πα ἔντερα τῆς μάνας μὲ τὸ σπαθὶ τὸ σκληρό σου τὸ αἱματωμένο ἄνοιξε, ἀρ-
βέλισε, σχόρπισε. Τοῦτο σὲ κρίμα εὔλαβον, τοῦτο σὲ κακὸ καλὸν θέλει ὀνομάζει.

ΣΑΜΟΥΗΛ
Βασίλισσα, τὸν δοῦλον σου βλέπεις καὶ ἐμπιστεμένον Σαμουήλ.

ΜΑΡΙΑΜΝΗ
Σαμουήλ, τί λογιάζω; ποῦ εἶμαι; "Ἔ, ἔ, Σαμουήλ!

ΣΑΜΟΥΗΛ
Βασίλισσα! 155

ΜΑΡΙΑΜΝΗ
ἜΝ, Σαμουήλ, ποῦ τὸν σώσω, ποῦ τὸν χρύψω, κακχομοίρα;

ΣΑΜΟΥΗΛ
Ἔχει ὁ Θεός, βασίλισσα, μὴν ἀπελπίζης" ἀδίκους παιδεύει, δικαίους ἀνταμείβει
ὁ Θεός, ἀγκαλὰ καὶ ἀργήση. Τὸν κόσμον ἐγύρισα δύστηνος, δίχως ἄνεση, δί-

445 ροβί μάναν σοπηρ!. ὕστερα τὸ πεδί Ξιιρτὰ Π1π6ᾶπ| ἰη οοα. 447 Μαριάμνη: μαριάμνε
152 κρίμα: χρῆμα 157 ροοὶ ἀπελπιζεισ, οᾶπο. οοί ὁ θεὸσ Ίπ οοά. αποά ἀεἰεν. 158 ἀγκαλὰ:
αγχαλα
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, ἃ ὶ » λ ὶ 2 / 2 Ψ ΣΩ’ λ , 2 “
χως ψυχή, νὰ τὸν ἀγαπητικὸν καὶ αἰδέσιμόν μου εὕρω αὐθέντην, νὰ μήν, ἐκεῖνος
ποὺ τοῦ ἔδωχεν ζωήν, τοῦ δίνη θάνατον. 100

ΜΑΡΙΑΜΝΗ
Καὶ πῶς; ἀκόμη δὲν ἀνέπαυσεν ἣ λύσσα τοῦ Ἡρώδου;

ΣΑΜΟΥῊΛ
Κολυμπᾶ καὶ πνίγεταιεἰς τὸ ἄφταιστον αἷμα, καὶ ἀκόμη ἣ σκληρή του δίψα δὲν

σβήνεται, ἀλλὰ γίνοντας μεγαλύτερη (καὶ τὸ δικό του αἷμα θέλει νὰ καταπίνη:
μαίνεται δαιµονισμένος ἐδῶ καὶ ἐκεῖ, ἀναγυρεύοντας κυνήγι καὶ ἀνασχο-
μπωμένος ὡς τοὺς ὤμους περιστρέφει, τροχίζει τὸ σπαθὶ καὶ μὲ σχῆμα 165

λεοντῶδεςεἰς τὴν βρεφοκτονίαν καὶ ἀνελυπητὴν σφαγὴν ἐγκαρδιώνει τὸ φου-

Ί

σάτο καὶ παρορµίζοντας πρῶτος) τρυπώνει εἰς τὰ σπίτια, καταβάλλει φράγια,
[ διαρρηγνύει πόρτες, ἀπὸ τὰ στήθη τῶν μανάδων ἀφαρπάζει τὰ ἔγγονα σὰν πει-
Ϊ

/ / » » ἢ ΣΑ ὸ , - / ν

νασμένο λεοντάρι. Ἤθελες ἀχούσει ἀντάμα τὰ κλαήματα τῶν παιδίων, τοὺς
στριγλισμοὺς τῶν μανάδων, τοὺς μουγγρισμοὺς τῶν φονιάδων. Ἀντιλαλοῦν 170

φροῦδες ἀπὸ τὲς ταραχές, καὶ φωνῶν σύγχυσες τὰ μαρμαρένια τῶν ὄρων χά-
λαρα χαὶ ἀπὸ τὴν συμπάθεια σκοῦνε, καταρίχνουνται. Εἶδεν ὁ ἥλιος τὰ ἀθέ-

| σµητα τοῦ παρανόµου χρίµατα καὶ τὸ λαμπερό του μάτι σφαλίζοντας ἀπόστρε-
ψεν τὸ πρόσωπον καὶ θλιμμένος τὸν κόσμον δίχως φῶς, ἄκοσμον ἄφηκεν. Τί νὰ
σᾶς εἰπῶ; τὸ κακὸν πίστιν ὑπερβαίνει καὶ δὲν ἀποκοτᾶ ἡ γλώσσα νὰ ὁμολογῆ- 175

σὴ χρίματα ποὺ ἐθώρειεν τὸ μάτι, ποὺ αὐτὶ ἤκουσεν. Ἕνας δὲν σώνει φονιάς,
2 ἢ , Ψ ἃ , , λ Ἀ ῳ Ν ,ἀναρίθμητους βάλλει, ἕνας δὲν σώνει θάνατος, μὲ πολλοὺς ἕνα παιδὶ τυραγνεύ-
εται. ᾿Ἐπίτυχος εἶναι, ὁποὺ μὲ µία μαχαιριὰ καὶ μὲ ἕνα χέρι μία φορὰ τὸν Χά-

ρον κερδαίνει. Χιλιοὶ ἕνα παιδὶ τριγυρίζουν, ἀπ᾿ ἐκεῖνο λαβώνεται, ἀπ᾿ ἄλλο

ἐγκρεμνίζεται, ἀπ᾿ ἐτοῦτο διασχελίζεται, ἀπ᾿ ἐκεῖνο ἀρβελίζεται. Ἕνας λιθο- 180

βοληθεὶς κοπανίζεται, ἄλλος κατραχυλιέται ἀπὸ τὲς σκάλες, ἕνας ᾽πίποδα χρέ-
μεται, ἄλλος ᾽πίμητα ρίχνεται ἀπὸ τὸ παραθύρι, ἕνας εἰς τὴν κούνια ἀπαγχο-

Ψ 3 λ λ συ. , , 3. ἃ , »ν λνίζεται, ἄλλος εἰς τὰ βυζιὰ τῆς μάνας τρυπώνεται μετ᾽ ἐκείνη. Εἶδα ἐγὼ καὶ
5ηῚ4 2 Ἆ ὶ / » , Ῥ ᾽ ω , ,ἐθάμπωσα ἀπὸ τὴν τρομάρα ἄλαλος. Μία ἀνάμεσα εἰς τρεῖς φονιάδες λύχους

εὑρέθηκεν μάνα, ὁποὺ μὲ δύο τρυφερὰ παιδάκια εἰς τὸν χόρφο της, θηριοµαχή- [185

σασα ἀνδρείως ἀντιστάθηεν, καὶ διατὶ ἀνωφέλετα ἤτονε τὰ χέρια εἰς τὸ φόρ-

165 τροχίζει: τροχάζει 167 τρυπώνει εἰς τὰ σπίτια: τρυπόνει τὰ σπίτια 168 διαρρηγνύει:
διαρίγκνει 178 κρίµατα: χρήματα Ι| τὸ: τὸν 174 θλιμμένος: θιλιμένοσ 476 κρίματα: χρήμα-
τα 177-178 τυραγνεύεται: τυραγκνεύεται 182 πίµητα δπρτα ΠπθαΠΙ ργο κατακέφαλα αποά
Ίπ οοᾷ. οαπο. οοὶ 186 ἀνωφέλετα: ἀναφολετα
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τωµατῶν παιδίων ἐμπερδεμένα, τώρα μὲ τὲς ἀγκῶνες, ἄλλοτες μὲ τὸ κεφάλι,
ὕστερα μὲ τὰ ὀδόντια ἔδιωχνεν τοὺς ληστάδες, μεταχειρίζοντας τὰ φυσικὰ
ἄρματά της. Ἀσπίδα δὲν εἶχεν νὰ σκεπάση ἀπὸ τὲς μαχαιριὲς τὰ παιδιά, ἀσπί-
δα ἔχαμεν μὲ τὸ κορμί της, ὥστε νὰ ἐπχηγωθῇ πανταχοῦ. Ἕνας τὸ δεξιό της [90

χέρι μὲ µία μαχαιριὰ κατακόβγει ἀσυμπαθῶς: πέφτει μὲ τὸ χέρι της τὸ ἀγα-
πημένο τοῦ παιδίου φόρτωμα, σχύβγει ἣ μάνα μὲ τ᾽ ἄλλο χέρι, ἀγκαλὰ καὶ ἀπὸ
τ᾿ ἄλλο παιδὶ γεμάτο. Ἀμὲ τὴν προφτάνει ὁ φονιάς, ἁρπᾶ τὸ παιδὶ ἀπὸ τὸ πο-
δάρι, τροχίζει το δύο τρεῖς βολὲς τριγυροῦ τοῦ κεφαλιοῦ σὰν σφενδόνα, καὶ μετ᾽
ἐκεῖνο κοπανίζει τὴν μάνα, ὥστε ποὺ τζιτζώνουντας τὸ χέρι καὶ κορδίζοντας τὰ 195

νεῦρα καὶ συμμαζώνοντας ὅλην τὴν δύναμίν του, μὲ βία μεγάλη τὸ ἔδωκεν κά-
τω κατακέφαλαεἰς τὲς πέτρες ὀμπρὸς εἰς τὴν μάνα. Γυροῦ-γυροῦ διεσκορπί-
στηκεν τὸ μυαλὸν καὶ
τζετζελίασεν εἰς τὸ πρόσωπόντης. 19

ΜΑΡΙΑΜΝΗ
Σῶσε Κύριε! Ὦ σκληροί, ὦ λυκάνθρωποι, ὦ δαιµονισµέναι, ὦ δικαιοσύνη τοῦ 00
Θεοῦ, ποῦ εἶσαι;

ΣΑΜΟΥΗΛ
Ἄ. λ , ἂν , χ ὶ ὶ 3 λ , Σ ἑ

χρυσε τὰ λοιπά, καὶ ὕστερα θαυµάζου, καὶ πρὸς τὸν οὐρανὸν φώναξε. Ἐκείνη,
καταχεντησαµένη ἀπὸ τὴν ἀγάπη καὶ ἀπὸ τὴν πίκρα, μὲ φοβεροὺς στεναγμοὺς
ἐλεγμονητικῶς ὀλολύζει, στριγλίζει, προσπέφτει εἰς τὰ ποδάρια τῶν φονιάδων

ἣν , 10 ͵ ᾽ / , .ΑἌ “ ᾿
μὲ ἕνα παιδί, μὲ ἕνα χέρι, εἰς σκλάβαν των παραδίνεται, καὶ ἂν λαχταροῦν τό- 105

σο τὸ αἷμα, παρακαλεῖ, νὰ χορτασθοῦν ἀπὸ τὸ δικό της, σὰν τὸ γαλακτερὸ παιδὶ
δὲν ἔχει. Δὲν ἐγροίκησαν τὴν ἀνθρωπινὴν φωνὴν οἱ χουφοὶ τίγριδες, ἀλλὰ ὁρμί-

σαντες ἀσυμπαθῶς τὴν ἐσυντρίβησαν ἀπὸ τὲς κλοτσιές, τὴν σπάραξαν ἀπὸ τὲς
ἀετονυχάτες, καὶ ἀπέχει ἕνας χοροπηδώντας εἰς τὴν μάνα ἐμαμούδιασεν τὰ

/ ’ ὶ λ ἃ ἱ ἱ , ὶ 4 . 3.9 ,κόκκαλά της μὲ τὰ βυζιὰ καὶ τὴν κοιλίαν της. Μηδὲ τῆς ἐχάρισεν ν᾿ ἀπεθαίνη 210

πρὶν νὰ ἰδῇ μὲ τὰ μάτια της, πῶς οἱ δύο ἄλλοι ἁρπάζοντας τὸ μωρὸν ἀπὸ τὰ
’ δ , ῳ ᾽ Σ 2ῶ- ᾽ Σε - Ἆ /ποδάρια καὶ παρασύρνοντας ἕνας ἀπ᾿ ἐδῶ, ἄλλος ἀπ᾿ ἐχεῖ, τὸ διασκέλισαν σχορ-

πιστά, καὶ τὴν καημένην μὲ ἐτοῦτα τὰ τετάρτια παραδέρνοντας, ἐτελείωσαν.

188 ἔδιωχνεν: ἐδίογκνεν 192 χέρι, ἀγκαλὰ: χιέρι ἀγχαλα 198-194 ποδάρι: παδάρι 195
ἐκεῖνο: ἐκεῖνον 197 ὀμπρὸς εἰς τὴν μάνα: ὀμπρὸσ τὴν μάνα 208 κατακεντησαµένη: κατα-
κέντησα 305 παραδίνεται: σὲ παραδείνει 206 χορτασθοῦν: χορτασθοῦ 10 τῆς: τοῦ ΙΙ βυζιὰ:
βίζεα 212 διασκέλισαν: διαχέλησαν
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ΜΑΡΙΑΜΝΗ
Ἐχείνη μὲ ἔμαθεν, τί ἔχω νὰ κάμω! "Έτσι πρέπει νὰ ἀπεθαίνη ἐνδόξως ἣ βα-
σίλισσα, ἀλλὰ δίχως τὸν βασιλέα δὲν πρέπει. 215

ΣΑΜΟΥΗΛ
Ἀπ᾿ ἕνα χοινὸ ξόμπλι, τὰ ἄλλα ποὺ ἀφήνω μπορεῖς νὰ μάθης, πλείω μεγάλα
καὶ παράξενα. Πήζεται τὸ αἷμα μου ἀπὸ τὴν τρομάρα, ἀνατριχιάζομαι καὶ ξε-
ψυχοῦμαι ὁλοζώντανος, ὅνταν τὰ λογιάζω ποὺ εἶδα. Ἔσσύ, μὴν χάνωμεν καιρό,

βασίλισσα, τέχνες τεχνεύσου γλήγορα, νὰ κρύψωμεν ἐτοῦτο τὸ λαμπερόν σου

ἄστρον καὶ τὸν ἀκριβόν µου αὐθέντη, διὰ τὸν ὁποῖον θέλω ἑκατὸ θανάτους, νὰ 4120

τὸν λυτρώσω μοναχά.

ΜΑΡΙΑΜΝΗ
Τὰ ὅμοια λογιάζω καὶ ἐγώ, ἀλλὰ πῶςεἶναι µπορετόν; Ξέρεις πὼςεἶναι μακρύ
τὸ χέρι τῶν βασιλέων. Πρὸς τὴν μανίαν τοῦ Ἡρώδου βέβαιον εἶναι μοναχὰ ἣ
ἐκείνου θάνατος ἢ τουτουνοῦ τάφος.

9ΟΕΝΑ 4η

[ΚΑΠ ΒΑΛΑΑΛΜ

ΒΑΛΑΑΜ
"ΕΙ "ΈΙ κακορίζωιο γεροντάκι, ποῦ εἶσαι καὶ τί ἔπαθες! 225

ΜΑΡΙΑΜΝΗ
Καὶ ποῦ, καὶ ποῦ τὸν κρύβγεις, Σαμουήλ;

ΣΑΜΟΥῊΛ
Δὲν εἶναι τίποτις, ἄφης με μόνον! Πρῶτος θέλει πέσει ὁ τύραννος χαὶ ὁ Σα-
μουὴλ δεύτερος.

ΑΝΤΙΓΌΝΟΣ
ἜΣ,ἔ, μανάκι μου!

224/205 απίς βάλααμ. οοπηρἰ. [ΚΑΠ
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ΜΑΡΙΑΜΝΗ
Μὴν φοβᾶσαι, ἀγάπη μου. 230

ΒΑΛΑΑΜ
Ἤ αλι ͵ ι1ψ 5 ,, ν͵ ὶ 3 -σφαλα, παράφρονος, καὶ ὅταν ἤβρα τὴν πίκραν, ἔχασα καὶ τὸν νοῦν µου.

ΜΑΡΙΑΜΝΗ
Θλιμμένοςεἶναι σὰν ἐμεῖς.

ΣΑΜΟΥΗΛ
Ὁ Βαλαάμ, ὁ τάτας, εἶναι: ἂς ἀφικροῦμεν, τί λέγει.

ΒΑΛΑΑΜ
Ἀχι , λ , υ 2 , , εκ Ν.Α , Ἰ ,

ούσετε, κουφὰ κύματα τῆς ὀργισμένης θάλασσας, καὶἐσεῖς ἀκούσετετὸ χρί-
μα τὸ ἀθέμιστον. Ὦ ἄστρα, ὅσα τὲς ἀκτίνες νὰ μὴν μαγαρισθοῦν καὶ νὰ μὴν βε- 4135

βηλωθοῦν ἠσκεπάσατε! Δύο ἐδώκατε παίδια στὸ γεροντάκι, καὶ τὰ δύο μία νύ-

κτα ἔπ-ρεν, καὶ τὴν μάνα ἔθαψεν παραπάνω, καὶ ἐγὼ ἀπέμεινα μοναχός, ἂν
εἶναι μοναχὸς ὁποὺ ἀπὸ χιλιὲς πίκρες καὶ ἀναρίθμητα βάσανα συντροφιάζεται!
Κράζω μὲ θερμὰ δάκρυα τὸν θάνατον καὶδὲν μὲ θέλει: ἤθελεν δίχως ἄλλο, ἂν

᾿ , Σ .- , ἃ - "ἢ ’ λ λ , ,
τὸν ἤθελα ἀπαρνηθῆ. Τώρα γιὰ τοῦτο μὲ φυλάγει νὰ μὲ σχοτώση ζωντανόν, 4240

τόσες φορὲς ὅσες θυμοῦμαι τὰ παίδια καὶ τὴν μάνα, ὅσες τοῦ λυκανθρώπου
ε , ᾿ Φι ες , »,

Ηρώδου φοβερὴν εἰκόνα φαντάζομαι ἄθλιος.

(Κλαίει.)

ΜΑΡΙΑΜΝΗ
Τοῦτον ἐκτύπησεν ἡ κακὴ μοίρα, τέτοια ὀγλήγορα ἔχει νὰ μᾶς κτυπήση!

ΣΑΜΟΥΗΛ
Ὁ Θεὸς νὰ μὴν θέλη! Καὶ πῶς ἔγινεν καὶ πῶς σὲ μοίρα ἐπλάκωσεν, ξεδιάλυσε
νὰ ζῆς! 245

ΒΑΛΑΑΜ
"Όχινὰ ζήω, ἀλλὰ γιὰ ν᾿ ἀπεθαίνω, θέλω, θέλω τὸ φανερώσει: ἐγὼ εἶμαιτά-
τας τῆς Μαριάμνης τῆς βασίλισσας, καὶ ἣ καψογυναίκα µου ἤτονε βυζάστρα

231232 ΒΑΛΑΑΜ: σαμ.. 234-235 χρίμα: χρῆμα 236 στὸ γεροντάκι: τὸ γιερωντάκι 240 τὸν
ἤθελα: τὸ ἤθελα 243 ἐκτύπησεν: ἐτύπησεν 246 ροΞὶ ἀλλὰ σΟΠΊΡΙ. 5πρτα ΠποαᾶπΙ γιὰ Ίπ οοά.
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τῆς. Μὲ ὅλα τοῦτα, ὁ ἀπάνθρωπος τουτηνῆς ἄνδρας, ὅλα τὰ ἀνθρωπινὰ καὶθεῖ-
χὰ βεβηλώνοντας δικαιώματα, τὴν γυναίκα μου μὲ τὰ δύο μου ἐγγόνια, ε-ε-
ἐφόνευσεν σκληρότατα. 250

(Κλαίει.)

ΣΑΜΟΥῊΛ
Ὅλα ἀντάμα;

ΒΑΛΑΑΜ
Ὅλα ἀντάμα.

ΣΑΜΟΥΗΛ
Ἀτός του;

ΒΑΛΑΑΜ
ἉἈ. , 9 Ά ! Ἰ , Σ - ς ἃ , ς 9 Ἱ /

τός του. Εἰς τὸ σπιτάκι µου τὴν νύκτα ἐμπῆκεν, ὡσὰν λύκος ὁρμᾶ εἰς τὴν µά-
ντρα, πόρτανἐρίχνει 355

’ . , / ’ 3 , λ , ῳ' λ ,
κάτω: κάτω τραπέζι, κάτω τ᾿ ἄγγεια, κάτω τὸ κρεβάτι, ὅλο τὸ νοικοκύριον Ἂ

κάτω, καὶ ἐμένα ἀκύμη κλοτσώντας ἔριξεν κάτω. Καὶ τότες, τὸ φλογερὸ
2 , , ’ λ , ͵ ͵ !

Δ

ἀγριογρυλλώνουντας μάτι γόζεται, καὶ χραυγάζει «παιδιά, παιδιά!», καὶ λυσ-
σιασµένος ἀφροὺς ὡσὰν ὄχενδρα ἐξερνᾶ φαρμακερούς. Ὅλοι ζαρώνουν, ὅλοι ἀπὸ
τὴν τρομάρα µαµουδιάζουν, ξεψυχοῦν. Ὅλοι ἐδῶ κι ἐκεῖ τρυποῦνε, πλῄγουνται, 260

, 7. / ᾿ κ ή, Ψ ᾿ / , ε

χρύβγονται δίχως γλώσσα, δίχως αἷμα, δίχως ἄνεσιν καὶ δίχως ψυχήν. Ἢ

σιωπὴ τὴν μανίαν του ἅφτει, γυρεύει, ἐρευνᾷ, ἀνακατώνει ὅλαεἰς ὅλα. Καὶ ἀπ᾿
Σ “ ὶ » λ λ η: , ε , Δ / / » ὶἐκεῖ φλογερὸν ἀπὸ τὴν ἑστία ἁρπάζοντας δαδὶ «εἶσθε χρυμμένα;» λέγει, «ἐγὼ
υὲ τὸ φῶς σας θέλω εὕρει. Δὲν βλέπετε; σᾶς θέλω φέγξει», καὶ ὁλοένα φλόγαν
εἰς ὅλα βάλλει. Μία ἀπὸ πολλὲς γίνεται πυρκαϊά, καπνὸς κουβαριάζεται μαῦρος 365

µέσα,καὶ θάνατον φέρνοντας, θάνατον εἰς τὴν σκοτεινάδα κρύβγει. Βοΐζει εἰς
τὸ σκοτάδι ὁ φλογισμός, καὶ διασχίζοντας τὸ σύννεφο τὸ χαπνῶδες ἀναβαίνει
εἰς τὸ δῶμα, καὶ ὕστερα σκαλώνοντας τὴν στεγασίαν, εὐρύχωρον μὲ τὸ χαλα-
σμὸ ἔξοδον ἀνοίγει: καταλάµπει καὶ ξεσπαστικὰ ἀστράπτοντας εἰς ἄστρα χυ-
λίεται: «ὄξω» (δὲν ξέρω ποία κακή µου μοίρα ἔσωσεν νὰ τυραγνοῦμαι), «ὄξω», Σ170

δίχως φωνὴ φωνάζω, «βιάσου, τρέξε γλήγορα, μάνα, ὦ μάνα,σὲ τριγυροῦ φλό-

248 τουτηνῆς: τουτουνῆς 349 ροοί ἐγγόνια οοπηρὶ. 5ρτᾶ ΠποαΠ ε ε Ίπ οοά. 260 µαµου-
διάζουν: μαμμουχιάζουν 368 λέγει: (λέγει) 365 κουβαριάζεται: κουβαρίζεται 3687 σκοτάδι:
σκοτίδι 288 σκαλώνοντας: ἐσχαλόνωντασ
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ε ,ὔ Ἆ ,, 7 Ψ .3. λ , , 3 , λ

γα, ἣ φλόγα σὲ καταπίνει. Παίδια, δῶσ᾽ τὰ παιδιά, νά ποὺ συντείνω σου τὸ δε-
ξιόν µου χέρι καὶ μὲ τὸ ζερβὸν τὴν φωτιὰν σχορπίζω». Ἐκκείνη ὀνοματίζουντας

ἂν , , , ᾽ , ε , 5 δ δ Ἂ ς
καὶ ἀντιλαλούντας τὰ παιδιά, ἐξεπήδησεν ἣ καγµένη, ἀμὲ ὁ σκληρὸς ὁ βρεφο-
κτόνος Ἡρώδης, μὲ μισοκαϊμένο κοντάρι, καὶ αὐτὴν καὶ τὰ δύο µου μάτια, τὰ 215

παιδιά µου, ρίχνει εἰς τὴν φλόγα καὶ δὲν μὲ ἀφήνει νὰ κατακαύγομαι ἀντάμα, ὁ

σκληρός, ὄνταν τὰ βασανίζη, ἀμὲ σκληρότερος ὄνταν μοῦ συμπαθῆ.

(Κλαίει.)

Τίς λόγια, τίς νοῦν τόσο μαθηµένον ἔχει ὅλα νὰ ξεδηγήση, ποὺ εἶδα καὶ ποὺ
ἔπαθα; Ἕνα, ἐλεημονητικῶς πάλε κλαίοντας ἁπλώνει τὰ χεράχια του καὶ γυ-

, λ “Ὁ , ᾽ λ » η , ὶ “ - ς ,
ρεύει νὰ μοῦ δώκη, ἀμὲ εὔχαιρα γιατὶ ξαναπέφτει πάλε καὶ ξεψυχᾶ. Γελᾶὰ ὁτύ-ὠ280

ραννος! Ἄλλο, τὸ χαδεµένο, ἤτονε ποὺ εἰς τὰ σπάργανα ἀκόμη εἴχαμεν τυλιμέ-
νο, στόμα, τὸ ὁποῖον εἶχεν μόνον ἐλεύθερον, ἀνοίγει νὰ στριγλήση: καὶνά, ποὺ µε-
γάλο χαταχυλίεται κύμα τῆς φλόγας καὶ ὁρμίζοντας τὴν φωνήντου καὶ τὴν ψυ-
χήν του ἀντάμα καταπίνει. Ἰζαυχᾶται ὁ τύραννος καὶ ὅλο χαρούμενος ροφᾶ μὲ τὰ
μάτια τὸ χρίμα τὸ δικό του καὶ τὸν δικόν μου θάνατον. Ὑστερινὴ ἀπέμεινεν ἣ 285

, ᾽ , Ψ » Ὁ { /, , ἃ , Ψ / ,
μάνα, ἀκόμη ὕστερα ἀπὸ δύο θανάτους ζωντανή. Τὰ δύο τῶν παιδίων λείψανα
εἰς τὸ ἀγκάλιασμα προσπέφτοντας φιλᾶ, ξαναφιλᾶ, καίεται ἀπ᾿ ἐκεῖνα καὶ κα-

/ ες - - «ες 2 ι) λ ἃ λ

τακαύγεται μετ᾿ ἐκεῖνα. Τριπηδᾶ, ζωντοβολᾶ ὁ Ἡρώδης καὶ ἀπὸ τὴν χαρὰ σὰν
μεθυσμένος κοντὰεἰς τοὺς φανοὺς χοροπηδᾶ θριαμβεύοντας. Ῥώρα, νὰ ζῆς πα-
ληκάρι, κάµε νὰ μὴν ζήσω, καὶ τοῦτο τὸ δαυλὸ τῆς γεροντίας, ὁποὺ ληότατα 290

καμνίζει, γιὰ καλωσύνη μὲ τὸ αἷμα µου σβῆσε.

ΣΑΜΟΥῊΛ
Ὦ μπάρμπα, ὁ Θεὸς νὰ μὴν θέλη! Ζωὴν ἔμαθα νὰ δίνω, ἀμὲ τὸν θάνατον ποτέ.

ΒΑΛΑΑΜ
Εἰς κακόµοιρον θάνατος φέρνει ζωήν, καὶ ἄν δὲν θέλης, σκληρέ, πούλησέ µου
παλούκι νὰ φουρκισθῶ, δεῖξε µου τὴν θάλασσαν νὰ ρεματισθῶ, φανέρωσέ µου
κάθε ψηλὴ στεγασία νὰ ἐγχρεμνισθῶ, ἡ τὸ μαχαίρι, ἐγὼ σέ, γιὰ τὸν Θεόν, 295

παρακαλὼ, τὸ μαχαίρι σου νὰ μοῦ δανείσης. Ἐγὼ τὰ καλά, τὰ ἀκριβὰ τῶν
παιδιῶν μου ροῦχα, ποὺ μοναχὰ ἀπόμειναν λείψανα, τοῦτα σοῦ χαρίζω. Τὸ µα-
χαίρι σου!

275 αὐτὴν: τὴν 285 κρίμα: χρῆμα 295 κάθε: καθί
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ΜΑΡΙΑΜΝΗ
Μὴν τὸν ἀφήνης, μὴν τὸν ἀφήνης!

ΣΑΜΟΥΗΛ
Κριματίζεις αὐθέντη: ἐτοῦτα τὰ λόγια ἀτιμάζουν τὴν γεροντίαν σου. Ἐγεννή-
θηκες ὅνταν ὁ Θεὸς ἤθελεν καὶ ὄνταν θέλη ἀκόμη πρέπει ν᾿ ἀπεθαίνης. “ἕνας
Θεὸς μοναχὰ βαστᾶ τῆς ζωῆς καὶ τοῦ θανάτου χλειδὶ ὡσὰν ἀφέντης, καὶ μᾶς
ἀγγίζει μοναχὰ νὰ ὑπακούσουμεν ὡσὰν δουλευτάδες.

ΜΑΡΙΑΜΝΗ
Χαίρου, ὦ τάτα, καλοπόδαρος εἶσαι. "Έχασες δύο παιδία, νά ποὺ ἣ μοίρα σου
πάλιν ἕνα βασιλικὸ παιδὶ σοῦ χαρίζει, ὄμορφο σὰν τὰ δικά σου.

ΒΑΛΑΑΜ
Τὰ δικά μου παίδια ἐπῆρεν ἣ φλόγα καὶ κατέλυσεν. Τὸ σταχτί των ἂν ἔχης,
ἀπόδος μου νὰ τὸ θάψω καὶ νὰ θαφθῶ ἀντάμα. Ἂνδὲν ἔχης, ἄφης µε, βαριοῦμαι
σε σὰν τὴν ζωήν μου.

ΣΑΜΟΥΗΛ
Ποὺεἶσαι ἢ τίνα μιλεῖς, καημένε; Γεροντάχι, εἶναι ἣ βασίλισσα, τὴν ὁποίαν κα-
ταφρονᾶς, εἶναι Μαριάμνη!

ΒΑΛΑΑΜ
Σ, ες , ε ,. ς Ἀ / Σ λ 2 ὶ χΟγού, ἣ Μαριάμνη ἣ βασίλισσα, ὁποὺ τόσονεἰς τὴν ἀρετὴν καὶ
σεμνότητα ὅλες νικὰ γυναῖκες, ὅσον ὁ ἄνδρας τὴς εἰς τὴν κακίαν ὅλους τοὺς

ἀνθρώπους ξεπερνᾶ! Δὲν σὲ παρακαλεῖ ὁ τάτας νὰ τοῦ συµπαθήσης, ἀμὲ κατὰ
τὴν δίκην δῶσ᾽ µου διὰ παίδευσιν θάνατον, ἢ διὰ συγχώρεσιν χάρισέ µου τον.

ΜΑΡΙΑΜΝΗ
Ὢ κρυφή, ὦ θαυμαστὴ πρόνοια καὶ συμβουλὴ τοῦ ἐλεημονητικοῦ Θεοῦ! Εκεῖ-
νος, δίχως ἄλλα, ὦ τάτα, καὶ ἐσένα καὶ μᾶς γειραγώγησεν ἐδῶ, γιὰ νὰ μᾶς σώ-

ση: καὶ ἐσένα ἀντάμα, ὄχι νὰ ἀπεθαίνης, σὲ ἔστειλεν ἐδῶ, νὰ ξαναπάρης παι-
δί, καὶ νὰ μὴν ἐγὼ χάσω τὸνδικόν µου. Τοῦτο νά, θέλει ὁ βάρβαρος, ὁ λυκάν-

θρωπος Ἡρώδης νὰ σχοτώση μὲ τ᾿ ἄλλα.

500

305

310

315

800 Κριµατίζεις: χρηµατίζεις 801 ὁ απίς Θεόσ αυοάη οοά. οαπο. εί 808 τὴν ζωήν: τῆσ
ζωὴσ
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ΒΑΛΑΑΜ
Σῶσε Κύριε!

ΜΑΡΙΑΜΝΗ
Μηδὲ ἣ ὀμορφιά του θαυμαστή, μηδὲ ἣ εὐγένειά του βασιλυκή, μηδὲ ἣ ἀγγελική
του ἀκακία, μηδὲ ἣ φυσυκὴ ἀγάπη, μὲ τὴν ὁποίαν οἱ γονιοὶ στέργουν τὰ παιδία,
ἐτοῦτο τὸ θηρίον ποτὲ ἐμπόρεσενν᾿ ἀναπείθουν νὰ συγχωρέση τῆς σάρκας του,
τοῦ αἵματός του, τοῦ Ἀντιγόνου µου τοῦ ἄφταιστου. Ῥώρα θέλω νὰ τὸν χρύψω,
νὰ τόνε σώσω χαὶ δὲν μπορῶ καλλίτερα ποτὲ παρὰ νὰ σοῦ τόνε ἐδώσω, νὰ μοῦ
τόνε ἐφυλάγης, νὰ μοῦ τόνε ταγίζης σὰν τὰ δικά σου.

ΒΑΛΑΑΜ
Ὦ χαδεμένε µου Ἀντίγονε, ὦ ἔκλαμπρον γένος τῆς Μαριάμνης, ἔτσι τὸ μάτι
φωτεινόν, ἔτσι τὸ μαλλὶ ξαθὸ ἔχει ἀπὸ τὴν σεμνὴ μάνα, μηδὲ ἄγριον τίποτις καὶ
λεοντῶδεςἔχει ἀπὸ τὸν κύρην. Παίρνω το, ὦ βασίλισσα, σὰν τὰ δικά µου, κα-
θὼς ὁρίζεις.

ΜΑΡΙΑΜΝΗ
Σοῦ τὸν δίνω καὶ παραδίνω. Καὶ μετ᾽ ἐτοῦτα τὰ ροῦχα τῶν παιδιῶν σου θέλω
νὰ μοῦ τὸ ἐνδύνης νὰ μὴν γνωρισθῆ, καὶ σὺ νὰ παρηγορηθῆς, τάτα, θωρώντας,
πὼς ἐτοῦτο ὁμοιάζει τὰ ἄλλα εἰς τὸ πρόσωπο, εἰς τὴν ἡλικία καὶ εἰς τὴν φορε-
σιά. Ἔλα νὰ σὲ γλήγορα ἐνδύσω.

ΣΑΜΟΥΗΛ
Ἔμένα ἀγγίζει, ποὺ εἶμαι δουλευτὴς ταπεινός.

ΒΑΛΑΑΜ
Ἀμὲ ἀγγίζει ἐμένα, ποὺ εἶμαι τάτας πάλαι καὶ φυλακάτορας τώρα.

ΜΑΡΙΑΜΝΗ
Γλήγορα! Νὰ ζητε, γλήγορα! Ὅ κίνδυνος ἄργηταν φτάνει καὶ ἡ ἄργητα κωλο-
σύρνει κίνδυνον. Ὕστερα καλλίτερα μπορεῖ νὰ στολισθῆ.

ΒΑΛΑΑΜ
κ. , , ! ͵ ὶ 2 , - ιδ - 3 / λ 2 /Ξαναζήω τώρα! Βλέπω τὴν ἀκριβῆν µου τῶν παιδιῶν εἰκόνα, καὶ πὼς ἀγαπημέ-
να εἰς τὸ φτωχικόν µου, εἰς τὸ µεσοκαµένον σπίτι σὲ θέλω δεχθῆ, Ἀντίγονε.

110
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ΜΑΡΙΑΜΝΗ
Εὐχαριστῶ σε, καὶ τοῦτο ἔπαρε τὸ δαχτυλίδι, τάτα.

ΒΑΛΑΑΜ

Ἐγὼ νὰ πάρω τίποτις, ὁποὺ σοῦ χρουστῶ χαὶ τὰ δικά µου καὶ τὴν ζωήν μου
ἀντάμα, ἐγὼ, νὰ τὸ χάμω; Ἂς μὲ πλακώση ἣ φλόγα πρωτύτερα καὶ ἣ μοίρα

μου, ποὺ χειρότερη εἶναι, καὶ ἃς μὲ εὕρη Ἡρώδης, (ποὺ εἶναι ἣ μεγαλύτερη ὅλων

τῶν κατάρων κατάρα,) πρὶν νὰ τὸ πάρω.

ΜΑΡΙΑΜΝΗ
Ὄχιγιὰ μισθόν, τάτα, ἀλλὰ διὰ ἀμάχι τῆς ἐμπιστοσύνης καὶ διὰ θύμησιν τῆς
ἀκριβῆς µου βυζάστρας καὶ γιὰ ἀγάπην σου.

ΒΑΛΑΑΜ
Ἂς εἶναι, διὰ ἀγάπη.

ΣΑΜΟΥΗΛ
Καὶ τοῦτα κάψε ροῦχα, νὰ μὴν δίνουν ἀφορμὴν νὰ κακοφορήση τινάς.

ΜΑΡΙΑΜΝΗ
Ὢ, πόσους ἔχει ἡ πορφύρα κινδύνους! Ὁ στρατολάτης φτωχὸς ὀμπρὸς εἰς τὸν

ληστὴ βέβαια τραγωδούντας πάγει, καὶ σὺ βέβαια εἰς τὰ φτωχικὰ στολίδια
κρυμμένος, Ἀντίγονέ µου, ἅμε εἰς τὸ καλό, καὶ τὸ ὑστερινὸ τῆς μάνας ἔπαρε
φίλημα.

ΒΑΛΑΑΜ
Τί θερμὰ ρίχνεις δάκρυα; Χαίρου, βασίλισσα, ἐγλυτώσαμεν.

ΜΑΡΙΑΜΝΗ
Τὸ ἕνα µου παίρνεις μάτι καὶ δὲν θὲς νὰ χύσω θερμὰ δάκρυα μὲ τ᾿ ἄλλο; ἥπρε-
πεν νὰ θαυµάζεσαι, πὼς ἀπ᾿ ἐμένα τὸ αἷμα δὲν ἐβγαίνει, σὰν ἀποχόβγεις τὸ
μερί μου τὸ καλλίτερο.

ΣΑΜΟΥΗΛ
Τί ἀργεῖς, βασίλισσα; κίνδυνον φοβᾶσαι, καὶεἰς τὸν κίνδυνον ἐμπαίνεις.

849 κακοφορήση: κακφωρήση 854 Χαίρου: χάρου 355 παίρνεις: φέρνεις
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ΜΑΡΙΑΜΝΗ
Ἄμε, φεῦγε ὀγλήγορα τάτα, καὶ τὰ δικά μου μάτια φύλαγε καὶ κρύψε ἐπιμελῶς,
τάτα. ΚΚατευόδιον! 360

ΒΑΛΑΑΜ
Ἀπάνωεἰς τὸ κεφάλι μου χαὶεἰς τὴν καρδίαν μου.

ΑΝΤΙΓΟΝΟΣ
ἜΣ, ἔ, μάνα! ὦ μάνα!

ΜΑΡΙΑΜΝΗ
Ἀχολουθῶ, ψυχαράκι μου, καὶ πάγω ποῦ μέ, ἣ μοίρα μου καὶ ἣ ἀγάπη σου,
ὁδηγᾶ. Ὦ ἀγάπη τῶν παιδιῶν, πῶς τοὺς γονιοὺς παιδεύεις! [λυκὺς τύραννος
εἶσαι, ὁποὺ μὲ πικρὴ χαρὰ τοὺς βασανίζεις τόσο μαλακῶς, ὥστε διὰ τοῦτο 365

νὰ μὴν λογιάζουν πίκρες, νὰ μὴν θυμηθοῦν πόνους. Ὦ τῆς ζωῆς μας καὶ τοῦ
θανάτου μόνος αὐθέντης, ἂν τροχᾶ τίποτις ἀπάνω εἰς τὸ κεφάλι μας ἡ ἐκδι-
χητής σου δεξιά, κτύπα τὴν Μαριάμνη, σῶσε τὸν Ἀντίγονον. 308
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ΠΡΟΛΟΓΟΣ: Ο ΔΑΒΙΔ
Ἐτούτη εἶναι ἡ Βετλεέμ, χώρα τοῦ Δαβίδ, ἣ παίρνω λάθος; Πῶς ἐπαλαίωσεν!
2 , ε , , - Μ' ἃ - , λἄλλο πρόσωπον οἱ παμφαγάδες χρόνοι τῆς ἔδωκαν. Δὲν θωρῶ πύργους, μηδὲ
τὸ πατρικὸ σπίτι, ποὺ ἀγελάδες ἐβόσκησα, ἀκύμη μωρό" ὅμως ἣ Βετλεέμ εἶναι

᾽Σ , Ν ’ Ν᾽ δ 2 , ἃ , ἑ 2.
ἀγκαλά, καὶ ὁ θάνατος ἔκαμεν νὰ ἀλησμονήσωμεν τὰ δικά μας. Δίχως ἄλλο

ἐθάμβωσαν αἱ ὄψες µας ἀπὸ τὸ φῶς τὸ ἔκλαμπρον τοῦ φωσφόρου σωτῆρος,
γιατὶ ἔρχομαι ἀπὸ τὰ βαθυσκοτεινὰ σπήλαια, ποὺ ἡ μαυροτρομερὴ νύκτα μὲ
τὴν παντοτινὴ σιωπὴ καθίζει. Ἔκεῖ κατοίκονται αἱ τῶν δικαίων ψυχὲς ἀπα-

/ 3 ν λ 3 λ ὶ , 8 Ν , [ΩΣ -ντέχοντες ἀπὸ τὸν οὐρανὸν τὸν Θεάνθρωπον Σωτήρα καὶ δικό µου παιδί. Ἐκεῖ,
5 , ν- » , , λ λ “ Ἕ ς ἂ ἑ

ὦ θαύμασμα, ἔλαμψαν ἀκτίνες πλείω παρὰ τὸν ἥλιον φωτεινές, ὁποὺ διεσκόρ-
πισαν τὸ σκότος τῆς κατοικίας: αἱ πόρτες, αἱ φυλακὲς τοῦ Ἅδου, ποὺ κοντά µας
καπνίζει ἀπὸ τὰ θεµέλια, ἐτρόμαξαν: ἠκούστηκεν φρικτὸς στριγλισµός, µουχα-
λισμός, μουγγρισμός, κτύπος, ὀδόντων τρισμὸς καὶ φοβερὸν σύριγμα τῶν ἁλυ-

, Ψ 5 , - ’ ς χι 95} ὶσίδων, σύγχεσις, ταραχή, ἀνακάτωσις τῶν καταραµένων, ὁποὺ ἐθάμπωσαν καὶ
᾽ ᾽ -” - - » ὦ 9.

ἐξεσπάστηκαν ἀπὸ τοῦ φόβου τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ, καταπῶς ἐπροφη-
τεύσαμεν μὲ τὴν κιθάρα ἀπὸ πολύς. Διὰ τοῦτο ἣ ἀνεμοπετασμένη µου φυχὴ
ἀνεπήδηξεν ἀπὸ χαρὰ καὶ ἀνεπέταξεν ὣς ἐδῶ, εἰς τοὺς τῶν ζωντανῶν τόπους,
νὰ ἑρμηνεύσω τὸν λαόν µου νὰ ἀποδέχεται χαρούμενα καὶ ἀγαπημένα τὸν Σω-
τήρα του. Ἆμέ, ὦ Βετλεέμ, χώρα τοῦ Δαβὶδ καὶ τώρα τοῦ Θεοῦ χώρα, δὲν εἶμαι
ἄξιος νὰ ἐμπαίνω τὰ δοξασμένα σου τείχη, μηδὲ νὰ θωρῶ τὸ ἁγιασμένο σου
σπήλαιο, ἀκόμη στέκοντας κατοικητὴς τῆς γηινῆς σκοτεινάδας, σώνει µου νὰ
προσπέφτω ἀπὸ μαχριὰ καὶ νὰ προσκυνήσω ταπεινῶς ψάλλοντας τὸν Σωτήρα
μου.

Ἐκ βαθέων ἐκέκραξά σοι, Κύριε, καὶ εἰσάκουσες τῆς φωνῆς µου. Ἔβρεξαν
οὐρανοὶ ἀπὸ πάνω καὶ τὰ χρουσὰ σύννεφα ἕδρωσαν τὸν δίκαιον. ᾿Ηνοίχτηκεν ἡ

“ ὶ 32 , λ τὰ ᾽ , , νϕ ὶ ᾿.

γΥῇ παρθενικὴ καὶ ἐφύτρωσεν τὸν Σωτήρα. Ἐθυμήθηκες, Κύριε, τοῦ Δαβὶδ καὶ

2 τῆς: τοῦ 8 ἀηΐε Βετλεὲμ 444. ἣ 4 ἀγκαλὰ: ἄγχαλα
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πάσης τῆς πραότητος αὐτοῦ. Βασιλεῖς Θαρσὶς καὶ αἱ νῆσοι, βασιλεῖς Ἀράβων
καὶ Σαβᾶ δῶρα ἐφέρανε. («[ζαὶ προσκυνήσουσιν αὐτῷ πάντεςοἱ βασιλεῖς, πά-
ντα τὰ ἔθνη δουλεύσουσιν αὐτῷ. Δεῦτε, ἀναγαλλιάσετε τὰ κορίτσια τῆς Σιών,

Ψ. ΜῈ ς , , ὶ Ἆ 4 , «ΣΣ , γὅνταν ἦρθεν ὁ Νυμφίος σας. Χαίρου καὶ σὺ Βετλεέμ, χώρα τοῦ Ἰούδα, μηδαμῶς
εἶσαι ἐλάχιστη ἀνάμεσα εἰς τὲς ἐξοχώτερες, γιατὶ εἰς ἐσένα ἐγένηκεν ὁ βασι-
λεύς, ὁποὺ ἔχει νὰ δυναστεύση τὴν οἰκουμένην. ᾿Εξομολογεῖσθε πάντες τῷ Κυ-
ρίῳ, ὅτι Χριστός, ὅτι εἰς αἰώνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ»).

Ἀλλὰ τί θέαμα φοβερὸν τὸν νοῦν μου τὸν θεόπνευστον ταράζει; Ποία
τυραννικὴ σύγχυσις καὶ ποία σατανικὴ λύσσα τόσο σκληρὴ καὶ ἀνελύπητη βοΐ-

Ὁ 2 ὶ ᾽ ’ λ γ΄ ὶ , 5 , ,ζει τριγυροῦ εἰς τὰ αὐτιά µου τὰ θεοδίδακτα, καὶ τίς ἀσύμφωνος θόρυβος
ξηλώνοντας τὴν χιθάραν µου κάμνει νὰ ἀλησμονήσω τοὺς ψαλμοὺς τῆς ἀνα-
γαλλιάσεως, νὰ μελετήσω μοναχὰ ἕνα μαυροτρομερὸ μοιρολόγι; Ἄ, ἄ, στοχάζο-
μαι τοῦ παλαιοῦ δράκοντος τὴν πονηρίαν. Ἀραθυμᾶ, κωλοσύρνεται καὶ σκὰ
σφυρίζονταςὁ ἀρχέκαχος νὰ φαρμακεύση ἢ νὰ ροφήξη τὸ θεϊκὸν παιδὶ τῆς Παρ-
θένου καὶ τοῦ Δαβίδ. Θωρῶ, θωρῶ πὼς ἁρμάτωσεν μὲ σκληροσύνη καὶ μὲ σα-
τανικὴ ἀδιαντροπία τὸν τύραννον Ἡρώδην νὰ τὸν καταχαλάση. (Φυλάγου, ὦ
Ἰωσήςρ, φεῦγε, ὦ Μαρία, τύλιξε εἰς τὲς ἀγκάλες σου τὸν Ν[ονογενῆ, κρύψε το
εἰς τὸν γόλφον σου, τρέξεεἰς τὴν ξενιτειὰν τῆς Αἰγύπτου κρυφά,νὰ μὴν σὲ πλα-
κώση ὁ τύραννος. Ἐχκεῖ πλείω ἀγαπημένα τὸν θέλουν δεχθεῖ τὰ ἄπιστα ἔθνη,

λ , - Ὁ λ Ν᾽ , ε ὶ δι
“.. 3 λ ὶ “ |τὰ θηρία τῆς ἐρήμου, παρὰ οἱ δικοί του ὑποταχτιχοὶ δοῦλοι. Ἀλλὰ μὴν φοβηθῆτε!

ς ν ᾿ ΣΣ) ὦ λ 5 .» , 3 Ἁ , / « ς ,ὁ Θεὸς εἶναι μετ᾽ ἐσᾶς, δὲν εἶναι βουλὴ ἐναντίον εἰς τὸν Θεόν, θέλει νικηθεῖ ὁ τύ-
- “ἦν , , , , Μ᾽ Ἅ 8.ρᾶννος χαὶοἱ ἄφταιστοι θέλουν θριαμβεύσει. «Ἱνατί ἐφρύαξαν ἔθνη, καὶ λαοὶ ἐμε-

λέτησαν χενά: παρέστησαν οἱ βασιλέες τῆς γῆς, κατὰ τοῦ Κυρίου καὶ κατὰ τοῦ

Χριστοῦ αὐτοῦ. Ὃ κατοικῶν ἐν οὐρανοῖς ἐχγελάσεται αὐτούς, καὶ ὁ Κύριος
ἐκμυκτηριεῖ αὐτούς. Τότε λαλήσει πρὸς αὐτοὺς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ, καὶ ἐν τῷ θυμῷ
αὐτοῦ ταράξει αὐτούς. Ποιμανεῖς αὐτοὺς ἐν ράβδῳ σιδηρᾷ ὡς σκεῦος κεραμέως
συντρίψεις αὐτούς. Καὶ νῦν, βασιλέες σύνετε, παιδεύθητε πάντες οἱ κρίνοντες
τὴν γῆν, δουλεύσατε τῷ Κυρίῳ ἐν φόβῳ καὶ ἀγαλλιάσετε αὐτῷ ἐν τρόμῳ»).

»” Ρ ς , 5 / ὶ , Χ λ Σ , , ᾽ δό ᾿

χετε ὑγείαν, ὦ δίκαιοι, καὶ σύ, Χριστὲ Σωτήρα, νίκα ἐνδόξως καὶ
παντάπασις! Ξαναγείρω εἰς τὲς σχοτεινάδες τοῦ Ἅδου, γιὰ νὰ εὐαγγελί-
σω τὴν ποθεινοτάτην σου παρουσίαν ἐκεῖ, ποὺ σὲ μὲ ἀνεκδιήγητην ἀπαντέ-
χουν λαχτάρα, ὥστε νὰ ἔρθης νικητὴς τοῦ θανάτου καὶ τοῦ Ἅδου νὰ μᾶς λυ-

,
τρώσης.
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9ΟΕΝΑ Ίη

ΑΓΓΕΛΟΣ, ΙΩΣΗΦ, ΠΑΝΑΓΙΑ, ΧΡΙΣΤΟΣ, ΤΕΣΣΕΡΑ ΑΓΓΕΛΑΚΙΑ

ΙΩΣΗΦ
ἜἜρημος εἶναι ὁ τόπος καὶ ἣ νύχτα βαθειά. Ἡ γειτονία μαχριὰ ἀπεδῶ πέφτει, καὶ
πολὺς λαὸς ἐσυμμαζώχτηκεν ἀπὸ ὅλην τὴν Ἰουδαίανεἰς τὴν Βηθλεέμ: ὅπου πο-
λὺς λαός, κίνδυνος πολύς. Ἀλλὰ ἡ φτωχεία σου δὲν φοβᾶται τοὺς κλέφτες, ἄν δὲν

κλέβγουνετὰ ἄχερα τῆς φάτνης. Τί κάµνουν χρείαν! ἘΕδὼ ὅλοι εἶναι καλοί, εἶναι
καὶ καλὸν νὰ σφαλίσω τὴν πόρταν, πιστεύοντας πὼς δὲν εἶναι κανεὶς κακός. Τὸ
παιδί, ἣ Παρθένος, τὸ γεροντάκι ἀπὸ τὴν ἀδυναμίαν νικῶνται. Ἀλλὰ ὁ Θεὸς βι-
Υλίζει, ἀγκαλὰ καὶ κοιμᾶται τὸ παιδί. Ἡ Μαρία ψάλλοντας ὁλονύκτιον ὕμνον

μὲ τοὺς ἀγγέλους στέκεται ἄγρυπνος. Βίγλισε καὶ σύ, καὶ σῶσε τὸν Σωτήρα
σου! Στέκου θυρωρὸς εἰς τὴν θύραν, φυλάγου ἐπιμελῶς, ἔχεις ἕναν μεγάλον θη-
σαυρὸν εἰς τὰ ἄχερα χωσμένον. [Πῶς φοβητσιάριον πράγμα εἶναι ἣ ἀγάπη! Τὰ
βέβαια λογιάζει ἀβέβαια, καὶ ἐκεῖνα ὁποὺ κρατεῖ μὲ τὰ δύο χέρια, ἀκόμη μὲ τὲς
ἀγχάλες χαὶ μὲ ὅλα τὰ μέχη περιέχει! Τί φοβᾶσαι, δειλιάρη; ἐκεῖνο ὁποὺ φυ-
λαύγει ὁ Θεὸς βέβαια φυλαύγεται.

(Κάθεται.)

Νά, ποὺ δίχως γλῶσσες σεσώπηχαν αἱ ταραχὲς τῶν ἀνέμων᾽ νά, πὼς ἡμερώ-
θηκεν ἣ ἀσάλευτη γαλήνη τῆς θαλάσσης, καὶ πὼς ἣ φύσις ὁλωνῶν τῶν πραγ-
μάτων ἐχοίμησεν τὸν ἁπάντων μονάρχην, βαθειὰν σιωπὴν ἑορτάζοντας μὲ τοὺς
σιγανοὺς δρόμους τῶν ἀστέρων. Σώπασε. Βίγλισε, ἀνάξιε φυλακάτορα τοῦ Θε-
ανθρώπου καὶτῆς Παρθένου, καὶεἰς τὴν καρδίαν σου ἄλαλος μελέτα μίαν προ-
σευχὴν ὁλονύκτιον.

ΑΓΓΕΛΟΣ
Ὦτοῦ Δαβιδικοῦ γένους ἐνδοξότατον κλωνάρι. Ὦ τῆς Θεοτόκου Παρθένου παρ-
θένος ἄνδρας καὶ τοῦ Χριστοῦ φυλακάτορας ἐμπιστεμένος Ἰωσήφ, σηκώσου,
ξύπνα γλήγορα! Ἡρώδης ἀπὸ πολλὴν σφαγὴ τῶν ἀφταίστων παιδίων αἱματω-
μένος, Χριστὸν ἀναγυρεύει, νὰ τὸν θανατώση ἀσυμπαθῶς, καὶ σὺ κοιμᾶσαι ἀνέ-

γνοιαστα; Ἄμε, φεῦγε. Βιάσου εἰς ξενιτείαν, εἰς τὴν Αἴγυπτον στρατοκόπος,
ἔπαρε τὸ παιδὶ καὶ τὴν µάναν του ἀντάμα: ἐγὼ σὲ χειραγωγήσει, ἐγὼ σὲ βοη-
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θῄσει θέλω. Εκεῖ ἡ εἰδωλολάτρης Αἴγυπτος τὸ παιδὶ διὰ βασιλέαν καὶ διὰ Θεὸν

θέλει γνωρίσει, ἂν ἣ προδότης Ἰουδαία ἐπιβουλεύοντας γυρεύει νὰ τόνε θανα- 85

τώση. Ἐκκεῖ ἀπομονετικῶς στέκου, ὥστε ποὺ ἡ πρὀνοιά µας, προορίζοντας τοὺς
χρόνους τῆς ξενιτείας͵ ἐδῶ σὲ ζαναοδηγήση πάλε. Ἄμε, βιάσου!

ΙΩΣΗΦ
Ψ Ψ Αν... / « Ἂν , / ς φω.

Έτοιμος, ὅπου καὶ ἂν θέλης, ἕτοιμος, ὦ φιλάνθρωπε, τρέχει ὁ δοῦλος σου
ταπεινός, καὶ τὴν ζωήν του εἰς τὴν δουλείαν τοῦ παιδιοῦ, εἰς τὴν βοήθειαν τῆς
μάνας λαχταρᾶ νὰ θυσιάση: τῶν ὁλωνῶν αὐθέντην ἀγγίζει νὰ ὁρίση, καὶ ἐμέ- 90

να μοναχὰ νὰ ὑπακούσω ὡσὰν δοῦλος. Εἰς τὴν Αἴγυπτον, ὦ Χριστέ! εἰς τὴν
Αἴγυπτον, ὦ Μαρία! μὲ γοργότητα νὰ πᾶμεν ὁ αἰώνιος πατὴρ ὁρίζει.

3

ΜΑΡΙΑ
Ἂςεἶναι: πᾶμεν, ὅπου χαὶ ὁρίζει πᾶμεν! Τόσο βιάζεσαι, Χριστέ, βάσανα νὰ πά-
θης καὶ νὰ γενῆς, ἀκόμη μωρό, ἐλεημονώτατος κόσμου σωτύήρας;

ΙΩΣΗΦ
Ἂς μαζώξωμεν γλήγορι τὲς χρεῖες μας καὶ ἂς ὀρδινιάσωμεν ὅλο τὸ νουκοχυρό 95

µας, νὰ τὸ κουβαλήσωμεν εἰς τὴν ξενιτεία δίχως ἐμπερδέματα. Ἀκόμη τὸ βο-
ρεινὸ ἁμάξι γυρίζοντας τροχοὺς δὲν ἐσημάδευσεν τὸ µεσάνυκτον, βαθειὰ ἀκόμη
νύκτα, ἀλλὰ εἰς τὸ σκοτεινὸ δὲν θέλοµεν ποτὲ σχοντάψει: ἥλιον μετ᾿ ἐμᾶς φέρ-
νοµεν, ὁποὺ δύσιν δὲν θέλει εὑρίσκει, ἀγκαλὰ καὶ ὁ Ἅδης καὶ ὁ παρὰ τὸν Ἅδη
σκληρότερος Ἡρώδης πάγουν νὰ σβήσουν τὲς ἔκλαμπρές του ἀκτίνες. 100 |

ΜΑΡΙΑ
Ὢ τέχνες πολλῶν ἀνθρώπων ἄτεχνες! Ὦ βουλὴ ἄβουλη, ὦ λωλὴ σοφία, ὦ ἄ-

γνωστὴ σύνεσις, ὦ πρόνοια ἀπρονόητη! Εἰς τὰ δικά των πράγματα πολλοὶ μὲ
ἕνα μάτι ἀλλοιθωροῦνε, εἰς τὰ τοῦ Θεοῦ ὅλοι μὲ δύο ἢ ὁλότελα τυφλοὶ φαίνονται,
υάλιστα, Ἡρώδης, ὅνταν μαντεύεται εὔχαιρα (ὅτι πὼς τοῦ Θεοῦ καὶ τῆς Μαρίας
Μονογενής, ποὺ εἶναι τῶν ὁλωνῶν αἰώνιος καὶ ἀμετάλλακτος αὐτοκράτορας, 105

ποὺ βαστᾶ οὐρανούς, ὅπου ἔπλασεν καὶ δίχως καιρόν, δίχως κόπον χιλιοὺς μπο-
ρεῖ κόσμους νὰ πλάση, χιλιοὺς νὰ χαλάση, ὅνταν μαντεύεται, λέγω), πὼς ἐχεῖ-

νος ἔχει νὰ τὸν ἐβγάλη ἀπὸ τὸ θρονὶ προσκαιρόν, γηινόν, χαμηλὸν τῆς Ἰουδαίας,
ὁποὺ ἄδικα ἀπ᾿ ἐμᾶς ἥρπασεν ὁ βέβηλος, ὁ ἱερόσυλος. Σφάλλεσαι, Ἡρώδη, σφάλ-

090 ἀγκαλὰ: ἄγχαλα 107 λέγω: λέγω
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λεσαι! Ὁ Χριστός, ὁ φιλάνθρωπος, δὲν ἦρθεν, βασιλέες νὰ ἁρπάξη, ἀμὲ ἦρθεν 110

νὰ δώση, καὶ μὲ ἀνεκδιήγητην µεγαλοπρέπειαν τὴν οὐρανικὴν ἑτοίμασεν βα-
σιλείαν, καὶ διά τε ἐσένα, ἂν σοῦ ἀρέση,-- καὶ σὺ μελετᾶς νὰ θανατώσης τὸν

εὐεργέτην σου, ὦ ἀνευχάριστε, νὰ σφάξης τὸ ἀρνάκι τοῦ Θεοῦ, ὦ μακελλάρη,
τὸν Κύρην σου, ὦ πατροκτόνε, τὸν βασιλέα σου, ὦ προδότη, τὸν Σωτήρα σου,
5 λ ’ θ λ Θ / - χθ ἢ θ / ! Δι « . , 115ὦ λυκάνθρωπε, τὸν Θεόν σου, ὦ ἄθεε, ὦ θεόμαχε! Διψᾶς τὸ ἄφταιστόν του

ἝἜ 2 , ή 2 4 Ἀ “ , τ .»” »

αἷμα; ἀπομονή: ὅλο γάλαεἶναι ἀκόμη, καὶ ἐκεῖνο τὸ λίγο αἷμα ποὺ ἔχει, ἐπιτα-
- λ , λ , ψΨ.' Ψ 2 ν / Ἱ λ » λ / ,κτικοῦ τὸ φυλάγει νὰ τό, ὅλο ὕστερα ἀπὸ πέντε λαβώματα,σὰν ἀπὸ πέντε βρύ-

σες, ἁπλοχερῶς περεχύση καὶγιά τε ἐσένα!

ΙΩΣΗΦ
Τοῦταεἶναι ὅλα τὰ κατσιβέλικά µας χρειατζίδια, τὰ ὁποῖα δὲν ἐντράπηκεν ὁ

ταπεινόφρονος, ὁ θαυμαστὸς τοῦ κόσμου µάστορης, καὶ μὲ τοῦτα περᾶ 130

ἐκεῖνος, ἀπὸ τοῦ ὁποίου μεγαλοπρέπεια ὅλα παίρνουν καὶ τρέφονται. (Ἂν εἶχεν
τέχνην νὰ διαλέξη ἐκεῖνος, ὁποὺ τὰ πάντα ἀρχιτεκτόνησεν µύνος, νὰ γενὴ πε-
λεκάνος ἤπρεπεν, διατὶ οἱ ἄνθρωποι φαίνονται σὰν τὰ εἴδωλα ξυλένια, δίχως
μάτια τὰ καλὰ νὰ θωροῦνε, δίχως αὐτιὰ τοῦ λόγου τοῦ Θεοῦ ν᾿ ἀκούσουν,δί-
χωςνοῦ νὰ τόνε λογιάσουν, νὰ τὸν γνωρίσουν. Ἂν δὲν ἐτοῦτα τὰ καημένα εἴδω- 125

λα τὸ πολυξευρότατον χαὶ πολυτεχνικότατον τοῦ Χριστοῦ χέρι ξανασιάση καὶ
ξαναπελεκήση, δίνουντας μάτια, αὐτιά, νοῦν, καρδίαν, θέλουν ἀπομείνει κού-

τσοὺρα ἀπελέκιστα, ἄξια µόνον νὰ καύγωνται καὶ νὰ καταχαλοῦνται εἰς τὴν
αἰώνια φλόγα. Ετοῦτος ὁ θεσπέσιος πελεκάνος ἀπὸ τοὺς πλούσιους ἔχει νὰ
κλαδεύση τὰ κλωνάρια τὰ ἀνωφέλετα, ἀπὸ τοὺς ὑπερήφανους νὰ κατακόψη τὸ 190

ψηλὸ
χόρφι, ἀπὸ τοὺς καταλαληστάδες νὰ ξύση τὴν γλώσσαν των, ἀπὸτοὺς ἀγρίους καὶ 24

μυγιαγγίχτους νὰ ροκανήση τὸἀδρὶ καὶ τὲς ζαρωμάδες τοῦ πετσιοῦ των, ἀπὸ τοὺς

φαγάδες νὰ πελεκήση τὸ πάχος καὶ τοὺς ρόζους καὶ τὲς λαπάδες τῆς κοιλίας των).

(Τέσσερις ἄγγελοι φέρνουν στὸν Ἅγιο Ἰωσὴφ στὴ σειρὰ 1" ροῦχα, 2’ φασκιά,
8) ἕνα προσκέφαλο, 4" ἕνα κομμάτι ψωμί, δ᾽ ἕνα πιάτο μὲ ρόδια.)

Ὦ ἐνδοξότατα πάντα, ἀγκαλὰ καὶ φτωχικά, ἐσεῖς σχεπάσετε ἐχεῖνον ποὺ σχε- [95

πάζει τὴν γῆν μὲ τὸ χιόνι, τὴν θάλασσαν μὲ τὰ σύννεφα, τὸν ἀέρα μὲ τὴν νύ-

χτα, τὸν οὐρανὸν μὲ τὰ ἄστρα. Εἰς ἐσᾶς χωρεῖ καὶ περισσεύει ἐκεῖνος, ὁποὺ δὲν

111 ἀνεκδιήγητην: ανεκδιγήτην 118 ἁπλοχερῶς: ἀπλοχωρῶς 124 μάτια: μάτι 138 μυ-
γιαγγίχτους: µυιονγικτουσ 185 ἀγκαλὰ: ἀγχαλα
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χωρεῖ εἰς τοὺς οὐρανοὺς τῶν οὐρανῶν. Τοῦτα εἶναι τοῦ ἀνάρχου σπάργανα,
τοῦτα τοῦ Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν φασκιαί, μὲ τὲς ὁποῖες ὁ ἀμέτρητος μετρᾶται,
ὁ Παντοδύναμος ἁλυσιδώνεται καὶεἰς τὴν φάτνη κρατιέται σὰν αἰχμάλωτος. 140

Ὢ μαλακὸν προσκέφαλον, σὰν ἀναπαύεται ἀπάνω του ἣ ἀληθινὴ ὅλων τῶν νο-
«“- / ισα ΙΒ πω ιδ , 1 1 -ὦ

(δ μι

ερῶν πλασμάτων ἀνάπαυσις! Εκκεῖ κλειδώνεται τὸ ἄγρυπνο, τὸ ἀκλείδωτο τοῦ
[9] - ! ὶ λι . ! Θέλ 4 θ θέλ. »” θ ς , ὶεοῦ μάτι καὶ βιγλίζοντας κοιμᾶται! Θέλει ἔρθει, θέλει ἔρθει ὁ καιρός, τὸν
ὁποῖον ἐπροόρισες, εἰς τὸν ὁποῖον μηδὲ τέτοιο θέλεις ἔχει, ἀμὲ εἰς τόπον του-

«3 1 / λ / 2 Αν) / 4 ε. 1 45τουνοῦ ἀπὸ ἄχερα γεµάτου, σκληρὸ προσκέφαλον ἀπὸ τὰ ἀγχάθια θέλεις εὑρί-
σχει, καὶ εἰς τόπον τῆς φάτνης ἀπὸ κάτω σου θέλει τραντάξει. Ὦ προβλεφτικὴ
προμήθεια καὶ ἐκείνου, ποὺ τὰ στέλλει καὶ ἐκείνου ποὺ τὰ φέρνει! Μετ᾿ ἐτοῦτο
τὸ ἀγγελικὸ ψωμὶ τὴν βασίλισσα τῶν οὐρανῶν σήμερι, μὲ ἁπλοχερία ἔχω νὰ
καλέσω ἀγαπημένα. Μηδὲ τοῦ Ἀσσουαίρου, μηδὲ τοῦ Σολομῶντος τραπέζια
εἶχαν τόσες τρυφές, εἶχαν τόσες ἀπὸ τὸν οὐρανὸ χαρές! Εἰς ἐκείνους, ποὺ δὲν 150

χρειάζουνται τίποτις, καὶ τὰ μικρὰ περισσεύουν, τὸ κορμὶ γεμίζεται εὔχερα, ἡ
Ν᾽ “Ὡ 2 ι 2 , / νι Ἄ , ὶ ς ͵ἄβυσσος τῆς ἀνθρωπινῆς ἐπιθυμίας ποτέ. Καὶ ἂν λείπη πιοτὸν ἣ χρυσταλλένια
βρύσις καὶ εἰς τὴν ἔρημον μὲ χαρὰ τὴν δίψαν θέλει ἀναπαύσει, καὶ ἂν λείπη
ἐχείνη μετ᾽ ἐμᾶς, εἶναι ἣ Μαρία ἣ σφραγισμένη βρύσις, ὁποὺ ἀνέβλυσεν τὸ νερὸ
ζωντανὸν τῆς αἰωνίας ζωῆς. Τοιοῦτον ἤπρεπεν καρπὸν βασιλικὸν εἰς μωρὸ βα- [158

σιλέα: νά, ποὺ ἀπὸ μέσα πορφύραν, ἀπ᾿ ὄξω φέρνει στεφάνι, ὅσα σπύρια ἔχει,
τόσα πορφυρογέννητα µοιάζουνε παιδία, τὰ ὁποῖα ὁ βρεφοκτόνος Ἡρώδης, χύ-

ὶ Ξ. ᾽ , ὶ , , , ἃ / ΓΝ

νοντὰς τὸ αἷμα των, ἐνδύνει μὲ πορφύρα καί, θέλοντας δὲν θέλοντας, ἔνδοξους

Χριστοῦ μάρτυρας στεφανώνει. Χαίρετε τὸ λοιπόν, ὦ ἔκλαμπροι τῶν ἄφται-
στωνχοροί, τοὺς ὁποίους ὁ βασιλέας Χριστὸς ἔκαμεν εἰς τὰ παθήματα συντρῦ: [600

φους, εἰς τὴν βασιλείαν συνθρόνους. Χαίρετε, οἱ φίλοι γονιοί σας ἐγέννησαν θνη-
, Ἰ ΕἸΣ Ν , »΄ 3 , |” ὶ Ζ2 Ὁ

ἃ ,τούς, καὶοἱ ὀχθροὶ φονιάδες σας ἔκαμαν ἀθανάτους! Ἀλλὰτί ἀργοῦμε; Χαίρου,
ὦ Ἰουδαία, τὸν Θεὸν γιὰ βασιλέα δὲν θέλεις; βάσταξε τὸ λοιπὸν γιὰ τύραννον
δ. , ᾿ . - σ ᾿ ἑ αρ 1τὸν Ἡρώδη»,τὸν ἐπίτροπον τοῦ Ἅδου. Ὅλοτὸ νοικοχυρίον µας βαστῶ μὲ ἕνα

χέρι, μηδὲ φορτώνομαι, μηδὲ ἐμπερδένομαι. 165

ΜΑΡΙΑ
Καλοριζικὴ φτωχεία, γιατὶ εἰς τὴν στράταν τοῦ Θεοῦ ἀνεμπόδιαστα πορπατεῖὶ

145 ἀγκάθια: ἀγχάτια 14] προµείθεια σπρτα Ππεαπρτο προνοία αποά Ίπ οοά. οαπο. οίστέλλει: στείλει 148 ἁπλοχερία: ἀπλοχωρία 149 τραπέζια: τραπέζι 161 φίλοι οοπηρἰ. Ξιρτα
ΠΗπεαπι απίο γονιοί 164 νοικοκύριόν µας: νοικυρίον µας
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ΙΩΣΗΦ
Ἕτχοιμοι εἴμεθεν. Πᾶμεν, ὦ ἀκριβή µου Μαρία, πᾶμενἐκεῖ, ποὺ ὁ Θεὸς ὁ πο-
λυεύσπλαχνος μᾶςὁρίζει.

(Ρίχνει τὸ δέµα του στοὺς ὤμους, ἣ Παναγία ἀκολουθεῖ περιτριγυρισµένη ἀπὸ
τέσσερις ἀγγέλους μὲ λαμπάδες.)

ΜΑΡΙΑ
Δόξα σοι ὁ Θεός, δόξα σοι! Καὶ σύ, μᾶς δεῖξε στράταν ποὺ θές, ὦ Χριστέ, ὁ-
δήγησέ μας γιὰ νὰ ὁδηγήσωμεν, φύλαξέ μας νὰ σὲ φυλάξωμεν. 170

ΤΕΣΣΕΡΑ ΑΓΓΕΛΑΚΙΑ
Δόξα Πατρὶεοο.

5ΟΕΝΑ 2η

ΤΟΥΔΙΘ,. ΑΝΝΑ. ΚΡΙΣΠΟΣ, ΑΡΙΒΛ,. ΜΕΛΑΣ, ΚΑΡΡΒΟ, ΑΝΘΡΑΞ, ΑΙΘΩΝ

ΙΟΥΔΙΘ
Σῶσε μας, Κύριε, σῶσε μας!

ΑΝΝΑ
Βοήθησε, Κύριε!

ΙΟΥΔΙΘ
Μᾶς ἀκολουθοῦνε. Ποῦ νὰ φεύγωμεν, ποῦ σᾶς χρύψω;

ΑΝΝΑ
ἤθεσκε, μᾶς ἐχάσανε. 175

ΚΡΙΣΠΟΣ
Ἔ, ἔ, μάνα!

168 πολυεύσπλαχνος: πολιεύπλαχνοσ 170 ὁδηγήσωμεν: ὀδιγουσομεν: ρτο -ομεν οοά.
ΠπαΡοῦαί -μεθα αυοὰ οαης. οοί 175 "Ὄδεσκε: ὄιεσχε
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ΑΡΙΕῈΛ

Ὦ μάνα, μάνα!

Σώπα ἀ ά ου ἐσώσαι εν χαὶ αἱ ωνὲ Ἱτορουν νὰ σας χα ταδώσουν.᾽ ᾽ 9

ΙΟΥΔΙΘ
Δὲν ἔρχονται, φίλαινά μου, δὲν ἔρχονται.

ΑΝΝΑ
Ἔχασαν τὸ χκοντόστρατο εἰς τὴν σχοτεινάδα. ᾿Ογού, τρέχοντας ἐλαβώθηχκα εἰς 4180

τὸ ποδάρι.

ΙΟΥΔΙΘ
Καὶ ἐγὼ φεύγοντας ἔχασα τὴν ἄνεσίν μου, ἔχασα καὶ τὴν μπόλια μου ἐχεῖ εἰς

" / 3 ἃ ᾿ Ἃ ἴθ. ’ ὶ λ , Ἆ ὶ » , !τὸν δρόμο, ἀλλὰ δὲν γυρίζω, ἂν ἤθελα χάσει καὶ τὰ μάτια νὰ τὴν ἐπάρω!

ΑΝΝΑ
Εὐτελῇ ἐξόδια: τὴν μπόλιαν νὰ δώσης, τὴν ζωὴν ν᾿ ἀγοράσης.

ΙΟΥΔΙΘ
Ἄμποτες νὰ τυφλώση ὁ Θεὸς τοὺς λύκους, νὰ μὴν τοῦτα τὰ καημένα εὕρουν [85
ποτὲ ἀρνάχια.

ΑΝΝΑ
Ἀλλοιθωροῦνε: ὁ Θεὸς δίχως ἄλλο τοὺς ἐτύφλωσεν. Ἀμὲ ποῦ νὰ φεύγωμεν τώρα;
Ὅλεςαἱ στράτες ἀπὸ τοὺς φονιάδες εἶναι γεμάτες, καὶ ἀπ᾿ ἐδῶ λείπουν μοναχά.

ΙΟΥΔΙΘ
Θ Ὁ ! Κι

Ν , ς / λ λ , δι » δι ᾽ Ἀ ς “ῳ

υμοῦμαι! Κοντὰ στέκεται ὁ τόπος, κοντὰ τὸ σπήλαιον ἔνδοξον, εἰς τὸ ὁποῖον
ἃ , ΑΣ , Ἁ , 3 “ῳ λ , /τὸ θεάνθρωπον παιδὶ ἐκανισχεύσαμεν. Ἄς κρύβγωμεν ἐκεῖ τὰ παιδιά µας. Θέ- 1190

λει τὰ φυλάξει ὁ Θεός: δορυφόρους ἔχει ἀγγέλους καὶ ἐστώντας παιδί
στέργει τὰ παιδία καὶ ἀγαπᾶ τὴν ἀκακίαν τοὺς. Πάγω νὰ ξανοίξω καὶ ν᾿ 25

ἀφκρουσθῶ: βίγλησε ἐσύ νὰ ζηο[ῦμεν], νὰ ζησῦμεν ὅλοι.

484 εὐτελῆ: εὐτελησ 190 απίς ἀσ κρίβγοµενΊπ ππᾶτο. Ανν. φιοα 1η οοά. οαπο. 681 192 ροβί
ακακίαν 5πρτᾶ Ππθατ οοτηρἰ.Ίπ οοά. ιουδ. απο ἀεῖον. ΙΙ ξανοίξω: ξαναγοίσω 198 ν᾿ ἀφκρου-
σθῶ: ν᾿ αυχρουσθῶ ΙΙ ζηο[ῦμεν]: ζηο
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ΑΝΝΑ
Κανεὶς δὲν μᾶς ἀξανοίγει: μάρτυρες ἔχομεν µόνον τὸν Θεὸν καὶ τὴν νύκτα!

ΙΟΥΔΙΘ
Ἐλᾶτε παίδια. Τί κάμεις ἀποτσιπωμένη; ... Ἐντρέπομαι, δὲν εἶναι ἀνοικτὸν τὸ
σπήλαιον.

ΑΝΝΑ
Κτύπα, καηµένη, ἔμπα: ἡ κακὴ μοίρα φοβιτσιάρηδες, ἡ ἀνδρεία τοὺς ἐναρέτους

βοηθᾶ.

ΙΟΥΔΙΘ
Ἀποχοτιὰ εἶναι...

ΑΝΝΑ

"μπα, Ἡ ἀποχοτιὰ τῆς ἀνάγκης φρενιμάδα λογᾶται. Καὶ σὺ τρέξε μὲ τὴν συ-
ντέχνισσά σου, Ἀριέλ.

ΙΟΥΔΙΘ
Μήπως καὶτὸν πειράζω...

ΑΝΝΑ
"Ἔμπα λέγω! Μηδὲ μὲ τὸ λιβάνι καπνίζεται ὁ Θεός͵ μηδὲ πειράζεται μὲ τὲς
προσευχές. "Εμπα! Τί ἀργεῖς κινδυνεύοντας, τί κινδυνεύεις ἀργώντας; ἐγὼ θέ-
λω βιγλήσει καὶ θέλει βοηθήσει ὁ Θεός.

ΙΟΥΔΙΘ (Μπαίνει στὸ σπήλαιο, γιὰ νὰ κρύψει τὰ δύο παιδιά.)
Ἡ ἀγάπη σας, ὦ ματάχια µου, ἀπόκοτες µανάδες καὶ παράφρονες κάμνει. Ἄς
εἶναι! Πάγω, τὸ μωρὸ εἰς τὲς ἀγκάλες, καὶ ἐσύ πορπάτειε καὶ κράτηξέ µε ἀπὸ
τὸ ροῦχο.

ΚΡΙΣΠΟΣ
.Ἔ, μάνα!

195

194 ροοί κανεὶσ οοτηρἰ. δὲν 201 Ἄριέλ: ροοί συντέκνησα σου 5Ώρτᾶ Ππθαπι Ίπ οοά. δα-
νιὴλ 202 τὸν: τὴν 201 ἀγκάλες: ανχάλαισ
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ΙΟΥΔΙΘ
Σούτ! σώπα! 210

ΑΝΝΑ
᾿Ἐλεημονώτατε Χριστέ! Τὴν ἀκουσμένην σου δεῖξε σπλαγχνοσύνην χαὶ μετ᾽

ὁ Ὁ 1. / ὶ “ῳ , ! 7 ᾿ ,ἐχεῖνα τὰ ἥμερα μάτια, μὲ τ᾿ ὁποῖα βιδιάζεις καὶ καλωσυνεύεις τὴν θάλασσα,
βλέπε τὰ µωρουδάκια τοῦτα, ποὺ εὐλόγησες ἀπὸ τὴν φάτνη σου. [αλήνιασε καὶ
ἡσύχιασε τὲς ψυχές µαςεἰς τὴν πικρὴ θάλασσα τῶν δακρύων βυθισμένες, καὶ
λίγο λείπει, πνιγµένες. Ἀμὲ ἀργεῖ πολλά. ἜΕ, ἔ, ἀπόμεινα μοναχή, τόπος ἔρη- 215

5 ἱ λ , ὶ , ς , ο Ῥ ε ,
µος εἶναι, καὶ βαθειὰ νύκτα,καὶ λύονται οἱ ληστάδεςκαὶ ἐπιβουλεύουν οἱ λύκοι.
Τί νὰ πῶ, τί νὰ κάμω καὶ ποῦ νὰ πάγω, κακοµοίρα;

ΙΟΥΔΙΘ
Ποῦ εἶσαι, γλυκὴ τῶν πικραμένων παρηγορία, ποῦ εἶσαι, ὦ Χριστέ;

ΑΝΝΑ
Τῆς φίλαινας φωνὴ εἶναι. Μαραίνεται ἣ καρδία μου ἀπὸ τὸν φόβον, δὲν ξέρο-

ντας,τί συνέβηκεν. 220

ΙΟΥΔΙΘ
Ἄφηκεςτὸ λοιπόν, Χριστέ, τοὺς φίλους σου, τοὺς δουλευτάδες, ἀνάμεσα εἰς τὰ
χύματα, εἰς ἀνεμοταραχὲς καὶ τσακισμούς, ἄφηκες δίχως ναύκληρον, ἄφηκες δί-
χως ποδότην, δίχως σίδερο, δίχως κουπί, δίχως λιμιώνα, δίχως ὀρπίδα! Ἄννα,
ποῦ εἶσαι;

ΑΝΝΑ
Ἔδὸ χοντά. Ὀγού, τί ἔλαχεν; 225

ΙΟΥΔΙΘ (Γυρίζει ἀπὸ τὸ σπήλαιο μόνη της, ὅπου ἔχει ἀφήσει τὰ δύο παιδιά.)
Τυφλὴ ἀπὸ τὰ δάκρυα καὶ σχοτεινάδα πασπατεύω καὶ γυρίζω καὶ σκοντάβω,
»΄ Ν ΄ ὶ ᾽ δί Δό ς Θ᾿ / 2 λ ᾿ | Ἤ ς Χ, Ὁἄσε νὰ λάχω τὴν εἰσοδίαν. Δόξα σοι ὁ Θεός, ἐγλυτώσαμεν! Ἔβγγκεν ὁ Χρι

στός, εὔκαιρος τόπος. Μέσα δύο ἦθρα µόνο παίδια κρυμμένα, καὶ τὰ δικά µας
ἄφηκα μέσα μετ᾽ ἐχεῖνα.

213 μωρουδάκια: μωρυδάκια 226 σκοντάβω: σκοντάφψω 227 ἔβγηκεν: εὔγρκκεν
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ΑΝΝΑ
Εἰς ἐσένα εἴχαμεν ὁρπίδα, Χριστέ, ἀλλὰ ἐκείνη μετ᾽ ἐσένα ἔφυγεν, καὶ εἰς τὸν 230

τόπον της μαύρην ἄφηκεν ἀπελπισίαν.

ΙΟΥΔΙΘ
Κριματίζεις Ἄννα, ἀγκαλὰ καὶ ἣ παρουσία του ἀνθρωπινὴ παντοῦ δὲν εἶναι. Μὲ
ῳ' - ς / , ε , / ς / , ε , ,ὅλα τοῦτα ἣ θεότητά του, ἡ βοήθειά του, ἣ πρόνοιά του, ἣ παντοδύναμίς του
παντοῦ εὑρίσκονται καὶ δυναστεύουν. Ἀγαπᾶ,μ΄ ἀγάπη στέργει τὸ πλάσμα του
ς , ὶ λ ιδί ς » ᾿ , ΤΑ;

5
! Λ. , ᾽ 2 Ὁ

ὁ πλάστης καὶ τὰ παιδια τοῦ ὁ οὐρανικὸς πατΏῆρ.Αςεἶναι! Λείπει ἅπ ἔχει. 235
3 ἣν. Ὁ , / Ν᾽ ᾿ ε 2 “- ͵ Δ λ ,, ῳ
Ἀμὲοἱ βασιλέες χέρια ἔχουν πολλὰ μαχριά, καὶ ἐκεῖνο φτάνει ὡς τὸ σταλίκι τοῦ
κόσμου καὶ ἀκόμη πέρα. Χαίρου, φίλαινά µου Ἄννα, ἐγλύτωσαντὰ παίδια µας:

᾽ .” ΔΨ Ἁ ς Μ! - 3..' δὲ { Ἂν 3εἰς τὸ ἄσυλο τὰ ἄφηκα. Ἂν ὁ Θεὸς πολεμᾶ δι᾽ ἐμᾶς, τίς μπορεῖ νὰ ἀντιστέκη;

(Στρατιῶτες διατρέχουν τὴ σκηνή, ἀναζητώντας παιδιὰ καὶ μητέρες.)

ΜΈΛΑΣ
Ἀπ᾿ ἐτούτη τὴν ρύμη ἔφυγαν.

ΚΑΡΒΟ

"χι, ἐπῆραν τὸ κοντόστρατο. 240

ΙΟΥΔΙΘ
Ἐχαθήκαμεν, Ἄννα, ἐχαθήκαμεν παντάπασις! "Έρχονται, ἔρχονται!

ΑΝΝΑ
Σώπα,νὰ μὴν πρῶτα ἀπὸ τὸν φόβον παρὰ ἀπὸ τὸ μαχαίρι ξεψυχήσωμεν.

ΙΟΥΔΙΘ
Ποῖον θάνατον διαλέγεις, νὰ σὲ μιμηθῶ;

ΑΝΝΑ
"Όχι! Μίαν τέχνην͵ νὰ ζησῦμεν καὶ νὰ σωθοῦν τὰ παίδια μας. Μίαν τέχνην μὲ
ἔμαθεν ἣ ἀνάγκη, µίαν τέχνην τεχνεύομαι: ξαπόλησε τὰ μαλλιά σου γλῆγορα: “45

ἂς κάμωμεν καταπῶς κάποιοι φονιάδες σκότωσαντὰ παιδιά µας καὶ πὼς τὰ
χλαίωμεν.

232 ἀγκαλὰ: ἀγχαλα 334 μ.: ἣ 238 ροβί ἀντιστέχει Ίπ πιάτο. βλ. φποά ἀοίον.
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ΙΟΥΔΙΘ
Καλὰ ἑρμηνεύεις!

ΚΑΡΒΟ
Ὢ,ὦ,ἕνα εὑρέσιμον! μία μπόλια κεντημένη μὲ τὰ πλουμιά.

ΜΈΛΑΣ
Ἐκείνωνεἶναι γυναικῶν, ποὺ μὲ τὰ παίδια ἔφυγαν. Ἡμεῖς ἀπ᾿ ἐδῶ, ἐσεῖς ἀπ᾿ ἐκεῖ. 250

ΙΟΥΔΙΘ
Ἡ δική μου εἶναι: μᾶς ἐγνώρισαν. Ποῦ νὰ δέσω τὲς κορδέλλες μου νὰ φουρκισθῶ;

ΑΝΝΑ
Ποῦ πᾶς, καημένη; εἴμεθεν κλειδωμένες. Ἀπ᾿ ἐδῶ καὶ ἀπ᾿ ἐκεῖ μᾶς ἐτριγύρισαν᾽
ὅλη εἰς τὸν Θεὸν ἐλπίδα, ὅλη εἰς τὴν τέχνην ἀπέμεινεν καταφυγή, σουρµαλήσου

μὲ γληγορομάδα, ξεστηθώσου, κτυπήσου, ζουγκρανήσου τὰ βυζιά, τσίµπα τὰ
χρέατά σου, ξύε τὰ μάγουλά σου, δέρνε τὸ πρόσωπόν σου, γόζου, θρήνου, στρί- 255

γλισε, μοιρολόγησε ψεματινά, νὰ μὴν ἀληθινὰ τὸ κάµης.

ΙΟΥΔΙΘ
Ἀλλοίμονο τὸ παιδάκι μου, τὸν ἀκριβόν μου, τὸν γαλαχτερόν μου, - πάγει καλά;

ΑΝΝΑ
Ναί, ὄμορφα,- τὸ παιδάκι µου, καὶ ποῦ νὰ πάγω χαὶποῦ τόνε ἐζητήσω, κακομοίρα;

ΙΟΥΔΙΘ
Τὸ πουλάχι μου, τὰ ματάκια μου, τὸ ψυχαράχι μου! Καὶ πῶς νὰ ζήω, δίχως
ἐκεῖνο, ταλαίπωρη - ἡ - ἡ; 260

ΑΝΝΑ
3 , ! , 2 ε , ὶ ε , ὶ ,Ἐπιχαίρου! σήμερι µου ἔτρεξεν ἡ μύτη µου καὶ αἱμάτωσεν τὸ μαντήλι. Χα-
στουκήσου, γροθοκοπήσου,
κτύπα τὰ γούνατά σου! 36

248/249 καρ. ρτο Αντρ. αυοά. ἵη οοά. οᾶπο. οοί 254 ξεστηθώσου: ξειθού σου ΙΙ ζουγκρα-
νήσου: ζωνγρανήσου
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ΑΤΤΟ 4ο

ΙΟΥΔΙΘ
Τὸ σπάθωσαν, τὸ ἐμαχαίρωσαν ἄδικα, ἀθέμιστα σὰν γαλακτερὸν ἀρνάκι!

ΞΟΕΝΑ 5η

[ΚΑΠ ΜΕΛΑΣ, ΚΑΡΡΒΟ. ΑΝΘΡΑΞ. ΑΙΘΩΝ

ΑΝΝΑ
Ἐθανάτωσαν τὸν μονογενὴ μου! τὸν ἀρβέλισαν οἱ λυκάνθρωποι ἀπάνω εἰς τὸ 305

ζί Ι
»” ξ λ (λι

λ λ “Ὁ; ὶ δὲ ,θ. λι
λ

Ἂ.
Ἁ

βυζί μου! ἔσμιξαν τὸ γάλα μου μὲ τὸ αἷμα του, καὶ δὲν ἤθελαν νὰ τελειώσουν
ὶ , / ,οἱ σχχηροὶ τὸν θάνατόν μου ζωντανόν.

ΜΈΛΑΣ
Ἐτούτης εἶναι ἡ µπόλια.

ΚΑΡΒΟ
Θυμοῦμαι! ἐτούτης.

ΙΟΥΔΙΘ
Ἐμαχαίρωσες τὸ παιδί µου καὶ ἀκόμη γελᾶς, σχύλε, καὶ καυχᾶσαι; 270

ΜΕΛΑΣ
Ἄλλα πολλὰ ἀλήθεια, ἀμὲ τὸ δικό σου, συµπάθησέ µου, δὲν ἐμπόρεσα: ἔφυγεν!

ΙΟΥΔΙΘ
Ἔλανὰ σοῦ συμπαθήσω, καὶ νὰ σὲ πνίξω μὲ τὰ μαλλιά μου, μολυσμένε, κα-
τάρατε, βρεφοχτόνε!

ΜΈΛΑΣ
Ἐγὼνὰ σὲ πέμψω μὲτὸ παιδί σου, ἂν μύζεις, σκρόφα!

204/265 απίς µέλασ οοτηρὶ. [[ζαὶ] 365 μονογενῆ: μονογενὴν ΙΙ! τὸ: τὰ 372 μαλλιά: μαιλλιά
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ΙΟΥΔΙΘ
Μύζω, νά, καὶ φωνοχοπῶ, βρωμόστομε λυκάνθρωπε. Θανάτωσέ με, πέμψε με
μὲ τὸ παιδί μου. Εἰς τὴν θλιμμένην θάνατος κέρδος εἶναι καὶ καλωσύνη λογᾶται.

ΜΕΛΑΣ
Δὲν ἐφόνευσα, λέγω, μηδὲ ἐμπόρεσα. Τί μὲ πειράζεις, σχύλα λυσσιασμένη; Ξέ-

ρεις;... ὦ, ὦ, ὦ!

ΚΑΡΒΟ
Σκχοτώθηκαν ἐδῶ χαὶ δὲν φαίνεται αἷμα πούβετις;

ΑΝΝΑ
Αἷμα ζητᾶς, αἷμα; πίε, καταφλογισµένε μακελλάρη!

ΚΑΡΒΟ
» ὶ , λ , » ὶ , ὶ /

--Ἄμε,βρὲ μεθύστρα, κουνοὺ μάγισσα, ἐγὼ σκότωσατὸ παιδί σου;

ΑΝΝΑ

"χι, τὸν ἔσωσες, ὦ ἐλεημονώτατε! "Έκαμες νὰ μὴν μπορῇ νὰ ἀπεθαίνη πλειά,
ἔτσι νὰ ζήσης!

ΚΑΡΒΟ
Μηδὲ ἔσωσα, μηδὲ σκότωσα: καὶ πικραίνομαι γιὰ τοῦτο.

ΑΝΝΑ
Εἰς τὸν κόρφον τῆς μάνας νὰ τὸν πνίξης μὲ τὰ νύχια,νὰ τὸν κωλοσύρνηςεἰς τὴν
θάλασσα. Δὲν τὸν σχότωσες, δαιμονισμένε, ἔτσι, ἐπά; Νὰ ζήσης! Τοῦτο εἰς
ἐσένα πρὸς τὸν αἰώνιον χριτὴν αἷμα θέλει φωνάξει, τρισκατάρατε!

ΚΑΡΒΟ
Ἅ. / λ λ

δι / 125 Ἵ Α λ Χ / /, ΝΜ

ς φωνάξη χαὶ τὸ δικό σου καὶ ἐκείνου, ποὺ σὲ μὲ κακή του μοίρα ἔσπειρεν,
λυσσιαµένη γυαλού! Μὴ μοῦ γαυγίζης, σκύλα: εἰς τέτοιας ἐγὼ µουγγρίζοµαι
σὰν λεοντάρι!

286 ουρτᾶ ἐπὰ οοτηρ. νὰ Ίπ οοά.
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ΑΤΤΟ ο

ΑΝΝΑ
Εἶσαι λεοντάρι! τί τὸ λοιπὸν μὲ ἕνα ἄγριο θηρίο συντυχαίνοµαι;

ΚΑΡΡΟ
Ἂνδὲν ἤσουν γυναίκα καὶ ἐγὼ ἄνθρωπος... ὦ, ὦ...

ΑΝΝΑ
Κτύπα, ἔκλαμπρε στρατιώτη, ὁποὺ νικᾶς παιδιὰ καὶ γυναῖκες!

ΜΕΛΑΣ
Ἄφηςτηνε: θαρρεῖ ὅτι πὼς εἴμεθεν ἐκεῖνοι, ὁποὺ ἐθανάτωσαντὰ παιδιά της.

ΚΑΡΡΒΟ
Δὲν μᾶς γνωρίζει. Ἡ πίκρα τυφλὲς κάμνει τὲς γυναῖκες, κάμνει καὶ λωλές. 295

(Οἱ γυναῖκες φεύγουν.)

ΜΈΛΑΣ
Βιαζούμεθεν’ πᾶμεν εἰς τὰ λοιπὰ ἐπιμελῶς, ἄλλοι μᾶς ἐλευθέρωσαν ἐδῶ ἀπὸ
τὸν χόπον.

ΚΑΡΒΟ
Δὲν ἔχασεν τὸν καιρό του, ὁποὺ τοῦτο τὸ πανὶ ἐκέρδεσεν.

ΜΕΛΑΣ
Ἀμὲχιλιὲς ὑβρισιὲς καὶ κατάρες ἐχέρδεσες διὰ τὸ περίσσεμα.

ΚΑΡΒΟ
Σχύλα ποὺ γαυγίζει καὶ γυναίκα ποὺ καταρᾶται δὲν δαγκάνουνε. 800

ΜΕΛΑΣ
Ἄςπᾶμεν: ὁποὺ στέκεται κοντὰεἰς τὲς ὄρνιθες καὶεἰς τὲς γυναῖκες πάντα μα-
γαρίζεται.

295 καρ. Ίπ πιατρ.ρτο Ανθρ. αποά Ίπ οοά. οαπο. οοί 206 µελ. Ίπ ππᾶτρ.Ρρτο Αιθ. αποά Ίπ
εοά. οαΠς. οοί
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(Οἱ στρατιῶτες φεύγουν. [Καὶ ὃ τελευταῖος.)

ΚΡΙΣΠΟΣ
Ὦ μόνα, ὦ μάνα!

ΜΈΛΑΣ
Σούτ! τί ἤκουσα; γυρίζετε, σύντροφοι, καὶ σιγὰ σιγά, γιὰ νὰ ἀφικρούμεθα βέβαια.

ΑΡΙΕΛ
Ὦμάνα,ἔ, ἔ,ἔ, /»

Ἐν

ΚΑΡΒΟ
Ἐδῶ χοντὰ φωλιὲς ἔκαμεν ἣ χελιδόνα. Νά, πὼς κελαδοῦνε τὰ πουλιὰ ἀχόμη
ἄφτερα.

ΜΕΛΑΣ
Καὶποῦ, καὶ ποῦ κρύβγονται; ἄνω κάτω, ὅλα εὔκαιρα. Μπορεῖ νὰ εὑρεθῇ ἕνας

, Ἁ ὶ , . δ τὸν ὶ Ἂς ἂΨ νὴ η ΤΑ ἃ 5
ψύλλος ἂν τὸ γυρεύης; Φωνὴ εἶναι καὶ φωνὴ παιδιοῦ, καὶ παιδὶ ἀόρατο δὲνεἶναι.

ΚΡΙΣΠΟΣ
Ὦ μάνα,ἐ μάνα!

310

ΚΑΡΡΒΟ

Ἀντιλαλοῦν, θαρρῶ, τὰ εὔκαιρα τῆς Βηθλεὲμ σπήλαια.

ΜΕΛΑΣ
"Όχι εὔκαιρα, ἀλλὰ γεμάτα. Ἀπ᾽ ἐδῶ ἠκούστηκεν ἀντιλαλισμός, ἃς δοκιμάσω.
Ἔλᾶτε, παιδιά, ἐλᾶτε, ματάκια μου!

ΑΡΙΕΛ
Ὦ μάνα, ποῦ ᾽σαι;

ΜΕΛΑΣ
Ἔδδ, ἐδῶ, ἀχριβέ μου!

315

811 βηθλεὲμ ρτο ναζαρὲθ αποά Ίπ οοά. απο. εοί
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ΑΤΤΟ 4ο

ΑΡΙΕΛ
Ὀγού, μανάκι μου, μανάχι μου!

ΜΕΛΑΣ
Μέσα, μέσα! ἂς πλακώσωμεν τὴν κλωσσαριὰ μὲ τὰ κλωσσόπουλα.

ΞΟΕΝΑ η

[ΚΑΠ ΑΝΝΑ. ΙΟΥΔΙΘ

ΑΝΝΑ
Εἰς ἐμένα σίδερον στρέψετε, εἰς ἐμένα ὀργὴν γυρίσετε! Αἷμα, αἷμα ἔχομεν νὰ
χύνωμεν! Ἀπ᾿ τοῦτο τὸ σίδηρον μοναχὰ ἐβγάζει γάλα.

(Τρέχει ἡ Ἰουδίθ. Ἕνας στρατιώτης στέκεται στὴν πόρτα τοῦ σπήλαιου. Τὴν
κυνηγάει καὶ λέει.)

ΙΟΥΔΙΘ
Γιὰ τὸν Θεόν, γιὰ τὸν Θεόν, νά µε, νά µε, ποὺ ἤσφαλα! 320

(Πέφτει τὸ τσεκούρι.)

ΑΝΝΑ
Νά, διὰ μεγάλο λάβωμα ἀνοικτὰ στήθη! Τοῦτα δὲν ἔχουν κορμί, δὲν ἔχουν

σφάλμα. Ἐγὼ σὲ ἐπλάνεσα μοναχή, ἐγὼ νὰ παιδευθῶ μοναχή. Αὐθέντη, αὐθέ-

ντη, παιδί µου, ἀχριβέ μου! Ὀγού, ξεστροφίζει τὸ λαιμόν του, μὲ τὰ
χέρια τὸν πνίγει! Φονιὰ καταραμένε, ἣ ἐγὼ ἢ σύ! ἐμένα ἔχεις νὰ θανατώσης! Ἡ

Δῶσ᾽ τὸ παιδί µου, δῶσ᾽ τὸ παιδί μου! 995

ΜΈΛΑΣ
Παιδί σουεἶναι;

8417/9818 απίο Ἄννα οοπηρἰ. [Καὶ] 817 κλωσσαριὰ: γλοσσαριὰ ΙΙ κλωσσόπουλα: γλωσσό-
ποὺλα 818 στρέψετε: στρέφετε 822-323 αφθέντη, αφθέντη οοπηρἰ. ου ΗΠπθατη ροοί μοναχὴ
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ΑΝΝΑ
Εἶναι παιδί µου.

ΜΕΛΑΣ
"Ἔπαρέ το,δὲν κλαίει πιά.

ΑΝΝΑ
Α, α, α, ἄγε τώρα. Κριτὴ δίκαιε τῶν ἀδικώντων, ὁποὺ εἶσαι θλιβομένων δύνα-

µις, βοήθεια, πατήρι Ἐτοῦτα, σιγανῶς, κρίματα θωρεῖς καὶ ἀκούεις; μηδὲ μὲ
τὴν τρομερή σου ἀστροπελεκίζεις φλόγα, μηδὲ τὰ βαθειὰ τῆς γῆς ἔντερα ἀνοί-

γεις μὲ φοβερὸ σεισμόν, τὸν κόσμον τινάζοντας νὰ καταπίη τοῦτα τὰ θεριά, τῶν
ὁποίων ἣ σιχαμένη θεωρία τὴν γὴν μολύνει, ἄστρα βεβηλώνει καὶ τὴν δική σου
ὑπομονετυκὴν ἄργηταν περιπαίζει, καὶ τὸ παντοδύναμόν σου χέρι φαντάζει ἐλα-
φρὸν καὶ ἀδύναμον χέρι; Τοῦτον μοὺ ἔδωκες μοναχά, τοῦτον, πατήρ, προθυμό-
τατα σοὺ παραδίνω᾽ καὶ μὲ τὴν θυσίαν τοῦ καρποῦ ἔπαρε καὶ τὸ δένδρον, μὲ τὸ
παιδὶ τὴν μάναν. Ἐσύ, ὁποὺ τὸ παιδὶ νεκρὸν τῆς μάνας ἔδωκες, ἀπόδος ἀκόμη

τώρα τὴν μάνα τοῦ παιδιοῦ, γιατὶ μηδὲ ἐγὼ δίχως ἐκεῖνο μπορῶ νὰ ζῆω, μηδὲ
ἐκεῖνος δίχως ἐμένα μπορεῖ ν᾿ ἀπεθαίνη. Ἂν δὲν μὲ ἀκούη ὁ οὐρανός, μηδὲ φο-
νιάδες, ἐσύ τὸ ζηµίο», καλοριζικὴ ψυχὴ ἀπὸ τῶν καλοριζικῶν τόπους ἄκουσε

μάναν, ὁποὺ διὰ χιλιὲς μίαν σοῦ ζητᾶ καλωσύνην: µέσα εἰς ἐμένα ἔζησες, ἀπά-
νω εἰς ἐσένα νὰ ξεψυχήσω. Ἀχριβέ µου, ἀχριβέ μου! καὶ σὺ δὲν μὲ ἀκούεις καὶ
κάµεις νὰ ἀπεθαίνω: γιατί δὲν ἀπεθαίνω;

(Δύο στρατιῶτες βγαίνουν ἀπὸ τὸ σπήλαιο.)
ΚΑΡΡΟ

Ὢ κοφτερὸ σπαθί, ὦ δυναµότατο χέρι, δύο, µία κοπανία, κεφαλὲς ἐκατάκοψα
παντάπασις.

ΜΕΛΑΣ
Ἐγὼδὲν µεταχειρίζομαι τὸ σπαθί µου ποτὲ εἰς τὸ ἀνάξιον αἷμα, ἀλλὰ ἀπ᾿ ἐδῶ
καὶ ἀπ᾽ ἐκεῖ γροθοκοπῶ, µία κοπανία, πέντε, ἣ στραμβουλίζω τὸν λαιμόν των
ἢ διασχελίζω τὰ µέρη ἢ κρατώντας ἀπ᾿ ἕνα ποδάρι κουτουλῶ τὸ κεφάλι των
εἰς τὰ μάρμαρα: νὰ πῶς ἐτζετζελίασεν τὸ μυαλὸν εἰς τὰ ροῦχα μου.

894 φαντάζει: φαντάζε
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ΑΤΤΟ 4.

ΚΑΡΒΟ
Καὶσύ, καηµένη, ἔπαρε τὸ δικό σου: ἀρρωστημένον ἤἥτονε, ἡμεῖς τὸ ἐφλεβο- 350

τομήσαμεν ἀπὸ τὸν λαιμόν!

ΜΕΛΑΣ
Ὀλιγοθύμησεν: νερό, νερό!

ΚΑΡΡΒΟ
"Ἔννοιά µου. Ἄφης νὰ τὴν λαδουρίσω μὲ τὸ κρασί της.

ΑΝΝΑ
Ἂν ἀκόμη µάναν μὲ τὸ αἷμα της περεχύσετε, τίγριδες... σήκω, ξύπνησε, στά-

σου, ὦ καλοριζική, ποὺ ὀλιγοθύμησες καὶ καλοριζικότερη ἂν ἀπέθανες ὁλότελα. 355

ΙΟΥΔΙΘ
Τίς μὲ θέλει καὶ ποῦ εἴμεθεν;

ΑΝΝΑ
Ἀναστέναξε, ξεθηλυκώσου!

ΙΟΥΔΙΘ
Ἄ,ὅλο ἱδρώνω καὶ ἐρίγωσα θαµπωµένη. Σῶσε Κύριε! Τί παθαίνω; ἱδρώνει τὸ
πρόσωποναἷμα;

ΑΝΝΑ
Αἵμα σου εἶναι, ἂν τὸ ἐγέννησες, καηµένη, ξεστηθώσου, σουρµαλήσου τώρα 8360

ἀληθινά! Γόζου καὶ µοιρολόγησε, κακορίζικη μάνα, νά τὸ παιδί µου, νά τὸ παι-
δί σου!

ΙΟΥΔΙΘ
Εἶναι τὸ δικό μου; Ἀχόμη βέβαια δὲν ξέρω, καὶτὸ αἷμα μου ἐμποδίζει νὰ γνω-
ρίσω τὸ αἷμα µου. Σφουγγίσετε, τρομερὰ χέρια, τὸ φῶς τῆς ζωῆς μου σβηνό-
μενον! Τοῦ παιδιοῦ τὰ μάτια ἡμερόλαμπρα ἤτονε, καὶ τοῦτα φοβερὰ εἶναι καὶ 365

σχοτεινιασμένα᾽ τοῦ παιδιοῦ μου τὸ χρῶμα ἄσπρο ἥτονε χαὶ γαλαχτερόν, καὶ

854 ξύπνησε: ξύμνησε 358 παθαίνω: πάθω 360 ξεστηθώσου, σουρμαλήσου: ξεστητού-
σου σουμαλήσω 368 δικό: δικον
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τοῦτο κατακύκκινο εἶναι καὶ αἱματωμένον: τοῦ παιδιοῦ µου τὰ χείλη ἤτονε θερ-
μά, ροδοκόχκινα, ζουντανά, καὶ τοῦτα ἐρίγωσαν καὶ ἀπὸ ἄσχγμες εἶναι λαβω-

/ / ὶ χ / 5 γ / Ι
λ / λ 5

μένα μελανάδες καὶ τὸν θάνατον μοναχὰ ἀτμίζουν ψυχρόν! Τὸ δικό µουδὲν εἶναι.
Ἄ. 5 ὃ / ΙὭ 0 , [4κἢ ὶ , “ Ψ 1. Α 370

, εἶναι δικό σου!

Ὦ
θάνατε, ἥρπασες, ὦ σκληρὴ µητρυιά, ἥρπασεςὅ,τι καὶ ἂν

ἤτονε ζωντανὸνεἰς ἐκεῖνο καὶ εἰς ἐμένα" τὰ λείψανά του ἄφηκες νὰ μοῦ ἀπο-
μείνουν, τὰ δικαιώματα τῆς πίκρας. Ἄγε, ὦ θλιμμένη μάνα, ἐρεύνα ἐπιμελῶς
ἀπὸ µέσα τὴν ἐπιτυχίαν καὶ τὴν καλοριζικίαν σου. Ἠβρα τὰ λαβώματα: ἕναεἰς

λ / Μ' ᾽ λ δ ἔς λ , / ὶ λ /κήτὸ λαιμόν, ἄλλο εἰς τὸ δεξιὸν πλαγί: τὸν θάνατόν σου καὶ τὸν δικόν µου Ίβρα.
Δικό µου εἶσαι, τούτη εἶναι ἡ σφραγίδα µου σκληρή. Ἐγὼ σὲ ἐλάβωσα παιδί 910

µου, ἐγὼ σοὺ ἥρπαξα ἐκείνην τὴν ζωήν, ὁποὺ σοῦ ἔδωκα, ἐγὼ σὲ ἔφερα εἰς τὸ
σπήλαιον, ἐγὼ σὲ παρατέθηχα εἰς τοὺς φονιάδες, ἐγὼ σὲ ἀπώλεσαεἰς τοὺς κιν-
δύνους, ἐγὼ σὲ ἔκλαψα φψεματινά: στέχοντας μὲ τὲς τέχνες µου κακοµάντησα
τοῦ ἀληθινοῦ σου Χάρου. Δὲν σὲ παρακαλῶ, ὅ,τι κι ἂν ἤσφαλεν τῆς τυφλῆς µά-
νας ἡ τυφλότερη ἀγάπη, νὰ μοῦ τὸ συγχωρέσης, ἀλλὰ σοῦ ζητῶ νὰ μᾶς, ἐκεῖνος 980

ὁ Χάρος, ὁποὺ μᾶς ξεχώρισεν, καὶ εἰς τὸν οὐρανὸν νὰ μᾶς ἐσμίξη πάλε.Όχι)
Εἶναι ἀνάξια ἡ μάνα, ὁποὺ τὸ παιδὶ ἐχάλασεν, νὰ τὸ ἀποχαίρεται. Κάμε νὰ ζήω

, , ὶ 2

ὩὪ ΧΙ ͵ ! » ΡΕπάντα, πάντα νὰ ξεψυχήσω.ὮΧριστέ! "Έτσι

-“ Ἰ ἑ Σ , 2 ᾿Ὶ , , » ψ » , πτοῦτο τὸ χαδεμένο ἀμάχι εἰς τὸ σπήλαιόν σου ἐμπιστεμένα ἐφύλαξες; Ζω-
ντανὸν ἔδωκα, ἀποδίνεις ἀπεθαμένον, καὶ μετ᾽ ἐκεῖνο Σωτήρας λογᾶσαι καὶ 5385

φιλάνθρωπος;

ΑΝΝΑ
Κράτηξε γλώσσαν! Φυλάγου! Κανείς, ποτὲ κανεὶς εἰς τὸν οὐρανὸν ἀτιμώρητο͵ μ
ἔφτασεν, ποτέ: ὅλους ὁ ὑστερινὸς τοῦ Χάρου ἀπαντέχει δρόμος: καλοριζικότε-
ρος εἶναι, ὁποὺ τὸν γλήγορα τελειώνει. Ῥέσσαρα τῆς δικαιοσύνης ἔργα μᾶς
ἔδ ς δ ὶ , , Ν λ 1.2 Ξ 5 " λ 2 ον ὶ 300ἔδειξεν ὁ Θεὸς μὲ δύο χοπανιές, καὶ σὲ καὶ ἐμένα ἐπαίδευσεν καὶ αὐτὸν καὶ
ἐκεῖνον ἀνταμείβευσεν. Δικά του ἥτονε, τί μποροῦμεν νὰ παραπονούµεθα;
τοῦτα μᾶς ἔδωχεν, τοῦτα μᾶς ἔπηρεν.

ΙΟΥΔΙΘ
Ἀμὲ ἄφταιστα ἤτονε παιδιά.

ΑΝΝΑ
ἌΝ. ᾿ 3 “ , Δ " ς /

φταιστα µόνον ἀγαπᾶ καὶ ἀνταμείβει ὁ Θεός.

807 χείλη: χέλη 9870 ἥρπασες: ἥρπασεν 381 ροϑβί εἰς τὸν Ξιιρτὰ Π1πΠ68πΠ| οὐρανόν ρτο ἄδη
αυοά Ίπ οοά. οαΠς. ο5ί 382 τὸ: τὸν 388 ἔφτασεν: ἔφτυσεν 390 αὐτὸν: τόν
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ΙΟΥΔΙΘ
Ἆμέ,τί κάμνει χρεία τόσο γλήγορα; 995

ΑΝΝΑ
Τόσο ἤπρεπεν πρὶν ν᾿ ἀτυχεύσουν᾽ πολλοί, πολλὲς κακὲς ἡμέρες μᾶς φέρνουν,
χρόνοι.

ΙΟΥΔΙΘ
Καὶ πολλοὺς ἀκόμη καρπούς.

ΑΝΝΑ
Ὅλατὰ παλαιά, παλαιά: ὅλα τὰ πρωτοφανούτζικα καλά, καὶ διὰ τὸ τραπέζι
τοῦ βασιλέως. 400

ΙΟΥΔΙΘ
Πῶς εὔχολο εἶναι νὰ ποῦμεν τὸ πρεπόν, ἀλλὰ νὰ τὸ κάμωμεν, δύσκολον! Ποὺ

χύνει τὸ αἷμα του, χύνει καὶ τὸ νοῦ του.

(Παίξει ἡ τρομπέτα.)

ΑΝΝΑ
Ἔρχονται νὰ μᾶς ἁρπάξουν τὰ λείψανα! Ἂς φεύγωμεν νὰ σώσωμεν ἐκεῖνο ποὺ
ἀπόμεινεν ἀπ᾿ ἐμᾶς, νὰ τὸ θάψουν μετ᾽ ἐμᾶς.

ΙΟΥΔΙΘ
ὈὉγού! Καὶ τὰ λείψανά µας κυνηγοῦνε νὰ τὰ ροφήξουνοἱ τίγριδες. 405

5ΟΕΝΑ Ρη

ΚΗΡΥΣΕ
Ἀπὸ λόγου τοῦ ἐκλαμπροτάτου καὶ ψηλοτάτου µας βασιλέα “Ἡρώδου (τὸν
ὁποῖον νὰ πολυχρονίση ὁ Θεὸς εἰς πολλὰ ἔτη, εἰς πολλὰ ἔτη!)

4ρά τὸ: τὰ

155



ΗΡΩΔΗΣ ὪἩ Η ΣΦΑΓΗ ΤΩΝ ΝΗΠΙΩΝ

(Τρέχουν πολλοὶ καὶ δείχνουν σημεῖα περιφρόνησης.)

εἰς ὅλους τοὺς ὑποτακτικοὺς τὴν αὐθεντίαν του καὶεἰς ὅλες τῶν Ἑβραίων φυλὲς
ὁρισμός:

Ἐγώ,ὁ Ἡρώδης, μὲ τὴν χάριν τοῦ Καίσαρος Αὐγούστου, τῆς μεγάλης Ρώ-
µης καὶ ὅχης τῆς οἰκουμένης μονάρχου, διαλεγμένος ἄξιος τῶν Ἰουδαίων βασι-
λέας,εἰς ὅλες τῶν Ἰουδαίων φυλὲς πολλὲς ὑγειὲς καὶ χαιρετίσματα! Ἠπκούσα-

τε, φίλοι, ὅτι πὼς εἰς τὲς εἰκοσιπέντε τοῦ Δεκεμβρίου τοῦ κοντὰ περασμένου
χρόνου, τρεῖς ἀπὸ τῶν Σαβαίων μάγοι ἄρχοντες εἰς ἐτούτην τὴν χώραν καὶ µά-
λιστα εἰς τὴν Βετλεὲμ τοῦ Ἰούδα, ταραχὲς καὶ σύγχυσες ἔκαμαν πολλές, µα-
ντεύοντας πὼς κάποιος θεσπέσιος βασιλέας τῶν Ἰουδαίων μὲ πολλὲς θαυµα-
τουργιὲς ἐγεννήθηκεν ἐκεῖ, καὶ ἀκόμη τόσο ἐμάγευσαν κάποιους ἀρχιερέες,
ὥστε νὰ θεσπίσουν καὶ νὰ βεβαιώσουν μὲ τοὺς χρησμοὺς καὶ μὲ ἁγίες ἀπόφα-
σες τοῦ νόμου τὸ ὅμοιον. Γιὰ τοῦτο ἡμεῖς, κατὰ τὸ πρέπον καὶ κατὰ τὸ ἀξίω-
μά µας, ἐπιθυμώντας τὸ καλὸ καὶ τὴν εἰρήνην ὅλης τῆς βασιλείας καὶ φοβώ-
ντας νὰ μὴν χαλασθΆ ἀπὸ τὸν αὐτοκράτορα τῶν Ρωμαίων,τὸν Καίσαρα, τὸν

πάντα Αὔγουστον, ἂν ἀκούση τίποτις διὰ καινούριον βασιλέα, ἠθέλαμεν μὲ φρε-
νιμάδα νὰ πᾶμεν ὀμπρὸς εἰς τὸν κίνδυνον. Καὶ διὰ τοῦτο ὁρίζοντας ὁρίσαμεν νὰ
πιάσουντας πιάσουνε ἀπὸ λόγου τοῦ Καίσαρος ἐτοῦτο τὸ παιδὶ καὶ σκανδαλια-
ρικὸ βασιλέα, γιατὶ καλλίτερο εἶναι νὰ ξεψυχήση ἕνα παιδὶ καὶ νὰ χαλασθοῦν
κάποια λίγα παίδια μίας χώρας καὶ µίας φυλῆς, παρὰ νὰ χαλασθὴ ὅλος ὁ λαὸς
ἀπὸ τοὺς Ρωμαίους παντάπασις. Πόρρω ὁρίζοντας ὁρίζομεν ἀκόμη καὶ ἀποφα-
σίζοντας ἀποφασίζομεν νὰ ὅλοι οἱ ὑποτακτικοί µας δορυφόροι, στρατιῶτες,
ἑκαντοντάρχαι, χιλιάρχαι ἀναγογυρεύσουν ἀκριβῶς καὶ ἐρευνήσουν ἐπιμελῶς
ὅλες τὲς χῶρες, περίχωρα, χωριά, βούνια, δάση, λαγκάδια, στράτες. Καὶ ἂν

πούβετις εὑρίσκονται οἱ τρεῖς λεγόμενοι ἄρχοντες ἀπὸ τὴν Σάβα, νὰ τοὺς πιά-
σουν, δέσουν, φυλαχιάσουν, γιὰ νὰ τοὺς ἐξετάσωμεν καὶ διακρίνουμενεἰς τὸ δι-
καστήριόν µας. Ἀπὸ τὸ βασιλικό µας παλάτι τῆς Ἱερουσαλὴμ εἰς τὲς δέκα τοῦ
Φεβρουαρίου, χρόνου ἀπὸ τὴν πλάσιν τοῦ κόσμου πεντακισχιλιοστοῦ ἑκατοστοῦ
ἐνενηχοστοῦ ἐνάτου, ἀπὸ τῆς κτίσεως τῆς Ρώμης ἑπτακοσιοστοῦ πεντηκο-
στοῦ δευτέρου, τῆς αὐτοκρατορίας τοῦ [Καίσαρος Αὐγούστου τεσσαρακοστοῦ
δευτέρου. Ὑπογράφεται: Ἡρώδης. Καὶ παρακάτω: Συμεὼν γραφεύς.

416 κάποιος: καθὶ 416 θαυματουργιὲς: θαυματουριαὶσ
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ΑΤΤΟ δο Ἐ

ΠΡΟΛΟΓΟΣ: Η ΟΡΓΗ
Ἁ 5 Σ χ , Σ , Ἃ ΗΕ λ 3 ἕ 2 ’ ἋἊν εἶναι εἰς τὰ σύννεφα, ἀκόμη ἂν εἶναι φοβερὰ ἀστροπελέκια ἀπάνω, ἂς
πέφτουν εἰς ἐμένα σήμερι, καὶ ἂς μὲ καταφλογίσουν παντελῶς. Δὲν σώνει ἣ
αἰωνία τοῦ Ἅδου δι᾿ ἐμᾶς φλόγα, ἄμετρον, ἄπειρον πόνον ἤπρεπεν διὰ ἄμετρον,
διὰ ἄπειρον χρίμα᾽ βάσανα δὲν ἔχει ὁ Ἅδης νὰ τὰ ταιριάζει ἴσια μὲ τὸ σφάλμα
µου. Θεεοφονίαν ἤθελα - τοῦτο ἀνδραγαθία µου λογᾶται: θεοφονίαν ἤσφαλα - δ

τοῦτο ἀσυγχώρητη παρανομίακαὶἱεροσυλία ἀπ᾽ ἐμένα κράζεται. Εφυγέν µου
ὁ ὀχθρός. πρεπεν νὰ τὸν θανατώσω πρῶταεἰς τὸ σταῦλο τῆς Βετλεὲμ ποὺ
ἐγεννήθηκεν, ἥπρετπεν νὰ πάρω ἐκείνη τὴν φάτνη ποὺεἶχεν διὰ κούνια του, νὰ

τὴν ἀλλάξω εἰς τὸ μνημούρι του. Τοῦτο εἶναι τὸ κρίμα µου, πῶς μοῦ λείπει τοῦ-
Ι Λέ χ ε , ᾽ ᾿- 5. , , δὲ / Ψύ !τοὶ Λέγουν, πὼς ἣ σύντριψις εἰς τὰ ἀποβαλμένα πνεύματα δὲν πέφτει. Ῥόματα᾿ 10

Συντρίβομαι τυραγνούμενος μέσα γιὰ τὰ κρίματα, ὄχι διὰ τὰ καμωμένα, ἀλλὰ
διὰ τὰ ἀκάμωτα. Τί νὰ πῶ; ὅλα μου ἐνάντια, ὅλα μου ζερβὰ πέφτουν, ὅνταν γέ-

, »” ͵ Ἂ ΞΡ / λ 254 / Ἱ

νωµαι θεοµάχος. Ἔρραψα τέχνες καὶ ἐσύνθεσα δόλους καὶ ἐξάπλωσα δίκτυα καὶ
ἐπιβουλές, καὶ τοῦτα τὰ ἅρματα ὅλα εἰς ἐμένα πολεμοῦνε, ὅλα μὲ λαβώνουνε.

Ἆμὲ ν᾿ ἀπομείνη ἀνεχδίκητη ἡ ἐκδίκησις, νὰ συµφωνήση ἡ ἀσυμφωνία, νὰεἰ- 15
-- ςξ » Ἂς , 1 Σν/ , σ / ᾿ ,ρηνευθὴ ἡ ὀργή; Πρωτύτερα τὸ ἀδύνατον θέλει εἶσθαι δυνατόν, πρὶν νὰ κατα-

πίω τοῦτες τὲς καταφρόνεσες καὶ τοῦτες τὲς ἐντροπὲς ἀνεχδίκητος. Δὲν μπορῶ
νὰ βασανίσω τὸν [[λάστη»; - θέλω χαλάσει τὸ πλάσμα. Δὲν μπορῶ νὰ ἀρμα-
τωθῶ εἰς τὸν Ἀθάνατον; - θέλω λειώσει τὴν εἰκόνα του. Ἄς παιδευθῇ ὁ Ἡρώ-
δης καὶ διὰ ἐκεῖνα ποὺ ἔχαμεν κακὰ καὶδιὰ ἐκεῖνα ποὺ δὲν ἐμπόρεσεν νὰ κά- 0

- ᾽ “ ͵ " - 7 τ , ὶ λ δ Σ -“

μη. Τῶν ἀλλωνῶν σκότωσεν παίδια; - τώρα νὰ σφάξη καὶ τὰ δικά του. Ἀγαπᾶ
Ἀντίγονον, ἀγαπᾶ Μαριάμνην; - ἦθρα δύο ἕτοιμες ἀφορμὲς νὰ χαλασθῦ, ἦβρα

ἃ , , , ᾽ ὶ Ἔ Ἁ - / 5Ἀς
Ἆδιὰ δύο μεγάλα λαβώματα εὐγενικοὺς τόπους. Ἄς σκοτωθοῦν,- λίγο εἶναι: ἂς

᾽ - ὶ ὶ ς , ᾽ , ᾽ , Ἃ 2 Ὁ ὶ ᾿ /ἀποκεφαλισθοῦν μὲ τὸν ὁρισμόντου,- ἀκόμη ἐλαφρόν: ἂς ἀρβελισθοῦν μὲ τὸ χέ-

4 χρίμα: χρῆμα 9 κρίμα: χρῆμα 11 κρίµατα: χρήματα 15 ἀνεκδίκητη: ἀνεκδιήμκητὴ
11 ἀνεκδίκητος: ἀνεγδιήγητοσ 24 ἀποκεφαλισθοῦν: ἀποσκεφαλιθοῦν
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δὲ , ἘΝ / Ἃ θὴ ΕΣ [ Ἡ ᾿ ὃ 2 4 λ 25ρι του, - δὲν σώνει" ἀκόμη ἂς μαχαιρωθῇ καὶ ὁ λυσσιασμένος Ἡρώδης ἀπὸ τὸν
᾿ ε , 3 ν λ , ͵ Ψ Μ' ,ὔ /

φρενιασµένον Ἡρώδη. Ἀμὲἕνας δὲν σώνει θάνατος: ὅσους ἔδωκεν, τόσους πρέ-
λ , Σ Ψ / Ψ' λ / , , ἃ ,πει νὰ δοκιμάση. Εἰς ἕνα νόσον ὅλους τοὺς νόσους θέλω μαζώξει, νὰ ψοφήση

πάντα ζωντανὸς καὶ νὰ ἀναζήση εἰς ἀναρίθμητους θανάτους ἀπεθαμένος. Ἔχει,
ἔχει σήµερι νὰ δικασθῆ μετ᾽ ἐκείνην τὴν ἐκδίκησιν ἣ ἀδικία!

ΞΟΕΝΑ 1η

ΗΡΩΔΗΣ,. ΚΗΡΥΞ. ΑΛΚΤΜΟΣ. ΦΙΛΑΙΝΟΣ

ΗΡΩΔΗΣ- ]

᾿Εδιαλάλησες τοὺς ὁρισμοὺς τῆς ψηλότητάς μας; 30

ΚΗΡΥΣ
Καθὼς ἤθελες ἐδιαλαλήσαμεν τρανὰ εἰς τὲς στράτες, εἰς τὲς ρύμνες, εἰς τοὺς
φόρους, εἰς τὰ τρίστρατα, εἰς τὲς κοινὲς ἀπλάδες.

ΗΡΩΔΗΣ
Καὶ πῶς τοὺς ὁρισμοὺς µας ἐδέχτηκεν ὁ λαός; μὲ ποῖο πρόσωπον, μὲ ποῖο μάτι;

ΚΗΡΥΣ
Μετ᾿ ἐχεῖνο, μὲ τὸ ὁποῖον οἱ γονιοὶ βλέπουν τῶν παιδίων ἐξόδι ἣ τῶν ἐχθρῶν
τιμήν. 95

ΑΛΚΙΜΟΣ
Μὲ ἥμερο, λέγει, πρόσωπον καὶ μὲ χαρούμενο μάτι.

(Κάνει νόημα μὲ τὰ μάτια νὰ μὴν πῆ τὴν ἀλήθεια.)

ΗΡΩΔΗΣ
Ξέρω: τὸν δικόν µας ἔμαθαν νὰ φέρνουν ζυγόν. ΚΚαὶ τί ἔλεγαν;

Ὁ δικασθῆ: δικεσθῆ 29/50 Φίλλαινοσ ροοί ἄλκιμοσ οᾶπς. ο5ί Ίπ οοά. αποὰ ἀείεν. | μέ-
λασ 5Ώρτᾶ Πποατ σας. οί Ίη οοά. αποὰ ἀοῖον. || ἀῑάαοο. Πορ.: [......] 8ά τὸ: τὸν
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ΚΗΡῪΞ
Ὅσεςεἰς τοὺς τυράννους ἀδίκους ρίχνονται κατάρες.

ΑΛΚΙ͂ΜΟΣ
Κατάρες, λέγει, εἰς ἐκείνους τοὺς ἄρχοντες μάγους ἔριξαν πολλές.

ΗΡΩΔΗΣ
Πόσες βολὲς ἐπαίνεσαν «πολλὰ τὰ ἔτη»»; 40

ΚΠΡῪΞ
Δὲν θυμοῦμαι ὁλότελα.

ΑΛΚΙ͂ΜΟΣ
Πολλές, λέγει, πολλές!

ΚΗΡΥΣ
Καχοριζικὴ βασιλεία, εἰς τὴν ὁποία κόλακες κολακεύγουνε τὴν ἀλήθειαν!

ΗΡΩΔΗΣ
Θααυμάζομαι.

ΑΛΚΙΜΟΣ
Ἔτσι ἤπρεπεν θωρώντας, πόσον ἀξίζει τὸ ἀξίωμά σας, καὶ τὲς ἔννοιες, μὲ τὲς 45

ὁποῖες τὸν λαὸν πάντα φυλάγεις.

ΦΙΛΑΙ͂ΝΟΣ (Ἔρχεται ἀπὸ... καὶ κρατᾶ τὸ βιβλίο.)
Πολυχρόνιος νὰ γενῆς καὶ νὰ καθήσης πάντα, σεβαστέ!

ΗΡΩΔΗΣ
Ἂς εἶναι. Τίλές;

ΦΙΛΑΙ͂ΝΟΣ
᾿Ενυκήσαμεν. Βασίλευσε τώρα βέβαιος καὶ θριάμβευσε᾽ μόνος σήμερι εἰς τὴν
Ἰουδαία δυναστεύεις. 50

Ἂνμὲτὸ αἷμα χυμένον, ἣ πολεμυκὴ δάφνη λουλουδίζη, ἣ ψηλότητά σου μπορεῖ 80

40 Πόσες: ὀσσαισ 45 πόσον: ὄσσον 47 καθήσης: ἀθήσησ 51 λουλουδίζει: πουλουδίζη
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νὰ ὀρπίζη πολλὰ στεφάνια. Καμία στράτα, καμία ρύμνη, κανένα σπίτι τῆς κα-
, ὶ 3 ; , τ .” 2 ὶ ἃ , » ὶ

κοµοίρας Βετλεὲμ. ἀπόμεινεν δίχως αἷμα, καὶ ἔτσι ἀπὸ πολλὲς βρύσες ἐδῶ καὶ
ἐκεῖ πηδοῦσε, θερμὸς ἐγένηκεν ποταμός, ὁποὺ φρικτὰ χοχλάζοντας μὲ τὰ χύκ-
κινα. κύματα, εἰς τὴν στερεὰ κοχκινοθάλασσαν μιμᾶται. Ὄχι τόσα πέφτουν 55

, Ῥ ον , ὶ λ ἃ , ᾽ ͵ ε } ψΨ

φύλλα ἀπὸ μεγάλα δάση, ὅνταν μὲ τὰ ψαρὰ γένια ἀπογγράσκει ὁ χρόνος, ὅσα
5 ͵ Ψ Ψ η ν , ὶ , ὶ “ 4 ν᾿ ὶ ᾽ἐτινάξαμεν κάτω, ὅσα μωρὰ ἐκατάκοψεν τὸ σπαθί. Δὲν μοῦ πιστεύης; Ἀμὲ εἰς
ἐτοῦτα µόνον πίστευσε γράµµαταεἰς τὸ κατάστιχο, ποὺ περιέχει τῶν σφασµέ-
νων ὀνόματα.

ΗΡΩΔΗΣ
Πόσα κάμνουν τοῦτα; 60

ΦΙΛΑΙΝΟΣ
Δεκατέσσαρες χιλιάδες ὣς τώρα εἶναι σωστές, καὶ πολλοὶ λείπουν.

ΗΡΩΔΗΣ
Ἀναστέναξα καὶ ἀνέζησα σήμερι. Φόβος φρικτὸς καὶ τρομάρα ἀνεκδιήγητη
ἤσφιγξεν τὴν καρδίαν, καὶ ἀπ᾿ ὅλα τὰ µέρη μὲ τὸ κρυερὸ ἵδρω ἤσταξεν ἡ ζωή
μου" χαὶ μὲ τὴν ἐπαγγελία σου τώρα ἤνοιξεν ἣἡ καρδία µου, ἐλουλουδίασεν καὶ
ἐχαρποφόρησεν χαρὰν ἄφραστην. ᾿Εἰκεῖνα ποὺ ἀπέμειναν τὸ γχηγορώτερον τέ-ὀ 5
λειωσε, καὶ ἐγὼ θέλω θυμηθεῖ τόσην ἐμπιστοσύνην καὶ τόσους πόνους νὰ ἀντα-
μείψω μὲ ἁπλοχεριὰ ἀξίως.

ΦΙΛΑΙΝΟΣ
Πόνος δὲν εἶναι ἀλλὰ ὄμνοστο περιπαηγνίδι εἰς ἐκεῖνο τὸ σκιασµένο καὶ ἀκιν-
δύνευτο πόλεμο, τροχώντας τὸ σπαθὶεἰς ξεφάντωσιν, ὡς καθὼς ἕνα κορίτσιτοῦ
πανὸρει ’ δι , {ζ,

Ψ 2 θ , δ
λι λι ἠδ » 70μάτου δίχως κόπο χοπιάζει, ὅνταν ἐπιθυμώντας τὰ λουλούδια, ὄμορφο

, / ΝΣ δῶν" ἈΝ 3. .3 Ψ , , Γ Ζ Ψ

τρυπώνη περιβόλι καὶ ἀπ᾿ ἐδῶ καὶ ἀπ᾿ ἐχεῖ κλαδεύει κρίνα, θερίζει ρόδα, ἄλλα
λ λ ’ / Μ' 2 -“ λ λ / λ/ , λ λ 5 -μὲ τὸ μαχαίρι χόβγει, ἄλλα ἀποσπᾶ μὲ τὸ χέρι, ἄλλα λαβώνει μὲ τὲς ἀγκῶνες,

ἄλλα τσαλαπατεῖ μὲ τὸ ποδάρι καὶ ὅσο πλειότερα ἐκατάκοψεν, τόσο χαίρεται
καὶ ξεφαντώνεται καλλίτερα. "Έτσι ὁ πόνος µου στάθηκεν ἄπονος, καὶ ἡ κου-
ρασιὰ ἀκουραστή, καὶ ὁ κόπος ἄκοπος, καὶ νὰ λέγω καλλίτερα: ἥτονε ἄγρο 75

παιγνίδι καὶ μαυροτρομερὴ ξεφάντωσις, γιατὶ, σὰνοἱ ἰατροί, χαίρομαιεἰς τὰ λα-
βώματα, μάλιστα τῶν ἐχθρῶν σου.

δά πηδοῦσε: πιδούσαισ |] χοχλάζοντας: χαχλάζωντασ 56 μεγάλα: μεγάλο 57 Δὲν: μὴν 67

ἁπλοχεριὰ: ἀπλοχωριὰ
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ΑΤΤΟ δο

ΗΡΩΔΗΣ
Τῶν ἔργων σου χρειάζομαι, ὄχι τῶν λόγων! Καταπῶς Ίἥρχισες, τέλειωσε: ὄχι ἡ
ἀρχή, ἀλλὰ τὲς ἀνδραγαθίες µας δοξάζει καὶ στεφανώνει τὸ τέλος.

ΦΙΛΑΙΝΟΣ
Ἐγὼ μὲ τουτουνοῦ μοναχὰ ἀπιλογήσει θέλω. 80

(Δείχνει τὸ σπαθὶ γιὰ νὰ διώξη τοὺς ἄλλους.)

ΗΡΩΔΗΣ
Χαίρου, Ἡρώδη, χαίρου! Μοναχὸς δυναστεύεις τώρα, κανεὶς δὲν σὲ φοβερίζει
καὶ σὺ φοβερίζεις ὅλους! ἘΕπνίγημκεν, ἐπνίγηκεν εἰς τὰ σπάργαναμὲτὸ αἷμα του
ἐχεῖνος, ποὺ ἐμπόρειεν ἀπὸ τὸ θρονὶ νὰ σὲ ξεκυλήση κάτω. "Ἔμαθεν ὁ κόσμος
σήμεριὅτι μὲ τὸ σπαθὶ σιάνεται σκΏπτρον, πλέκεται στεφάνι, θεμελιώνεται
βασιλεία: ἔμαθεν πὼς ἡ βεβαιοσύνη τοῦ ρηγός, ἡ ὑποταγὴ τοῦ λαοῦ, ἡ δύναμις, 85

ἡ καλοριζικία τῆς λουλουδιασµένης δυναστείας͵ ἀπὸ τὸ σπαθὶ κρέμονται µονα-
χά. Ἄς ἔρθουν τώρα οἱ θεοδίδακτοί µου καὶ θεόπνευστοί µου ἀρχιερέες νὰ μοῦ
θεσπίζουν χρησμοὺςκαὶ νὰ μοῦ φαφλάζουν ὄνειρα καὶ νὰ μοῦ χορδολογήσουν θε-

Ἐκὰ φαντάσματα διὰ τὴν Βετλεέμ, διὰ τὴν σκλιτάδα τοῦ Δαβιὶδ καὶ διὰ τὸν Θε-
άνθρωπον βασιλέα. 90

ΑΛΚΙΜΟΣ
Ἔσὺ τοὺς ἔδειξες, σεβαστέ, πὼς τὸ σπαθί σου ἀναλύει τοὺς χρησμούς, ξεδιαλύει

τοῦτες τὲς θαυμαστὲς ἀπόφασες καὶ κόβγει καὶ φυτεύει σχλιτάδες ὅποτε θέλει!

ΗΡΩΔΗΣ
Ἐνίκησα,ἀμὲ ἀγόρασα τὴν νίκην μὲ πολὺ αἷμα, καὶ μὲ τὴν τιμήν μου!

ΑΛΚΙΜΟΣ
Λίγο τιμᾶταιτῶν ὀχθρῶν αἷμα καὶ οἱ δυναστεῖες πολλὲς βολὲς ἀρρωστοῦνε καὶ
κάμνει χρεία νὰ φλεβοτομηβθοῦν συχνά, νὰ ἰατρευθοῦν. 95

8Ί ροδί κανεὶσ οοπηρὶ. δὲν 87 θεόπνευστοί µου: θεόπνεοί µου 91 ἀναλύει: ἀναλύση Ι| ξε-
διαλύει: ξεδειαλήση 95 συχνὰ: σύγχνα
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ΗΡΩΔΗΣ ὪἩ Η ΣΦΑΓΗ ΤΩΝ ΝΗΠΙΩΝ

5ΟΕΝΑ 3η

[ΚΑΠ ΕΛΙΑΣ, ΣΑΜΨΩΝ. ΚΑΡΒΟ [ΩΣ] ΜΑΝΤΑΤΟΦΟΡΟΙ

ΕΛΙΑΣ
Ζῆσεεἰς πολλοὺς χρόνους σεβαστέ! Πάντα νικητής! Τὸν ἄνεμον πιστεύω ἣ τὰ
πνεύματα ἐχυνηγήσαμεν ἐπιμελῶς κατὰ τοὺς ὁρισμούς σας, καὶ μὲ γχηγορομά-
δα μεγάλη σὰν ἀγριογίδες σκαλώσαμεν τὰ βούνια τῆς Ἰουδαίας νὰ χρατήξωμεν
ἐτοῦτο τὸ θαυμαστὸ Ἰαννάχι, ὁποὺ ἐσάλευσεν ἀπὸ τὴν χαρὰ εἰς τὴν χοιλία τῆς
μάνας, χαὶ ἔκαμεν βουβὸν καὶ προφήτην τὸν χύρην του, ὅνταν ἐγεννήθηκεν, ἀλλὰ 100

δὲν ξέρομεν, πῶς ἐκεῖνο τὸ παιδί, ἀκόμη εἰς τὰ σπάργανα δεμένο, τὰ χέρια
καὶ τὸ μαχαίρι µας ἔφυγεν: ἔτρεξα ὁρμίζοντας κοντά, νὰ τὸν ἁρπάξ[ω........... }, 8,

ἐξεσπάστηκα ἀπὸ τὴν ὀμορφιὰ τοῦ σεμνοῦ καὶ ἀγγελικοῦ προσώπου. Ἀλλὰ
ὕστερα, ἀπὸ τὴν φύσιν μου τὴν πολεμικὴν ἐγκαρδιωμένος καὶ καμωμένος ἀ-
ποχοτός, σηκώνομαι ἐξαφνίδια νὰ τὸν κρατήξω: καὶ ἰδού, ἀόρατος ἐγένηκεν, 105

χαὶ τὰ χέρια μου εὔκαιρα τοὺς ἀνέμους μοναχὰ ἔπιασαν. Τότες, θωρώντας ὅτι
ἐγελάστηκα, ἠκολούθησα τὸν χύρην του, Ζαχαρίαν. "ἔδραμεν ἐκεῖνος, ἀγκαλὰ
καὶ γεροντάκι, μὲ τὰ τῆς ἱεροσύνης ἐνδύματα εἰς τὴν καταφυγὴν καὶ ἄσυλον

ἱερὸν τοῦ ναοῦ, προσπέφτοντας ᾽πίμηταεἰς τὸ ἅγιον βῆµα καὶ κρατώντας μὲ τὰ
τρομερὰ χέρια τὲς ἄκριές του ἤθελεν νὰ μοῦ ζητήξη συγχώρεσιν. Ἀμὲ ἐγώ, 110

φουσκωμένος μὲ τὸ μαχαίρι καὶ τὸν λόγον, καὶ τὴν ζωήν του µία κοπανιὰ ἐκα-
τάκοψα.

ΗΡΩΔΗΣ
Ἆμε ἀπ᾿ ἐμένα, κατάρατε! ὅλο κρίμα ἐγένηκες, προδότη, καὶ ὄνταν συμπαθῆς
τὸ παιδί, καὶ ὄνταν σκοτώνης τὸν ἱερέα, βέβηλος καὶ ἱερόσυλος: μὲ τὸ πρῶτο
μοῦ δίνεις ἀφορμὲς τοῦ φόβου, μὲ τὸ δεύτερον μοῦ ἐβγάλεις θεµέλιον τῆς βε- 115

βαιοσύνης: τὴν τιμήν µου ἀλλάζεις εἰς ἀτιμίαν, τοὺς φίλους µου ἀρχιερέες µε-
ταµορφώνειςεἰς ὀχθρούς. Ὦ κακή µου μοίρα, ὣς πότε θέλεις κουρασθεῖ ἀντι-
στέκοντας τοῦ Ἡρώδου καὶ ἀνακατώνοντας τὴν πρόθεσιν, τὰ ἐπιχειρήματα,τὲς
ἀνδραγαθίες του; "Εκαμές µε σὰν τὸν τροχόν σου καὶ περιπαιγνίδι, ἄνω κάτω.

95/96 απίς ἔλιασ οοτηρὶ. [καὶ] ΙΙ ροοί Κάρβω οοπηρ!. [ὡς] 102 ροςί ἀρπαξ Ἱπά. Ιἃο. 107

ἠκολούθησα: ἠκουλούτησα ΙΙ ἀγκαλὰ: ἄγχαλα 108 ἄσυλον: ἄζυλον

140



ΑΤΤΟ 5ο

ΑΛΚΙΜΟΣ
Σεβαστέ, Ἶρθεν ὁ καιρὸς τώρα νὰ εἶσαι Ἡρώδης καὶ Ἶρως ἐνάρετος. Δὲν σὲ

ἀγαπᾶ ὁ λαός; - σώνει νὰ σὲ τροµάξη. Θαυμάζεται, πὼς σκοτώθηεν ἕνας ἱε-
ρέας εἰς τὸ ἱερὸν ἄσυλον; - σκότωσε πολλούς: ἡ συνήθεια θέλει ἀναπαύσει τὸ
θαύμασμα. Στυμένο εἶναι τὸ ἅγιον βῆμα μὲ τὸ αἷμα ἐνοὺς ἀρχιερέου; πλύνε το

λ ὶ τ - Μ' » / Ψ , λ 1 2: 3 , Νμὲ τὸ αἷμα τῶν ἄλλων ἀρχιερέων. Ἕνα φαρμάκιμὲ τὸ ἄλλο ἰατρεύεται, καὶ ἕνα

χρίμα ἄλλο λειώνει.

(Ὁ Ἄλκιμος καὶ ὃ Φίλαινος φεύγουν.)

ΗΡΩΔΗΣ
Ἅμετε καὶ σεῖς, κολακευτάδες κατάρατοι, τῶν παλατιὼν λοιμικὴ καὶ αἱμοβόρες
τῶν βασιλέων ἀβδέλλες. Μὲ ἀναπείθετε νὰ χύνω αἷμα; - ἀπὸ τὸ δικό σας θέλω

ἀρχίσει. Ὦ ὑποχριταί, εἰς ποίους ἐγκρεμνοὺς δὲν ξεκυλίζετε τοὺς δυνάστας καὶεἰς
ποίαν ἄβυσσον μὲ ἐβουτήξετε, θεόμαχοι! Ὦ, ὦ, Ἡρώδη, ὦ μοίρα µου, κακὴ μοίρα!

ΣΑΜΨΩΝ
Εἰς χίλια ἔτη εὐτυχὴςκαὶ νικηφόρος πάντα νὰ γενῆς, σεβαστέ!

ΗΡΩΔΗΣ
Καλὰ παρακαλεῖς, ἀμὲ δὲν θέλει ἡ μοίρα µου, ὁποὺ μὲ πολεμᾶ. [έ, μίλησε,
ἀποχότα! ᾿Εγὼ ἀπὸ πολὺς τὰ αὐτιὰ εἰς τὰ κακὰ μαντάτα ἔχω μαθημένα᾽ ἣ

χαρδία μου ἐγένηκεν ἀμόνι νὰ βαστάξη εἰς τόσες σφυροχοπιές.

ΣΑΜΨΩΝ
Καταπῶς ὄρισες, ἤμουν μὲ πενήντα ἀνδρειωμένους βιγλίζοντας εἰς τὴν στράτα
τῆς πόλης, ὁποὺ ἀντικρυτὰ θωρεῖς τὴν Βετλεέμ, ἀπαντέχοντας ἐκεῖ τοὺς ἄρχο-
ντες Σαβαίους, ποὺ σοῦ ἔταξαν ἀπ᾿ ἐκεῖ νὰ γυρίσουν: καὶ νά ποὺ ἔμαθα τώρα,
πὼς ἀπὸ τὰ ψηλὰ χάλαρα, ἀπὸ τὰ ἄγρια δάση καὶ ἐρήμους ἐγκρεμνοὺς ἔφυγαν.
Ἡ χαλὴ μοίρα τοὺς ὁδηγᾶ, καὶ ὁ Θεὸς μὲ ἔκλαμπρον σύννεφον ἀγαπημένα
ἀστράπτοντας φέγγει, συντροφιάζει, διαφεντεύει.

ΗΡΩΔΗΣ
Ἐγελάσθηκες, Ἡρώδη, ἐγελάσθηκες, καὶ τὸν ἑαυτόν σου μοναχὰ μπορεῖς νὰ

ἐκδικήσης. 'πρεπεν, ὄνταν τοὺςεἶχα εἰς τὴν χώραν µου, εἰς τὸ παλάτι, εἰς τὸ

125 κρίμα: χρῆμα 196 γυρίσουν: γυρήσου
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ΗΡΩΔΗΣ ὪἩ Η ΣΦΑΓΗ ΤΩΝ ΝΗΠΙΩΝ

/ 1.5 Γῇ , Ν ᾿ 2 λ / λ / -Ὁ 9

τραπέζι, νὰ ὁρμίζοντας τότες μὲ τὸ μαχαίρι, νὰ θέλη τοὺς πέμψω. Ποῦ ἀπελ-
, θέλ. , ὶ δὲ Δ] Εἰ λ ᾽ ᾿Ὶ λέ 70. λι

λ

πισµένος θέλω παγαίνει καὶ δὲν μπορῶ! Εἰς τὸν οὐρανικὸν βασιλέαν ἤθελαν νὰ
πᾶνε; ἥπρεπεν νὰ τοὺς στείλω εἰς τὸν ὑπογήμνον. 'Ἠθελα νὰ τοὺς πλανέσω,
ἐπλανέθημα ἀπ᾿ ἐκείνους, ὁποὺ τὴν ὑπόκρισίν µου μὲ καλύτερην ὑπόκρισιν ἐνί- 145

κησαν. Ὦ ὑπόκρισις, πόσους κουδουνάτους ἄρχοντες δὲν ἐπερίπαιξες, πέφτο-
ντας ἀπὸ τὸ πρόσωπόν των! Καὶτί ἔμαθες διὰ ἐκεῖνον τὸ πολυφουµισμένον καὶ
πορφυρογέννητον βασιλέα;

ΣΑΜΨΩΝ
Ἤ 5 ἃ Ἰ ὶ ν᾿ , ᾽ δ ὦ ᾿ν" λ λ

χουσα ἀπὸ τοὺς βοσκοὺς ποὺ κατοίκουνται εἰς τὰ ὄρη τῆς Βετλεέμ, πὼς τὸν
εἴδανε τὴν νύκτα εἰς ἕνα σπήλαιον ἀπὸ ἀκτίνες θαυμαστὲς περιτριγυρισµένον 150

καὶ ἔχοντας τοὺς ἀγγέλουςδιὰ ταπεινοὺς ὑπηρέτες.

ΗΡΩΔΗΣ
Ὄνειρα μοῦ ξεδιαλίζεις.

ΣΑΜΨΩΝ
Μὰτὸν οὐρανόν, σεβαστέ, ἔτσι μὲ ἀκούση ὁ Θεός, ὡς ἤκουσα ἀπὸ ἕναν ἀρχιε-μι ᾽

/ » λ 5 , Ψ ὶ 2 Ὁ» ὶ ΕΝ , λ να

ρέα (Συμεὼν ὀνομάζεται), ὅτι πὼς ἐτοῦτο τὸ παιδὶ ὁ μεσίτης Χριστὸς λογᾶται,
πὼς εἶναι ἀπὸ τὴν σκλιτάδα τοῦ Δαβίδ, πὼς ἣ μάνα του τὸν ἐγέννησεν δίχως πό- 155

2 , / ’ «ο ΜΝ ’ 2 , Ά

νους, ἀπομείνοντας παρθένα. Πολλά μοῦ ἄλλα φαφλάζοντας ἐπροφήτευσεν διὰ
- δ ὶ ͵ ες / λ , τ -τἐν ,τοῦτο τὸν μωρὸ βασιλέα ὁ ἱερέας, πολλὰ μοῦ ἡ γρία τοῦ ναοῦ ἡ Ἄννα προφήτισ-

σα, ἀλλά, σὰν ἤχουσα πὼςδὲν εὑρίσκεται πλεία εἰς τὸ σπήλαιον, τούτους τοὺς
ἀναληθοὺς χορδολογισμοὺς ἐκατεφρόνεσα. 82

ΗΡΩΔΗΣ
Τώρα ἀλήθεια, τώρα ἐχαλάστηες παντελῶς, ὦ Ἡρώδη! Ἕνα μωρὸν νὰ κρα- 160

τήξης, τόσες χιλιάδες ἐμαχαίρωσες, τόσες ἔχασες ἔξοδες, τόσους κύπους ἔπη-
ρες εὔκαιρους, τόσους φίλους ἔχαμες ὀχθρούς, τόσες βολὲς ἐτσαλαπάτησες τὴν
δίκην, τὴν τιμήν, τὸν νόµον, τὸν Θεόν, καὶ νά ποὺ σήμερι τοῦτα ἔχασες ὅλα: καὶ
ἐκεῖνον δὲν κρατεῖς, ἀλλὰ καὶσέ, καὶ τὲς τέχνες σου καὶ τὲς βουλές σου καὶ τὴν
δύναμίν σου, θριαμβεύοντας εἰς τὰ σπάργανα, περιπαίζει. 165

43 βασιλέαν οοπηρἰ.Ίπ οοά. ροδί οὐρανίκον 5πρτᾶ ΠΗπθαπι 144 βασιλέαν οαπο. εοί Ίπ οοά.

Ρο! πάνε
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ΑΤΤΟ δο

ΚΑΡΡΟ
Σεβαστέ, μὲ κόπον ἔφυγα νὰ σοῦ ἑρμηνεύσω, μὲ τοῦτα τὰ ροῦχα ἐγλύτωσα, καὶ
ὁ χωριάτης ἔσωσεν τὸν στρατιώτην.

ΗΡΩΔΗΣ
Πέ! Μίλησε! "Ἔμαθα ἀπὸ πολύς, πὼς αἱ καχομοιριές μου εἶναι σὰν τὰ κρικέλια
εἰς τὴν ἁλυσίδα, ἢ σὰν οἱ βαθμοὶ εἰς τὴν σκάλα, μία σύρνει τὴν ἄλλη. Μίλησε!

ΚΑΡΒΟ
Ὁ λαὸς χαὶοἱ ἀρχιερέες σὲ φανερὰ σχληρὸν τύραννον, σὲ βρεφοχτόνον, σὲ υ- 170

κάνθρωπονκράζουν: εἶναι κοντὰ νὰ γενοῦν σύγχυσες, κοντὰ νὰ περιτριγυρίζουν

τὴν βασιλείανεἰς ἐκδίκησιν.

ΗΡΩΔΗΣ
Ὦ θάνατε, ὦ Ἄδη, διατί τοῦ κακοριζικοῦ συμπαθήσετε Ἡρώδου, ὁποὺ δὲν ξέρει
νὰ συμπαθήση κανενός; ὅλαεἰς ἐμένα ρίξετε βέλη, ὅλο εἶναι κρίμα! "Έφταιξα μὲ
τὴν τέχνην ἀργώντας, μὲ τὴν ἄργητα τεχνεύοντας. Ἠπρεπεν νὰ πάγω πρῶτα, 175

ν᾿ ἀκολουθήσω τὸ ἄστρον, νὰ ὁρμήσω εἰς τὸ σπήλαιον, νὰ καταπατήσω τὴν µά-
να, νὰ διασκελίσω τὸ παιδί, καὶ τὴν κούνια εἰς τὸ μνημούρι νὰ ἀλλάξω. Ὦ ἄργη-
τα, πόσες μεγάλες συμβουλὲς ἐχάλασες! Ὦ ἀχαλίνωτη ἐπιθυμία τῆς βασιλείας,

πόσους βασιλέες ἐξεκόμπησες. Καὶ πῶς τοῦ λαοῦ τώρα θέλεις ἀναπαύσει τὲς
σύγχυσες, πῶς διορθώσει ἀνακάτωσες, πῶς νικήσει ἀντιμαχίες, πῶς σβήσει {180

μεγάλους τῶν ἀδικουμένων φλογισμούς; Μὲ τὸ αἷμα σου ἣ μὲ τῶν δικῶν σου
αἷμα μπορετὸν εἶναι μοναχά! Ἄγε, λόγιασε, ἂν δὲν μπορῆς νὰ ἐλπίσης, μὴν
ἀπελπίσης. Ἄλλους εἶδες κινδύνους, ἄλλες ἔπαθες ἀνεμοταραχές, καὶ στανιὸν

τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς μοίρας σου ἐγλύτωσες πάντα. Εὖγε! Συμβούλευσε, μελέτα
ἀφορμές, τεχνεύσου ψόματα, γαλάχτισε τὰ λόγιά σου." ἔπαρε τὴν συνηθισμένην 185

σοῦ μουτζουναριὰν τῆς ὑπόχρισης, μὴν ὁμολογήσης ποτὲ τὴν φυσική σου ζουλίαν,

μὴν ἀνοίξης τὴν λυσσιασμένην σου ἐπιθυμίαν τῆς δυναστείας, βάλε ὀμπρὸς τὴν
εὐλάβειαν καὶ τὴν ἀγάπην σου πρὸς ὅλην τὴν Ἰουδαίαν. Πλάσε, σχημάτισε, πὼς
σκότωσες κάποια παιδία μίας χώρας νὰ σώσης ὅλο τὸ γένος τῶν Ἑβραίων. Βά-
λε ὀμπρὸς Ρώμην, βάλε Καίσαρα, τὴν ὀργήν του, τὰ ἄρματά του, ἂς ἀκούση πο- 190

τὲ πὼς καινούριος ἐσηκώθηχεν βασιλέας... Σμίγε πὼς θέλεις θυσιάσει τὸ αἷμα
σου, τὸ παιδί σου εἰς τὴν κοινὴν σωτηρίαν. Ἂν δὲν σοῦ πιστεύσουν, ἀμόνε, πα-

473 Ἅδη: ἄδησ 174 κρίμα: χρῆμα 176 τὸ: τὸν 179 πόσους: πόσαισ
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ραµόνε, βλαστήμα, ἔπαρε ὅρκους καὶ κατάρες φρικτές, ὥστε νὰ χρυφθῆ ἀπὸ τὸ
φόβον ὁ ἥλιος, ὥστε νὰ γενὴ σεισμός, ὥστε νὰ τροµάξη καὶ νὰ σκάση ὁ Ἄδης,

5ΟΕΝΑ 5η

ΔΑΙΜΩΝ. ΗΡΩΔΗΣ, ΚΑΡΡΒΟ, ΒΑΛΑΑΔΜ. ΑΝΤΙΓΟΝΟΣ. ΜΑΡΙΑΜΝΗ.
ΣΑΜΟΥΗΛ, ΜΑΧΑΩΝ

ΔΑΙΜΩΝ
(Τοὺς ἀκολουθεῖ ἀπὸ κάτω. Τοῦ ἐμφυσᾶ τὴν ὀργὴ ἐναντίον τοῦ παιδιοῦ καὶ τοῦ

χτυπᾶ μιὰ ἀρρώστια.)
Καλὰ πάγει" κοιμᾶται τὸ λεοντάρι μὲ τὰ μάτια ἀνοικτά, σαλεύει τὸ φρύδι, φω- 195

νὲς μελετᾶ, χαμουριάζει εἰς τὸν ὕπνο, ὀνειρεύεται αἷμα νὰ καταπίη. Ἂς κάμω-
μεν νὰ ροφήξη τὸ δικό του καὶ νὰ κολασθῇ ὁ ἀκόλαστος. Ἂς εἶναι σήμερι ἀπὸ

» Ἵ λ .. - λ/ / Ἁ ἡ ἃ 6 , ΄ἀναρίθμητα κακὰ τὸ πρῶτον µου ἔργον καλόν. Ἂς παιδευθῇ ὁ Ἡρώδης δίχα,
ς λ Ά Ψ 2 , 1 - Ἑ Ά. , “« ὶ ἊΨ λ τὁποὺ πολλοὺς ἄδικα ἐπαίδευγεν, καὶ ἐκεῖνος ὁποὺ τόσο διψὰ καὶ περεχᾶ τὸ αἷμα

, Ἂ , Ἃ / Ἁ / .-
“δ , λ Ν 2 ν ΝΜ

ἀλλότριον, ἂς περεχύση, ἂς πίνη τὸ δικό του: ἂς σφάξη τὸ παιδὶ του, ἀμὲ ἄφται- 200

στο εἶναι, σώνει εἶναι τοῦ φταίστου τοῦ καταραµένου παιδί: φαρμακερὰ εἶναι
καὶ τῆς δράκαινας αὐγά, ἀγκαλὰ καὶ ἀσπρίζουν. Ἄφταιστο εἶναι: τέτοιον ἥπρε-
πεν, ἄφταιστους μοναχὰ χαλᾶ ὁ Ἡρώδης, τιμᾶ τοὺς φταίστους: εἰς τὰ γουρού-
νια φαίνεται γονιὸς πολύσπλαχνος, νὰ τῶν συμπαθήση, νὰ μὴν τὰ ἀγγίξη, καὶ
εἰς τὸ δικό του παιδὶ θέλει εἶσθαι σήμερι σκληρὸς μακελλάρης, καὶ πολύσπλα- 2Σ05

χνος νὰ τό, εἰς τὰ ἔντερα ἀπὸ τὰ ὁποῖα ἐβγῆκεν, καταθάψη. Ἐγὼ γιὰ τοῦτο,
μὲ τὸν χαπνό µουτὸ θειαφικό, τρεῖς βολὲς σὲ καμνίζω: τὲς τέχνες σου, τὴν δο-
λερήν σου ὑπόκρισιν νὰ σχεπάσης, καὶ νὰ γενῆ ὁ νοῦς σου μαυροσχότεινος καὶ
σεληνιασμένος. Εγὼ

γιὰ τοῦτο μὲ τὲς φωτιές µου ἀπὸ τοὺς Ἅδου φλογισμοὺς ἐβγαλμένες ἕξ[...] πλεία (8) 210

[...], ἕτοιμος εἶσαι νὰ ἀφθῆς ἀπὸ τὴν ὀργὴν καὶ νὰ καταφλογίσης ὅλα. Φονίαν
, ᾿ » , Δ τ , ὶ ὶ δ λ 1 ε / ε

τώρα γυρεύω ἄξιον διὰ τὸν Ἡρώδυν,καὶδὲν εὑρίσκω. Δὲν σώνουν οἱ νόσοι, αἱ
ἀρρωστὲς σιχαμένες, τὲς ὁποῖες ἀφρίζοντας ἐξεράσαμενεἰς τὸ στόμα σου, δὲν

194/195 ροοί δαίµων οοτηρἰ. [ΗΡΩΔΗΣ] ΙΙ ροοί µαχαον οᾶπο. εοἱ µέλασ Ίπ οοά. αυοά
ἀε]ον. 196 ὀνειρεύεται: ὄνειρεύει 302 ἀγκαλὰ: ἄγχαλα 206 τὸ: τὰ 207 ἐβγῆκεν: εὐγηκαν 210

Ροί εὐγαλμέναισ ξ Ἱπά. Ιαο. ΙΙ ροοί πλεία ἵπα. Ιαο.
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σώνει ἣ σκουριὰ μὲ τὴν ὁποία ἀπὸ λόγου τοῦ Θεοῦ σὲ φραγγελώνω, σὲ πα-
ραδέρνω, δὲν σώνουν ὅλα τοῦ κόσμου βάσανα, μηδὲ ἐγώ, μηδὲ μὲ ὅλα τὰ ἀνεκ- “15

διήγητα τοῦ χολαστηρίου του ὄργανα ὁ Ἅδης σώνει νὰ σὲ παιδεύση ἄξια: χει-
, Ἶ ἘΞ Φ Φν Ψ' λ ν᾿ , µε , | Θέρότερος εἶναι ὁ Ἡρώδης, ἐνύκησεν ὅλα μὲ τὴν κακία τοὺ ὁ ἱερόσυλος! Θέλομεν

Ἡρώδου ὅμοιον καὶ ἄξιον ταίρι, θέλομεν φονίαν ἕτοιμον νὰ τόν, κατὰ τὸ μερδι-
κύν του, βασανίση; δὲν εὑρίσκεται κανείς, ἂν δὲν ἑαυτὸς μὲ τὸν ἑαυτόν του πο-
λεμίση. Ἂς εἶναι! τύραννος τύραννον, Ἡρώδης Ἡρώδηννὰ τυραγνεύση: ὅλα τὰ "40

͵ Ψ' λ , / χι φ' »” ὶ Σ ῳ. / ᾽ , ᾿
βάσανα, ὅλους τοὺς πόνους μέσα καὶ ὅλους ὄξω χαὶ εἰς ὅλα μέρη ἀντάμα νὰ

γροικήση, θάνατον νὰ κράξη ἀπελπισμένος καὶ νὰ μὴν ἔρθη ὁ θάνατος, ὥστε
χ ' ε , ὶ λ , λ Ἱ 3” Ψ' .. , 3 , λ

ποὺ ὅλος Ἡρώδης μὲτὰ νύχια, μὲ τὰ ὀδόντια, ὅλον τὸν Ἡρώδη εἰς χομμάτια νὰ

σπαράξη. "παρε τὸ λοιπὸν μὲ τούτην τὴν ὄχενδρα τὴν φύσιν µου, τὴν λύσσαν

σου, τὸ φαρμάκι µου, τὴν κόλασίν σου, τὸν δαίµονά µου, τὸν φονιάν σου. Νά ποὺ 235

μὲ ἐτούτην τὴν ἄνεσιν ἐπιχύνω σου τὸ πνεῦμα µου καὶεἴς τε ἐσένα ἐπιφυσώ-
ζω 2 , Ἁ , , «Ἐ , Ἀ..Ἐ , Ἁ λ

ντας ὁλότελα ἐμπαίνω. Ἄς παιδεύση τώρα ὁ Ἡρώδης τὸν Ἡρώδην, ἂς τὸν βα-
σανίση,ἂς τὸν καταχαλάση!

ΗΡΩΔΗΣ

ς ἀπεθαίνη, ἐσυμπεράσαμεν πάλε. Ἄς κάµη μὲ τ᾿ ἄλλα παιδία τοῦ θανάτου

δρόμον χαὶὁ δικός μου Ἀντίγονος. Ἀμὲ τί ἔκαμεν; τοῦ Ἡρώδουεἶναι τοῦ φταί- 390

στου: καὶ τί ἄλλα φταῖξαν παιδία; Τί τοῦτο; Φοβεραὶ σάλπιγγες πολέμους
βοΐζουν! Καὶ τίς αἱματωμένα χύματα φουσκωμένος καταχυλᾶ χείμαρρος; Ὅλο
βρέχομαι, εἰς τὰ γούνατα ἀναβαίνει, σηκώνεται ὡς τὲς ὄσφυες, φουνδώνεται ὡς
τοὺς ὤμους, ἀφρίζει ὡς τὰ ἄστρα, ἐγχκρεμνίζεται ὡς τὸν Ἅδη. Πνίγομαι, πνί-

| ᾿ Ἕ θ ͵ , , »”
ΗΕ » ! ὶ -“

γομαι! Στανιό σας θέλω γλυτώσει κολυμπώντας. "Ώφτασα, ἔφτασα! Καὶ ποῦ, 435
ὶ δαδκα

ἃ / Ν 4 , δα, εϱ ᾿ λ

καὶ ποὺ εἶμαι; Κόσμος γυρίζει καὶ ξεσπασµένος κάτω βροντᾶ ὁ Ἅδης καὶ μὲ
ἀνεμοζάλες τὰ τρομερὰ τῆς γῆς ἔντερα ταράζει. Πολεμᾶ ὁ οὐρανός, καὶ συχνὰ
ἄφτουντας καὶ σβήνοντας ἀστραπές, ἀντιλαλεῖ, ἀντιβροντᾶ, ἀντιμαχεῖ. Ἰδού,
πῶς ἄνω κάτω... ἰδού, πῶς ἄνω κάτω τὰ ἄστρα πέφτουν, καὶ ὁ ἥλιος ἀπὸ τὴν

/ λ ᾽ Ἂ, Ν , ὶ / 3 } 3 / ε

τρομάρα χλωμὲὸςεἰς τὴν ἄβυσσον χρύβγει τὲς σβησµένες ἀκτίνες. Ἀλλάζεται ἡ  :40

θεωρία τοῦ κόσμου, φοβεροὶ γίγαντες ἁρματώνουνται καὶ ξανακαινουριώνουν

τὴν παλαιάν των θεομαχίαν. Θωρεῖς πῶς οὐρανὸν μὲ ἑκατὸ χέρια ξεσπάζει ὁ

Βριάρεως; Θωρεῖς πῶς βούνια ἀπάνω εἰς τὰ βούνια ρίκτοντας ὁ τριπλὸς Γη-
ρυὼν σκορπίζει τὰ σύννεφα, καὶ τοὺς οὐρανίους μὲ τὰ ἀλάχερα ὄρη πετροβολᾶ;
Τί μὲ στραβοθωρεῖς μὲ τὸ μαυροσχότεινό σου φρύδι, ὦ παινεµένον φεγγάρι; Τὸ 245

215-216 ἀνεχδιήγητα: ἀνεγδιηγητὰ 226-227 ἐπιφυσώντας: ἐπιφύζωντασ 244 τὰ απίς
ἀλάκερα ἀεϊεν.

145

το - Ἡρώδης ἢ Ἡ Σφαγὴ τῶν νηπίων



ΗΡΩΔΗΣ ὪἩΗ ΣΦΑΓΗ ΤΩΝ ΝΗΠΙΩΝ

λοιπὸν εἰς ἐμένα ἔβαλες ἀπ᾿ ἐδῶ τὸ οὐρανικὸ λεοντάρι, τὸν φλογερὸν μεγάλου
Ἡρακλέως κόπον, ἀπ᾿ ἐκεῖ τὸν σκύλον Ἅδου, ΙΚέρβερον τὸν τρικέφαλον, ὁποὺ

μὲ περιτριγυρίζουν νὰ μὲ ροφήξουν; Φεύγετε, ὦ θηρία, φεύγετε! Πλείω φοβερὸν
εἶναι θηρίον καὶ σιχαμένον ἀγρίμι ὁ αἱμοβόρος ἩΗρώδης! Ὀγού! ἀκόμη εἰς ἐμένα
σηκώνουνται πολεμικὰ κοπάδια νὰ μὲ χαλάσουν. Νά, ποὺ τὸ ρόδινο φλάµπου- 250

ρον εἰς τὸν ἀέρα φουνδώνεται καὶ κυματίζουντας εἰς τοὺς ἀνέμους ξεσπαστικὰ
ὑαλίζει. Ὅλοιοἱ στρατιῶτες φαίνουνται σὰν μωροδάκια, ἀγγελάκια, ὁποὺ μὲ
χόχχινη πορφύρα θαυμαστῶς ἐνδυμένοι ἀχτινοβολοῦνε. Ἰδού! κοντὰ εἶναι νὰ
ὁρμήσουν εἰς ἐμένα ἀσυμπαθῶς. Τίναξε τὸ σπαθί σου, ὦ Ἡρώδη, πολέμησε μὲ
ἀνδρεία καθὼς ἔμαθες εἰς τὰ παιδάκια! Βλέπεις, πῶς σὲ ἀγριοθωροῦνε καὶ κα- 355

νεύουν τόπον διὰ μεγάλο λάβωμα; Ἐλᾶτε, ἀμέτρητοι, εἰς ἐμένα, Πυγμαῖοι, ἐγὼ
σᾶς θέλω δείξει εἰς τὸν Ἡρώδη τὸν Ἡρακλέα. Ἀλλοίμονο! μὲ σκουριὲς μὲ γδέρ-
νουνε, μὲ δαυλοὺς ἁφτομένους μὲ βασανίζουν. Ἴσια ἅρματα, ἴσια, καὶ πόλεμ[ον]
προβάλλετε. Ἐντροπή, ἐντροπή! ἕναν ἄνθρωπον περιτριγυρίζουνε χιλιάδες, ἕνας
ἕναν [ἕνα]ς ἕναν ἤπρεπεν᾽ ἔπαρε ἐκείνην καὶ ἐκείνην! μέ! ἐλαβώθηκα! ἔλα- 300

βώθηκα καὶ ἀπὸ πίσω! ᾿Εντροπή, ἀπὸ [π]ίσω! Καὶ ἐδῶ καὶ ἐκεῖ Ἕλνας, ἕνας

Ἡρώδης σώνει δίχως σπαθὶ νὰ σᾶς χαθίζη, δίχως
σίδερον νὰ σᾶς νικήση. Ἕνας δοξασμένος θάνατος ὅλην τὴν ζωὴντιμᾶ. δὲ

Δύο στρατιῶτες ἀκολουθοῦν τὸν Αντίγονο καὶ τὸν Βαλαάμ:, γιὰ νὰ τὸν δείξουν.ρα γ μ,γ

ΒΑΛΑΑΜ
Τοῦ βασιλέως εἶναι, τοῦ βασιλέως! Τί τὸν ἀκολουθᾶς μὲ σίδηρον, προδότη;

ΚΑΡΒΟ
ΤΙ μὲ φοβερίζεις, σκατόγερε, τί µου γαυγίζεις, σκύλε; 265

ΗΡΩΔΗΣ
"Ἔπαρε καὶ ἐκείνη καὶ τὴν ἄλλην!

ΒΑΛΑΑΜ
Εἶναι τοῦ Ἡρώδου, τοῦ βασιλέως! τί τὸν κωλοσύρνεις, ἀντίμαχε; Σῶσε, Κύριε,
Ἡρώδης εἶναι, κύρης σου εἶναι! Τρέξε παιδί μου, τρέξε εἰς τὲς ἀγκάλες πατρός,
ζωὴν σοῦ ἔδωχεν, ζωὴν θέλει φυλάξει.

258 οοπηρ!. πόλεμ[ον] 260 ροοί ἕναν οοπηρ]. [ἕνα]ς 2381 απίο Ἐντροπὴ οοπηρὶ. [πί]σω
264265 καρ ρτο ελ. αποά Ίπ οοά. οᾶηο. εί
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ΑΝΤΙΓΟΝΟΣ
ῬΒοήθησέ µου, αὐθέντη, σῶσε μὲ παπά, τὸν Ἀντίγονον, τὸν ἀχριβόν σου! 270

ΚΑΡΡΒΟ

Τί θωρῶ! Τί νὰ πῶ! Ἀντίγονος... Ἡρώδης... Καὶ ποῦ νὰ φεύγω, κακορίζικος;ρω Ύο ρωση φευγι ρ

ΗΡΩΔΗΣ

τσι ἤπρεπεν, ἕνας μὲ ἕναν νὰ πολεμήση. Τίς τὰ ἄρματα χαὶ τίς προδότης
ἔβγαλεν τὸ μαχαίρι; ἐσὺ τὸ βαστᾶς, κατάρατε, καὶ τὸ χρύβγεις, προδότη;

ΒΑΛΑΑΜ
Δυχός σου, δικός σοὺ εἶναι, ὁ ὑστερινός σου, Ἀντίγονος!

ΑΝΤΙΓΟΝΟΣ
Σῶσε µε, παπά, σῶσε μὲ αὐθέντη, αὐθέντη! 275

ΗΡΩΔΗΣ
Ἂν εἶμαι αὐθέντης, σοῦ θέλω δείξει μὲ τὰ νύχια: μὲ τὰ δόντια, ἂν μοῦ λείπη
μαχαίρι.

ΒΑΛΑΑΜ
Φονικό! φονικό! εἰς τὸν βασιλέα, εἰς τὸν βασιλέα, τρέξετε ὀγλήγορα! τρέξετε
λαοί, φονικό! φονικό!

ΜΑΡΙΑΜΝΗ
ὭΙ ὦ, τῶν ἀνθρώπων ἀσεβέστατε! καὶ τὸ παιδί σου λαχταρᾶς νὰ θανατώσης, "80

ἀπάνθρωπε;

ΗΡΩΔΗΣ
Καὶτί μοῦ χρατεῖς τὸ χέρι, τί μὲ ἐμποδίζεις νὰ πολεμήσω ἀνδρικῶς; μοναχὸς
μοναχὸν θέλω.

ΜΑΡΙΑΜΝΗ
Ἔμένα, ἐμένα, τύραννε, ἂν θέλης, κτύπα, πρὶν νὰ κτυπήσης τοῦτον. Τίγριδες τὰ
δικά των σκυλάκια στέργουν,καὶ σύ, ὦ λυκάνθρωπε, τὸ αἷμα σου θὲς νὰ ροφήξης, 285

270/271 καρ Ρτο μελ. αυοά 1η οοά. απο. εοῖ 272 ἕναν: ἕνα 2374 Δικός σου, δικός σου: δι-
κό σου δικό σου 282 χέρι: χείρι
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ΗΡΩΔΗΣ
Λέαινα, τὸ κυνήγι µου ἥρπαξες, τὸ κυνήγι µου, λέαινα!

ΜΑΡΙΑΜΝΗ
Κρατήξετε γλήγορι τὸν φρενιασµένον, τὸν σεληνιασµένον βασιλέα! Νά, πῶς
ἀλλοιθωρεῖὶ νά, πῶς ἀφρίζει καὶ στρεβλώνουντας τὸ στόμα φρικτὰ χαμουριάζει
καὶ μουγγρίζει λεοντῶδες!

ΚΑΡΒΟ
Κρατήξετε! 200

ΜΑΧΑΩΝ
Κρατήξετε ἀπ᾿ ἐδῶ, ἀπ᾿ ἐκεῖ πέφτει. Ἀφήνετε κάτω ν᾿ ἀναπαυθῆ, ἀφήνετε κάτω.

ΜΑΡΙΑΜΝΗ
Ὦ χαχομοίρα Μαριάμνη, τί νὰ πῆς, τί νὰ βοηθήσης πρῶτα; Τὸ παιδὶ ξεσπα-
σµένον ἀπὸ τὴν φοβερὴν θεωρίαν τοῦ πατρὸς ἀπεθαίνει πρὶν νὰ λαβωθῆ, ὁ

πατὴρ ἀπὸ τὴν λύσσα ἐξαφνίδια τυραγνούμενος σπλανδάζει καὶ ξερνᾶ μὲ τὸν

ἀφρὸν τὴν φυχήν, καὶ ἀκόμη τροχώντας χέρια θάνατον, κοιμώντας, μελετᾶ, καὶ 395

μὲ τὸν ὕπνον σμίγει. Ἄϊ ἄ, τί μὲ ἐμποδίζεις, μοίρα, νὰ πάγω πρῶτα, ποὺ τού-

τοὺς πέμψει θέλεις; Ἀμὲδὲν σοῦ σώνει, ὦ σκληρή, ἕναςδιὰ ἐμένα θάνατος, τό-
σους θέλεις, ὅσες μοῦ ἡμέρες ψεματινὰ χαρίζεις!

ΜΑΧΑΩΝ
Συμµπάθησε, βασίλισσα: ἣ ἀρρώστια τοῦ βασιλέως ἄργητα δὲν θέλει. Ὁποὺεἰς
τὴν ἀρχὴν πολεμᾶ, τὴν ἀρρώστιαν τὴν ἐνίκησεν, ποὺ ἀργεῖ, δυνατὴν καὶ ἀνί- 8300

κητήν δοκιμάζει.

ΜΑΡΙΑΜΝΗ
Ἀπ᾿ ἐκεῖνον ἡ λύσσα, ἀπ᾿ ἐμένα ἡ πίκρα ἔβγαλεντὸν νοῦν. [ζάμε κατὰ τὴν σοῦ

φρενιµάδα τὸ χρειατζούμενον ἐμπιστεμένα. ἘΕγὼ µισοαπεθαµένη, τὸ παιδί µου

µισοαπεθαµένον ἡ θέλω φυλάξει ἡ θέλω σκοτωθεῖ ἀντάμα.

2890/2300 καρ. ρτο μελ. αποά Ίπ οοά. οαΠς. εοί 291 καρ. ελ. ἀπ᾿ ἐκεῖ πέφτει οᾶπο. οοί ἰπ
οοά. αυοά ἀεἰίεν. 22 Μαριάμνη: μαριάµνα 302 ἐκεῖνον: ἐκεῖνο
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95ΟΕΝΑ 4η

ΣΑΜΟΥΗΛ. [ΒΑΛΑΑΜ]

ΣΑΜΟΥΗΛ
Ὦ δοξασμένη μου θεά, ὁποὺ εἰς τὸν οὐρανὸν κατοικίζεις, Δικαιοσύνη, δὲν εἶσαι 305

τυφλὴ καθὼς λογιάζουν οἱ ἄσεβοι: θωρεῖς κάτω, καὶ τὰ μεγάλα τῶν μεγάλων
κρίµατα μετρᾶς καὶ μὲ ἴσια ζυγαριὰ ζυγιάζεις τὲς ἀδικίες. Εῖδες τὸν Ἡρώδην
καὶ ἐπαίδευσες: νὰ μάθουν σήμερι οἱ ἀσεβεῖς, πὼς οἱ οὐρανοὶ τόσα μάτια ἔχουν
ὅσα ἄστρα, νὰ δοῦν καὶ νὰ μαρτυρήσουν τὲς χρυφὲς των παρανομίες. Νὰ ξέρω-
μεν ὅλοι, πὼς ὁ Θεὸς εἰς τὴν παίδευσιν, εἰς τὴν ἐκδίκησιν ἀργεῖ, ἀμὲ ποτὲ δὲν 910

λείπει: ἣ παίδα κουτσαίνει, ἀκολουθούντας τοὺς ἁμαρτωλούς, ἀμὲ τοὺς φτάνει,
τοὺς καταλαμβάνει πάντα. - Ἀλλὰ τί ἀκούω μέσα; ἀκόμη μέσα ταραχές; ἀκούω
ταραχὲς ἢ παίρνω λάθος; Χαίρου ψυχή μου! Ὁ λυσσομανὴς Ἡρώδηςμὲ τὸν θά-
νατον παλεύοντας μουγγρίζει. Ἂς ψοφήση ὁ ἀσεβής, ἂς ξεράση γλήγορα εἰς τὴν
μαυρότερην πίσσα τὴν μολυσμένην του ψυχήν᾽ ἂς σκάση, ἂς ρεβεντισθη τὸ γλη- 2915

γορώτερον, νὰ ἐλευθερώση τὸ παλάτι ἀπὸ τὸ ψοφίμι, τὸν υἱόν του ἀπὸ τὸν φο-
νίαν, τὴν Μαριάμνην ἀπὸ τὸν λυκάνθρωπον, τὴν Ἰουδαίαν ἀπὸ τὸν τύραννον,
τὸν χόσμο ἀπὸ τὴν σιχαμένην χα]...] 85

[ο]
Ἆμὲ στριγλισμοὺς καὶ ἀναστεσμοὺς ἀκούω τῆς Μαριάμνης, ἐλευθερώθηκεν ἀπὸ
τὸ θηρίο. Καλὰ πάγει. Κλαίει κατὰ τὴν τάξιν τῶν γυναικῶν φεματινά. Ἀληθι- 930

ναὶ κατάραι καὶ ψεματινὰ δάκρυα πάντα ἀκολουθοῦνε τοὺς τυράννους εἰς τὸν

τάφον. Κλαίει ἣ καημένη ὅνταν ἤπρεπεν νὰ γελάση, διατὶ ἐψόφησεν τὸ λεο-
ντάρι, ἀπὸ τὸ ὁποῖον εἶχεν νὰ ροφηθΆ. ᾿Εχολομάνησαν εἰς τὸν μαινόμενον ΗἩρώ-

δὴν οἱ φοβερὲς τοῦἍδου Ἐρινύες, καὶ τόν, ἀκόμη ζωντανὸν μὲ τὸ φλογερὸ δαδί,

ἐχατέχαψαν. “Ζωντανὸν τὸν ἔφαγεν τὸ δαγκανιάρικο σχουλήκι τῆς συνειδήῆσε- 325

ὡς καὶ τὴν καρδίαν του ὁλοένα δαγκάνουντας ὁλοένα εὑρίσκει νὰ δαγκάση.
Ἀλλὰ θαυµάζοµαι, πὼς ἀργεῖ τόσο ὅλη ἡ χώρα νὰ εὐχαριστήση τὸν ἐπουράνιον
καὶ νὰ ἀφθὴ φανὸς τῆς ἀληθινῆς χαρᾶς, γιατὶ ψοφώντας Ἡρώδου ἐλευθερώθη-
καν καὶ ἀνέζησαν ὅλοι οἱ καλοί, τῶν ὁποίων ἡ ζωὴ ἀπὸ µία τρίχα τοῦ φρυδιοῦ
τοῦ τυράννου ἥτονε κρεμασμένη. Ἀκούω... δίχως ἄλλο ἑορτάζουν πανήγυρινκαὶ 330

πλέκουν στεφάνια καὶ ἄφθουν φανοὺς καὶ θριαμβεύουν, ἀναγελώντας τὸ ψοφι-
σμένο λεοντάρι.

804805 οοτηρἰ. [ΒΑΛΑΑΜ] 811 ἀκολουθούντας: ἀκολοτούντασ 818 ροβί κα Ἱπα. Ιας.
5918/919 αἰάαος. Ιοσ.
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ΗΡΩΔΗΣ Ὢ Η ΣΦΑΓΗ ΤΩΝ ΝΗΠΙΩΝ

ΒΑΛΑΑΜ
Ὦ δίκη, τοῦ Θεοῦ δίκη!

ΣΑΜΟΥΗΛ
Ὀγού! ποία ἐλεημονητυκὴ φωνὴ καὶ τὸ αὐτὶ καὶ τὴν καρδίαν μου ἀντάμα ἐ-
τρύπησεν; 335

ΒΑΛΑΑΜ
Ὦ μοίρα, κακὴ μοίρα! Ὢ, θάνατος σκληρός, ἀναλύπητος, φρικτός, τὰ ἄστρα νὰ

μὴν τὸν θωροῦνε: ἔφυγαν, τὰ στοιχειὰ ποὺ τὸν εἶδαν ἐτρόμαξαν! Ὦ Ἀντίγονε,
ζωή µου, ὦ Ἀντίγονε, θάνατός µου, τίνα θρηνήσει θέλω, ἣ ἐσένα ἢ ἐμένα;

ΣΑΜΟΥΗΛ
Ἀντίγονος ἀπέθανεν; Ἀπέθανεν Ἀντίγονος, καὶ ἡμεῖς ζηοῦμεν καχόμοιροι; Τοῦ-
το ἥτονε, τοῦτο ποὺ ἤκουσες. Σκοτώθηχε τὸ ἀρνάχι καὶζεῖ ὁ λύκος. 840

ΒΑΛΑΑΜ
Ἀντίγονε, τὸ λουλούδι μου, ἐμαράνθηκες! Ὦ ἥλιέ μου, ἐβασίλευσες, ὄχι εἰς τὴν
δύσιν, ἀμὲ εἰς τὴν ἀνατολὴν τῆς ἡλικίας!

ΣΑΜΟΥΗΛ
Καὶ πῶς ἔγινεν ἣ ἀτυχία, ποὺ αὐτὸν καὶ ἐμᾶς ἀντάμα ἐχάλασεν;

ΒΑΛΑΑΜ
Εἰς τὰ γούνατα, εἰς τὰ γούνατα τῆς μάνας, σὰν γλυτωμένος χαὶ βέβαιος ἤθε-
λεν νὰ παίξη, ὅνταν ἐξαφνίδια ἀπὸ τὸ κρεβάτι ὁ λυσσομανὴς ὅρμησεν Ἡρώδης. 8345

ἔτσι ἀγριωμένος ὁρμᾶ εἰς τὴν μάνδραν τίγρις καὶ μὲ νύχια τὰ σιγανὰ σπαράσ-
σει σφαχτὰ χαὶ πεινασμένος ἀντάμα μουγγρίζει καὶ ροφᾶ τὸ μανδρί. Ἐππολέ-

μησεν ἀνδρειωμένα ἡ Μαριάμνη, ἁρπᾶ τὸ λεοντάρι ἀπὸ τὰ γένια, ζουγκρανί-
ζει τὰ μάτια του, σφίγγει τὸν λάρυγγά του, περιπλέκονται, κυλίονται ἀντάμα
κάτω, τρίβεται, τσαλαπατίζεται τὸ παιδί, στριγλίζει ἐκείνη, φωνοκοπᾶ  ὃ50

ἐκεῖνος, φοβερίζοντας ὅλους νὰ μὴν ἀποκοτοῦνε νὰ σμιχθοῦν εἰς τὴν μάχην, νὰ

μὴν κοντέψουν. Ἐλιγοθύμησεν ἡ μάνα, καὶ τότες ὁ φονιὰς μὲ τὸ ζερβὸ χέρι

κρατούντας τὴν κατζάρα τοῦ παιδιοῦ, καὶ ἀντάμα κοφτερὸ ἀφαρπάζοντας

337 ἔφυγαν: ἔφευγαν 343 αὐτόν: τὸν 348 Μαριάμνη: μαριάμνα 848-849 ζουγγρανίζει: ζων-
γρανίζει
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ΑΤΤΟ 5ο

, 9 ᾿ , “- , ὶ η Ἱ » , ζ , ,σπαθί, εἰς τὸν γόλφον τῆς μάνας τὸ αἷμα του, τὸν Ἀντίγονόν μου, μία κοπανιὰ
ἀποχεφάλισεν. Περέχυσεν τὸ στόμα τοῦ λεονταριοῦ ἣ αἱματωμένη βρύσις καὶ 355

μουρμουρίζοντας ἐζήτηξεν ἀπὸ τὸν οὐρανόν τὴν ἐκδίκησιν. Ἔπεσεν ἡ ἀπὸ τὴν
τρομάρα ἣ ἀπὸ τὸ σπαθὶ (δὲν ἠξέρω) ἡ μάνα, ἔπεσεν ἀπάνωεἰς τὸ ἀγαπημέ-
νον χορμάχι, καὶ ἀκόμη εἰς τὸ ψυχομαχὸν πάλλουνται καὶ σπλανδάζουν ὅλα τὰ

, 5 ἥ κε , ε , 5 ὶ Ζ , “Ὁ

μέρη της. Ἀλλὰ ὁ Ἡρώδης, ὡσὰν ἐνίκησεν, τὸν τρικέφαλον [Γηρυώνα καυχᾶται
ὶ θ / ὶ Χ

ήλι / ὶ λι ὶ
ΧΙ δὶ

Ἁ ᾽ ᾿ / 300καὶ θριαμβεύει, καὶ τὸ κεφάλι χομμένο μὲ κλοτσιὲς χυλινδρίζει εἰς τὸ σχόνι
ὑπερήφανος.

ΣΑΜΟΥΗΛ
Ὦ δικαιοσύνη, ὦ αἰώνιε χριτή! Ὦ Ἀντίγονε, ὦ Μαριάμνη!

ΒΑΛΑΑΜ
Χαῖρε, ψυχή µου Σαμουήλ. Τὸ ὑστερινὸν σὲ χαιρετᾶ ὁ κακότυχός σου φίλος,
ὁποὺ πάγει νὰ σφαχθῆ ἣ νὰ ἐγκρεμνισθῆ. Χαῖρε!

ΣΑΜΟΥΗΛ
Ἐγὼδὲν σὲ χαιρετῶ, ἀχριβέ μου Βαλαάμ, γιατὶ θέλω σὲ ἀκολουθήσει ἢ προ- 905

φτάσει γλήγορα. Αἱ μικρὲς πίκρες φωνὴν εὑρίσκουν, αἱ μεγάλες βουβὸν καὶ
ἄλαλον καὶ ἔκθαμβον τὸν πικραµένον κάµνουν. "Ερχεται ὁ τίγρις, ἔρχεται. Τί νὰ
πῶ ἡ τί νὰ κάµω; Ἄςεἶναι: ἂς ἔρθη ὁ θάνατος, δὲν φεύγω, δὲν κρύβγομαι, ἀμὲ
μὲ ἀποκοτιὰ τὸν ἀπαντῶ καὶ πάγω ὀμπρός. Ἄτυχοςεἶναι ποὺ δὲν ξέρει νὰ φέρ-
νη ἀτυχίαν, ὁ χαλασμένος χαλασμὸν δὲν φοβᾶται. 970

ΞΟΕΝΑ δη 8

ΗΡΩΔΗΣ, ΜΑΧΑΩΝ, ΒΑΛΑΑΜ, ΣΑΜΟΥΗΛ, ΜΈΛΑΣ

ΗΡΩΔΗΣ (Μὲ τὸ σπαθί.)
7 ΠΑΡ

ἃ “ / , , Ἁ “-“ / /; .
εὖ 2 , ’Ποῦ εἶμαι; ποῖος τόπος, ποία χώρα ἣ ποῖον κόσμου μέρος; εἰς ἀπορία μεγάλη

στέχομαι.

859 Γηρυώνα: γερίωνα 360 τὸ σκόνι ρτο τὴν σχόνιν αποά Ίπ οοά. ζαπο. οοί 885 Βαλαάμ:
Βάλαμ 371 μέρος: μέρι

151



ΗΡΩΔΗΣ ὪἩ Η ΣΦΑΓΗ ΤΩΝ ΝΗΠΙΩΝ

ΜΑΧΑΩΝ
Ἀφήνεται, ἡμερώνεται ἡ φρένα,καὶ σιγὰ σιγὰ ὁ νοῦς του βεβαιώνεται καὶ γέρ-
νει εἰς τὴν φρενιμάδα.

ΗΡΩΔΗΣ
Ἀλλὰ ἀληθινὰ ἔρχομαι νικηφόρος τώρα: ἣ ἀποχοτὸς τῶν Πυγμαίων φάλαγξ εἰς 375

τὸν Ἡρώδην ἐδοκίμασεν τὸν Ἡρακλέα: ἣ ἀνδρεία μου ἐπολέμησεν τὴν τρομάρα
µου.Επτοῦτο τὸ β[ρέφος] τοῦ σπηλαίου τῆς Βετλεὲμ ἔπεσεν ὀμπρὸς στὸν Ἡρώ-
δὴν δίχως στεφάνι, δίχως χκεφαλὴ καὶ δίχως µάναν. ᾿Εβασίλευσεν ἐτοῦτος ὁ

ἥλιος εἰς τὴν ἀνατολήν, δυναστεύει μόνος ὁ Ἡρώδης καὶ τοὺς χρησμοὺς τῶν ἵε-
ρέων ἀποδείχνει ψεματινούς. Κανεὶς εἰς ἐμένα τώρα [δὲν] ἀποκοτᾶ νὰ πολεμἠή- 980

ση, ὅλοι ὑπακούουν. Ἀλλὰτίς μὲ ἔκδυσεν ληστής; τίς ἀποκοτὸς ἦρθεν νὰ μοῦ
ἐβγάλη τὸ βασιλικὸν διάδηµα καὶ νὰ μοῦ ἁρπάξη ἀπὸ τὸ χέρι τὸ φοβερόν µου
σχἥπτρον; Θέλω νὰ δῶ ἐκεῖνον, ὁποὺ ἐμπόρειεν νὰ μὲ νικήση, μηδὲ ἀνατριχία-
σεν θωρώνταςχαὶεἰς τὸν ὕπνο Ἡρώδην.

(Ὁ Ἡρώδης ἁρπάζει τὸ πέπλο. Φαίνεται τὸ σῶμα τοῦ ᾿ὐντίγονου καὶ τῆς Μα-
ριάµνης μὲ τέσσερις λαμπάδες. Τὸ σπαθί του πέφτει κάτω. Ὁ ἰατρὸς τὸ μαζεύει.)

Ὢ ξεσπαστικὴ θεωρία! καὶ τίς ὀχθρός µου ἐδῶ ἔμβηκεν νὰ κάµνη σφαγές; Τά- 385

χατις χοιμοῦμαι καὶ ἄγρυπνος ἀχόμη τὰ περασμέναεἰς τὸν ὕπνο θυμᾶμαι φα-
ντάσματα, ἂν αἱ εἰκόνες τῶν ὀνείρων εἰς τὸν νοῦν μας πορπατοῦνε ζωγραφι-
σμένες; ᾿Εντρέπομαι ὁμολογούντας, φοβοῦμαι κάθε ἄρρητον, ἀθέμιστον καθὼς
μοῦ προμηθεύει ἣ καρδία, φοβοῦμαι κακόν. [Ποῦ Μαριάμνη, ποὺ ὁ [......] μου
Ἀντίγονος; [Κανεὶς δὲν μοῦ ἀπιλογᾶται.... τοῦτα μοῦ ἀπιλογοῦνε δίχως φωνὴν μὲ 390

τὸ αἷμα του [.....] τὰ ἅγια λείψανα. Ὢ, ξεσπαστικὸν θέαμα! τί θωρῶ; Ἰδού, ψυ-

χομαχεῖ ἡ Μαριάμνη, τί [...]. ἀπέθανεν καὶ ἡ ὀρπίδα µου, ἀπὸ τὸ κεφάλι ἀπο-
χομμένη, ἀπέθανεν Ἀντίγονος! Τίς μοῦ δυναστεύοντας τόσο ἀποκότησεν;

5 - , -) , , , Ἑ ᾿ , ᾽ ͵ 3Ἐλᾶτε λαοί, σπιτικοί, ἐντόπιοι, ξένοι, δείξετέ μου τὸν ληστήν, δείξετέ µου τὸν
, χ λ , , / 3 Ψ. Ἁ Ἣν » , ς Ν τὰ λ

φονιάν, τὸ μερικὸν σφάλμα θέλει πέσειεἰς ὅλους. Ἄςεἶναι ὀχθρός, ὁποὺ ὀχθρὸν 395

δὲν φανερώνει, ἂς ἔρθη ἐκεῖνος ἀγκαλὰ καὶ νὰ εἶναι ὁ πολύφρικτος τοῦ [..]δε
, ε , ὶ ᾽ δ , Ψψ 3 λ , λ /

τύραννος. Ὀλότελα γυμνὸς εἶμαι, νὰ ἀντιστέκω ἕτοιμος. Ἀλλὰ τί τὸ πρόσωπον

877 β οοπηρἰ. β[ρέφος] Ι| στὸν: τὸν 878 ροοί δίχωσ 5πρτα ΗποαΠπι στεφάνι δέχωσ Ρτο κε-
φάλι αποά Ίπ οοά. οαπο. οοί 879 ἣ απίο ηρώδησ αεἰον. 879-980 ἱερέων: ερέων 9580 ροοί τώρα
οοπηπρὶ. δὲν 9889 ροοί ποῦ ἱπά. Ιαο. 590 ροοί κανεὶσ οοτηρὶ. [δὲν] 8501 ροοί αἷμα τοῦ ἱπά. Ἰὰς.
892 ροοί τὶ ἱπά. Ιαο. 894 δείζετέ: δέξετέ 995 ροοί θέλει πέση ρτο πέφτει ηποά 1η οοά. οαπο.
εοί 896 ἀγκαλὰ: αγχαλα Ι| απίο ὃς πα. [ας.
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ΑΤΤΟ δο

σὰν ἐντρέποντες κατιβάζε[τε] ὅλοι; Ποῦ ἡ ψυχή µου Μαριάμνη, καὶ σύ, ἐμπι-
στεµένε µου φυλακάτορα, σωπᾶςκαὶ μὲ στραβοθωρεῖς;

ΒΑΛΑΑΜ
Τῶν ἀνδραγαθιῶν σου, Ἡρώδη, ἐλαφρὸν καὶ μικρὸν μέρος εἶναι τοῦτο᾽ μεγαλύ- 400

τερα ἀπαντέχω τέλί..].

ΗΡΩΔΗΣ
ν “»“ κ ν 2 λ μι δ Ὁ , “ 4 » εὖ » δ᾽ »” ’Καὶ ἐτοῦτο τὸ αἷμα, ἀπὸ ποῦ καὶ ἀπὸ ποῖο χέρι ἔρχεται; Ἄ, ἄ, τὰ ἄρματά μου

γνωρίζω καὶ τὸ[....] µου: καὶ ἡ φύσις τὴν φύσιν φυσικὰ αἰσθάνεται καὶ συ-
µπάσχει. Δὲν ζητῶ πλεία τὸ χέρι, ὁποὺ ἐμπόρεσεν κρίµατα: µαθηµένον ἔχω εἰς
τὸ αἷμα τὸ χέρι. Σωποῦνε, ἐκριματίσαμεν, τώρα καὶ [...]ουντας. 405

ΒΑΛΑΑΜ
Δὲν ἐθυσίασες ἀκόμη, ἩἩρώδη, ἀποτελείωσε μετ᾽ ἐχεῖνο καὶ τοῦτο τὸ σῶμα
μεσοσχοτωμένον. Νά ποὺεἰς τὸ ἅγιον βῆμα ἣ ἥμερη δαμαλίδα σφαγὴν καὶ τὸ
δικό σου χέρι καὶ μαχαίρι ἀπαντέχει. Νά πῶς σκύβω τὸ κεφάλι, πῶς ἐξαπλώ-
νω τὸν λαιµόν, πῶς ἀπαντῶ, πῶς ἀκολουθῶ. Θανάτωσε φονιά, ἀπόδος τὸν δου-

λευτὴν τοῦ παιδιοῦ σου καὶ τὸ γεροντάκι τοῦ τάφου! Ἀπαντέχει µε ἣ Μαριά- 410

μνη. Στεῖλε µε ποῦ τὴν ἔστειλες, τοῦτο λείπει μοναχὰ νὰ πολυφουμίζουν ὅλοι

τὰ ἔκλαμπρά σου κα]...], τὸ παιδί σου καὶ τὴν γυναίκα ἐνίκησες, Ἡρώδη, τώ-
ρα νίκα καὶ τοῦτο τὸ γεροντάκι νὰ θριαμβεύ[σης].

ΗΡΩΔΗΣ
Ὦ ἐσύ, ὁποὺ βροντὲς καὶ τὸ φοβερὸ ἀστροπελέκι ἀστράπτοντας ὁρίζεις,

παντοδύναμε ἐκδικητή, ἀργεῖς ἀπομονετικός, τέτοιο θωρώντας κρίμα! Ἄδικα 415

ἐζήτησα πάλαι καὶ μὲ ἤκουσες, δίκα σὲ παρακαλῶ τώρα, καὶ δὲν μὲ ἀκούεις;
ἂν καταχρίνης χρίματα, ὅλα τὰ χρίματα ἀντάμα - ἕνας εἶν[αι] Ἡρώδης, καὶ
περισσεύει ἀκόμη, κατάκρινε, παίδευε! Ἂν μὲ τοὺς οὐρανίους δὲν προκόβγω
τίποτις, Ἀχέροντα φλογερόν, καὶ τὸν ξεσπαστικὸν Ἅδη παρακαλέσει ἢ ἀνα-
γκάσει θέλω. Ὦ Ἀντίγονε, ὦ Μαριάμνη, ποὺ τὰ ἅρματά µου; Ὦ Ἀντίγονε, ὦ 4320

Μαριάμνη, ποῦ τὰ ἄρματά μου;

898 ροοί κατιβάζε οοπηρἰ. [τε]! Μαριάμνη: μαριάννη 404 ροϑβί τέλ ἱπά. Ιαο. 402 ἀπὸ: ἀπ᾿
403 ροβί τὸ ἵπα. Ιαο. Ι| αἰσθάνεται: αισθένεται: 404 συµπάσχει: συµπάσχεται || κρίματα:
χρήματα 405 ἐκριματίσαμεν: ἐχρηματήσαμεν ΙΙ! απίο ουντας ἱπά. Ιαο. 408 σκύβω: σκίψω 412

Ροί κα Ίπα. ἰαο. 413 ροοί θριαμβεύ οοπηρἰ. [σης] 415 τέτοιο: τέτοιον ||] κρίμα: χρῆμα 417

χρίματα: χρήματα ΙΙ κρίµατα: χρήματα Ι| ροοί εἶν οοπηρὶ. [αι]
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[...] κάμνει μέσα, ἀκόμη ὁ νοῦς συννεφιασµένος ἀνακατώνει τὰ φαντάσ[ματα] [...].

ΦΟΕΝΑ [δὴ] π

[ΒΑΛΙΤΑΖΑΡ, ΜΕΛΧΙΩΡ, ΓΑΣΠΑΡ

(Μπαίνει ὃ ἕνας μετὰ τὸν ἄλλο.)

ΜΒΕΛΧΙΩΡ
Ποῦεἶσαι, [σχοτει]νοῦ ἔκλαμπρον κόσμου σέβας, ποῦεἶσαι Χριστέ;

[ΗΡΩΔΗΣ]
Χάος σχί...] κ[...] οὔμεν Ἡρώδην ἀν[...] τὸ ὄνομα τοῦ ἐχθροῦ, Ἄδης µας, τρο- 425

μερὸς Ἄδης, πρῶτα μᾶς ρω]...] εἶσαι ποὺ [Ν[αριάμ]μνη, τὰ συνηθισμένα μ]...]
ἄρματα, ἂν εἶμαι φρένιμος ἀποδίνετε [....]. εἶμαι φρενιασμένος, καὶ δίχως τοῦτα,
πρὸς τὸν θάνατον χιλιὲς ἀνοίγουνται στράτες καὶτί ν[α ζ]ήω πλεία; Εχάσαμεν
γυναίκα, παιδία, ψυχήν, τιμήν, φίλους, καὶ τὸν νοῦν, καὶ τὸν Ἡρώδην: καὶ ᾱ-
πόμεινεν μονίαχὰ] τὸ ὄνομά του σὰν ἀνωφέλετο εἴδωλον καὶ παράδειγμα 430

φανερὸν τῆς θεϊκῆς ἐκδικήσεως. Ἡ πληγή µου ἰατρεύεται μοναχὰ μὲ τὸ αἷμα
μου, καὶ ἡ ζωή µου μὲ τὸν θάνατον: μὲ ἐκδίκησιν ἄδικος, καὶ μὲ τὸν νόµο
παράνοµος διορθώνεται. Τί ἀργεῖς, ὦ ἀνδρειωμένη μου δεξιά, ποὺ ἤσουν θαυ-
μαστὴ πρῶταεἰς ἀστενὴν γυναίκα καὶ εἰς μωροδάκι γα[λακτ]ερόν; ἄγε τώρα, |

δὲν κριματῖζεις! ἄγε, τοῦτο τὸ κάθαρμα, ἀνίσως καὶ τῷ Θεῶ δὲν μπορεῖς ἀφιξ- 435 |

ρωσε τοῦ Ἅδη καὶ μὲ µία χοπανία ἐλευθέρωσε ἀπὸ τὸν φονιὰν τὸ παλάτι, ἀπὸ
τὴν λοιμικὴν τὴν Ἱερουσαλήμ, [ἀπὸ] τὸν τύραννον τὴν Ἰουδαίαν, ἀπὸ τὴν κατά- |

ρα τὸν κύσμον, ἀπὸ τὸν Ἡρώδην τὸν Ἡρώδην.

ΗΡΩΔΗΣ Ὢ Η ΣΦΑΓΗ ΤΩΝ ΝΗΠΙΩΝ

ΜΑΧΑΩΝ
Ἐβνγάλετε γλήγορα ἅρματα, νὰ μὴν τὰ ξαναπιάση χολομανίζοντας |....] ἣ φρένα

1

µ

422 ροοί χολομανίζωντασ Ίπα. Ιαο. ΙΙ ροοί φρένα ἵπα. Ιαο. 423 ροοί φαντάσ οοπηρὶ. [μα-
τα] [...] 4293/44 ροοί δοεπᾶ οοπηρἰ. [6η] Ι| απίς αζαρ οοπιρὶ. [βαλτ] 424 απίς νοῦ οοπηρὶ.
[σκοτει] 425 ροβί Χάος σχκ ἱπά. Ιαο. Ι| ροοῖ κ ἱπά. [αο. || ροσῖ αν ἱπά. ασ. 436 ροεί ρω ἱπά.[ας.
1 απίο μνη οοτηρὶ. [Μαριάμ] ΙΙ ροοὶ συνηθισμένα µ. ἱπά. Ιαο. 427 ροοί ἀποδείνετε Ίπα. Ιαο.
438 ροδί τὶ οοπηρὶ. ν[ὰ ζ]ήω 480 ροοί µον οοπηρὶ. [αχὰ] 484 ροβί μωροδάκι οοπηρἰ. γα[λα-
κτ]ερόν 485 κριματίζεις: χρηµατίζεις 487 ροοί ιερουσαλήμ οοπιρ!. [ἀπὸ]
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(Πάει νὰ πνιγῆ. Τρέχει ὃ ἰατρός, καὶ οἷ ἄλλοι τοῦ δίνουν τὰ ροῦχα. Τὸν πιέζουν
πάνω σ᾽ ἕνα προσκέφαλο καὶ τοῦ κρατοῦν τὰ χέρια.)

ΜΑΧΑΩΝ
Ἐλᾶτε γλήγορι, ἄρχοντες, πνίγεται. Κ[ρατᾶ]τε δυνατὰ τὰ χέρια. Σφίγγεται,
ἀγκαλιάζεται!

ΜΕΛΧΙΩΡ
Νά, πῶς μαυρίζει τὸ στόμα, πῶς αἱ µελανάδες ὅ[λο] τὸ πρόσωπον σκεπάζουν!

ψυχομαχεῖ, ψυχομαχεῖ.

ΜΑΧΑΩΝ
Ὄσεσκε, αὐθέντη, ἐτοῦτοςεἶναι συνηθισμένος εἰς ἐτοῦτες τὲς ἀρρώστιες παρο-
ξυσμός.

ΜΕΛΧΙΩΡ
Ἆμὲ ἵδρως ψυχρὸς χύνεται.

ΜΑΧΑΩΝ
Ἂς χυθῆ ὁ ἵδρως, καὶ ἀπὸ παντοῦ καὶ πολλὰ περίσσιος, τέτοια συμπτώματα
κάμνει ἡ φρένα, μελετοῦνται [....]. Ἰδοὺ ἀναπαμένος κείτεται καὶ μὲ τὸν ἵδρω
τὸ φαρμακερόν, τὸ βρωμισμένο, ἐβγαίνει ἡ λύσσα.

ΜΕΛΧΙΩΡ
Μη[δὲ] τόσο [β]ρωμεῖ τὸ παλαιὸ ψοφίμι, μηδὲ τόσο σιχαμένα ἀτμίζει ὁἍδης,
ὅνταν ἀπὸ τὸ θειάφι ἐβγαίνει [λ]όχη, σὰν τὰ χνῶτα του χνωτίζουν τὴν σηπε-
δόναν, τὴν καναύραν, τὴν βδελυγμία.

ΣΑΜΟΥΗΛ
Ἀχόμη τοὺς φίλους μὲ τὴν μυρωδίαν πρὶν νὰ ψοφήση παιδεύει" καὶ ὁ Ἡρώδης

ἀπεθαμένος τὸν ζωντανὸν Ἡρώδην τυραγνᾶ! Τί τόσον ἀργεῖ κακὸς κακὰ ψυ-

χομαχώντας; Ἡ γὴ τὸν ἐξερνᾶ, ὁ Ἄδης τὸν σιχαίνεται.

440

445

450

489 ροοί πνίγεται οοτηρ!. Κ[ρατδι]τε 441 ροοὶ μελανάδαισ οοπηρ!. ὅ[λο] 449 "Όεσκε: οι-
εχε 4άθ περίσσιος: πεσίσιοσ 44] ροοί μελετοῦνται Ἱπά. Ιαο. 449 απίς τόσσο οοπηρἰ. [Ν[η]δὲ
| ροδὶ τόσσο οοτηρ!. [β]ρωμεῖ 450 ροοί εὐγένει οοπιρἰ. [λ]όχη 451 βδελυγμία: βδελυχμία
454 τὸν ἐξερνᾶ: τὸ εξερνᾶ
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ΜΑΧΑΩΝ
Πῶςὅλο ξύεται, ὅλο τρώγεται µέσα, ὅλο ἄφτει καὶ ἀγριώνεται ἡ χολή! 455

ΜΕΒΛΧΙΩΡ
Κ. Ἱ ο , ᾽ Ἁ ἔνιαἱ τί φαίνεται εἰς τὰ στήθη;

ΜΑΧΑΩΝ
Τίποτις βροτίδα, ἐλαφρὸ πράγµα, ποὺ μὲ τὸ σάλιο ἰατρεύεται.

(Πηγαίνει κατὰ µέρος.)

Λοιμικὰ ἐξανθήματαεἶναι καὶ φλογεροὶ ἄνθρακες: ἂν δὲν σποῦνε κινδυνεύει. Ὥ,
θαύμασμα, ποῦ ἔφτασεν ἣ ἀρρώστια! Εἰς ὅλο τὸ κορμὶ τὰ σκουλήκια βράζουν.
Τοῦτα ὑπερβαίνουν τὴν φύσιν! Ἀπὸ τὸν οὐρανόν, ἀπὸ τὸ δαχτύλι τοῦ Θεοῦ ἔρχε- 00
ται τούτη ἡ ἀρρώστια, ἀπ᾽ ἐχεῖνο μοναχὰ μπορεῖ νὰ ἰατρευθῆ. Ὅλες τὲς
ἀπόχ[ρυφές] μας τέχνες χαταπονᾶ, σεληνοβληθεὶς ἐφάνηκεν πρῶτα, ἀλλὰ
ὀφθαλμοφανῶς τώρα οὐρανοβληθεὶς φαίνεται: ὅπου τὸ δακτύλι τοῦ Θεοῦεἶναι,
τὸ χέρι τοῦ ἰατροῦ δὲν φτάνει. Πῶς ἀνακατωμένος εἶναι ὁ σφυγµόςτου, πῶς
συχνοκτυπᾶ μὲ μεγάλην ἀταξίαν μυρμηχιάζοντας! Πολλὰ ἤσφαλεν τὸ χέρι, ποὺ  θ5
τόσο σφάλλουν αἱ φλέβες.

ΜΕΛΧΙΩΡ
Δὲν εἶναι καµίαν ὀρπίδα τῆς ζωῆς;

(Τραβᾶτὸν ἰατρὸ παράμερα.)

ΜΑΧΑΩΝ
Τί μὲ ρωτᾶς; μιλῶ φανερά, νὰ μὴν γενῶ κολακευτὴς καὶ προδότης καὶ φονιὰς

τῆς ἀρρωστημένης ψυχῆς (σὰν πολλοὶ ἄλλοι)" τοῦ Χάρου εἶναι. Ὁ θάνατος µε-
γάλος εἶναι ὅλων τῶν νόσων ἰατρός" χαλασμένοεἶναι τὸ κορμί, ἰάτρευσε τὴν ψυ- 470

χήν! Ἀχριβὴ εἶναι ἣ στιγμὴ τοῦ καιροῦ, σὰν ἀπ᾿ ἐκείνη ἣ αἰωνία πουλιέται.

ΜΕΛΧΙΩΡ
»” ἑ Ἁ λ 2 , κ. ἊΨ, ᾿ , 2. 0 ἃ 4Ἐννοιά μου, ἂν δὲν ἐψήφησεν ποτὲ ἐκεῖνος τὴν ψυχήν του, πῶς μπορεῖ νὰ χό-

461 ροδ ὅλαισ ταὶσ οοπηρὶ. ἀπόχ[ρυφές] 488 ὅπου: ποὺ 45 συχνοκτυπᾶ: συχνοτυπᾶ 470
ἰάτρευσε 5πρτα ΠΠρτο σῶσε αποά Ίπ οοά. οαης. οδί 471 καιρού: χεροῦ ΙΙ ροδί ἐκείνῃ οαπο.
εοῖ Ίη οοά]. χρεμεται αποὰ ἀεἰον.
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φτη ἐμένα; Μίλησε χαρούμενα πράγματανὰ μὴν πικραθῇ. Καλλικαρδία, Ἡρώ-
δη, καλλικαρδία!

ΗΡΩΔΗΣ
Καὶ πῶς ἀνάμεσα εἰς τόσα βάσανα; 475

ΣΑΜΟΥΗΛ
Ὁ θάνατος τὴν ζωὴν μοιάζει: καθὼς ἔζησεν, ἀπεθαίνει.

ΜΑΧΑΩΝ
Σιγὰ σιγά, φαίνεται πὼς νυστάζει: ἀμὲ ὁ ὕπνος θανάτου συγγενὴς καὶ συντό-

πιος λογᾶται.

5ΓΕΝΑ ΤΤΙΜΑ

ΒΑΛΑΑΜ
Ὦ Μαριάμνη, βασίλισσα,τί μὲ ἐμπόδισες πρῶτα μία βολὰ νὰ ξεψυχήσω; τάχατες
μὲ ἔσωσες γιὰ νὰ δύο θωρώντας [μάτ]ια δύο βολὲς ν᾿ ἀπεθαίνω; καὶ ποὺ, ποὺ 480

ἐτοῦτο μου, ξελουλουδιασμένη ἡλικία, μπορεῖ νὰ [....] τούτην τὴν π[ικραμέ]νην

ἄργηταν τοῦ Χάρου; Ἐκεῖνος ὁποὺ τόσο βιαστικὰ ὁρμᾶ εἰς τὰ μωρὰ [...] τὴν ὀχθριὰν
[....]σται, ἣ μὲ ἀπὸ τὴ τυφ]...] ἐξέχασεν ἢ μὲ ἀφήνει πάντα, ἀπὸ πάντα [......... ]πο. ] ἀπ᾿ ἐσένα [....] ἐμένα, αὐ ........ Ἰ σμιγμένος πρῶτα 88

Ξ----- Ίνε δὲν σὲ ἄφηκεν]............. Ίσου νὰ [..] πρὶν ἀπεθαίνεις, φίλησέ τα[...]. 485

ἀλλὰ θερμὰδὲνεἶναι πλεία τὰ φιλήμα[τά σου]: ἐκρύωσαντὰ [δικά σου], ἐκρύω-
σαν τὰ δικά του. Ὦ Μαριάμνη, ὡς ἐλεημονητικὴ μάνα, ὁποὺ θέλοντας νὰ σώ-

σης ἀπὸ τὸν λέοντα τὴν ζωήν σου, Ἀντίγονον, ἔχασες καὶ τὴν δικῆν σου: δὲν

ἐμπόρειες νὰ τὸν ἀγκαλιάσης πρὶννὰ [....]. ἀγκάλιασέ τονε τώρα. Ἆμὲ δὲν µπο-

4]9 Μαριάμνη: μαριάµνε 480 ροοί θωρώντας οοπηρἰ. [μάτ]ια 481 ἀηίς τούτην ἱπά. Ιαο.
481-482 απίς ἄργηταν οοτηρἰ. π[ικραμέ]νην 482 ροοί μωρὰ Ἱπά. Ιαο. ΙΙ ροοί οχθριάν ἱπά. Ιᾶο.
488 ροοί τυφ ἱπά. Ιαο. ΙΙ ροοί πάντα ἱπά.Ιαο. 484 ἀπίς ἀπ᾽ ἐσένα ἱπά.]αο. Ι| απίε ἐμένα Ἱπα.

Ίαο. ΙΙ ροδί αὖ Ἰπά. Ιᾶο. ΙΙ ροοί πρωτα ἱπά. Ιαο. 485 ροβί ἄφικεν Ἱπά. Ιαο. || απίο πρὶν ἱπά. Ιαο.
1 ροοί φιλῆσε τα ἵπα. Ιαο. 486 ροοὶ φιλήμα οοτηρὶ. [τά σου] Ι| ροοί [ἐ]χρίοσαν τὰ οοτηρὶ. [δι-
κά σου] 489 ροοί πρὶν νὰ ἱπά. Ιας.
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ρεῖς ἀπὸ τὸ κεφάλι χ[..]ια ἀπὸ τὴν Μαριάμνη χωρίζ[...] μα[...] ἐδῶ καὶ ἐκεῖ 490

εἶσαι, ἐδῶ καὶ ἐχεῖ κείτεται ὁ Ἀντίγονος. "παρετὸ λοιπόν, ὦ κομμέν[.....], ποὺ
ἀπὸ τὴν μοίρα σου ἔλαχεν τὸ κομμένον παιδί. Ἀποχαίρου, ὦ κεφάλι τῆς Μα-
ριάμνης τὸ χε[φάλι τοῦ Ἀντι]γόνου, ἴσια καὶ δίκαια ὁ ἄϊπο]νος Ἡρώδης ἰ[...]
διαμέρισεν, ὅσον ἔχει ἣ μάνα ἀπὸ[τὸ] παιδὶ [καὶ] τὸ παιδὶ ἀπὸ τὴν μάνα τὸ χε-
φάλι κ[.......... Ίεγε, ὦ μάνα, δῶσ᾽ τοῦ παιδιοῦ σου τοῦ χαδεμένου ὑστερινά σου 499

χαιρετίσµατα, κοµη]......] πρῶτα, μάτι πρὸς μάτι, μάγουλο πρὸς μάγουλο,

[σῶμα] πρὸς σῶμα, καὶ ἂν ἀχνίζη ἀκόμη |......] ἀπὸ τὲς χαρές του μὲ τὰ γλυ-
χειὰ φιλήματα πιπίλησ]..]. Ἀμὲ τί μιλῶ παραφρόνωςνὰ [.....]ουκήσετε τὲς χα-
ρές σας, εἰς μάρμαρα σᾶς ἐμεταμόρφ[ωσεν] ὁ Ἡρώδης ὁ μαρμαρένιος, καὶ ὁ θά-

νατος κουφὸς μηδὲ παρακαλιὲς ἀκούει, μηδὲ ξέρει [..Ἰλατεύμ[...]. 500

ΒΑΛΑΑΜ
Ἀνίσως καὶδὲν προκόβγω τίποτις, τὸν θάνατον ἐπικράζονταςεἰς ἐμένα σκλη-
ρότατον, ἀκοῦστε τὸ ζηϊμιὼ] ἐσεῖς, ὦ καλορίζικες ψυχές, τοῦ Ἀντιγόνου, τῆς
Μαριάμνης: τοῦτο τὸ φψυχικὸν ἀπ᾿ ἐμένα, τὸν δουλευτήν σας, ἀποδέχεστε

εὐλαβῶς, τοῦτα τὰ πρῶτα δάκρυα, μὲ τὰ ὁποῖα τὸ αἷμα, ποὺ σᾶς ἐμαγ[ “επ ]

ἀποπλύνω: ὕστερα μὲ τὰ χείλη µου καὶ μὲ τὰ ψαρὰ γένια φιλούντας ἀγαπημέ- 505

να σφουγγίζω καὶεἰς [...]ιον σημάδι, πὼς ζωντανὸςκαὶ ἀπεθαμένος εἶμαι δικὸς

σας, ἀποκόβγω τὸ ζουλούφι µου, καὶ μὲ [τὸ] λιβάνι τῆς µακαριότητάς σας τα-
πεινῶς ἀφιερώνω. Τὴν καρδίαν δὲν κανισχεύω [...] ἐσᾶς ἐφέρατε, ἂς στέκη
μετ᾿ ἐσᾶς' δὲν ἐμπόρεσα νὰ σᾶς δουλεύσω ζωντανός, τώρα [....] τέχνην νὰ σᾶς
συντροφιάσω ἀπεθαμένος. Μάθε, μάθε ἀπ᾿ ἐμένα, Ἡρώδη, μάθε τώρα, πὼς 510

ἔχεις νὰ πλερώσης ἐκεῖνα ποὺ χρουστᾶςεἰς τοὺς ἄφταιστους: τοῦτο µου τέχνην͵
τοῦτο [μοῦ] στράτανδείχνει.

ΣΑΜΟΥΗΛ
Ἀχολουθῶ σε, μπάρμπα, ἀκολουθῶ σε᾿ εἶχες με σύντροφον τῆς ζωῆς, ἔπαρέ με
καὶ τοῦ θανάτου.

490 απίς ἀπὸ οοτηρὶ. χ[..]ια ΙΙ ροοὶ χωρίζ Ιπά. Ιἃο. ΙΙ ροοί μα ἱπά.Ιαο. 4θΊ ροοί κομμ. ἱπά.
Ίαο. 492-498 ροοί μαριάµνης τὸ οοπηρὶ. κε[φάλι τοῦ Ἀντι]γόνου 408 απίς Ηρώδης οοπηρὶ.
ἀ[το]νος | απίς διαµέρησεν ἱπα. Ιἃο. ἀθά ροοί ἀπὸ οοπηρὶ. [τὸ] ΙΙ ροοί παιδὶ αάά. [καὶ] 494-
495 ροβί κεφάλι ἱπά. Ιαο. 496 ροδί κοµη ἱπά. Ιἃο. 496-497 ροοὶ μάγουλο οοτηρἰ. [σῶμα] 497

Ροβί ακόµη ἱπά. Ιαο. 48 ροοί πιπίλησ Ίπα. Ιαο. | απίς ουκήσετεἱπά. Ιαο. 489 ροοί ἐμεταμόρφ
οοπηρἰ. [ωσεν] 500 ροοὶ ξέρει οοπηρὶ. [..Ἱλατεύμ[...] 502 ἀκοῦστε: ἀκουσε Ι| απίε ἐσεῖσ
οοπηρὶ. ζη[μιὸ] 508 ἀποδέχεστε: ἀποδέχετε 504 πρῶτα: πρῶτον |] ροβξί ἐμαγ ἱπά. ἰαο. 505

χείλη: χέλη 506 ροοίεἰς οοπηρἰ. [...]ιον 507 απίο λιβάνι οοπηρἰ. [τὸ] 509 ροοί τώρα ἱπα. ας.
544 απίς στράταν οοτηρἰ. [μοῦ]
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ΒΑΛΑΑΜ
Ὦ Ἀντίγονε, ὦ Μαριάμνη! 515

ΣΑΜΟΥΗΛ
Ἂς πᾶμεν, ἂς πᾶμεν, ὦ Ἀντίγονε, ὦ Μαριάμνη.

ΗΡΩΔΗΣ
Ὦ Ἀντίγονε, ὦ Μαριάμνη, ὦ ἄφταιστα παιδιά, ὁποὺ ἄδικα ἐθανάτωσα, πῶς μὲ
δίκαια παιδεύετε, μὲ φοβερῶς βασανίζετε! Τσυκνώνομαι, καίοµαι, κατακαύγο-
μαι µέσα, ὁ φλογισμὸςεἶναι ὁ Ἄδης! Βουτήξετέ µε, πνίξετέ µε, σκοτώσετέ µε
ἢ διὰ τὰ κακὰ ποὺ σᾶς ἔχαμα εἰς [.....] ἣ διὰ τὲς καλωσύνες εἰς ἀντάμειψιν.Ὦ 520

Ἀντίγονε, ὦ Μαριάμνη.

ΜΑΧΑΩΝ
Σεβαστέ, ἐγὼ ἀνάξιός σου φίλος καὶ ταπεινὸς δουλευτής, παρακαλῶ σε.

ΗΡΩΔΗΣ
Τί μὲ παρακαλεῖς; Ὁ ἀπεθαμένος παρακαλιὲς δὲν ἀκούει.

ΜΑΧΑΩΝ
Ἐγὼσέ, σεβαστέ, γιὰ τὴν τιμήν σου.

ΗΡΩΔΗΣ
Ποὺ ἔχασα ἀπὸ πολὺς παράνομος. 525

ΜΑΧΑΩΝ
Γιὰ τὸν λαόν σου.

ΗΡΩΔΗΣ
Ποὺ ἐτυράγνευσα ἄδικος.

ΜΑΧΑΩΝ
Γιὰ τὰ παιδιά σου.

ΗΡΩΔΗΣ
Ποὺ σκότωσα ἀπάνθρωπος.

520 ροοί ἔκαμα εἰσ ἱπά. Ιαο.
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ΜΑΧΑΩΝ
Γιὰ τὸν Θεόν σου.

ΗΡΩΔΗΣ
Ποὺ δὲν ἐγνώρισα ἄθεος.

ΜΑΧΑΩΝ
Γιὰ τὴν φυχήν σου.

ΗΡΩΔΗΣ
Ποὺ ἐκατάδωσα κακορίζικος.

ΜΑΧΑΩΝ
Γιὰ ἐκεῖνα ποὺ ξέρ[εις], ποὺ δὲν ξέρ[εις], ποὺ ἀγαπᾶς, ποὺ δὲν ἀγαπᾶς, παρα-
καλῶ σε, σ[εβαστέ], τῶν πόνων σου συγχώρεσε, τῆς [ζωῆ]ς σου. Ἢ ἀφαγία σὲ

βασανίζει, μάλιστα τρ[εῖς ἡμέρες] ἐπέρασες ἄφαγος, ἀπίοτος. "Έπαρε κάτι,
βοήθεια, νὰ δροσισθῆς, νὰ ὑγιαίνης, νὰ γ[...].

ΗΡΩΔΗΣ
Ἐγὼ μοῦ θέλω συγχωρέσει, ὁποὺ χανε[νός] δὲν συγχώρεσα ποτέ; Ἐπίαμεν
αἷμα, ἐφάγαμεν σφ[άγια]... ἀπ᾿ ἐκεῖνες... ἀμὲ σώνει.

ΜΒΕΛΧΙΩΡ
Τοῦτο µοναχά,διὰ ἐμένα, σεβα[στέ], καὶ [ἂν] δὲν θὲς καὶ δὲν εἶμαι ἄξιος [...]
Ἀντίγον[.] καὶ ὃ]...]

ΗΡΩΔΗΣ
Ἂςεἶναι,γιὰ ἐκείνους. Ὦ Ἀντίγονε, [ὦ Μαρι]άμνη, ἐγὼ διὰ ἐσᾶςχ[...] σᾶς ἐθυ-

,σίασα [...]
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ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

Γιὰ τὴ συμβατικὴ συμπλήρωση τοῦ τίτλου βλ. τὴν Εἰσαγωγή. Ἀπὸ τὸ χει-
ρόγραφο λείπει ὁλόκληρο τὸ πρῶτο φύλλο μὲ δύο σελίδες: ἀπὸ τὰ τμήματα
τῆς ἀρχικῆς σελιδαρίθµησης ποὺ σώζεται σὲ πολλὰ φύλλα (βλ. Εισαγωγή)
προκύπτει, πὼς τὸ κείµενο ξεκινάει μὲ τὴ σελίδα 3.Ὅπως προκύπτει ἀπὸ
τοὺς σκηνικοὺς τίτλους στὴ συνέχεια («ϑοεπᾶ 4γ)» Α’ 115/116) βρισκόμαστε
στὴ δεύτερη σκηνὴ («[δοεπᾶ 2η]») καὶ τὸ λόγο ἔχει ἡ Ὀργὴ σύμφωνα μὲ τὰ
συμφραζόμενα. Ἡ συμπληρωματικὴ ἀναγραφὴ τῶν τεσσάρων Δαιμόνων γί-
νεται μὲ τὴ σειρὰ ποὺ μιλοῦν. Πρόκειται γιὰ τὴν τυπικὴ σκηνὴ τῆς ἀρχῆς
τῆς ἀντιπλοχῆς τῶν Δαιμόνων, ὅπου καυχιοῦνται γιὰ τὰ κατορθώματά τους,
ἐνῶ ὁ ἀρχιδιάβολος (ἐδῶ Δαίμων) τοὺς μαλώνει. Ἡ σκηνὴ µόλις πρέπει νὰ
ἔχει ἀρχίσει: πρῶτος ὁμιλητὴς θὰ ἥταν ὁ ἀρχηγός, δηλαδὴ ὁ Δαίμων. Γιὰ
τὴν ἀρχὴ τοῦ ἔργου μποροῦμε νὰ διατυπώσουµε ὁρισμένες ὑποθέσεις: δεδο-
µένου ὅτι τοὺς σωζόµενους προλόγους κάνουν τρεῖς δαίμονες καὶ ὁ Δαβίδ, Β
πράξη Φιλοτιμία (35 σειρές), Γ΄ ἡ Ζουλία (20), ΔΝ Δαβὶδ (58), Ε’ Οργὴ (29),
εἶναι εὔλογο νὰ ὑποθέσουμε πὼς τὸν πρόλογο τῆς πρώτης πράξης καὶ ὅλου
τοῦ ἔργου κάνει ὁ Δαίμων καὶ ἔχει ἔκταση 20-30 σειρὲς περίπου. Ἡ πρώτη
σκηνὴ πρέπει νὰ ἔδειχνε τὸν Ἡρώδη στὸ παλάτι του, νὰ ἀπολαμβάνει τὴν
ἐξουσία: γιὰ τὴν ἔκταση τῆς σκηνῆς μποροῦν νὰ γίνουν ὁρισμένοι ὑπολογι-
σµοί: ἂν ὑποθέσουμε πὼς ἀπὸ τὴ δεύτερη σκηνὴ λείπουν 10-90 σειρές, ποὺ
ἀνίγκουν στὸ Δαίμονα μᾶλλον (οἱ καυχησιάρικες αὐτοπαρουσιάσεις τῶν τριῶν
ἄλλων δαιμόνων σώζονται), ὁ ὁποῖος τοὺς ἀναθέτει τὴν ἀποστολὴ νὰ σκοτώ-
σουν τὸ νεογέννητο Χριστό, χρησιμοποιώντας ὡς µέσο τὸν Ἡρώδη, καὶ ἂν

λάβουμε ὑπόψη πὼς κάθε σελίδα ἔχει περίπου 45 σειρές, -ἡ πρώτη βέβαια
λόγω τοῦ τίτλου κάπως λιγότερες--, τότε φτάνουμε, ἀφαιρώντας τὶς 20-30
γραμμὲς τοῦ προλόγου, σὲ μιὰν ἔκταση ἀπὸ Ί40-Θ0 σειρές, ποὺ ἀποτελεῖ μιὰν
ἀπὸ τὶς μικρὲς σκηνὲς τοῦ ἔργου.
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Τὰ ὀνόματα τῶν δαιμόνων σημαδεύουν τὶς ἰδιότητές τοὺς ὡς ἀλληγο-
ρικῶν προσωποποιήσεων χαρακτηρολογικῶν γνωρισμάτων τοῦ ἀνθρώπου: ὁ

Δαίμων ὡς ἀρχηγὸς Σατανᾶς ἔχει στὶς διαταγές του τὴν Ὀργή, δηλαδὴ τὴ
λύσσα, τὴ Φιλοτιμία, ἐδῶ μὲ ἀρνητικὴ ἠθολογικὴ χροιὰ ὡς φιλοδοξία, κενο-
δοξία, ματαιοδοξία (ὄχι σὲ σχέση μὲ τὸ «φιλότιμο» ἀλλὰ μὲ τὴν ἀλαζονεία
τῆς ἐξουσίας).''' καὶ τὴ Ζουλία, δηλαδὴ τὴ ζήλεια, τὸ φθόνο.

ΑἹ ἐξ. “Ὅπως φαίνεται ἀπὸ τὴ σειρὰ ὅ, μιλάει ἣ Ὀργή. Στὴ σειρὰ 1 ὑπάρ-
χουν δύο μεγάλα κενά, ποὺ δὲν ἐπιτρέπουν τὴν ἀποκατάσταση τοῦ νοήμα-
τος: μετὰ τὸ «ἐγὼ νὰ μὴν» ἕνα κενὸ περ. ὅ ἑκ., ὕστερα σὰν νὰ διακρίνεται
ἴσως τὸ ἐξῆς: «...ω χαυκοντασ μπορω», ἄλλο κενὸ δύο ἐκ.: ὕστερα: «...σ ἀν-
δραγατείασ σύμβολα ἀποχο...»: συµπ:ληρώσαμε: «ἀποχο[τῶ]» (βλ. σειρὰ 4)-
πιθανῶς μετὰ ὑπάρχει πάλι κενὸ δύο ἐκ. (στὴν ἄκρη λείπει τὸ χαρτὶ τελεί-
ως), ἐνῶ ἡ σειρὰ 2 ἀρχίζει μὲ ἕνα «χή»: καὶ ὕστερα τὸ εὐανάγνωστο κείµε-
νο: «καὶ τὸν ἐπουράνιον μονάρχην» κτλ. Ἐπειδὴ τὸ χαρτὶ τοῦ κώδικα στὸ
σημεῖο αὐτὸ (κέντρο τῆς πρώτης σειρᾶς) εἶναι τεμαχισμένο σὲ κομμάτια ποὺ
ἔχουν ἐν μέρει ἀποσπαστεῖ ἀπὸ τὸ φύλλο, καὶ ἡ ἀνάγνωση τῶν λέξεων καὶ
γραμμάτωνδὲν εἶναι καθόλου βέβαια, προτίµησα νὰ μὴν παραθέσω τίποτε
Ἰπίοτ ογησες οὔτε νὰ προτείνω ὑποθετικὲς συµπληρώσεις. Δὲν ἀποκλείεται
καὶ τὸ ἐνδεχόμενο νὰ λείπει ὁλόκληρη σειρὰ πρὶν ἀπὸ τὴν ἀρχὴ τοῦ κειμένου.

Α΄ 5-8 Τὸ τέλος τῆς ρήσης τῆς Οργῆς βρίσκεταισὲ εὐδιάκριτες ἀγχύλες, ποὺ
προστέθηκαν προφανῶς ἐκ τῶν ὑστέρων, γιὰ νὰ συντομευθεῖ τὸ κείμενό της.
Τέτοιες ἐπεμβάσεις ἑνὸς δεύτερου «θεατρολόγου» διασκευαστΏ βρίσκουμε
καὶ σὲ ἄλλα σημεῖα τοῦ κειµένου (βλ. Βἰσαγωγή).

Α’ 6 Τὸ σβήσιμο τοῦ «μὲν ἀπὸ τὸ «πολεμίζοντας μὲ τὸ νύχι» ἀποτελεῖ ἄσκο-

τη ἐπέμβαση τοῦ διορθωτῆ.

Α’θ «καυκώντας»: ὁ τύπος «καυκοῦμαι», «καυκῶμαι» ὑπάρχει καὶ στὴν
Κρητικὴ λογοτεχνία.

105. Χαρακτηριστικὰ ἕνα ἀπὸ τὰ πιὸ γνωστὰ δραματικὰ ἔργα τοῦ Ἰησουίτη δραµα-
τουργοῦ Ταοοῦ Βίάετιπαπη εἶχε τὸν τίτλο “Οεποάοχυς”, ποὺ ἀνεβάστηκε γιὰ πρώτη φορὰ
τὸ 1617 στὸ Ιπροϊοίααί τῆς Γερμανίας (βλ. βιβλιογραφία στὸν [[οῦχνερ, Ἑλληνικὴ Θεατρο-
λογία. Ἀθήνα 1988, σσ. 359 ἐξ. σηµ.. 50).
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Α’ 14 «ἂνδὲν ὀρίζω διχολότερα»ἔχει σβηστεῖ ἀπὸ τὸ χέρι τοῦ διορθωτῆ: πρό-
Χειται γιὰ μᾶλλον εὔστοχη ἐπέμβαση.

Α’ 28-20 «πο...ουν» δὲν ἔγινε δυνατὸ νὰ διορθωθεῖ: ὑπάρχει στὸ τέλος τῆς
σειρᾶς 38 ἕνα κενὸ δύο ἐκ. περίπου ἀπὸ φθορὰ τῆς ἄκρης τοῦ φύλλου.

Α’ 30/80!9 Σκηνικὴ ὁδηγία σὲ ἔκταση περίπου πέντε λέξεων σὲ δύο ἀράδες
στὸ ἀριστερὸ περιθώριο τοῦ κειµένου πρὶν ἀπὸ τὴν ἔνδειξη τοῦ προσώπου ποὺ
μιλάει «ζουλ» (/Ζουλία), οἱ ὁποῖες δὲν ἔγινε δυνατὸ νὰ ἀποκρυπτογραφηβοῦν:
δύο ἀπὸ αὐτὲςεἶναι σβησµένες καὶ ἔχουν προστεθεῖ πάνω τους ἄλλες. Τὸ χέ-
οι ποὺ δείχνει λείπει, ἀλλ᾽ αὐτὸ μπορεῖ νὰ ὀφείλεται στὸ γεγονός, ὅτι ἣ ἄκρη
τοῦ φύλλου εἶναι φθαρμένη σὲ τέτοιο βαθμό, ποὺ νὰ ὑπάρχει καὶ ἀπώλεια
χειμένου. Γιὰ τὸ περιεχόμενο τῆς σκηνικῆς ὁδηγίας μόνο ὑποθέσεις μποροῦν
νὰ διατυπωθοῦν: ἔχει ὁπωσδήποτε σχέση μὲ τὴν ἀλληγορικὴ μορφὴ τῆς «Ζου-
λίας»», ἣ ὁποία στὸ συμβούλιο τῶν δαιμόνων, στὸ σημεῖο αὐτὸ γιὰ πρώτη φο-
ρά, ὅπως φαίνεται, παίρνει τὸ λόγο."

Α’38 Τὸ «νὰ» μετὰ τὸ «τελειωθῇ» σβησμένο στὸν κώδικα: δὲν κρατήθηκε,
γιατὶ ἡ περίοδος εἶναι ἐπαναληπτική: «ὁ τύραννος ἔχει νὰ τελειωθῇ, ἔχει νὰ
χαλασθῆ».

Α’ 49 Δύσκολο νὰ ἀποφανθεῖ κανείς, γιατὶ τὰ τελευταῖα λόγια τοῦ Δαίμονα

106. Ἐπειδὴ τὸ ἔργο εἶναι γραμμένο σὲ πεζὸ λόγο, οἱ ἀριθμοὶ ἀναφέρονται στὴν ἀρίθ-
µηση τῶν γραμμῶν τῶν πέντε πράξεων (Α΄).

107. Καὶ αὐτὸεἶναι κάπως ὑποθετικό, ἀλλὰ μπορεῖ νὰ τεκμηριωθεῖ ἀπὸ τὰ λόγια τῆς
Ὀργῆς, μὲ τὰ ὁποῖα ἀρχίζει τὸ σωζόμενο κείµενο στὴ σελ. ὃ ἐπάνω, ποὺ ἀποτελεῖ ἕνα
εἶδος αὐτοπαρουσίασης, ὅπως συνηθίζεται καὶ στοὺς προλόγους τοῦ Κρητικοῦ καὶ Ἡπτα-
νγσιακοῦ θεάτρου, ὅπου καὶ ἐκεῖ οἱ ἀλληγορικὲς φιγοῦρες (Χάρος, Μελλούμενο, Ἓρως,
Τύχη) καυχῶνται γιὰ τὶς ἱκανότητές τοὺς. Επειδὴ ἀκριβῶς αὐτὸ εἶναι καὶ τὸ περιεχόµε-
νο τῆς ρήσης τῆς Ζουλίας, εἶναι πολύ πιθανό, ὅτι στὸ σημεῖο αὐτὸ γιὰ πρώτη φορὰ παίρ-
νει τὸ λόγο. Θὰ μποροῦσε νὰ ὑποθέσει κανείς, ὅτι καὶ στὶς ἄλλες περιπτώσεις τῆς αὐτο-
παρουσίασης τῶν δαιμόνων ἣ κάθε ἀλληγορικὴ μορφὴ (Δαίμων, Ὀργή, Φιλοτιμία) εἰσά-
γεται μὲ κάποια σκηνικὴ ὁδηγία, ποὺ πιθανῶς ἔχει σχέση μὲ τὰ διακριτικὰ σημεῖα τῆς
ἐνδυμασίας τους, ὅπως ἀναφέρειἡ ἴδια ἣ Ζουλία: «[ζρύβγετε τοῦτα μάλιστα τὰ σιχαµέ-
να τῆς φύσης σας σύμβολα...» (95-36). Ὅπως προκύπτει ἀπὸ τὴ σκηνὴ Ε’ γ΄, ὁ Δαίμων
ἔχει ἕνα φίδι.
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στὴ σκηνὴ αὐτὴ σβήστηκαν ἀπὸ τὸν ἀντιγραφέα ἡ διασκευαστή: «ἔνασ δὲν
σώνει θάνατοσ τόσσουσ θέλω ὅσσαισ ἡμέραισ ἔχουν». Τὰ σκοτωµένα βρέφη
ἦταν 14.000.

Α' 50 Σαφὴς ἀπόηχος ἀπὸ τὸν πρόλογο τοῦ Χάρου στὴν Ἐρωφίλη (Πρ. 1 ἐξ.).

Α’ 51/52: Στὸ σκηνικὸ τίτλο προστέθηκε «Βοεπᾶ [3η]», ποὺ ἔλειπε ἀπὸ τὴ
φθορὰ τῆς πάνω ἄκρης τοῦ φύλλου. ᾿Ἠπίσης [ΒΑΛΤΙΑΖΑΡ. Πιὸ δύκολη ἦταν
ἣ ἀποκατάσταση τῆς σκηνικῆς ὁδηγίας στὴν ἀριστερὴ ἄκρη μετὰ τὸ σκη-
νικὸ τίτλο: «Επίταπο... / ΙΓαηίτο / ὃ οε[ρ]υπ[οτῖ]» - «Επίταπο [Ι’᾿ υπ αἀορο] Ι᾿

αἴίτο ὃ 5ερυϊοτ!» (Ἀ[παίνουν ὁ ἕνας μετὰ τὸν ἄλλον οἱ τρεῖς μάγοι), δεξιὰ στὸ
περιθώριο τοῦ κειµένου, δίπλα στὸ σκηνικὸ τίτλο «5οεπα [9η] [Βαλ]τάζαρ,
Μέλχιωρ, Γάσταρ» σὲ τρεῖς διαφορετικὲς σειρὲς μὲ τὸ χέρι ποὺ δείχνει. Ε-
πειδὴ ἣ ἄκρη τοῦ φύλλου εἶναι τελείως κατεστραμμένη, ἀλλὰ τὸ «[ αἴίτο»
τῆς δεύτερης σειρᾶςεὐανάγνωστο, πρέπει νὰ συμπληρωθεῖ «ἲ᾿ υπ ἀοροΙ᾿
α[ίτο», ὅπως εἶναι καὶ ἡ σκηνικὴ ὁδηγία τῆς προσκύνησης στὴ φάτνη «Ί

5ερπίοτί νοπσοπο Ι’᾿ υπ αορο Ι’ αίτο» (Β’ 527/8). Ἀπὸτὸ ἴδιο χωρίο προκύπτει
ὅτι ἡ τελευταία λέξη πρέπει νὰ συμπληρωθεῖ ὡς ο5ερυϊοτῖ, ὅπως ἀποκα-
λοῦνται «ὦ το», οἱ μάγοι τῆς Ἀνατολῆς στὶς σκηνικὲς ὁδηγίες τοῦ ἔργου, δη-
λαδὴ οἱ «ἀκολουθοῦντες [τὸ ἄστρο]». διδασκαλία εἶναι κάπως περιττή, ἂν
καὶ τονίζει, ὅπως καὶ ἀργότερα,ὅτι οἱ τρεῖς μπαίνουν πάντα «στὴ σειρά».

Α’52 Ἡ ἐρώτηση τοῦ Μέλχιωρ ἀποτελεῖ ἕνα χτυπητὸ παράδειγµα τῆς πε-
ρίτεχνης, κάπως µανιερίστικης ἐφαρμογῆς τοῦ ὑπερβατοῦ: ἡ σωστὴ σειρά:
«σκοτεινοῦ κόσμου ἔκλαμπρον σέβας» ποὺ δίνει μὲ «πλεκτή» σειρὰ 1-3-2-4.

Α’58 ἐξ. Ὁ Δαίμων καὶ οἱ σύντροφοί του ἀκόμα δὲν ἔχουν φύγει ἀπὸ τὴ σκη-
νῄῆ: μὲ τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ φεύγουν τρομαγμένοι στὸν Ἅδη, δηλαδὴ ἐξα-
φανίζονται ἀπὸ τὶς καταπακτὲς τῆς σκηνής. Ὑπάρχει καὶ ἕνα «Φ» (Φεύγο-
ντας) ὡς συντομογραφικὸ σῆμα πρὶν ἀπὸ τὴν ἔνδειξη «δαι» (Δαίμων) στὸ
ἀριστερὸ περιθώριο τοῦ κειµένου, ποὺ χρησιμοποιεῖται ἄλλες πέντε φορὲς

ὶ , ὶ Ἱ 2’ 2. Ὁ , , ᾽ ἃ

στὸ κείµενο γιὰ τὴν ἔνδειξη ἐξόδου σκηνικοῦ προσώπου (««εύγει»). Αὐτὸ
, - 5 ὶ Ἰ ν᾿ ἑ , . ὶ

προκύπτει σαφῶς ἀπὸ τὴ σκηνικὴ ὁδηγία Β’ 191/192 «ΕιπΠ]επο ος πε νὰ», ποὺ
ἔχει καὶ τὸ «Φ» δίπλα. Τὸ σημάδι αὐτὸ δὲν χρησιμοποιεῖται συστηματικά,
Σ Ν / » / Ἑ ὶ , ΄“- 3 ᾿ ὶ ’ ὶ Ἀἀλλὰ µόνο ἐφόσονἡ ἔξοδος δὲν προκύπτει σαφῶςἀπὸ τὸ διάλογο καὶ θὰ µπο-
ροῦσε νὰ ὑπάρχουν ἀμφιβολίες: ἔχει δηλαδὴ τεχνικὸ χαρακτήρα καὶ ἀπευθύ-
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νεται στὸν ὀργανωτὴ τῆς παράστασης. Εδῶ ὁ Δαίμων ἔχει παραμείνει στὴ
σκηνή, ὅταν μπαίνουν οἱ τρεῖς μάγοι, τοὺς ἀντιλαμβάνεται καὶ ἑτοιμάζεται

Ἔ Φ , ὶ “ 5 Ἂ. δ 3 ὶ , λ , ὶνὰ ἐπιστρέψει στὸν Ἅδη. ᾿Επειδὴ ἡ ἔνδειξη αὐτὴ βρίσκεται στὸ κείµενο πρὶν
ἀπὸ τὰ λόγια του, πρέπει νὰ ἑρμηνευθεῖ ὡς «φεύγοντας» καὶ ὄχι «φεύγει»,
ὁπότε θὰ ἔπρεπε νὰ τοποθετηθεῖ μετὰ τὸ τέλος τῆς ρήσης του.

Α’54 Ἡ συμπλήρωση «ροφ[ήξη]» στάθηκε ἀναγκαία λόγω τῆς φθορᾶς τοῦ
χαρτιοῦ στὴν δεξιὰ ἄκρη τοῦ φύλλου: γιὰ τὸ σχηματισμὸ τοῦ ὑποτακτικοῦ
χωρὶς τὸ «νά» βλ. καὶ τὴν Βἰσαγωγὴ (ὑπάρχει καὶ στὸ δεύτερο μέρος τῆς
φράσης).

Α’Ί5 Ἡ προσθήκη τοῦ «παρακαλῶ» ἐπιβάλλεται ἀπὸ τὴ δομὴ καὶ τὸ νόημα
τῆς φράσης.

Α’θ2 «ἀπόλωλος»ὡς ἀποτρελλαμένος, παράφρων, τελείως ἀνόητος βλ. Ἰστ.
Δεξ. Β’ 593.

Α’86 Τὸ ἀσύντακτο «σχονδάψω» διορθώθηκε κατὰ τὸ «σκοντάβω» Α΄’ 115.

Α’ 88 Πρὶν
ἆἀπὸ «σιγανὴ μάρτυρας» σβησµένη μιὰ λέξη δυσανάγνωστη καὶ

ἀπὸ πάνω της «μαρτυρίαν» ἐπίσης σβησμένο. Τὸ σβήσιμο εἶναι τοῦ συγ-
γραφέα ἣ τοῦ ἀντιγραφέα, γιατὶ οἱ προσθῆκες σημειώθηκαν στὴ ροὴ τῆς
γραφῆς τοῦ κειμένου.

Α’102 Μετὰ τὸ «ὁρίζει» μεγάλο κενὸ πέντε περίπου ἐκ. Στὴ συνέχεια συ-
μπιληρώθηκε κατὰ τὸ νόηµα «[Οδη]γᾶ» (ὁ φωστήρας). Μιὰ πιθανὴ συ-
μπλήρωση εἶναι «τὸ ἄστρον]», τό ὁποῖο ἐμφανίζεται ἐκείνη τή στιγμὴ στὸν
οὐρανὸ (βλ. συνέχεια), ἀλλὰ δὲν εἶναι βέβαιο.

Α΄ 102-103 Φθορὰ στὸ χαρτὶ τῆς δεξιᾶς ἐπάνω γωνίας τοῦ φύλλου ὁδηγεῖ
στὴν ἀπώλεια κάποιων γραμμάτων. Συμπληρώθηκε κατὰ τὸ νόηµα: «Ὁ
ζω[ἡ, ὦ] Φῶς».

Α’103/104 Ἡ ἔνδειξη τοῦ ὁμιλοῦντος προσώπου «βαλ.» πρέπει νὰ ἀλλάξει,
γιατὶ ἀμέσως πρὶν καὶ ἀμέσως μετὰ ξαναμιλάει. Τὸ πιθανότερο εἶναι πὼς
μιλάει ὁ Γάσπαρ, γιατὶ πρωτύτερα μίλησε ὁ Μέλχιωρ (Α’ 100) καὶ μετὰ θὰ
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μιλήσει πάλι (Α΄ 107). Πάντως ὑπάρχει μιὰ διαταραχὴ στὴν ἔνδειξη τῶν ὁμι-
λούντων προσώπων ἀπὸ τὸ Α’101 ἐξ. Εῖναι ἀπίθανο, μετὰ τὸ τέλος τῆς σελ.ά
(Α΄ 101), νὰ ξαναμιλήσει ὁ Βαλτάζαρ στὴν ἀρχὴ τῆς σελ. 5 (Α’ 103-103), µο-
λονότι ὑπάρχει σχετικὴ ἔνδειξη ὑπάρχει κάποιο νοηματικὸ χάσμα ἐδῶ. Ὡ-
στόσο δὲν διορθώνεται χωρὶς βαθύτερες ἀνακατατάξεις τοῦ χωρίου, ἂν καὶ
κάτι τέτοιο δὲν εἶναι ἀδύνατο, γιατὶ καὶ οἱ τρεῖς μάγοι δὲν διαφοροποιοῦνται
οὐσιαστικὰ στὶς ρήσεις τους.

Α’104-105 Μεταξύ «μᾶς» καὶ «ἑρμηνεύεις»» ὑπάρχει προχωρημένη φθορὰ τοῦ
χαρτιοῦ καὶ δὲν εἶναι βέβαιο ὅτι δὲν λείπει μιὰ λέξη. Πάνω ἀπὸ τὴ σειρὰ δια-
κρίνεται σ᾿ ἕνα κομμάτι χαρτὶ ἕνα «πας», κάτω κάτι σὰν «γάλει», ἀποσπά-
σµατα ποὺ πρέπει νὰ ἀνήκουν σὲ ἄλλες γραμμές. Ἡ διάλυση τοῦ φύλλου δὲν
ἐπιτρέπει καμιὰ προσπάθεια ἀποκατάστασης τοῦ κειµένου.

Α’ 115/116 Στὸ σκηνικὸ τίτλο τῆς δοεπᾶ 4η φαίνεται πὼς ἀναγράφηκαν
ἀρχικὰ καὶ ἄλλα ὀνόματα, ἐκτὸς ἀπὸ τοὺς «Ἀρνών, Σαδώκ, Ἰουδίθ, Ἄννα,
Δανιήλ, Μιζάκ»: μετὰ τὸ «Σαδώκ» ὑπάρχουν δύο σβησμένα μισογραμμένα
ὀνόματα «Μίχα» καὶ «Ζάμβρι», πρόσωπα ποὺ ἀρχικὰ ἔπαιρναν ἐνεργὸ µέ-
ρος στὴ συζήτηση καὶ εἶχαν ρήσεις τοῦ Σαδὼκ καὶ τοῦ Ἀρνὼν ἀντίστουχα: Α’

197 ἔχει σβηστεῖ ἡ ἔνδειξη «μιχ.» καὶ ἀντικαταστάθηκε μὲ «σαδ.», ὅπως καὶ
Α΄ 108, καὶ Α’ 190 ἔχει διαγραφεῖ ἡ ἔνδειξη «ζαµ.», ἀντικαταστάθηκε μὲ
«σαδ.», τὸ ὁποῖο σβήστηκε καὶ αὐτὸ καὶ προστέθηκε ἀριστερὰ «Αρν.»: ἡ
διόρθωση ἀπὸ «ζαµ.» καὶ «Άρν» παρατηρεῖται καὶ στὸ Α’ 170. Δηλαδὴ ἡ
ἀρχικὴ σκηνὴ ἧταν ἀκόμα πολυπληθέστερη καὶ εἶχε ἀντὶ ἕξι προσώπωνποὺ
συζητοῦν γιὰ τὴ Γέννηση συνολικὰ ὀκτώ! Τὰ δύο ἄγνωστα πρόσωπα πρέ-
πει νὰ ἧταν κι αὐτὰ βοσκοί, γιατὶ μετὰ ἀπὸ αὐτοὺς ἀναγράφονται οἱ γυ-
ναῖκες καὶ τὰ παιδιά, ποὺ ἀρχικὰ δὲν βρίσκονται ἐπὶ σκηνῆς. ΚΚαὶ σ᾽ αὐτὸ τὸ
σημεῖο φαίνεται ἡ ἐπέμβαση τοῦ πεπειραµένου θεατρανθρώπου, ποὺ ἀπο-
φεύγει τὸ διαμοιρασμὸ τοῦ διαλόγου σὲ περισσότερα πρόσωπα, πράγµα ποὺ
δυσκολεύει τὴν παρακολούθηση τῶν λεγομένων καὶ τὴ διαµόρφωση εὐδιά-
κριτων σκηνικῶν χαρακτήρων.

Α΄’ 118/119: Ἰταλικὴ διδασκαλία: «Επίταπο αἳ / ...» (Μπαίνουν...), στὸ ἀρι-
᾿ , - , ὶ 3 ὶ ὶ 2/ 7 Ν ὶ /

στερὸ περιθώριο τοῦ κειµένου πρὶν ἀπὸ τὴν ἔνδειξη «Ανν» (Άννα), μὲ τὸ χέ-
οι ποὺ δείχνει σὲ τρεῖς σειρές. Ἡ κατάσταση τοῦ φύλλου, ποὺ εἶναι σκισµέ-
νο σ᾿ αὐτὸ τὸ σημεῖο, δὲν ἐπέτρεψε τὴν ἀποκρυπτογράφηση τῆς διδασκα-
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λίας. Πάντως πρέπει νὰ ἀναφέρεται στὴν εἴσοδο τῆς Ἄννας μαζὶ μὲ τὴν
Σ Ν Ν λ , λ / Ἁ ἃ , 2 { “Ἰουδὶθ καὶ τὰ δύο μικρὰ παιδιά, ποὺ θὰ μιλήσουν ἀμέσως ὕστερα.

Α΄ 124-122 Οἱ σύντομες διαπιστώσεις τῶν παιδιῶν Δανιὴλ καὶ Μιζὰκ εἶναι
γραμμένες στὴν ἴδια σειρὰ μὲ τὰ λόγια τῆς Ἄννας γιὰ λόγους ἐξοικονόμησης
χαρτιοῦ.

Α’125/126 ἸἹταλικὴ διδασκαλία: «Π.... / [μ]ίπ1ο»- «Π....Ι᾿ αππ1ο» {... τελευ-
ταία), στὸ ἀριστερὸ περιθώριο τοῦ κειµένου μὲ τὸ χέρι ποὺ δείχνει σὲ δύο

ἀράδες, τέσσερις λέξεις δυσανάγνωστες. Ενδεχομένως ἀναφέρονται στὴν
Ἄννα καὶ τὰ γυναικόπαιδα, ποὺ ὁλοκλήρωσαν τὴν εἴσοδό τοὺς καὶ κάθισαν,
πρὶν ἀρχίσει ὁ Ἀρνὼν τὴ ρήση του, ὅπου διαπιστώνει ὅτι γλυτώσανε.

Α΄ 185 «σκορπίζωντασ» γραμμένο πάνω ἀπὸ τὴ σβησµένη λέξη «ἐμπλέκο-
ντασ»: ἡ διόρθωσηεἶναι καίρια, γιατὶ οἱ ἀκτίνες δὲν μποροῦν νὰ «ἐμπλέκο-
νται» «ἀπὸ τὰ μαλλιά».

Α’143 ἐξ. Ἡ ἔνδειξη τοῦ ὁμιλοῦντος προσώπου «Αρν.» στὴν ἄκρη τῆς γραµ-
μῆς παραλείφθηκε, γιατὶ συνεχίζει ὁ Ἀρνὼν νὰ μιλᾶ. Ἡ ἀβλεψία προέρχεται
ἀπὸ τὸ γεγονός, ὅτι τὴν προηγούμενη ρήση ἀρχικὰ δὲν τὴν εἶπε ὁ Ἀρνών,
ἀλλὰ ὁ «Ζάμβρι» ποὺ διορθώθηκε ὕστερα μὲ σβήσιμο σὲ «Σαδώκ», ποὺ σβή-
στηκε ἐπίσης γιὰ νὰ ἀντικατασταθεῖ ἀπὸ τὸν «Ἀρνών». Βλ. παραπάνω.
Αὐτὲς οἱ ἀνακατατάξεις τῶν σκηνικῶν προσώπων στὴ σκηνὴ αὐτὴ ὁδήγη-
σαν τὸ διασκευαστὴ καὶ στὸ νὰ τοποθετήσει τὴ ρήση αὐτὴ σὲ παρενθέσεις,
γιὰ νὰ παραλειφθεῖ.

Α’ 148-154 Ἡ ρήση τοῦ Σαδὼκ σχεδὸν κατὰ λέξη ἀπὸ τὴν Ἁγία Γραφὴ
(Λουκ. 3, 10-14 μὲ μερικὲς ἀποκλίσεις). Τό τέλος διορθώθηκε.

Α’ 161-163 Σιτὸ κέντρο τοῦ φύλλου στὸ ἐπάνω µέρος ὑπάρχει ὁλόκληρο κομ-
μάτι ἀπὸ χαρτὶ ποὺ λείπει. Στὴ σειρὰ 161 τὸ κενὸ εἶναι περίπου 4 ἐκ., στὴ

, ὶ ΑΝ Ζ 3 ΄ 5 - ὶ , , 5 7,162 δύο. Τὸ «ισ» ποὺ διακρίνεται ἀκόμα ἀποτελεῖ τὸ τέλος κάποιου ἐπίθε-
του μὲ κατάληξη -ᾱις γιὰ τὶς «φωναίσ». Στὴν ἴδια γραμμὴ στὴ δεξιὰ ἄκρη
λείπει ἐπίσης τὸ τέλος μιᾶς λέξης («κα...»). Ἐπίσης στὴ σειρὰ 162 τὸ «πα-
τιν..., στὸ ὁποῖο ἀναφέρεται τὸ ἐπίθετο «λουλουδιασμέναισ», δὲν εἶναι
εὔκολο νὰ συμπληρωθεῖ. Ἢ φθορὰ τοῦ φύλλου κατεβαίνει ὡς τὴ σειρὰ 168,
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ὅπου δημιουργεῖ ἕνα κενὸ περίπου 2 ἐκ. κι ἔχει ἐκπέσει προφανῶς τὸ ἄρθρο
γιὰ τὴν «οιθάραν»: συμπληρώθηκε «τήν».

Α’ 162-163 Ἡ λέξη «ψάλλωντασ» κόβεται μετὰ τὸ «ᾠ» ἀπὸ φθορὰ τοῦ φύλ-
λου, ἐνῶ ἡ ἑπόμενη ἀράδα στὴν ἀρχὴ ἔχει «λωντασ». Ἡ συμπλήρωση ἧταν
εὔκολη: γιὰ λόγους ἐξοικονόμησης χώρου οἱ γραμμὲς συμπληρώνονται πάντα
ὣς τὸ τέλος καὶ οἱ λέξεις κόβονται χωρὶς δισταγμὸ ἐκεῖ ποὺ θὰ τύχει.

Α’169 ᾿Εκτεταμένη φθορὰ στὴν ἄκρη τοῦ κώδικα μὲ τρύπα τοῦ χαρτιοῦ δη-ο ὶ ς ἃ η - Ἱ. 3 φῶ Ὁ} ὶ 5' /
μιουργεῖ ἕνα κενὸ 4 ἐκ. ποὺ δὲν μπορεῖ νὰ ἀνατπληρωθεῖ. "Ἡτσι δὲν εἶναι βέ-
βαιο, ἂν τὸ «δεινοµαι» εἶναι ἣ κατάληξη σύνθετου ρήματος ἢ πρέπει νὰ ἑρμη-
νευτεῖ ὡς «δύνομαι» στὰ συμφραζόμενα «[δὲν] δύνομαι πλειὰ νὰ τὸ ἐπαίξω».

Α’ 171 Ἡ ἴδια τρύπα ἐκτείνεται καὶ πρὸς τὴ γραμμὴ αὐτὴ καὶ ἐξαφανίζει τὴν
τελευταία λέξη τῆς φράσης. Ἡ λέξη ποὺ λείπει ἐκτείνεται περίπου σὲ 3 ἐκ.-
προτίµησα νὰ μὴ συμπληρώσω, γιατὶ τὸ νόημα εἶναι προφανές.

Α’ 178 «ἀναγογυρεύω» - συμφυρμὸς ἀπὸ «ἀναγορεύω»καὶ «ἀναγυρεύω»,
δηλαδὴ ἀναζητῶ ἐπίμονα: διαδοµένο στὴν ἀνατ. Κρήτη, τῆς Σάµο καὶ τὴ
Σαμοθράκη (Ίστ.1εξ. Β 24: γιὰ τὸ σχηματισμὸ βλ. ἐπίσης Σ. Ῥάλτης, ή-
θηνᾶ 39,191).
Α’ 213-214 ᾿Εκτεταμένη φθορὰ στὸ κέντρο τοῦ κώδικα στὸ ἐπάνω µέρος δη-
μιουργεῖ κενά: περίπου 6 ἐκ. στὴ σειρὰ 212 (ἐκεῖ στὴν ἄκρη πάλι ἕνα ἐκ.),

ς ὶ λ λ ε ὶ λ , ὶ ὶ
περ. 4 ἐκ. στὴ σειρὰ 218 καὶ Ί ἐκ. στὴ σειρὰ 214. Πάντως τὸ «διπ»ποὺ δια-
βάζεται στὴ σειρὰ 212 καὶ τὸ «ἐβγάλει Φ» ποὺ διακρίνεται στὴ σειρὰ 219,
δὲν εἶναι βέβαιο ἂν ἀνήκουν στὶς ἀνάλογες αὐτὲς σειρές, γιατὶ τὸ χαρτὶ τοῦ
φύλλου σ᾽ αὐτὸ τὸ σημεῖο ἔχει διαλυθεῖ σὲ διάφορα μικρὰ κομμάτια, τὰ ὁποῖα
14 5 θ - 595 ὶ ὶ (δι Ἥ ᾽ , , ἃ 3 , 7

5'΄

ἔχουν ἀποκολληθεῖ ἀπὸ τὴ σελίδα.Ἡἀπώλεια κειµένου στὴν ἀράδα 214 εἶναι
μικρότερη, γιατὶ ἡ γραμμὴ εἶναι γραμμένη µόνο ὣς τὴ μέση περίπου. Λόγω
τῆς ἀβεβαιότητας, ἂν οἱ λέξεις καὶ τὰ γράμματα ποὺ διακρίνονται στὸ ση-
μεῖο τῆς φθορᾶς ἀνήκουν πράγματι στὴ σειρὰ στὴν ὁποία ἐμφανίζονται, δὲν
ἔγινε καμιὰ προσπάθεια ἀποκατάστασης.

Α’ 224 () ἀντιγραφέαςἡ διασκευαστὴς προέβη σὲ μιὰ διόρθωση. Πρῶταεἶχε
ἣ φράση: «Μηδὲ φοτιὰ καύγοντασ μηδὲ γλῶσσα θυλικὴ ἐκουράστικεν», µε-
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τὰ τὴ διόρθωση: «Μηδὲ φωτιὰ καύγοντασ κουράζεται, μηδὲ γλῶσσα θηλυκὴ
μιλούντασ».

Β' 4 «ἀνεμοζάλη» ὡς ἀναταραχὴ βλ. Κριαρᾶς ΗΒ’ 183: ὑπάρχει καὶ Ε’ 237.

Β΄32 ἐξ. Τὸ νόημα τῆς φράσης ξεδιαλύνεται, ὅταν ἀνακαλύψει κανεὶς πὼς τὸ
οὐσιαστικὸ εἶναι τὰ «βέλη» στὸ τέλος τῆς περιόδου, καὶ τὸ ρῆμα «κατραχυ-
λοῦν», ποὺ βρίσκεται σχεδόν στὴν ἀρχή: ἀκραία ἐφαρμογὴ τοῦ ὑφολογικοῦ
μέσου τοῦ ὑπερβατοῦ.

Β85-97 Στὸ κέντρο τοῦ φύλλου στὸ ἐπάνω µέρος λείπει ὁλόκληρο κομμάτι
χαρτιοῦ. Τὸ κενὸ ποὺ δημιουργεῖται στὴ σειρὰ 96 εἶναι περ. 7 ἐκ., στὴ σειρὰ

ς ἱ Ἱ ὶ ς “ ἣν 5 / ᾿37 περ. 5 ἑκ. καὶ στὴ σειρὰ 38 περ. 3 ἑκ. Ὅπως εἶναι εὐνόητο, τόσο μεγάλη
ἀπώλεια κειμένου δὲν ἐπιτρέπει καμιὰ προσπάθεια ἀποκατάστασης.

Β’ 86 «ἀνακάτωσις» ὡς ταραχὴ τῶν φυσικῶν στοιχείων βλ. ΕΚριαρᾶς Β' 83.

Ἡ) ᾽ , ὶ λ λ 9. - ς , , ᾽ » Ἱ κΒ΄38 Ανάμεσα στὸ «µε»καὶ τὸ «ἀπανθᾶ» ὑπάρχει πάνω ἀπὸ τὴ γραμμὴ ἕνα
«στινε» μὲ ἐρωτηματικό. Δὲν στάθηκε δυνατὸ νὰ κατανοήσω τὴ σημασία
τῆς προσθήκης: γι᾿ αὐτὸ παραλείφθηκε.

Β’56 Διόρθωση στὴ φράση: «μικρὸσ εἶναι ὁ ἐχθρὸσ, νὰ μὴν αὐξαίνει»: τὸ δεύ-

τερο µέρος διαγράφεται καὶ ἀντικαθίσταται μὲ «βλέπεσε μὴν αὐξένει». Γιὰ
τὸν τύπο «ἀναγελῶ» βλ. Κριαρᾶς Β’ 48 (μὲ πολλὰ παραδείγματα)" ἐπίσης Β'
436, Ε΄ 391.

ε

ῬΒ 00 «δίκη» διορθώθηκε σὲ «δικαιοσύνη»: ἡ ἐπέμβαση εἶναι ἐνδιαφέρουσα,
γιατὶ στὸ Β’ 87 καὶ Γ’ 314 ἀπαντᾶ ἀκριβῶς «δίκη» μὲ τὴν ἔννοια τῆς δικαιο-
σύνης (ἄλλωστε ὑπάρχει καὶ ἡ ἰδιόρρυθμη χρήση τοῦ ἐπιρρήματος «δίκα»
γιὰ δίκαια, Α’ 16, Β’ 2335). Αὐτὸ σηµαίνει πρῶτον,ὅτι οἱ διορθώσεις αὐτὲς δέν
ἔχουν πάντα συνέπεια καὶ συνέχεια, καὶ δεύτερον, ὅτι ἀπαλείφουν πιὸ διαλε-
κτικὰ στοιχεῖα (βλ. παραπάνω «ἄνδρας» ἀντὶ «ἄνθρωπος»κτλ.). Ἐλ. καὶ διόρ-
θωση στὴ σειρὰ Τ9.

Β’ 713 ᾿Ενδιαφέρουσα ἐπέμβαση, ποὺ τεκµηριώνει τὸν τρόπο τῆς ἐπεξεργα-
σίας τοῦ κειµένου: ἀρχικὰ ἀποφάνθηκε ὁ Ἡρώδης: «ἂς βάλλοµεν τοῦτο»,
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ὕστερα διορθώθηκε μὲ σβήσιμο τοῦ «βάλλομεν»: «ἃςειναι δὰ τοῦτο»: µετά-
νιωσε ὅμωςὁ διορθωτὴς καὶ ἔσβησε τὴ διαγραφὴ τοῦ «βάλλομεν» (όχι τε-
λείως), ὥστε νὰ διαβάζεται τώρα: «ὰςεἶναι, θὰ [δα] βάλλομεν τοῦτο».

ῬΒ’ 16 Καὶ ἄλλη διόρθωση ποὺ μαρτυρεῖ τὴ βιασύνη τοῦ ἀντιγραφέα. Πρῶτα
εἶχε: «ἄλλα κοντὰ εἰς τὴν ζυγαριὰ ὄχι μοναχό», ὕστερα κατάλαβε ὅτι κάτι
ξέχασε ἡ ὅτι ἡ ζυγαριὰ ἀπὸ µόνη της δὲν εἶναι κατανοητή: σβήνει τὸ «ὄχι
μοναχό» καὶ προσθέτει: «τῆσ δικαιοσύνησ ὄχι μοναχὸ».

Β’ 77 Ἡ διόρθωση τοῦ «βασιλέες» σὲ «βασιλειάδες» δὲν ἀκολουθήθηκε,
γιατὶ ὁ τύπος ὑπάρχει σ᾽ ὅλο τὸ ἔργο. Στὴν ἴδια ἀράδα ὑπάρχει καὶ ἄλλη «ὁ-
μαλοποίηση»: ἀρχικὰ εἶχε γραφτεῖ «ἀλλα τὸ ζύγι ἣ ἐπιθυμία τῶν εἶναι»,
ὕστερα σβήστηκε «τὸ ζύγι»» καὶ προστέθηκε στὸ τέλος: «ἀλλα ἣ ἐπιθυμία
- 3. ὶ , Σον ε , ’ ὶ , ὶτῶν εἶναι τὸ ζύγι». Αὐτὲςοἱ διορθώσεις πλησιάζουν τὸ κείµενο στὸ οἰαπάατά

τηοάετη (Ζτεοῖς, ἀλλὰ προξενεῖ ἐντύπωση, πὼςὁ διορθωτὴς ἄφησε ἀπὸ τὴν
ἄλλη τὶς ἀκραῖες περιπτώσεις τῆς χρήσης τοῦ ὑπερβατοῦ.

Β’ 78 «κάμει νὰ γέρνει ἡ ..ελα.. καὶ καυκί» διορθώθηκε ἀπὸ τὸ διασκευαστὴ
σὲ «ἡἣ κούπα καὶ τὸ καυκὶ» μὲ διαγραφὴ καὶ σημείωση ἀπὸ πάνω.

Τ) λ / “Ὁ Ἷ ᾽ ες 7 κ. , ᾽ ὶ ὶ ,Β’80 Τὸ νόημα τῆς φράσης εἶναι: ἔπρεπε νά ἔχουμε κάποια ἀφορμὴ καὶ κά-
ποιο σκίασµα.

ἩΒ θά ἐξ. Ἡ γνωστὴ πλέον φθορὰ στὸ κέντρο τοῦ φύλλου, ποὺ ταλαιπωρεῖ ὅλο
τὸ πρῶτο µέρος τοῦ χειρογράφου, ὁδηγεῖ πάλι στὴν ἀπώλεια κειµένου. Αὐτὸ
ποὺ διαβάζεται μεταξύ «ἐκεῖ» καὶ «μασ» δὲν εἶναι βέβαιο καὶ δὲν ἐπιδέχε-
ται θεραπεία. Για αὐτὸ θέσαµε τὰ ἀδιανόητα µέρη ἱπίοτ στυοες. Ἡ φθορὰ
πιάνει καὶ τὴν ἐπόμενῃ ἀράδα, ὅπου μετὰ τὸ «κύνδινον» διαφαίνονται διά-
φορα γράµµατα («ακ....άλει...») χωρὶς νὰ ὑπάρχει τρόπος βέβαιας διόρθωσης.

Β’06 "Έχει σβηστεῖ ἡ ἐνδιαφέρουσα λέξη «καταροβολοῦμαι» καὶ συµπληρώ-
θηκε δίπλα «καταρίζοµαι» μὲ τὴν ἴδια ἔννοια τοῦ «καταριέμαι».

Β’102 Ἄλλη ἐνδιαφέρουσα διόρθωση. Ἀρχικὰ εἶχε: «Ἡ μὲ επιβουλαὶς ἡ μὲ βία
δ ,ὔ

ὅ
ε η. ἈΝ ὕ ς ὶ , /

φανερὴ», διόρθωσε: «ἡ μὲ ἐπιβουλὲς σκέπαστα ἣ μὲ βία ξεσκέπαστα», χρη-
σιµοποιώντας τὸ ρητορικὸ σχῆμα τῆς ἀντίθεσης, ποὺ τόσες φορὲς ἀπαντᾶ
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ην ΓΗ » , / ὶ Ε΄ ἊΝ ’ ᾽ ὶ ὶτκαὶ
ὅ

/στὸ ἔργο. Εἶναι ἐπίσης φανερό, πὼς οἱ ἐπεμβάσεις αὐτὲς δὲν εἶναι πάντα
εὔστοχες καὶ δὲν βελτιώνουν πάντα τὸ ἀρχικὸ ὕφος.

Β’107 Ἀντὶ τοῦ «ποτὲς»εἶχε ἀρχικὰ «την νόβα» ποὺ διαγράφηκε: πρόκειται
Ἄ ἢ Ἁ οι ὶ , ὶ » τι ῥλΩΏςσ ς ᾿ ᾽ .-γιὰ ἰταλισμὸ (πον!!ὰ}), τὸ νέο, τὴν εἴδηση. [Καὶ ἐδῶ ὁ διορθωτὴς ἀποϊδιωμα-

τοποιεῖ τὸ κείµενο.

Β' 109 «ἀγγίζει νὰ» (ἀπρόσωπο) μὲ τὴν ἔννοια «ταιριάζει», «ἁρμόζει», ἀξί-
ζει» (ΕΚριαρᾶς Ε’ 270). Βλ. ἐπίσης Β΄ 217, Γ΄ 51, 902, 935, 996, Δ 90, Ε’ 205

Β΄ 119 Καὶ ἐδῶ ἀντικαταστάθηκε τὸ «ἐπαπείλησε» μὲ «φοβέρησέ τοὺς».

Β' 123 ᾿Εδῶ διαλύεται ἕνα ἁπλὸ σχῆμα τοῦ ὑπερβατοῦ.

Β' 131,32 Ἰταλυκὴ σκηνικὴ ὁδηγία: «ΦΙΛἠρπο 5επς νὰ Φ» - «ΕἰΠεπο 56 πε νὰ»
(Ὁ Φίλαινος φεύγει), στὸ κέντρο τοῦ κειµένου μὲ τὸ χέρι ποὺ δείχνει μετὰ τὴ

, - ὶ ὶ , εις , ε , ὶ /
ρήση τοῦ Ἄλκιμου καὶ πρὶν μιλήσει ὁ Ἡρώδης. Ἡ προσθήκη δὲν χρειαζόταν
νὰ γίνει στὸ περιθώριο, γιατὶ ἣ τελευταία γραμμὴ τῆς ρήσης τοῦ Ἄλκιμου τε-
λειώνει μετὰ ἀπὸ δύο λέξεις καὶ ἀφήνει πολὺ χῶρο. Δίπλα στὴ σκηνικὴ ὁδη-

, - ὶ , 14 ε ᾽
γία τοποθετεῖται καὶ ἡ ταυτόσημη συντομογραφία γιὰ τὴν ἔξοδο. Ἡ ἀνάγκη
τῆς ἐπισήμανσης τῆς ἐξόδου αὐτῆς προκύπτει ἀπὸ τὸ γεγονός,ὅτι 1) ὁ Φί-
λαινος πρέπει νὰ ἧταν παρὼν κατὰ τὴ ρήση τοῦ Ἄλκιμου, γιατὶ ἀπευθύνεται

9 ᾽ / ὶ ἑ ε , ὶ , 3 εκ , εἶ

σ᾽ αὐτόν, καὶ 2) μόνο ὁ Φίλαινος θὰ φύγει, ἐνῶ ὁ Ἄλκιμος παραμένει κρυφὸς
παρατηρητὴς τῆς ἑπόμενης σκηνῆς, καὶ θὰ κάνει τρία σύντομα σχόλια ἀπὸ
τὸν κρυψώνα του, ἂν καὶ αὐτὰ ἔχουν προστεθεῖ στὸ κενὸ κάποιων σειρῶν ποὺ

, ὶ 5 Ἱ ἃ , Ἧ ἃ , , ’ ὶ ὶτελειώνουν πρὶν ἀπὸ τὴ μέση, καὶ σὲ δύο περιπτώσεις (Β’ 102 καὶ 200) στὴν
ἀρχή τους, πρὶν ἀπὸ τὴν ἔνδειξη, «Αλ» ἔχει προστεθεῖ ἀγκύλη.

Καὶ δεύτερη σκηνικὴ ὁδηγία στὰ ἰταλικά: «Ετος ρατῖα 5οῖο / ἵπ αἱερατίο»
(Ὁ Ἡρώδης μιλάει μόνος του κατὰ μέρος), στὸ ἀριστερὸ περιθώριο τοῦ κει-
μένου μὲ τὸ χέρι ποὺ δείχνει σὲ δύο σειρὲς κάτω ἀπὸ τὴν ἔνδειξη «ηρ.»
(Ἡ ὃ ) ό ᾿ 7 δ, ξ, - ν - « ᾽ ἰδί »Ξ

ε Ἂλ ἔρώδης): πρόκειται γιὰ ἔνδειξη τοῦ γνωστοῦ «κατ᾿ ἰδίαν»: ὁ Ἄλκιμος ἔχει

ἤδη κρυφτεῖ γιὰ τὴν ἐπόμενη σκηνή.

ῬΒ’ 144-145 Πρόκειται γιὰ δύο «κατ᾿ ἰδίαν», ποὺ ἀπευθύνει ὁ ἕνας ἀρχιερέας
Ἆ 2’ ἣ ἃ Ν Ἂν , Τε ,στὸν ἄλλο, χωρὶς νὰ τὰ ἀκούσει ὁ Ἡρώδης.
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Β΄ 146 Τὸ κενὸ ἀπὸ τὴ φθορὰ τοῦ κώδικα μετὰ τὴν πρώτη λέξη τοῦ Ἡρώ-
δη εἶναι μεγάλο, περίπου ὃ ἐκ. Τὸ σκίσιµο τοῦ χαρτιοῦ προχωρεῖ καὶ στὴν
παρακάτω ἀράδα, ἀλλὰ ἐκεῖ τὸ κενὸ μπορεῖ νὰ ἀποκατασταθεῖ (βλ. στὴ συ-
νέχεια).

Β΄147 Τὸ κενὸ ἀπὸ τὴν «... οὉ δαβιὸ», μπορεῖ νὰ συμπληρωθεῖ μὲ τὴ βιβλικὴ
«σκλιτάδα τοῦ Δαβίδ», ὅπως ἩΒ’ 100, Ε’ 80, 95, 155.

Β’ 162 Ἡ σύντομη ρήση τοῦ Ἄλκιμου, σχόλιο ἀπὸ τὸν κρυψώνα τῆς σκηνῆς
κρυφακούσματος, ἔχει τεθεῖ σὲ ἀγκύλες, ἔνδειξη τοῦ διορθωτῆ νὰ μὴ ληφθεῖ
ὑπόψη κατὰ τὴν παράσταση. Ἕνα σβησµένο «Φιλ.» γιὰ τὸ δεύτερο µέρος
τῆς φράσης ἀποτελεῖ βέβαια ἔνδειξη, ὅτι ἀρχικὰ καὶ οἱ δύο κακοὶ σύμβουλοι
τοῦ Ἡρώδη παρακολουθοῦσαν κρυφὰ τὴ σκηνή. Ἡ ἔνδειξη αὐτὴ ἐπαναλαμ-
βάνεται καὶ ἀργότερα.

Β΄170 ᾿Εδῶ ἀντικαθίσταται ὁλόκληρο χωρίο: ἀντὶ «δὲν ἤρθαμεν να σε ξεμυ-
νήσοµεν» ποὺ σβήστηκε προστέθηκε «δεν ἐπίγαμεν να τὸν προσκυνήσοµεν»,
ποὺ ἀνταποκρίνεται καλύτερα στὴν πλάγια καὶ προσεκτικὴ δικαιολογία τῶν
“Ἑβραίων ἀρχιερέων. Κράτησα ὅμως καὶ τὸ σβησµένο µέρος ὡς ἐναλλακτικὴ
γραφὴ καὶ τὸ ἔθεσα σὲ παρενθέσεις {...].

Β’198 Ἀπὸ φθορὰ στὸ κέντρο τοῦ φύλλου στὸ ἐπάνω µέρος ὑπάρχει ἕνα κενὸ
τριῶν ἐκ., ὅπου διαφαίνονται κάποια μεμονωμένα γράµµατα, ἀλλὰ τὸ χωρίο
δὲν ἐπιδέχεται ἀποκατάσταση.

Β' 200 Πρόκειται πάλι γιὰ σχόλια τοῦ Ἄλκιμου ἀπὸ τὸν κρυψώνα, ποὺ ἔχει
τεθεῖ σὲ ἀγκύλες.

ῬΒ’ 205 «νὰ ἀναχαρώνουνται φανοὶ» - τὸ ρῆμα ὡς τώρα ἄγνωστο.

Β΄ 218 ᾿Ενδιαφέρον, πὼς αὐτὸ τὸ σχόλιο τοῦ Ἄλκιμου ἀπὸ τὸν χρυψώνα ὁ

διορθωτὴς δὲν τὸ ἔθεσε ἀνάμεσα σὲ παρενθέσεις. Τὸ «ζευγατίζω» ἐδῶ μὲ τὴν
ἔννοια «ὑποχρεώνω», «δένω» (ὅπως καὶ Β' 16).

ῬΒ’ 220/1 Ὑπάρχει ἕνα «Φ.» στὸ ἀριστερὸ περιθώριο τοῦ κειµένου πρὶν ἀπὸ τὴν
ἔνδειξη «μοζ.» (Μοζολλάμ), δηλαδὴ μὲ τὴ σημασία «φεύγοντας». Στὴ β

172



ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

σχηνὴ τῆς Β’ πράξης πρέπει νὰ φύγουν σταδιακὰ τέσσερα σκηνικὰ πρόσω-
πα, γιὰ νὰ ἀδειάσει ὁ χῶρος γιὰ τὴν ἑπόμενη σκηνὴ μὲ τοὺς τρεῖς μάγους καὶ
τὴν προσκύνηση στὸ σπήλαιο. Τὸ σημάδι χρησιμοποιεῖται στὴ σελίδα αὐτὴ
τέσσερις φορές: γιὰ τὸν Μοζολλάμ, τὸν Ὀζία, τὸν Ἡρώδη καὶ τὸν ἕως τώρα
κρυμμένο Ἄλκιμο. Καὶ δὲν ξαναεμφανίζεται πλέον στὸ χειρόγραφο.

Β’ 2322/93 Ὑπάρχει καὶ πάλι τὸ «Φ.» στὸ ἀριστερὸ περιθώριο τοῦ κειµένου
μπροστὰ ἀπὸ τὴν ἔνδειξη «οζ.» (Οζίας), δηλαδὴ μὲ τὴ σημασία «φεύγοντας».

ῬΒ’ 324 Μπροστὰ ἀπὸ τὸ «ἐρευνᾶτε»μιὰ λέξη σβησμένη.

Ρ ε » 2/ - 3 ὶ ὶ , ὶ , λ
Β’ 225-226 Ὁ Ἄλκιμος ἔχει βγεῖ ἀπὸ τὸν κρυψώνα του καὶ φανερώνεται στὸν

«ε ε τω. 2 - ἃ Ν / ὶΗρώδη, τὸν ὁποῖο ἐπαινεῖ γιὰ τὴν προσποίησή του. Μπροστὰ στὴ δεύτερη
σειρὰ ἔχει σβηστεῖ ἡ ἔνδειξη «Φιλ.», σημάδι πὼς ἀρχικὰ καὶ αὐτὸς παρα-
κολούθησε κρυφὰ τὴ σκηνὴ (βλ. παραπάνω).

ἩΒ’ 232 Τὸ «Φίλλαινε» ἔχει σβηστεῖ καὶ ἀντικατασταθεῖ ἀπὸ πάνω μὲ «Άλκι-
με». Ὁ Φίλαινος ἔχει σβηστεῖ ἐκ τῶν ὑστέρων ἀπὸ τὴ σκηνὴ (βλ. παραπάνω).

Β’ 2906 Ὁ “Ηρώδης ἔχει παραδώσει τὸ βασιλικό του σπαθὶ στὸν Ἄλκιμο, γιὰ
νὰ πραγματοποιήσει τὴν παιδοκτονία.

ῬΒ’ 2936/2937 ᾿Ημφανίζεται πάλι τὸ «Φ.» στὸ ἀριστερὸ περιθώριο τοῦ κειµένου
στὴν τελευταία σειρὰ τῆς ρήσης τοῦ Ἡρώδη, δηλαδὴ μὲ τὴ σημασία «φεύ-
γει». Ἐπίσης ὑπάρχει καὶ ἕνα ἄλλο «Φ.» στὸ ἀριστερὸ περιθώριο τοῦ κειµέ-
νου μπροστὰ ἀπὸ τὴν ἔνδειξη «Αλκ.» (Ἄλκιμος), δηλαδὴ μὲ τὴ σημασία
«φεύγοντας».  συσσωρευτικὴ χρήση τοῦ σημείου αὐτοῦ ἐξηγεῖται ἀπὸ τὸ

γεγονός, ὅτι ἀρχικά, σὲ μιὰ πρώτη γραφή, συμμετεῖχε καὶ ὁ Φίλαινος στὴ
σκηνὴ κρυφακούσματος, ὅπως προκύπτει ἀπὸ δύο σβησµένες ἐνδείξεις
«Φιλ.» στὸ Β’ 226 καὶ 337, ἀπευθύνοντας κι αὐτὸς σχόλια ἀπὸ τὸν κρυψώνα,
καὶ ἀπὸ μιὰ προσφώνηση τοῦ Ἡρώδη πρὸς αὐτὸν (Β’ 2952), ποὺ σβήστηκε κι
ἀντικαταστάθηκε μὲ τὸ ὄνομα τοῦ Ἄλκιμου. Ὅ γραφέας ἀποφάσισε τελικὰ νὰ
τὸν ἀφαιρέσει ἀπὸ τὴ σκηνὴ αὐτή, τοποθετώντας ἐκ τῶν ὑστέρων τὸ «Εἰ]ίο-

πο δε πε νὰ» μαζὶ μὲ τὸ «Φ.», στὸ τέλος τῆς προηγούμενης σκηνῆς (Β΄ 131,2).

Β΄ 245 «Τὸ λαγκάδι τῶν δακρύων»: προκαλεῖ ἐντύπωση πὼς ὁ συγγραφέας
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δὲν χρησιμοποιεῖ τὸν καθιερωμένο ὅρο στὴν ὀρθόδοξη παράδοση «κοιλάδα
κλαυθμῶνος» (κατὰ Ψαλμ. 83, 7), ποὺ εἶναι ὁ ἐπίγειος βίος, ἣ ζωὴ τούτη (βλ.
καὶ Θεοδώρητος Κύρου, Ἑρμηνεία εἰς τοὺς ΡΝ΄ ψαλμούς, ΜΡΩ 80: 1541, 36 «ὁ
παρὼν βίος», Ἀθανάσιος Ἀλεξανδρείας, Ἐξήγησις εἰς τοὺς Ῥαλμούς, ΜΡΟ 37:
369, 10 «Κοιλάδα τοῦ κλαυθμῶνος τὸν θνητὸν φησί» καὶ στὸν Εὐσέβιο ἔΚαι-

σαρείας ΜΡΟ 23: 565, 45-48 καὶ 1009, 25-35). Τὸ Λεξικὸ τῆς Σούδας προσ-
διορίζει: «κοιλάδα κλαυθμῶνος: ἐν ᾧ φανεὶς ἄγγελος τὴν τοῦ λαοῦ ἤλεγξε
παρανομίαν καὶ εἰς κλαυθμὸν τὸ πλῆθος ἐκίνησε, κυρίως δὲ καὶ ἀληθῶς ὁ

παρὼν βίος». Ἡ ἴδια ἔκφραση, μεταφρασμένη στὴ δημοτωκή, ἐπαναλαμβά-
νεται καὶ στὸ Β’ 317. Παρόμοια περίπτωση καὶ στὸ Ε΄ 325.

Β’ 231 Ἡ συμπλήρωση τοῦ κενοῦ λόγω φθορᾶς τοῦ φύλλου στὴν ἄνω ἄχρη
ἦταν εὔκολη καὶ λογικὴ (βλ. τὴ συνέχεια τῆς φράσης).

Β΄ 252 Διστάζω νὰ διορθώσω τὸ «περιουργία» σὲ «περιουσία»: ἣἡ λέξη σχη-
µατίζεται κατὰ τὸ πρότυπο τῆς «δημιουργίας» καὶ σχετίζεται μὲ τὸν περί--

γυρο, τὸ περιβάλλον τῆς βασιλικῆς αὐλῆς.

Β’257/358 Ἰταλικὴ σκηνικὴ ὁδηγία: «Ί τὸ ζἄσοοπο ρα / νεπία» - «Ττὸ ζασοᾶ-
πο δρανεπία(!» (Οἱ βασιλεῖς προσπέφτουν τροµαγμένοι), στὸ ἀριστερὸ περι-
θώριο τοῦ κειµένου μὲ τὸ χέρι ποὺ δείχνει κάτω ἀπὸ τὴν ἔνδειξη «Αγγ.»
(Ἄγγελος): μὲ τὰ πρῶτα λόγια τοῦ ἀγγέλου «ὦ τυφλοὶ θνητῶν λογισμοί...»
οἱ τρεῖς μάγοι τρομάζουν καὶ πέφτουν κάτω.

ῬΒ’ 284 Ὁ διορθωτής/ἀντιγραφέας ἄλλαξε ἐκ τῶν ὑστέρων τὸν ἐνδιαφέροντα
τύπο «ἀλλακτοσ» ὡς ἀντίθεση τοῦ «ἀμετάλλακτοσ» ποὺ ἀκολουθεῖ. Τὸ
«εὐμετάβολος» ὡς ἀντίθεση τοῦ ἀμετάβλητος, δηλαδὴ εὐμετάβλητος.

Β΄269 «ἀσθένεια»μὲ τὴν ἔννοια τῆς ἀδυναμίας (βλ. Κριαρᾶς, Γ΄ 255 ἐξ.).

Β’ 271-278 ᾿Εδῶ ὁ διασκευαστὴς τοποθετεῖ μέρος τῆς μεγάλης ρήσης τοῦ
ἀγγέλου σὲ παρενθέσεις, ἔνδειξη γιὰ νὰ παραλειφθεῖ. Πρόκειται γιὰ ρητο-
ρικὲς ἀντιθέσεις ποὺ συνεχίζουν τὸ θαυμαστὸ παράδοξο τοῦ σταύλου/παλα-

“ - / - / Δι νι ἃ ὶ ε /
τιοῦ, παιδιοῦ/βασιλέα τοῦ κόσµου κτλ., γνωστές ἀπὸ τὴν ὑμνολογία.

Β’ 280/281 ᾿Ηκτενὴς ἰταλικὴ σκηνικὴ ὁδηγία: «ΘΊ ἄρτο [απίτο Γισσο/ [-α 5ίο]]α
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511 τὸ 5οπο / ρτοδίτγα(1. [η αα πηγαίος /[ επεπάοσ! µπ ροοο. δΊ απο /[-ἃ Βίοϊ]α.
ΤΙ απρο]ί οαπίαπο / ο (εΠσοΠπο Ιπδίγηπηθη» - «8Ί ἄρτε Ι᾿απίτο, Γσσε ἰα οἰο]]α. [
ΤΕ 5οΠΟ ρτοδίτα(1 Ίπ απηπηταζίοηπς Ιεπεπάοσ! ππ ροοο. 51 ε5Ώπρµο ἰα οἰθο]]α. (3η
απρο]! οαπίαπο ο ίεπροπο οἰγηππεπ!» (Ανοίγει τὸ σπήλαιο, φεύγει τὸ ἄστρο.
Οἱ βασιλεῖς προσκυνοῦν μὲ θαυμασμό, ἤσυχοι γιὰ λίγο. Τὸ ἄστρο σβήνει. Οἱ
ἄγγελοι τραγουδοῦν ἣ κρατοῦν μουσικὰ ὄργανα), στὸ ἀριστερὸ περιθώριο
στριμωγμένο σὲ ἕξι σειρὲς μὲ τὸ χέρι ποὺ δείχνει, ἀρχίζοντας στὸ σημεῖο,
ὅπου ὁ ἄγγελος λέει: «εὖγε σηκωθεῖτε, ὦ ἄρχοντες, ἐφτάσατε εἰς τὸ τέλος
τῆς ξενιτείας...» (Β’ 281). Τὰ μικρὰ γράμματα καὶ ἣ πυκνότητα τῆς γραφῆς
μαρτυροῦν, ὅτι πρόκειται γιὰ προσθήκη ποὺ δὲν ὑπάρχει στὸ ἀρχικὸ κείµενο.

Ὡστόσο ἡ ἐκτενὴς σκηνικὴ αὐτὴ ὁδηγία ἔχει κάποια πληροφοριακὴ σκοπι--
µότητα: 1) τὸ σπήλαιο «ἀνοίγει»: αὐτὸ γίνεται εἷτε μὲ κάποιαν αὐλαία ἣ μὲ
τὸν ἁπλὸ μηχανισμὸ «ἰ πιοπίς οὓς οἱ ἄρτε», ποὺ εἶναι γνωστὸς στὴν ἰταλικὴ
σκηνικὴ παράδοση ἀπὸ τὶς "αοτε ταρρτεσεπίαζοπ! ὣς τὴν (οπιπιεάϊα αο!!’
ατίο καὶ χρησιμοποιεῖται πιθανῶς καὶ γιὰ τὴ «Θυσία τοῦ Ἀβραάμ»»-""" 2) τὸ
ἄστρο «φεύγει» (ἐξαφανίζεται): ὁ ἴδιος ὁ ἄγγελος δίνει ἐνδιαφέρουσες πληρο-
φορίες, δηλώνοντας μὲ κάποιο χιοῦμορ: «Ἠγὼ μεταξὺ [οἰο] σβήνω τὸ ἄστρον,
ποὺ σᾶς ὁδήγησεν. Ἐκεῖ ποὺ φέγγει ὁ ἥλιος, τὰ ἄλλα φανάρια περισσεύουν»
(Β’ 283-4): ἴσως πρόκειται πράγματι γιὰ φανάρι, ποὺ παριστάνει, πάνω σὲ
ψηλὸ κοντάρι, τὸ ἄστρο, ὅπως τὸ γνωρίζουμε ἀπὸ τὰ ἀγερμικὰ ἔθιμα («τρα-
γουδώντας τὸ ἄστρο») ἀπὸ πολλὰ µέρη τῆς Εὐρώπης: 8) τὸ ὅτι οἱ βασιλεῖς
προσκυνοῦν ἥσυχοι «γιὰ λίγο», φαίνεται ἀπὸ τὴν ἑπόμενη σκηνή, ὅπου θὰ ξα-
ναπάρουν τὸ λόγο µόνο μετὰ ἀπὸ προτροπὴ τοῦ ἀγγέλου (Β’ 335 ἐξ.): 4) τὸ
διαζευκτικὸ «Ἡ» τοῦ τελευταίου μέρους τῆς διδασκαλίας μᾶλλον ἔχει τὴν
ἔννοια «καί», ἄγγελοι δηλαδὴ τραγουδοῦν καὶ παίζουν μουσικὰ ὄργανα.

108. Ὑὐ' Οαἰαπίο ὐάγτγοηβ, 1, Αρραταίο 5εεπῖοο αἱ ἀγαπιπα σάστγο ἵπ Πα[ῖα. Τοτίπο 1935:
Κ. ἸγαυπΊδηη δίοΙηΙ!;, Α ΒΕεροηοίτηοί]οη οἵ [᾿οοπατάᾶο αα ΥΊπο!᾿5 Κονοϊνίηπρ Βίασο. ΤΠο Αγ!
Ομαγίεγῖν ΧΙΙ/4 (1949), σσ. 935-998: Α. Μ. Ναρίος, Της Οοτηπιεαα ἀταννίπρς οἳ (πο (οτγοίη!
5οεπατΙ. Μασί-ο πιά Κοίγιγη 15 (1969), σσ. 6-10, ἰδίως πίν. Α: Ε. Ρονοϊεάο, Οτίρ!π! ε αορθί!
4118 5οοπορταΏα ΊΙ α]]απᾶ αἰο]]α Πο αο] ΟἂπΤοσοπίο αρῆ ΙπίογγΠηςσΖΖΙ ΠοτεοπΗπΙ αοὶ 1589.
Σττὸν τόµο: Ν. Ρίγτοίία, Γ Γιο Ογ[εὶ ἰα Ροϊϊτίαπο α Μοπιίενενγάϊ. Τοτῖπο 1975 (2η ἔκδ. 1981),

σσ. 935 ἐξ. Περισσότερη βιβλιογραφία στὸν Β. [οῦχνερ, Ὁ σκηνικὸς χῶρος στὸ [ρητικὸ
θέατρο. Στὸν τόµο: Μελετήματα θεάτρου. Τὸ Κρητικὸ θέατρο. Ἀθήνα 1991, σσ. 153-178, ἰδίως
169 ἐξ. (ἐκεῖ καὶ ἣ πρόταση γιὰ τὴ σκηνὴ τῆς «Θυσίας τοῦ Ἀβραάμ»).
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Β΄ 287-288 Σχεδὸν κατὰ λέξη Λουκ. 1, 46.

Β’ 802/908 Ἰταλικὴ διδασκαλία: «οΒαςοῖα ἰ ρἰεα. [ αοοποῖα πιο]ῖο» - Η θα-
εἴα 1 ρἰθα!. [’ αοοοποία πιορ]ίο» (Τοῦ φιλάει τὰ πόδια. Τὸν χτενίζει καλλίτε-
ρα), στὸ κέντρο τοῦ κειµένου μὲ τὸ χέρι ποὺ δείχνει, στὸν ἐλεύθερο χῶρο τῆς
τελευταίας σειρᾶς τῆς ρήσης τῆς Μαρίας, ποὺ ἀποτελεῖται µόνο ἀπὸ δύο λέ-
ξεις. Τὸ περιεχόµενο τῆς σχηνικῆς ὁδηγίας δὲν προκύπτει ἀπὸ τὸ κείµενο,
ἐντάσσεται στὴν κάπως «γλυκερή»εἰκόνα τῆς μητρικῆς στοργικότητας στὸ
ὕφος τοῦ Ροκοχό, ποὺ δὲν ἀποφεύγει τὶς καθημερινὲς λεπτομέρειες καὶ τοὺς
ἀσυγκράτητους συναισθηµατισμούς.

Β΄ 303-305 Μὲ λίγες γραμματικὲς παραποιήσεις ὅπως στὸ Λουκ. 1, 08-69.

ῬΒ’ 924/935 Ἰταλικὴ σκηνικὴ ὁδηγία: «οἱ ἀἴοο (απ [ποῖσπιο οαπίαπάο» - «δὶ
αἰοο (απ Ιποῖοππς οαπίαπάο» ([[ολλοὶ μαζὶ τραγουδοῦν), σκηνικὴ ὁδηγία μὲ
τὸ χέρι ποὺ δείχνει, ποὺ βρίσκεται στὸ κέντρο τοῦ κειµένου μετὰ τὴν ἔνδει-
ξη: «Αγγ. δόξα πατρὶ κλ., εοο.» στὸν κενὸ χῶρο τῆς σειρᾶς. Πρόκειται πά-
λι γιὰ τοὺς ἀγγέλους ποὺ τραγουδοῦν ὕμνους μὲ τὴν ὑπόκρουση μουσικῶν
ὀργάνων (βλ. πιὸ πάνω).

Β΄ 9827/1928 ᾿"Εκτενὴς ἰταλικὴ σκηνικὴ ὁδηγία: «ἱ οερυϊοτ! νεπσοπο / Γη
ἀορρο Ια]ίτο ροτ / (απο 1 ρτεσεπ! 46η / (Το η Ραοῖίο. πηπίαΠπο / αἳ νοσΏΏΗ οσπ
νοῖία»- «[ 5εροτ! νοησοπο 1᾿ πη ἀορο1’ απίγο ροτίαπάο Ι ργεσεπί! ἀεπίτο
Ῥαοῖ]ο. Μυίαπο αἲ νε! ορπί νοῖία» (()ἱ μάγοι [οἱ ἀκουλουθοῦντες «τὸ ἄ-
στρο»] ἔρχονται ὁ ἕνας πίσω ἀπὸ τὸν ἄλλο φέρνοντας τὰ δῶρα σὲ μιὰ λεκά-
νη. Ἀλλάζουν τὰ ροῦχα κάθε φορά), στὸ ἀριστερὸ περιθώριο τοῦ κειμένου μὲ
τὸ χέρι ποὺ δείχνει, κάτω ἀπὸ τὴν ἔνδειξη «βαλ.» (Βαλτάζαρ) σὲ πέντε σει-
ρές, στριμωγμένο χαὶ μὲ μικρὰ καὶ πυκνὰ γράμματα, ποὺ εἶναι ἔνδειξη προ-
σθήκης. Ἡ ἐπεξηγηματικὴ διδασκαλία βέβαια θὰ μπορούσε νὰ τοποθετηθεῖ
ἤδη στὸ σημεῖο, ὅπου ἀπευθύνει ὁ ἄγγελος τὸ λόγο στοὺς τρεῖς μάγους:
«Ἑλᾶτε, ὦ πρωτοφανούτζικα τῶν ἐθνῶν λουλούδια...» (Β’ 935 ἐξ.). "Εχει κα-
θαρὰ πρακτικὴ σκοπιμότητα, γιὰ νὰ προσδιορίσει τὰ σκηνικὰ ἀπαιτούμενα
γιὰ τὴν παράσταση καὶ νὰ ὀργανώσει τὴ θεαµατικότητα τῆς προσκύνησης.

Β’ 340 «ἀπόσυρμα καὶ ἀμάχι τῆς καλοριζικίας» νὰ πάρουν οἱ τρεῖς μάγοι ἀπὸ
τὸ μικρὸ Χριστὸ γιὰ τὰ δῶρα τους. Τὸ «ἀπόσυρμα» ἐμφανίζεται μὲ ἑλλη-
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νικὰ στοιχεῖα γραμμένα ὡς ὄρος σὲ γαλλικὸ κείµενο τῆς ἰησουιτικῆς ἄπο-
στολῆς στὴ Νάξο ἀπὸ τὸ 1649 (ΜοἰαποΠ αε ος αμὶ 5’ οδί ρασδέ επ ἰα γόσίθηοο
465 Ρόγο5 αἲε ἴα (οπιραρπῖεο ἄε Ίεσιις οσίαβο ὰ Ναχὶε Ιε 36 σερίεπιῦτε (6 ᾿ απμόε
1627 τοῦ ΜαίΠπίου Ηαταάν, δημοσιευμένο ἀπὸ τὸν Α.Α.Ν' Γ.αμτοπί, Γ,α πη]οοίοη
αες Τέσυϊος ὰ Ναχοςας 1697 ὰ 1643. Εοπον α’ Οι 33 (1954), σσ. 218-306,
854-375, 54 (1985), σσ. 091-105, 179-204, 350-367, 472-481), ποὺ περιγράφει
τὴν πομπὴ τῆς Ἁγίας Δωρεᾶς, ὅπου ὁ κόσμος προσπαθεῖ νὰ φιλήσει τὴν
ἄκρη τοῦ καλύμματοςτοῦ «ἡλίου» (5οπίεποοτίο) καὶ αὐτὸ τὸ φίλημα τὸ ἀπο-
χαλοῦν οἱλληνες «ἀπόσυρμα» (ὅ.π., σ. 309). Στὴν κοινὴ χρήση ἡ λέξη ση-
μαίνει ἐκλέπισμα, ἐκδορά᾽ ὡς «ἀπόσερμα» ἔχει παρόμοιες σημασίες, «ἀπο-
σέρνω» σημαίνει ἀπομακρύνω, ἀποσπῶ (Ἱστορικὸν Λεξικὸν τῆς Νέας Ἑλλη-
γικῆς, Ἀκαδημία ᾿Αθηνῶν, τόμ. 2, Ἀθῆναι 1999, σσ. 567 ἐξ. καὶ 595): σὲ µε-
ταφορικὴ χρήση ἴσως σηµαίνει ἀπόσπαση τῆς δύναμηςτοῦ ἱεροῦ (βλ. καὶ Β.
Ποῦχνερ, Θεατρολογικά, ἐκκλησιαστικὰ καὶ λαογραφικὰ τῆς παλιᾶς Νάξου.
Στὸν τόµο: Κείμενα καὶ ἀντικείμενα. Ἀθήνα 1997, σσ. 149-198, ἰδίως σ. 179).
Τὸ ἀμάχιεἶναι τὸ ἐνέχυρο, ἡ ἐγγύηση (Κριαρᾶς).

ῬΒ’ 377-390 Παραλλαγὲς τῶν θεονυμφικῶν χαιρετισμῶν.

Β’ 385 Για τὴν «ἀντίληψυ» ὡς βοήθεια βλ. Κριαρᾶς Β’ 3590 ἐξ.

ῬΒ’401/402 Ἰταλικὴ σκηνικὴ ὁδηγία: «[ απίτο οἱ 5οττὰ / [το 5ο πε νάππο/Ιαπρεῖο
ρῇ [α πιτοτηαπᾶο» - «[’ απίτοοἱ 5οττγα. [το 56 πο νᾶππο.[’ απροῖο ο] [α τῖίογπαΠ-
ο» (Κλείνει τὸ σπήλαιο. ()ἱ βασιλεῖς φεύγουν. Ὃ ἄγγελος τοὺς λέει ἐπιστρέ-
φοντας), στὸ ἀριστερὸ περιθώριο τοῦ κειμένου μὲ τὸ χέρι ποὺ δείχνει, στὸ
ὕψος τοῦ σκηνικοῦ τίτλου «αοεπα δ. ΑὙγελοσ» σὲ τρεις γραμμὲς καὶ πρὶν
ἀπὸ τὴν ἔνδειξη τοῦ προσώπου ποὺ μιλάει «Αγγ.». Τὸ κλείσιμο τῆς σπη-
λιᾶς γίνεται μὲ τὸν προαναφερμένο τρόπο.

Β΄ 408-410 Σχεδὸν κατὰ λέξη παράθεμα ἀπὸ Ματθ.2, 18.

Β΄ 443 «ἀναγυρεύω» (ἐπίσης Γ΄ 1θά, Δ' 8) παράλληλα μὲ «ἀναγογυρεύω» (Α΄
178, Β΄ 16, 171, 217, 223, Ν429).

Γ΄18 Ἡ }Ζουλία φεύγει ἀπὸ καταπακτὴ στὸν Ἄδη, ὅπως οἱ Δαίμονες στὴν
πρώτη πράξη.
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Γ’52-54 Ἡ σβησµένη φράση ἐκτείνεται στὸ μισὸ τῆς γραμμῆς καὶ ἀκριβῶς
ἀπὸ κάτω ὡς προσθήκη σ᾽ ἕνα ἄλλο μισὸ τῆς σειρᾶς. Πρόκειται γιὰ µετα-
γενέστερη προσθήκη, ἡ ὁποία σβήστηκε πάλι: ἀποτελεῖ δηλαδὴ δεῖγμα
ἀλλεπάλληλων φάσεων ἐπεξεργασίας τοῦ κειµένου.

Γ΄ 138 «γαργαρεώνας» εἶναι συνήθως ἣ σταφυλὴ τῆς ὑπερώας µέσα στὸ στό-
μα (Κριαρᾶς, Δ' 229, στ. Λεξ.), ἐδῶ τὸ λαρύγγι.

Γ΄ 150 ἐξ. ᾿Η Μαριάμνη ἀρχικὰ δὲν ἀναγνωρίζει τὸ Σαμουὴλ καὶ νομίζει πὼς
ὁ ἴδιος ὁ Ἡρώδης ἦρθε γιὰ νὰ σφάξει τὸ παιδί τους.

Γ’ 151 «ἀρβελίζω» - κομματιάζω, κατατεμαχίζω (ἐπίσης Δ' 265, Ε΄ 24) βλ.
Κριαρᾶς Γ’ 171 (ἀρκετὰ σπάνια) (ἐπίσης Ἄμαντος, Χιακὰ Χρονικὰ 6, 1926,σ.
13: Φ. ἹΚουκουλές, ΒΒΠ, Ἐ΄ 55).

Γ΄ 163-167 Ὁ διορθωτὴς θέτει μέρος τῆς μεγάλης φραστικῆς περιόδου τοῦ
Σαμουὴλ σὲ παρένθεση, ἂν καὶ ἡ ἐπέμβαση δὲν πρέπει νὰ θεωρηθεῖ ἰδιαίτε-
ρα ἐπιτυχημένη, γιατὶ ἀφαιρεῖ δυνατὲς εἰκόνες ἀπὸ τὴν ἀγγελικὴ ρήση γιὰ
τὴν τρέλα τοῦ Ἡρώδη, ποὺ πρωτοστατεῖ ὁ ἴδιος στὴν παιδοκτονία.

Γ’225 Ὁ Βαλαὰμ μιλάει στὸν ἑαυτό του: δὲν ἀντιλήφθηκε τοὺς ἄλλους. Πρό-
κειται γιὰ κατάσταση μειωμένης σκηνικῆς ἐπικοινωνίας (βλ. Β. [[οῦχνερ,
Ζητήματα ἐπικοινωνίας στὸ [ρητικὸ καὶ Ἑπτανησιακὸ θέατρο. Ἡ ἐξέλιξη
δύο δραματουργικῶν συµβάσεων. Ἐτὸν τόµο: Ηελετήματα θεάτρου. Τὸ Κρη-
τικὸ θέατρο. Ἀθήνα 1991, σσ. 109-152, ἰδίως σσ. 199-153). Καθ᾽ ὅλη τὴν
ἀγγελικὴ ρήση ποὺ ἔχει στὴ συνέχεια, δὲν ἀντιλαμβάνεται πὼς μιλεῖ στὴ
βασίλισσα.

Γ’231/332 Τὰ λόγια τῆς σειρᾶς 231 δὲν μπορεῖ νὰ τὰ λέει ὁ Σαμουήλ: ὅπως
προκύπτει σαφῶς ἀπὸ τὰ συμφραζόμενα (βλ. σειρὰ 292 τὸ σχόλιο τῆς Μα-
ριάμνης) πρόκειται γιὰ τὸ Βαλαάμ. Τέτοιες ἀβλεψίες (σύγχυση τῶν ὁμιλού-
ντων προσώπων) εἶναι σπάνιες στὸ χειρόγραφο.

Γ’ 2420349 ἸΙταλικὴ σκηνικὴ ὁδηγία: «ρίαπρε» (κλαίει), στὸ κέντρο τοῦ κει-
Γ ᾿ ὶ , Ἁ ᾱ- Ἔ ἃ - / - , ὶ

µένου χωρὶς τὸ χέρι ποὺ δείχνει μετὰ τὰ τελευταῖα λόγια τοῦ Βαλαάμ, ποὺ
διηγεῖται τὸ χαμὸ τῆς οἰκογένειάς του ἀπὸ τὸν Ἡρώδη.
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Γ’251/352 Ἰταλικὴ σκηνικὴ ὁδηγία: «ρίαπσε» (κλαίει), στὸ κέντρο τοῦ κει-
μένου χωρὶς τὸ χέρι ποὺ δείχνει μετὰ τὴ ρήση τοῦ Βαλαάμ..

Γ’ 27718 Ἰταλικὴ σκηνικὴ ὁδηγία: «ρίαπρο...» (κλαίει...), στὸ κέντρο τοῦ
κειµένου χωρὶς τὸ χέρι ποὺ δείχνει µέσα στὴ μεγάλη ἀγγελικὴ ρήση τοῦ

Βαλαὰμ (οἱ στιγμὲς ὑπάρχουν στὸ χείμενο). Στὴ ρήση αὐτὴ σηµαδεύονται
οἱ παράγραφοι μὲ κενὴ ἀπόσταση 5-6 γραμμάτων στὴν ἴδια σειρά, ποὺ δια-
κόπτειτὸ κείµενο. Τέτοια εἶναι καὶ ἡ ἀπόσταση τοῦ κειμένου μετὰ τὴ σκη-
νικὴ ὁδηγία, πράγµα ποὺ ὑποδηλώνει ὅτι δὲν πρόκειται γιὰ μεταγενέστερη
προσθήκη, ἂν καὶ οἱ ἀποστάσεις αὐτές, ποὺ ἀφοροῦν καὶ τὴν ἀλλαγὴ τοῦ
ὁμιλοῦντος προσώπου, στὴν περίπτωση ποὺ ἡ ρήση τους εἶναι τόσο σύντο-
μη ὥστε νὰ χωράει στὸ ὑπόλοιπο τῆς γραμμῆς (ὁπότε γιὰ λόγους οἴκονο-
μίας χώρου ὁ γραφέας δὲν ἀρχίζει νέα σειρά), ποικίλλουν σημαντικὰ σὲ ὅλο
τὸ ἔργο.

Γ’907 Διόρθωσα τὸ σχηματισμὸ «βαριοῦμαι»μὲ γενικὴ («τῆς ζωῆς»), ἂν καὶ
δὲν εἶναι ἀσυνήθιστος στὰ κείµενα τοῦ αἰγαιοπελαγίτικου θεάτρου: ἡ ἀντι-
κανονικὴ χρήση τῆς γενικῆς δίνει στὸ χωρίο ἕνα χρώμα ἀρχαιοπρεπέστερο
(βλ. π.χ. τὸ χρησμὸ στὸ χιώτικο προσχέδιο δραματικοῦ ἔργου γιὰ τὸν Ἅγιο
Ἰσίδωρο).: ἐδῶ δὲν ὑπάρχει τέτοιος λόγος.

ΔΊ ἐξ. Ὃ προλογικὸς μονόλογος τοῦ Δαβίδ, ποὺ τυφλώνεται ἀπὸ τὸ φῶς καὶ
ἀναγνωρίζει σιγὰ σιγὰ τὴ Βηθλεέμ, μοιάζει μὲ τὴ σκηνή, ὅπου ἣ σκιὰ τοῦ
σχοτωμένου ἀδελφοῦ τοῦ Φιλόγονου ἔρχεται ἀπὸ τὸνἍδη στὴ Μέμφη, στὴν
τρίτη πράξη τῆς «Ἑρωφίλης» (Γ’ 245 ἐξ.), ἢ ἀκόμα καὶ μὲ τὴ σκηνή, ὅπου ὁ

Θυέστης γυρίζει μὲ τὰ παιδιά του ἀπὸ τὴν ἐξορία καὶ ἀναγνωρίζει ἀπὸ μα-
χριὰ τὸ Ἄργος, στὴν τρίτη πράξη τοῦ «Θυέστη» τοῦ Πέτρου Κατσαΐτη (Γ΄ Ὶ

ἐξ.). Ὃ Δαβὶδ εἶναι ὁ μόνος ἐκφωνητὴς προλόγων πράξεως, ποὺ δὲν εἶναι
δαίμονας, ἀλλὰ καὶ αὐτός, ὅπως ὅλοι οἱ ἄλλοι, ἔρχεται ἀπὸ τὸν Κάτω Κό-
σμο, δηλαδὴ ἀπὸ καταπακτὴ τῆς σκηνῆς.

Δ΄ 33-92 Ἢ δεύτερη παράγραφος τῆς ρῆσης τοῦ Δαβὶδ χρησιμοποιεῖ ἀπο-
σπάσματα. ἀπὸ ψαλμούς: εὐδιάκριτο εἶναι αὐτό, π.χ. στὸ 26-08, ποὺ ἀντι-
στοιχεῖ στὸν ψαλμ. ΟΛΑ’ (08) 10-11 («βασιλεῖς Θαρσὶς καὶ νῆσοι δῶρα προ-
σοίσουσι, βασιλεῖς Ἀράβων καὶ Σαβᾶ δῶρα προσάξουσι. καὶ προκυνήσουσι
αὐτῷ πάντεςοἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, πάντα τὰ ἔθνη δουλεύσουσιν αὐτῷ»): τὸ
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25-26 ὑπάρχει σὲ παραλλαγὴ στὸν ψαλμ. ΡΛΙΓ΄ (ΡΛΔ) 1 («Μνήσθητι, Κύριε,
τοῦ Δαυὶδ καὶ πάσης τῆς πραότητος αὐτοῦ»): καὶ τὸ 23 ὑπάρχει σχεδὸν κατὰ
λέξη στὸν ψαλμ. ΡΚΘ’ (ΡΛ) 1-2 ({Εκ βαθέων ἐκέκραξά σοι, Κύριε" Κύριε,
εἰσάκουσον τῆς φωνῆς μου...»). Εἶναι ἐνδιαφέρον πὼς τὸ παράθεμα συνεχί-
ζεται καὶ µέσα στὶς παρενθέσεις ποὺ ἔβαλε ὁ διορθωτής, γιὰ νὰ «ξαλαφρώ-
σει» τὸ κείµενο.

Δ'38 «ἀραθυμῶ»- δυσανασχετῶ βλ. Κριαρᾶς ΙΓ 106 ἐξ.

Δ΄47-58 Τὸ δεύτερο παράθεµα ἀπὸ τοὺς Ψαλμ. εἶναι ἐπίσης σχεδὸν κατὰ λέ-
ξη ἀπὸ Β’ 1-2 (µε μιὰ παράλειψη), 4-5, 9-11. Οἱ κυριότερες ἀποκλίσεις: «βα-
σιλεῖς» - «βασιλέες», «σκεύη»- «σκεῦος», «ἀγαλλιᾶσθε» - «ἀγαλλιάσετε»,
τὶς ὁποίες ἀπέφυγα νὰ διορθώσω κατὰ τὸ πρότυπο.

Δ59 Διόρθωσαμὲ δισταγμὸ τὸ «βάβυα», ποὺ διακρίνεται καθαρὰ μὲ τὸ συμ-
βατικὸ «βαθειά», σύμφωνα μέ Δ97, 216.

Δ’71/72 Ἰταλικὴ σκηνικὴ ὁδηγία: «οἰεάς» (κάθεται), στὸ ἀριστερὸ περιθώριο
τοῦ κειµένου, τὸ ὁποῖο στὴ σελίδα αὐτὴ εἶναι πολὺ εὐρύτερο, χωρὶς τὸ χέρι
ποὺ δείχνει. Ἀναφέρεται στὸν Ἰωσὴφ ποὺ φυλάει ἔξω ἀπὸ τὸ κλειστὸ σπή-
λαιο. Ὁ γραφικὸς χαρακτήρας αὐτῆς τῆς προσθήκης κειµένου εἶναι κάπως
διαφορετικὸς ἀπὸ τὸ χαρακτήρα τοῦ ὑπόλοιπου χειρογράφου καὶ πιὸ συμ-
βατὸς μὲ τὸ γραφικὸ χαρακτήρα τῶν σκηνικῶν ὁδηγιῶν. Ἴσως μποροῦμε νὰ
ὑποθέσουμε,ὅτι ἡ προσθήκη τοῦ µονολόγου τοῦ Ἰωσὴφ σὲ ξεχωριστὸ ἔνθε-
το κομμένο φύλλο (χωρίς σελιδαρίθµηση) ἔγινε ἀπὸ τὸν ἴδιο γραφέα, ποὺ
προσθέτει καὶ τὶς ἰταλικὲς διδασκαλίες.

Δ΄78 ἐξ. Ἀπὸ τὰ λόγια τοῦ ἀγγέλου προκύπτει πὼς ὁ Ἰωσὴφ ξανακοιμήθηκε,
ἂν καὶ εἶχε ἰσχυριστεῖ πὼς θὰ μείνει ξύτπνιος γιὰ νὰ «βιγλίσει». Πρόκειται
γιὰ χιοῦμορ τοῦ διορθωτη/διασκευαστῆ, γιατὶ ὁ μονόλογος τοῦ Ἰωσὴφ εἶναι
πρόσθετος (σὲ ξεχωριστὴ σελίδα), κι ἀρχικὰ ἣ σκηνὴ ξεκίνησε μὲ τὸ ξύπνη-
μα τοῦ Ἰωσὴφ ἀπὸ τὸν ἄγγελο. Καὶ ἐδῶ πρέπει νὰ ὑπάρχει μηχανισμός, ποὺ
ἀνοίγει τὸ σπήλαιο, γιατὶ ὁ Ἰωσὴφ κάθεται ἔξω ἀπὸ τὴν πόρτα, ἐνῶ τὸ ἐπό-
µενο μέρος τῆς σκηνῆς πρέπει νὰ δείξει καὶ τὸ ἐσωτερικὸ (βλ. παραπάνω
τὴν σκηνὴ τῆς προσκύνησης τῶν μάγων).
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Δ΄ 107 ᾿Εδῶ παρουσιάζεται ἡ ἀνάγκη νὰ κλειστεῖ ἡ παρένθεση ποὺ ἔχει ἀνοί-
᾿ λ ὶ ς Ξ ’ ς , , 2 2 , » -ξει στὴ σειρὰ 104, τὴν ὁποία ξέχασε ὁ διορθωτής. Μάλιστα ἔχει ἀνοίξει ἐκεῖ

καὶ ἀγκύλη μετὰ τὸ «ὅτι πώς», τὴν ὁποία ἀρχικὰ κλείνει στὴ σειρὰ 109 μετὰ
3 ς , δ , “ , ὶ λ 2 ,' ἑ 2 ,τὸ «ἱερόσυλος», τὴ διαγράφει ὅμως πάλι. Στὴ σειρὰ 121 ἀρχίζει νέα ἀγχύ-

χη. Οἱ ἀλλεπάλληλες ἀπρόσεκτες παρεμβάσεις προσφέρουν δύο λύσεις: 1)

σύμφωνα μὲ τὴν πρώτη παρένθεση, τὴν ὁποία προτίµησα, καὶ ἡ ὁποία πρέ-
πει σύμφωνα μὲ τὰ συμφραζόμενα νὰ τελειώσει στὸ 107, μετὰ τὸ ἐπαναλη-
πτικὸ «ὅνταν μαντεύεται, λέγω», καὶ 2) σύμφωνα μὲ τὴ δεύτερη ἀγκυλωτὴ
παρένθεση, ἂν ἀγνοήσουμε τὴ διαγραφὴ τοῦ κλεισίματος τῆς παρένθεσης
στὸ 109, ὁπότε τὸ κείµενο δίνει μιὰ κάπως ἀσύντακτη ροή: «... μάλιστα, Ἡ -

ἑ ὃ «ο , »/ , Ἡ , ὃ , ! Πρώδης, ὅταν μαντεύεται εὔκαιρα... σφἀλλεσαι, Ἠρώδη, σφάλλεσαι!» 11ρο-

τιμήθηκε ἣ γραμματικὰ πιὸ σωστὴ καὶ σύντομη λύση.

Δ΄ 119 «ἰΚατσιβέλικος»- εα(Πνοϊο, ὁ μικρὸς κατεργάρης. «[ζατσίβελοι» στὰ
βορειοελλαδικὰ δρώμενα εἶναι πάντα οἱ τσιγγάνοι, οἱ γύφτοι (Ν. ΡηοΏποτ,
ῬΒγαιοΠππιισετσο]οἴπμπρεπ ἧι ρου ϑοπίδοίιοη Ἰαπτεσδίαιι] ιιπᾶ ἴππγο ΒετίεΠππ ρε

ΖΗΗ Υοἰ[κδίπεαίεν. νετ 1977, σσ. 305 ἐξ., 234, 201, 286: ἐκεῖ καὶ οἱ παλαιό-
τερες λανθασμένες ἐτυμολογίες τῶν Βιζυηνοῦ, Παννκίης κτλ.).

Δ΄ 121-134 Τὸ χωρίο τέθηκε ἀπὸ τὸ διορθωτὴ σὲ παρενθέσεις, γιὰ νὰ παρα-
λειφθεῖ στὴν παράσταση. ᾿Εδῶ διακρίνεται ὁ κάπως μηχανιστικὸς τρόπος
τῆς περικοπῆς τῶν μεγάλων ρήσεων, γιατὶ ἣ περίοδος αὐτὴ γιὰ τὸ Χριστὸ
«πελεχάνο» εἶναι ὁπωσδήποτε ἀπὸ τὰ πιὸ ἀπολαυστικὰ σημεῖα τοῦ ἔργου,
μὲ χιοῦμορ καὶ ἰδιωματικὸ πλοῦτο.

Δ΄ 132 «τὸ ἀδρί» σχηματίζεται πιθανῶς ἀπὸ τὸ «ἁδρίζω» ἣ «ἁδρεύω» - γί-
νομαι σκληρός, σκληρύνομαι (Ἀπέραθος Νάξου, στ. Λεξ. Α΄ 275).

Δ' 43μ435: ᾿Εχτεταμένη ἰταλυκὴ σκηνυκὴ ὁδηγία: «ά: Δηρ6}} ροτίδπο “ἃ 5
Ίοδερρο µη αορο/[ α]ίτο: 1 ραππ: / 25 [αοοῖς᾽ 39 παρ / εἰΖα]ς: 4: ππροοο
αἲ / ραπὶ' 5 π ρἰαϊίο αἳ / πιοϊοσταπαΏ» --«Ο ματ! απρο]! ροτίαηο ἃ 5.
(ΞΙΗµαερρο πο ἀορο |’ αίτο 1. ραπ- 2. [αεοῖς - ὃ. µη οαρεχζζαῖο - 4. προοΟ
αἱ ρᾶπε - 5. η ρἰαίίο αἲ πιε]οσταπαί!» (Τέσσερις ἄγγελοι φέρνουν στὸν Ἅγιο
Ἰωσὴφ στὴ σειρὰ 1) ροῦχα, 3) φασκιά, 5) ἕνα προσκέφαλο, 4) ἕνα κομμάτι
ψωμί, 5) ἕνα πιάτο μὲ ρόδια), στὸ ἀριστερὸ περιθώριο τοῦ κειµένου σὲ ἑπτὰ
γραμμὲς μὲ τὸ χέρι ποὺ δείχνει, µέσα στὴ µεγάλη ρήση τοῦ Ἰωσήφ, στὸ ση-
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μεῖο ποὺ ἀρχίζει νὰ εὐλογεῖ τὴ φτώχεια: «ὦ) ἐνδοξότατα πάντα, ἀγκαλὰ καὶ
φτωχικά...» (Δ΄135). Ἡ κάπως σχολαστικὴ ἀπαρίθμηση τῶν ἀντικειμένων
ποὺ χρειάζονται φανερώνει καὶ τὴ σκοπιμότητα τῶν ξενόγλωσσων διδασκα-
λιῶν: ἀπευθύνονται στὸν ὀργανωτὴ τῆς παράστασης, ποὺ πρέπει νὰ φροντί-
σει γιὰ τὰ ἀντικείμενα αὐτά. Ἀπὸ καθαρὰ δραματουργικὴ ἄποψη ἡἣ σκηνικὴ
ὁδηγία εἶναι περιττή, γιατὶ ἀκριβῶς αὐτὰ τὰ ἀντικείμενα ἀναφέρονται στὴ
ρήση τοῦ Ἰωσὴφ στὴ συνέχεια, ποὺ τὰ ἀπαριθμεῖ ἕνα ἕνα.Ἱ""

Δ΄ 140 «ἁλυσιδώνομαι» (δένοµαι μὲ ἁλυσίδες, δεσμεύομαι) ἀπό τὸ µεσαιω-
νικὸ «ἀλυσιδῶ» (συνδέῳ) (βλ. στ. Λεξ. Α΄ 484).

ΔΊΊ58 «ἀναπαύω»μὲτὴν ἔννοια τοῦ σταματῶ, διακόπτω, βλ. Κριαρᾶς Ἡ 115 ἐξ.

Δ' 1Θ8/109: «ριοΠία Ιποο]]ο Π 5ο Γασοῖο βαριῖιθ ἰὰ ΒΝ. οοροτία οοη 4 απροῖῖ
εἰοτοῖο.» --« Ρ]ρ[ία Ίπ οο]]ο 1] σο [αδοῖο, δρΙα Β[εαία] ν[οετρίπε] οοροτία
οοΠ ααίίτ! απσοῖῖ ο ἰοτείς» (Ῥίχνει τὸ δέμα του στοὺς ὥμους, ἣ Παναγία
ἀκολουθεῖ περιτριγυρισµένη ἀπὸ τέσσερις ἀγγέλους μὲ λαμπάδες), στὸ χέ-
ντρο τοῦ χειμένου ἕως τὴ δεξιὰ ἄκρη του μὲ τὸ χέρι ποὺ δείχνει, κάνοντας
χρήση τοῦ ἄδειου χώρου ποὺ ἀφήνει ἡ τελευταία σειρὰ τῆς ρήσης τοῦ Ἰω-
σήφ, ποὺ δίνει τὸ σύνθημα τοῦ ξεκινήµατος. Ο)ἱ τέσσερις ἄγγελοι εἶναι τὰ
ἀγγελάκια τῆς σχκηνῆς τῆς προσκύνησης στὴ φάτνη, ποὺ κλείνουν καὶ ἐδὼῶ

τὴ σκηνὴ ψάλλοντας ὕμνους.

ΔΊ190 ἑξ. Πρὶν ἀπὸ τὴ φράση «Ἂς κρύβγωμεν κεῖ τὰ παιδιά μας»» ὑπάρχει μιὰ
σβησµένη ἔνδειξη «Ανν.» στὸ πλάι τοῦ κειµένου, ὅπως καὶ στὴ σειρὰ 192

109. «Τοῦτα εἶναι τοῦ ἀνάρχου σπάργανα [1], τοῦτα τοῦ Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν φασκιαί
[2], μὲ τὲς ὁποῖες ὁ ἀμέτρητος μετρᾶται, ὁ Παντοδύναμος ἁλυσιδώνεται καὶ εἰς τὴν φάτ-
νη χρατιέται σὰν αἰχμάλωτος. Ὦ μαλακὸν προσκέφαλον, [9] σὰν ἀναπαύεται ἀπάνω του ἣ
» θ νι Ψ ὌΝ “- Ἑ 2 ά: ΙΕ Ὁ δ , λ ια ,ἀληθινὴ ὅλων τῶν νοερῶν πλασμάτων ἀνάπαυσις! “Εκεῖ κλειδώνεται τὸ ἄγρυπνο, τὸ ἀκλεί-
δωτο τοῦ Θεοῦ μάτι καὶ βιγλίζοντας κοιμᾶται!... Ὦ προβλεφτικὴ προμήθεια καὶ ἐκείνου,
ποὺ τὰ στέλλει καὶ ἐκείνου ποὺ τὰ φέρνει! μετ᾽ ἐτοῦτο τὸ ἀγγελικὸ ψωμὶ [4] τὴν βασί-
λισσα τῶν οὐρανῶν σήμερι, μὲ ἁπλοχωρία ἔχω νὰ καλέσω ἀγαπημένα... Τοιοῦτον ἤπρε-
πεν καρπὸν βασιλικὸν εἰς μωρὸ βασιλέα [5, τὰ ρόδια]: νά, ποὺ ἀπὸ µέσα πορφύραν, ἀπ᾿
ὄξω φέρνει στεφάνι, ὅσα στύρια ἔχει, τόσα πορφυρογέννητα µοιάζουνε παιδία, τὰ ὁποῖα ὁ

Ἕ ε , , λ ἃ » δύ λ , ΐ θέ δὲ θέβρεφοκτόνος Ἡρώδης, χύνοντας τὸ αἷμα των, ἐνδύνει μὲ πορφύρα καί, θέλοντας δὲν θέλο-

ντας, ἔνδοξους Χριστοῦ μάρτυρας στεφανώνει» (ΔΑ 138-159).
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χ 3 3 ὶ , ὶ , ὶ εν - ς , , 3 ὶ ὶ
πρὶν ἀπ᾽ τὸ «Πάγω νὰ ξανανοίξω καὶ ν᾿ ἀφκρουσθῶ» ὑπάρχει πάνω ἀπὸ τὴ
γραμμὴ ἡ προσθήκη «Ίουδ». Τὴν πρόταση νὰ χρησιμοποιήσουν τὸ σπήλαιο
τῆς Γέννησης γιὰ κρυψώνα γιὰ τὰ παιδιὰ ἔχει κάνει ἀρχικὰ ἡ Άννα: ὁ δια-
σκευαστὴς παρατήρησε ὕστερα, ὅτι τελικὰ εἶναι ἣ Ἰουδὶθ ποὺ μπαίνει στὸ

, »΄ ς ὶ Ἆ , Ῥ Ἂ 59 ᾿ ᾽ ἃ

σπήλαιο - ἄρα ἡ προτροπὴ νὰ «βιγλίσει» πρέπει νὰ λεχθεῖ ἀπὸ τὴν Ἰουδὶθ
Ν “(ἢ «Ψ , ὶ “Ὁ ἃ / «/' ἃ , ἃ -“

στὴν Ἄννα. Ὕστερα μετάνιωσε καὶ βρῆκε πιὸ λογικό, ὅλο τὸ χωρίο νὰ λεχθεῖ
3 λ ὶ ᾽ , , Ἱ Μ᾿ λ ὶ » ’ «ο ὶ ,ἀπὸ τὴν Ἰουδίθ, σβήνει τὴν ἔνδειξη γιὰ τὴν Ἄννα, ξεχνάει ὅμως νὰ σβήσει
τὴν πρόσθετη ἔνδειξη γιὰ τὴν Ἰουδίθ.

Δ΄ 200-201 Τὸ χωρίο εἶναι κάπως δυσνόητο: ἣἡ προσθήκη «δανιήλ» πάνω ἀπὸ
τὴ γραμμὴ στὸ τέλος τῆς φράσης «καὶ σὺ τρέξε μὲ τὴν συντέκνισσά σου» ἐκ
πρώτης ὄψεως ἀνεξήγητη. Καμιὰ ἀπὸ τὶς πιθανὲς ἐξηγήσεις δὲν ἱκανοποιεῖ:
τὸ πιὸ λογικὸ φαίνεται νὰ ἀπευθύνεται ἣ Ἄννα στὸ παιδί της, νὰ πάει μὲ τὴν
Ἶ Ν ὶ , , Ψ ὶ Ἁ ᾽ - ὶ .” » ,ουδὶθ στὸ σπήλαιο, - τότε ὅμως γιατὶ τὸν ἀποκαλεῖ Δανιὴλ καὶ ὄχι Ἀριέλ,
ὅπως ἀναφέρεται στὸ σκηνικὸ τίτλο καὶ στὶς ἐνδείξεις γιὰ τὰ πρόσωπα ποὺ
μιλοῦν; [Καὶ ἡ Ἰουδὶθ ἀπαντάει: «Μήπως καὶ τὴν πειράζω» (203), τὴ συντέ-
κνισσα; νὰ ἀναφέρεται στὴν «ἀποκοτιά»τῆς προηγούμενης φράσης; ᾿Επειδὴ

Ν.: ὶ ἃ. ἃ , , 4} ἃ , , λ ὶ ,κατὰ τὴ σκηνικὴ ὁδηγία ΔΝ 205/206 ἡ Ἰουδὶθ μπαίνει πράγματι μὲ τὰ δύο παι-
διὰ στὸ σπήλαιο τὸ πιὸ πιθανὸ ἴσωςεἶναι, ὅτι ὁ διορθωτὴς στὴ βιασύνη του
δὲν πρόσεξε καλὰ τὸ ὄνομα τοῦ παιδιοῦ καὶ ἀπὸ Ἄριέλ τὸ ἔκανε Δανιήλ: ὡστό-
σο πρέπει νὰ σημειωθεῖ ὅτι ἕνα ἀπὸ τὰ δύο παιδιά, τῆς Ἄννας καὶ τῆς Ἰου-
δίθ, στὴν τέταρτη σκηνὴ τῆς πρώτης πράξης, εἶχε τὸ ὄνομα Δανιήλ. Ὑπάρχει
ἐδῶ μιὰ δραματουργικὴ ἀνακολουθία, ὅτι τὰ ἴδια παιδιὰ ἀναφέρονται στὶς δύο

φορὲς ποὺ ἐμφανίζονται στὴ σκηνή, μὲ διαφορετικὰ ὀνόματα. Π[ιθανῶς ὁ διορ-
θωτὴς ἔχει προσέξει αὐτὴ τὴν ἀσυνέπεια, ἀναγράφει τὸ πρῶτο ὄνομα τοῦ παι-
διοῦ τῆς Ἄννας, ἀλλὰ δὲν προχωρεῖκαὶ σὲ ἄλλες διορθώσεις, κυρίως στὴν ἀπο-
κατάσταση τοῦ ὀνόματός του στὸν σκηνικὸ τίτλο. Επίσης πρέπει νὰ διορθω-
θεῖ καὶ τὸ «τήν» τῆς ἐπόμενης φράσης σὲ «τόν», ὥστε νὰ ἀναφέρεται στὸ θε-

’ , ἣν Ἆ Σ , 3 ὶ /ανθρώπινο παιδί (190). Μὲ δισταγμὸ εἰσάγω αὐτὴ τὴ διόρθωση.

Δ΄ 205/206 «Τπρτοσϊί απίγητη / υἱ αΌεοοπάϊ! ἄπο ρύοτος» (Μπαίνει στὸ σπή-
λαιο ὶ ὶ ύψ

ἃ δύ ὃ 1) λι ὶ διὸ λί ᾿ ὶ 2 Ἱ ὃ -, Υνὰ νὰ κρύψει τὰ δύο παιδιά), λατινικὴ διδασκαλία μὲ τὸ χέρι ποὺ δεί

χνει (μὲ τὸν ἴδιο γραφικὸ χαρακτήρα, ὅπως καὶ τῶν ἰταλικῶν διδασκαλιῶν),
Ἀ 2 λ 3 - ͵ὔ λ » λ ὶ ν᾿ 7,

στὸ ἀριστερὸ περιθώριο τοῦ κειµένου πρὶν ἀπὸ τὴν ἔνδειξη «Ιουδ.» (Ιουδίθ),
ποὺ ἀναφέρεται πράγματι σ᾽ αὐτήν. Δὲν ὑπάρχει καμιὰ ἔνδειξη γιὰ τὸ λόγο,
ποὺ ὁ γραφέας τῶν σκηνικῶν ὁδηγιῶν χρησιμοποιεῖ ξαφνικὰ λατινικὰ ἀντὶ γιὰ
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ἰταλικά, ὅπως καὶ στὶς δύο ἐπόμενες διδασκαλίες. Παρόμοιο φαινόμενο πα-
ρατηρεῖται βέβαια στὸ δάσκαλο τῆς Κρητικῆς κωμωδίας, ποὺ χρησιμοποιεῖ,
γιὰ νὰ δείξει τὴ λογιοσύνη του, καὶ τὰ ἰταλικὰ καὶ τὰ λατινικὰ ἀνακατωμέ-
να.ἹΙθ Στὰ πλαίσια τῆς οὑμανιστικῆς μόρφωσης ἡ χρήση τῶν λατινικῶν ἦταν
καθημερινὴ πρακτική: ἡ μετάβαση αὐτή, σχεδὸν ἀσύνειδη καὶ φυσιολογική,
μαρτυρεῖ καὶ τὴν προχειρότητα καὶ τὴ βιασύνη τῆς καταγραφῆς τῶν σκη-
νικῶν ὁδηγιῶν, καθὼς καὶ τὸ γεγονὸς ὅτι ἀπευθύνονται σὲ ἀνθρώπους μὲ
οὑμανιστικὴ μόρφωση, δηλαδὴ τοὺς ἴδιους τοὺς πατέρες τοῦ τάγματος.

Δ΄ 225/226 «Εο4στ! ας απίτο / 5ο]α υὶ ἀπος ροτος / το] (Γυρίζει ἀπὸ τὸ
σπήλαιο μόνη της, ὅπου ἔχει ἀφήσει τὰ δύο παιδιά), ἐπίσης λατινικὴ διδα-
σκαλία στὸ ἀριστερὸ περιθώριο τοῦ κειµένου μὲτὸ χέρι ποὺ δείχνει, σὲ τρεῖς
γραμμὲς πρὶν ἀπὸ τὴν ἔνδειξη «Τουδ.» (Ιουδίθ). Δὲν ὑπάρχουν φανεροὶ λόγοι,
γιατὶ ἀκριβῶς στὴ σελίδα αὐτὴ τοῦ κειµένου χρησιμοποιοῦνται λατινικὲς κι
ὄχι ἰταλικὲς σκηνικὲς ὁδηγίες.

Δ΄236 «τὸ σταλίκι τοῦ κόσμου», δηλαδὴ τὸ ὁρόσημο ποὺ σημαδεύει τὸ τέλος
τοῦ κόσμου, τὰ ἄκρα, τὰ σύνορά του.

Δ238,239: «τηαάὶ 5σοπα / [ερίί! [:] αποτεοπάο / ρµετγος 6 πηαίτος [:]}» - «Μ|-
Π||Δ δ 5οΟΠΔΤΩ Ιερῆί αμαοτοπάο ροτοςοἵ πιαίτες» (Σιτρατιῶτες διατρέχουν
τὴ σκηνή, ἀναζητώντας παιδιὰ καὶ μητέρες), στὸ ἀριστερὸ περιθώριο τοῦ
χειμένου μὲτὸ χέρι ποὺ δείχνει σὲ τρεῖς σειρές, πρὶν ἀπὸ τὴν ἔνδειξη «μελ.»
(Μέλας). Ἡ ἀνάγνωση τῶν καταλήξεων, τοῦ αά καὶ τοῦ [.ερί! (δηλαδὴ Ιερῖί,
ὁ στρατὸς διατρέχει τὴ σκηνή), ὅπως καὶ πιαίτες δὲν εἶναι καθόλου βέβαιη:
ἐπίσης τὸ ας τοῦ «“οᾶεπᾶ» καὶ τοῦ «απαετεπάῖο» γράφεται μὲ ε: ἄλλωστε
λείπει τὸ τη ἀπὸ τὸ αά 5ρασπᾶτι, καὶ τὸ { ἀπὸ τὸ οἱ. Πρέπει μάλλον νὰ ὑπο-
θέσουμε, ὅτι πρόκειται γιὰ μεικτοὺς λατινο-ιταλικοὺς τύπους ὀρθογραφίας,
σημεῖο τῆς βιασύνης τῆς ἐγγραφῆς. Τὸ νόημα εἶναι φανερό: πρόκειται γιὰ
στρατιῶτες ποὺ ἔρχονται στὴ σκηνὴ καὶ ἀναζητοῦν τὰ παιδιὰ τῆς σφαγῆς,
γιατὶ ἀμέσως μετὰ θὰ μιλήσει ὁ Μέλας καὶ ὁ Κάρβο. Ἡ ἐκδοχὴ τῆς μεικτῆς

110. Π-χ. στὴν Ε΄ πράξη τοῦ «Κατζούρμπου» κι ἀλλοῦ. Γιὰ τὸ φαινόμενο βλ. τὴν εἰδικὴ
μελέτη τοῦ 1. Νουγπον, Γ.αἰεἰγσο]ες πιά Παϊεπσοπος ἵπ ἀον Κυοηδοποη Κοπιδάϊο. Βατὶ
1961, ποὺ δυστυχῶς δὲν ἱκανοποιεῖ.

184



ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

γραφῆς ἐνισχύεται ἀπὸ τὸ γεγονός, ὅτι ἣ ἑπόμενη διδασκαλία, στὴν ἐπόμε-
νη σελίδα, εἶναι πάλι κανονικὰ στὰ ἰταλικὰ γραμμένη.

Δ΄ 357-258 Παρὰ τὸ οὐδέτερο γένος τοῦ οὐσιαστικοῦ («παιδάκι μου»), ἀκο-
λουθοῦν ἄρθρα καὶ ἐπίθετο στὸ ἀρσενικὸ γένος μὲ «ν» στὸ τέλος (σὰν νὰ ἦταν
«ὁ παῖς»): ἄφησα τὸ γραμματικὸ βιασμὸ ποὺ ἐπαναλαμβάνεται μὲ ἐπιμονή.

Δ΄ 264/365 Ὁ σκηνικὸς τίτλος δηλώνει πὼς στὰ πρόσωπα τῆς προηγούμενης
σκηνῆς προστίθενται τώρα οἱ στρατιῶτες" γι᾿ αὐτὸ συμπλήρωσα «[ΚΑ1».
Αὐτοὶ βέβαια διῆλθαν καὶ προηγουμένως τὴ σκηνὴ (δύο ἀπὸ αὐτοὺς μάλιστα
υἱλοῦν), καὶ ἔχουν ἀναγγελθεῖ καὶ στὸν τίτλο τῆς δεύτερης σκηνῆς. Πάνω
ἀπὸ τὸ ὄνομα του «Μέλας» διακρίνεται μιὰ παρένθεση ποὺ ἀνοίγει, πάνω
ἀπὸ τὸν ὄνομα τοῦ Κάρβο ἕνα λατινικὸ «πι»: παραμένει ἄγνωστο τί δηλώ-
νουν τὰ σημάδια αὐτά, καὶ παραλείφθηκαν.

Δ' 278 «ὦ, ὦ, ὦ» - ἀπειλητικὰ ἐκφωνήματα πὼς θὰ τὴν χτυπήσει: πρέπει
νὰ φανταστεῖ κανείς τὴ συνοδευτικὴ χειρονομία.

Δ'΄281 «Κουνοὺ μάγισσα» - ἴσως αὐτὴ ποὺ κουνιέται, «κουνημένη», ποὺ τῆς
ἔχει σαλέψει (:).

,ὕ »΄ 2 ᾽ Ἀ ἃᾱ , ὶ ᾿ , 3/Δ΄ 202 «ὥ, ὤ» ἀπειλητικὰ ἐκφωνήματα μὲ συνοδευτικὴ χειρονομία. «ἄνθρω-
πος» εἶναι ὁ «ἄνδρας».

Δ΄ 295-206 Στὴν ἄκρη διαγράφονται ὡς ὁμιλοῦντα πρόσωπα ὁ Ἄνθραξ (295)
καὶ ὁ Αἴθων (296) καὶ ὑποκαθίστανται ἀπὸ τὸν Κάρβο καὶ τὸ Μέλα. Ῥέτοια
διαγραφὴ τοῦ Ἄνθρακος καὶ ὑποκατάσταση μὲ τὸν ΚΚάρβο εἴχαμε ἤδη στὴν
προηγούμενη σκηνὴ (249). "Έτσι οὐσιαστικὰ μιλοῦν µόνο δύο στρατιῶτες,
ἐνῶ οἱ ἄλλοι παραμένουν βουβοί.

2395/3296: Ἰταλικὴ σκηνικὴ ὁδηγία: «Τε ἀοππε 5ο πε / νᾶππο» (Οἱ γυναῖκες
φεύγουν), στὸ ἀριστερὸ περιθώριο τοῦ κειµένου μὲ τὸ χέρι ποὺ δείχνει πρὶν
᾽ ὶ Ἆ 14 ΄ Φ ἃ - , Ἀ. ἃ , τ

« “ἀπὸ τὴν ἔνδειξη «μελ.» (Μέλας), ὁ ὁποῖος πιέζει γιὰ ἀναχώρηση: οἱ γυναῖκες
πέτυχαν μὲ τοὺς ψεύτικους θρήνους τους νὰ ἀποπροσανατολίσουν τοὺς στρα-
τιῶτες καὶ δῆθεν φεύγουν, γιὰ νὰ ἀποσπάσουν τὴν προσοχή τοὺς ἀπὸ τὸν
χρυψώνα τῶν παιδιῶν.
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Δ΄ 9502/9083 Ἰταλικὴ σκηνικὴ ὁδηγία: «Ί 5οἰάα(1 5ο πο / νᾶπο. ο Ιυ]Πππο.» - «ἴ
5οἰάαπ1 56 πο ναππο. Ε Ι’᾿ υ]Πίπ1ο» (Ο)ἱ στρατιῶτες φεύγουν. Καὶ ὁ τελευταῖος),
στὸ ἀριστερὸ περιθώριο τοῦ κειµένου μὲ τὸ χέρι ποὺ δείχνει, πρὶν ἀπὸ τὴν
» / ες ὦ , Νο. 5 , , . ν ,ἔνδειξη «µελ.» (Μέλας), ὁ ὁποῖος δηλώνει τὴν ἀναχώρησή τους: πρὶν φύγουν
ὅμως ἀπὸ τὴ σκηνὴ θὰ ἀκούσουν τὶς φωνὲς τοῦ Κρίσπου, ποὺ φωνάζει τὴ
μητέρα του ἀπὸ τὸ σπήλαιο.

Αὂ08 Πάνω ἀπὸ τὴν ἔνδειξη «οκρι.» (Κρίσπος) ὑπάρχει ἕνα λατινικὸ «τι» μὲ
ἄγνωστη σημασία.

Δ 311να χαρακτηριστικὸ λάθος τοῦ ἀντιγραφέα ἣ τοῦ συγγραφέα, ποὺ
μπερδεύει τὴ Ναζαρὲτ μὲ τὴ Βηθλεέμ.

Δ.317/918 Ὁ σκηνικὸς τίτλος ἔχει «Άννα Ἰουδίθ», ἔνδειξη πὼς οἱ δύο γυναῖ-
χες γυρίζουν. Συμπληρώθηκε «[Καὶ] Ἄννα, Ἰουδίθ».

Δ' 319,)320 ᾿Εκτεταμένη δυσανάγνωστη ἰταλυκὴ σχκηνωςὴ ὁδηγία: «Δοοττα
7611. υπ 5ο]άαίο τῖοία ἃ Ια ροτία αἲ Ιαπίτο. [ἃ / σοαοςῖα ε ρατίς Γοπάςσσσο [ο ἃ
5οασςία ϱ ρατίο (οπάσσσο] - Άοσοττγο Τηαϊί.ἴΤη 5οἰάαίο τῖοία ἃ 1α ροτία αἲ Ι’ απίτο.
Το 5ραοοῖα ε ρατῖο [οπάσσοο [ο [.ἃ 5ραοοία ο ρατῖς ἰοάΐσοσο]» (Τρέχει ἡ Ἰουδίθ.
Ἕνας στρατιώτης στέκεται στὴν πόρτα τοῦ σπήλαιου. Τὴν κυνηγάει καὶ λέει
λειώνοντας [ἢ Τη διώχνει καὶ μιλάει γερμανικά]), στὸ δεξὶ περιθώριο μιᾶς
γραμμῆς μὲ μιὰ ρήση τῆς Ἄννας ποὺ τελειώνει στὴ μέση, μὲ τὸ χέρι ποὺ δεί-
χνει᾽ ἀμέσως μετὰ παίρνει ἣ Ἰουδίθ τὸ λόγο: «Γιὰ τὸν Θεόν, γιὰ τὸν Θεόν,
νά με, νά με, ποὺ ἤσφαλα!»(Δ 920). Ἡ ἀνάγνωση τῆς τελευταίας πρότασης
δὲν εἶναι βέβαια.

Δ' 9520/9321 Ἰταλικὴ σκηνικὴ ὁδηγία: «(οπινο πιαποῖο» -«ίοπηρα πιαππαία»
(Πέφτει τὸ τσεκούρι), δεξιὰ στὸ περιθώριο σύντομης γραμμῆς μὲ τὰ λόγια
τῆς Ἰουδὶθ (βλ. παραπάνω) μὲ τὸ χέρι ποὺ δείχνει. Ἡ ἀνάγνωση αὐτὴ δὲν
εἶναι τελείως ἀσφαλής, ἀλλὰ δὲν φαίνεται νὰ ὑπάρχει καλύτερη ἐναλλακτικὴ
λύση. Στὸ Δ' 344 ἀναφέρει ὁ ΚΚάρβο, ὅτι μέσα στὴ σπηλιὰ ἔκοψε μὲ μιὰ «κο-
πανιά» δύο κεφάλια. Τὸ «τσεκούρι» ἐδῶ ὑπονοεῖ μάλλον τὴ σπαθιά,τὸ χτύ-
πημα μὲ τὸ σπαθί, ποὺ γίνεται µέσα στὴ σπηλιά. Ἡ Ἄννα παρατηρεῖ μὲ
τρόμο (Δ' 323) πὼς ὁ Μέλας «ξεστροφίζει τὸ λαιμόν» ἑνὸς παιδιοῦ, τῆς τὸ πε-
τάει (Δ' 328), ἐνῶ μετὰ ἀπὸ τὸ θρῆνο τῆς Ἄννας βγαίνει καὶ ὁ Κάρβο καὶ πε-
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τάει στὴν Ἰουδὶθ τὸ δικό της παιδὶ (Δ 350 «ἀρρωστημένον ἤτονε, ἡμεῖς τὸ
ἐφλεβοτομήσαμεν ἀπὸ τὸν λαιμόν»). Κάποιο ἠχητικὸ ἐφὲ πρέπει νὰ συνο-
δεύει λοιπὸν τὴ «σπαθιά», ποὺ γίνεται µέσα στὸ σπήλαιο καὶ δὲν φαίνεται

ΣΧἀπ᾽ ἔξω.

Δ' 84ϑι344 Ἰταλυκὴ σκηνωκςὴ ὁδηγία: «ἀτι6 5014] Ἔβοοπο "} (Δ] [ απίτο»-«Ρε οοἰάα(! εοοοπο αἀαἲ]᾽ απίτο» (Δύο στρατιῶτες βγαίνουν ἀπὸ τὸ σπή-
λαιο), στὸ ἀριστερὸ περιθώριο τοῦ κειµένου μὲ τὸ χέρι ποὺ δείχνει πρὶν ἀπὸ
τὴν ἔνδειξη «καρ.» (ΙΚάρβο). Ἓνας ἀπὸ τοὺς δύο πρέπει νὰ εἶναι ὁ [ζάρβο,
ποὺ παίρνει τὸ λόγο, καὶ πρέπει νὰ κρατάει στὸ χέρι του τὸ πτῶμα ἑνὸς μι-
κροῦ παιδιοῦ. Οἱ διδασκαλίες στὴ σκηνὴ αὐτὴ δὲν χρησιμοποιοῦνται μὲ συ-
νέπεια: στὸ τέλος τῆς προηγούμενης σκηνῆς πρέπει νὰ εἶχαν μπεῖ οἱ στρα-
τιῶτες στὸ σπήλαιο (Μέλας: «Μέσα, μέσα! ἂς πλακώσωμεν τὴν κλωσσα-
ριὰ μὲ τὰ κλωσσόπουλα» Δ 817), ἕνας ἀπὸ τοὺς τέσσερις μένει στὴν πόρτα
ἔξω, γιὰ νὰ μὴν ἐπιτρέψει στὶς γυναίκες νὰ ματαιώσουν τὸ φονικὸ ἔργο τους
(σκηνικὴ ὁδηγία, βλ. παραπάνω): ὁ Μέλας πρέπει νὰ βγαίνει μὲ τὸ ἕνα
πτῶμα στὰ χέρια (Δ 935 ἐξ.), ἐνῶ δύο στρατιῶτες μένουν μέσα καὶ συνεχί-
ζουν τοὺς φόνους τῶν τεσσάρων παιδιὼῶν (ὅπως προκύπτει ἀπὸ τὰ λόγια τῆς
Ἰουδὶθ Δ 228 ἐξ., γυρίζοντας ἀπὸ τὸ σπήλαιο, ὅπου εἶχε κρύψει τὰ δύο παι-
διά τοὺς, μέσα βρῆκε καὶ ἄλλα δύο): ἣἡ σκηνικὴ ὁδηγία, ὅτι βγαίνουν δύο

στρατιῶτες ἀπὸ μέσα, εἶναι λοιπὸν σωστή᾽ δὲν ἀναφέρει ὅμως ὅτι ὁ ἕνας
εἶναι ὁ Κάρβο (μ᾽ ἕνα νεκρὸ βρέφος στὰ χέρια), ποὺ ἀρχίζει διάλογο μὲ τὸ
Μέλα, ὁ ὁποῖος ἦταν ἤδη ἔξω.

Α402/408 Ἰταλικὴ διδασκαλία: «βοπὲ [ἃ ἰτοπηθείίδ» (παίζει ἣ τρομπέτα), στὸ
κέντρο τοῦ κειµένου μετὰ τὴ σύντομη ρήση τῆς Ἰουδὶθ μὲ τὸ χέρι ποὺ δεί-
χνει. Συγκεντρώνονται οἱ στρατιῶτες.

Δ΄ 407/408 Ἰταλικὴ σκηνωκὴ ὁδηγία: «πιοῖ! αοοτγοπο ε πιοποίτοπο οερηὶ αἲ

αϊἱερτεροίο» - «ΜοΙΗ αοοοτγοπο 6 πιοδίταπο 5ερηὶ αἱ αἱσρτερίο» (Ἑρέχουν πολ-
λοὶ καὶ δείχνουν σημεῖα περιφρόνησης), στὸ κενὸ µιας ἀράδας ἀπὸ τὸ κέντρο
τρρὸς τὰ δεξιὰ μὲ τὸ χέρι ποὺ δείχνει, μετὰ τὴν εἰσαγωγικὴ ρήση τοῦ Κήρυ-
κα. Ἐπειδὴ ἡ ρήση τοῦ Κήρυκα συνεχίζεται σὲ νέα σειρά, πράγµα ἀσυνήθι--
στο στὸ χειρόγραφο αὐτό, ἣ ἐγγραφὴ τῆς σκηνικῆς αὐτῆς ὁδηγίας πρέπει νὰ
ἔχει γίνει μαζὶ μὲ τὴ γραφὴ τοῦ κειµένου ἡἣ νὰ ἔχει προβλεφθεῖ χῶρος γιὰ τὴ
διδασκαλία αὐτή.
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Ἐ’ 29/90 Ὁ σκηνικὸς τίτλος τῆς πρώτης σκηνῆς τῆς Εὶ πράξης παρουσιάζει
δύο διαγραφές: «φίλλαινοσ», ποὺ προστέθηκε στὸ τέλος, καὶ πάνω ἀπὸ τὸ
ὄνομα αὐτὸ «μέλασ». Πρόκειται γιὰ μιὰ σύγχυση τοῦ ἀντιγραφέα, ὁ ὁποῖος
συνήθως ἀναγράφει στὸ σκηνικὸ τίτλο τὰ ὁμιλοῦντα πρόσωπα μὲ τὴ σειρὰ
ποὺ μιλοῦν μέσα στὴ σκηνή. [Γι΄ αὐτὸ ἔσβησε τὸ Φίλαινο ἀπὸ τὴν τρίτη θέ-

ση καὶ τὸν µετάθεσε στὸ τέλος. Ἀλλὰ καὶ πάλι κάνει λάθος, γιατὶ ἣ πραγ-
ματικὴ σειρὰ εἶναι: Ἠρώδης, Κήρυξ, Ἄλκιμος, Φίλαινος: πέρασα τὴ σχετικὴ
διόρθωση στὸ κείµενο. Τὸ σβησμένο Μέλας ἀναφέρεται μᾶλλον στὸν ΚΚάρ-

βο, ποὺ ἔρχεται στὴν ἑπόμενη σκηνὴ ὡς μαντατοφόρος, καὶ μόλις γλύτωσε
ἀπὸ τὴν ὀργὴ τοῦ λαοῦ.

Ε’ 29/90 Ἰταλικὴ σκηνικὴ ὁδηγία: «Ετοᾶο.../...», στὸ ἀριστερὸ περιθώριο τοῦ
κειµένου πρὶν ἀπὸ τὴν ἔνδειξη «ηρω» (Ἠρώδης) στὴν ἀρχὴ τῆς σκηνῆς μὲ
τὸ χέρι ποὺ δείχνει: στάθηκε ἀδύνατο νὰ ἀποκρυπτογραφηθεῖ (ἡ σκηνικὴ ὁδη-
γία ἀποτελεῖται ἀπὸ τέσσερις ἢ πέντε λέξεις).

Ἐ’ 90-49 Κατὰ τὴν παρουσία τοῦ Κήρυκα ὁ Ἄλκιμος διαστρεβλώνει συνεχῶς
τὰ λόγιά του πρὸς τὸ βασιλιά, παρεμβαίνοντας στὴν ἐπικοινωνία τους. Αὐτὸ
εἶναι οὐσιαστικὰ μιὰ τεχνικὴ τῆς κωμωδίας, ποὺ ἐφαρμόζεται ἐδῶ σὲ δια-
φορετικὰ συμφραζόμενα.

Ε’ 96/97 Ἱταλικὴ σκηνικὴ ὁδηγία: «Τα 5έρπο οοη ο! οοηαἵ ποπ ἀἲτε Ια νετῖζα»
- «Έα οέρπο οοη ο] οοσΏ! αἳ ποπ ἀἴτε Ία νοτῖ(ὰ» (Ιζάνει νόημα μὲ τὰ μάτια νὰ
υὴν πὴ τὴν ἀλήθεια), στὸ κενὸ περιθώριο μιᾶς σειρᾶς, ποὺ σταματάει στὴ
µέση, μὲ τὸ χέρι ποὺ δείχνει. Πρόκειται γιὰ τὸν Ἄλκιμο, ὁ ὁποῖος διαστρε-
βλώνει συστηματικὰ τὰ λόγια τοῦ Κήρυκα. Ὁ Κήρυκας δὲν συμμορφώνεται
καὶ ἐξακολουθεῖ νὰ ἀπαντάει διφορούμενα, ὥστε ὁ Ἄλκιμος ἀναγκάζεται νὰ
παρερμηνεύει συνεχῶς τὰ λόγια του, ὥσπου στὸ τέλος ξεσπάει ὁ Κήρυκας σ᾿
ἕνα «κατ᾿ ἰδίαν» (ποὺ δὲν σημειώνεται μὲ σκηνικὴ ὁδηγία): «Κακορίζικη
βασιλεία, εἰς τὴν ὁποία κόλακες κολακεύγουνε τὴν ἀλήθειαν!» (Ε΄ 43) καὶ φεύ-
γει χωρὶς σκηνικὴ ἔνδειξη.

Ε΄ 46/47: Ἰταλικὴ σκηνικὴ ὁδηγία: «αττίνα αἳ µη /.... ο ροτία 1] / Ότο» ("Ἠρχε-
ται ἀπὸ ... καὶ κρατᾶ τὸ βιβλίο), στὸ ἀριστερὸ περιθώριο τοῦ κειμένου μὲ τὸ

΄ ὶ ͵ ὶ 3 ὶ ἐν » γι ὶ ς “ῳ 5 /
χέρι ποὺ δείχνει πρὶν ἀπὸ τὴν ἔνδειξη «Φιλ.» (Φίλαινος), στὸν ὁποῖο ἀναφέ-

Ἂν τς Ν , Ὁ λ δ΄ χ λ “ρεται καὶ ἡ σκηνικὴ ὁδηγία. Μια λέξη δὲν κατέστη δυνατὸ νὰ διαβαστεῖ,
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γιατὶ ἣἡ κατάσταση τοῦ χειρογράφου, κυρίως στὶς ἄκρες, πρὸς τὸ τέλος χει-
ροτερεύει πάλι. Τὸ «βιβλίο» εἶναι κατάλογος («κατάστιχο») τῶν σκοτωµέ-
νων παιδιῶν (δεκατέσσερις χιλιάδες κατὰ τὴ Γραφή).

Ε’ θ8 «ὄμνοστο»- εὔνοστο (Κριαρᾶς, ΙΒ’ 302, καὶ στὸν ΌΙ (ζαΠπρε, Μαχαιρᾶ
χτλ.): νόστιμο, εὐχάριστο, ὄμορφο.

Ε’ 76,78 Στὸ χωρίο παρατηροῦνται γραμματικὲς ἀνωμαλίες: «σὰν οἱ ἰατροὶ
χαίρομαι εἰς τὰ λαβώματα», ἀλλὰ καὶ ἣ σύνταξη τῆς γενικῆς μὲ «χρειάζο-
μαι»: «Τὧν ἔργων σου χρειάζομαι ὄχι τῶν λόγων».

Ε’ 80/81 Ἰταλικὴ σκηνικὴ ὁδηγία: «πιοσίτα Ια ορααα ροτ ορθάϊτ ρ]1 αἱ{τ|»» (Δεί-
λ Ν Ἀ Ν , ἣ 4 Ἀ Σ κ , λ -χνει τὸ σπαθὶ γιὰ νὰ διώξει τοὺς ἄλλους), στὸ ἐλεύθερο περιθώριο δεξιὰ μιᾶς

σειρᾶς μὲ σύντομη ρήση τοῦ Φίλαινου, ποὺ φτάνει µόνο ὣς τὴ μέση, μὲ τὸ
χέρι ποὺ δείχνει: μετὰ τὸ σραάα ὑπάρχουν δύο λέξεις σβησµένες. Ἡ χειρονο-
µία αὐτὴ ὑπονοεῖται ἤδη μὲ τὰ λόγια του: «Ἠγὼ μὲ τουτουνοῦ μονάχα ἀπι-
λογήση θέλω» (Ι"’ 80), ἐνῶ τὸ τέλος εἶναι κάπως περίεργο: ποιὸν διώχνει; ὉὍ

Κήρυκας μετὰ τὸ τελευταῖο ξέσπασμά του προφανῶς φεύγει (δὲν ὑπάρχει
καὶ λόγος νὰ μείνει)" ἂν ὑπάρχουν αὐλικοὶ καὶ ἀκολουθία, εἴτε δὲν ἔχουν ἀνα-

ων ᾽ / ὺ ἃ, ἢ / / . Δ» Ά

φερθεῖ εἴτε ἀναφέρθηκαν στὴ σκηνικὴ ὁδηγία Ε΄ 29,30, ποὺ δὲν ἔγινε δυνατὸ
νὰ διαβαστεῖ.

Ε’ 87-03 Στὸ στίχο 87 μολονότι τὸ χειρόγραφο ἔχει στὴ θέση τοῦ ὁμιλοῦντος
προσώπου τόν Ἄλκιμο, ὡστόσο μέχρι τὴ λέξη «βασιλέα» ὁ λόγος ἀνήκει
στὸν Ἡρώδη, ἐνῶ ἣ συνέχεια (Ἐσὺ τοὺς ἔδειξες, σεβαστέ, ...»» στὸν Ἄλκιμο.

Ἐ΄95,96 Ἣ σχκηνικὸς τίτλος ἔχει: «βοοπᾶ 2. ἔλιασ, σάμψον, κάρβω᾽ πιιηΠ]».
Στὴν περίπτωση τοῦ Ἠλία χρησιμοποιήθηκε ἡ ἰταλικὴ μορφή. Τὸ ἰταλικὸ
«πυπ!» προστέθηκε ἀπὸ τὸ χέρι ποὺ γράφει καὶ τὶς σκηνικὲς ὁδηγίες στὰ
ἰταλικά, γιὰ νὰ μὴ δημιουργηθεῖ σύγχυση: τὸ «πιπ!» δίνεται στὴ µετά-
φραση «μαντατοφόροιυ»: ἐπειδὴ ἀναφέρεται στὰ πρόσωπα ποὺ ἀπαριθμοῦνται
προστέθηκε καὶ ἕνα «[ΩΣ]». Ἐπειδὴ οἱ μαντατοφόροι προστίθενται στὰ πρό-
σωπα ποὺ βρίσκονται ἤδη ἐπὶ σκηνῆς, προστέθηκε στὴν ἀρχὴ «ΚΑΙ».

Ε’ 102 Φθορὰ στὸ ἐπάνω µέρος δεξιὰ τοῦ κώδικα ὁδηγεῖ σὲ μερικὴ ἀπώλεια
κειµένου: στὸ φθαρµένο χωρίο διαβάζεται μετὰ ἀπὸ δύο ἐκ. κενὸ ἴσως «ε-
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ἣ Ν 5 λ ς 5 Ἀ. Ἐ) ὃν , κα 5 3

ντροµο» καὶ μετὰ ἀπὸ ἕνα ἐκ. «γελα». ᾿ἘΕπειδὴ ἡ ἀπώλεια εἶναι ἀσήμαντη
γιὰ τὴν ἀφήγηση τοῦ "Έλια καὶ δὲν προσφέρεται εὔκολη θεραπεία δὲν κατα-
φεύγω σὲ καμιὰ σχετικὴ πρόταση.

Ε΄ 125/126 Ἰταλικὴ σκηνικὴ ὁδηγία: «Αἰοίπο ε Εἱ]]επο ὅε πενάππο» (Ὁ) Άλκι-
µος καὶ ὁ Φίλαινος φεύγουν), στὸ ἀριστερὸ περιθώριο τοῦ κειµένου μὲ τὸ χέ-
ρι ποὺ δείχνει, στὴν τελευταία σειρὰ τῆς ρήσης τοῦ Ἄλκιμου καὶ πρὶν ἀπὸ
τὴν ἔνδειξη «ηρω» (Ἠρώδης). Τὸ ὀλέθριο ἔργο τῆς παραπληροφόρησης καὶ
τῶν πονηρῶν συμβουλῶν τῶν δύο δαιμονικῶν συμβούλων τοῦ Ἡρώδη ἔχει
ὁλοκληρωθεῖ: τὸ τέλος του καὶ ἣ καταστροφὴ τῆς οἰκογένειάς του ἔχει δρο-
μολογηθεῖ. Οἱ δαίμονες δὲν χρειάζονται πιὰ νὰ προσποιηθοῦν. Ὁ “Ἠρώδης
ἄλλωστε ἀναγνωρίζει στὴν ἑπόμενη ρήση τοῦ («Άμετε κι ἐσεῖς κολακευτά-
δες κατάρατοι...») τὸν ὀλέθριο ρόλο τους.

Ε’ 143-144 Ὁ διορθωτὴς ἡ ὁ ἀντιγραφέας ὁμαλοποιεῖ μιὰ περίπτωση «εὔ-
χολου» ὑπερβατοῦ. Τὸ κείµενο εἶχε ἀρχικά: «εἶσ τὸν οὐρανικον ἤθελαν νὰ
πάνε βασιλέαν»: μετὰ ἀπὸ τὴ διόρθωση: «εἶσ τὸν οὐρανικον βασιλέαν ἤθε-
λαν νὰ πάνε». Ἢ λέξη «ὑπογήινος» ἔχει τὴν ἔννοια τοῦ καταχθόνιου.

Ἐ’ 146 «Κουδουνάτοι ἄρχοντες» - ἀφέντες μεταμφιεσμένοι, ποὺ παίζουν θέα-
τρο. Ἡ ἔκφραση προέρχεται ἀπὸ τὶς καρναβαλικὲς µασκαράτες, ὅπου στὴν
ἑλληνικὴ ὕπαιθρο οἱ µεταμφιεσμένοι φοροῦν συχνὰ κουδούνια. Εἶναι γνωστοὶ
ὡς «κουδουνάτοι» (καὶ «Ἡ κουδουνατιά»), «κουδουνάδες», «κουδουνάς», (Οκου-

δουνάρης», «κουδουνάτος» κτλ. (βλ. Νν. ΡιιοΏποτ, ΒγαποΠππιδογσοιεἰπμπροπἴ ογἰροησοΜεγ.αλιγοσίαιιά ἴπγο ΒοτίοΠππρεπζ μοἰΚαιπϑαίογ Ννγίε 1977,
σσ. 194 ἐξ., 304 ἐξ., 214 ἐξ., 218, 221, 243, 359 ἐξ. μὲ τὶς σχετικὲς πηγές).

Ε’ 159 Τὸ «ἀναληθούς» δὲν εἶναι τελείως σίγουρο: ἀπὸ φθορὰ τοῦ φύλλου
στὴν πάνω ἀριστερὴ ἄκρη διακρίνεται μὲ ἀπόλυτη βεβαιότητα µόνο τὸ τε-
λικὸ «σ». Κατὰ τὴ συνήθεια τῶν ἀντιγραφέων χειρογράφων ἀναγράφεταιὅ-
µως στὸ προηγούμενο φύλλο δεξιὰ κάτω ἐκτὸς σειρᾶς ἡ ἀρχὴ τῆς πρώτης
λέξης τοῦ ἐπόμενου φύλλου: στὴν περίπωση αὐτὴ εἶναι «αν». Με ἔντονο φω-
τισμὸ καὶ μεγεθυντικὸ φακὸ διακρίνεται στὸ φθαρµένο σημεῖο ἕνα «ληήθους»,
ὁπότε ἀποκαταστάθηκε «ἀναληθούς».

Ε’ 1719 Κι ἐδῶ παρατηρεῖται διπλὸς ἀντικανονικὸς σχηματισμὸς τοῦ «συ-
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μπαθῶ» μὲ γενική: «διατί τοῦ κακοριζικοῦ συµπαθήσετε Ἡρώδου, ὁποὺ δὲν
ξέρει νὰ συμπαθήση κανενός;»

Ε’ 194195 ἉΣτὸ σκηνικὸ τίτλο προστέθηκε μετὰ τὸ Δαίμονα καὶ ὁ Ἡρώδης,
γιατὶ παραμένει στὴ σκηνή: ἔτσι διατηρήθηκε ἡ σειρὰ τῶν ὁμιλούντων προ-
σώπων. Στὸ τέλος ὑπάρχει καὶ ὁ «Μέλας», σβησµένο στὸν κώδικα: πράγ-
ματι ὅλεςοἱ ἐνδείξεις ἀναφορικὰ μὲ τὸ Μέλα ἔχουν διαγραφεῖ (βλ. στὴ συ-
νέχεια) ἐκτὸς ἀπὸ μιὰ (290/291), ἡ ὁποία προφανῶς ἁπλὼς ξεχάστηκε (βλ.
δική µου διόρθωση): κατὰ τὰ ἄλλα ἔχει ἀντικατασταθεῖ παντοῦ ἀπὸ τὸν
Κάρβο. Ὁ διασκευαστὴς προτιµάει νὰ ὑπάρχει στὴ σκηνὴ µόνον ὁ Κάρβο
(παρ᾽ ὅλο ποὺ καὶ αὐτὸς ἔχει φέρει τὰ ἄσχημα µαντάτα στὴν προηγούμενη
σκηνή) καὶ ὄχι καὶ οἱ δύο στρατιῶτες.

Στὴ συνέχεια ὑπάρχει καὶ ἰταλικὴ σκηνικὴ ὁδηγία: «[Ί5εσο αἲ αἰσοίίο- ο!
Τπδρίγα Π Γμτοτο οοπίτα / Π Πο]μοῖο ο ]ο ρετοποίο αἲ πια]αΏ]α» - «[Ίδερᾶο αἱ
5οίίο. ΟΠ Ιερίτα 1Ι Γμγοτε οοπίτο 1] Πρ]ϊμοῖο ε Ιο ρετοποίς αἳ πια]αίπα» (Τοὺς
ἀκολουθεῖ ἀπὸ κάτω. Τοὺςς» ἐμφυσᾶ τὴν ὀργὴ ἐναντίον τοῦ παιδιοῦ καὶ τοῦ
χτυπᾶ [μεταδίδει] μιὰ ἀρρώστια), στὸ δεξὶ περιθώριο δίπλα ἀπὸ τὸ σκηνικὸ
τίτλο «Βοεπὰ οἳ δαίµων» μὲ τὸ χέρι ποὺ δείχνει σὲ δύο σειρές.Ο πληθυντικὸς
γιὰ τὸ «ἐμφυσᾶ» ἀποτελεῖ ἀνακρίβεια, γιατὶ μόνο στὸν Ἡρώδη ἐμφυσᾶ τὴ
μανία ἐναντίον τοῦ γιοῦ του. Ἡ σκηνικὴ αὐτὴ ὁδηγία παρουσιάζει ἐξαιρετικὸ
ἐνδιαφέρον: 1) «Τοὺς ἀκολουθεῖ ἀπὸ κάτω»: αὐτὸ εἴτε γίνεται ἀπὸ κατατπα--
κτηή, μὲ περιορισμένες ὅμως δυνατότητες μετακίνησης (τότε τὸ 5ερυίτο ἔχει
περισσότερο τὴν ἔννοια τοῦ «παρακολουθῶ», δηλαδὴ ἐννοεῖ τὶς ἀλλεπάλλη-
λες ἀγγελικὲς ρήσεις τῶν τριῶν µαντατοφόρων τῆς προηγούμενης σχκηνῆς:
ἴσως καὶ ἐδῶ ὁ πληθυντικὸς εἶναι κάπως περίεργος, γιατὶ βασικὰ τὸν Ἡρώ-
δη «ἀκολουθεῖ»), εἴτε ὁ Δαίμων βρίσκεται μπροστὰ στὴ ράµπα τοῦ παλκο-
σένικου, ὁρατὸς γιὰ τὸ κοινὸ στὸ ὕψος τῆς πλατείας" 1 3) «ἐμφυσᾶ τὴν
ὀργή»: γιὰ τὸ πῶς γίνεται αὐτὸ ὁ ἴδιος ὁ Δαίμων δίνει ἐξηγήσεις: ᾿γὼ γιὰ
τοῦτο, μὲ τὸν καπνό μου τὸ θειαφιρκό, τρεῖς βολὲς σὲ καμνίζω: τὲς τέχνες σου,

111. Στὸ θέατρο τοῦ ἰησουιτικοῦ Μπαρὸκ στὶς Δαλματικὲς ἀκτὲς ὑπάρχει παρόμοια
σκηνή, ὅπου ἡττημένος σὲ μάχη κρύβεται κάτω ἀπὸ τὰ ἀνυψωμένα σανίδια τῆς σκηνῆς.
Βλ. Β. Ποῦχνερ, Τὸ Ιζροατικὸ θέατρο τῆς Ἀναγέννησης καὶ τοῦ Μπαρόκ. Σύγκριση μὲτὸ
Κρητικὸ καὶ Ἑπτανησιακὸ θέατρο. Στὸν τόµο: Ἠελετήματα θεάτρου. Τὸ Κρητικὸ θέατρο.
Ἀθήνα 1991, σσ. 467-502, ἰδίως σ. 192 (με πηγές): ἐκεῖ περιγράφεται καὶ τὸ «βουνὸ ποὺ

ἀνοίγει» γιὰ τὸ ΡιμὈτονπκ (Καρυσα) τοῦ 17ου αἰώνα.
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τὴν δολερήν σου ὑπόκρισιν νὰ σκεπάσης, καὶ νὰ γενὴ ὁ νοῦς σου μαυροσκό-
. / ᾿ 7

ὺ ἃ / ΄
τὰ 2:

τεινος καὶ σεληνιασμένος» (Ε’ 206-9: βλ. καὶ στὴ συνέχεια): 9) «τοῦ χτυπᾶ
μιὰ ἀρρώστια»: αὐτὸ γίνεται ἴσως μὲ φίδι, ὅπως ἐξηγεῖ ὁ ἴδιος:παρε τὸ
λοιπὸν μὲ τούτην τὴν ὄχενδρα τὴν φύσιν μου, τὴν λύσσαν σου, τὸ φαρμάκι

ἃ / ῃ . , / ἃ , Υ
Σ . ἃ

µου, τὴν κόλασίν σου, τὸν δαίµονά µου, τὸν φονίαν σου» (Ε΄ 224-5)" καὶ τὸ
«ἐμφυσᾶ» κυριολεκτεῖ: «Νὰ ποὺ μὲ ἐτούτην τὴν ἄνεσιν ἐπιχύνω σου τὸ

- ὶ » » / » , ξὰ ἡ 5 ,. 7

πνεῦμα μου καὶ εἲς τε ἐσένα ἐπιφυσώντας ὁλότελα ἐμπαίνω» (Ε’ 225-1).

Ε’ 210-211 Στὴν πρώτη σειρὰ τῆς σελ. 33 ὑπάρχει πρὸς τὸ δεξὶ ἄκρο ἐκτε-
ταµένη φθορὰ μὲ κομμάτια ἀπὸ χαρτὶ ποὺ ἔχουν ξεκολλήσει καὶ ἀπὸ ἄλλα
φύλλα. "Έτσι διακρίνονται πάνω ἀπὸ τὴ σειρὰ διάφοροι συνδυασμοὶ γραμμά-
των, ἀπὸ τοὺς ὁποίους μπορεῖ νὰ ἀποκρυπτογραφηβεῖ: «δείνετε» καὶ «μου».
Ἀριστερὰ πάνω ἀπὸ τὴ σειρὰ διακρίνεται καὶ «αρ[...]». Μετακινημένες ἀπὸ
τὴ σειρὰ βρίσκονται καὶ λέξεις, ποὺ ὡστόσο φαίνεται πὼς ἀνήκουν σ᾽ αὐτήν:
«τι», «νίο», «ἦω πλεία», ἐνῶ στὴ σειρὰ βρίσκεται ἕνα «σε». Ἂν ἣ ἀνασυ-
γκρότηση αὐτῶν τῶν ἀποσπασμάτων χαρτιοῦ εἶναι σωστή, τότε ἡ σειρὰ
ἀποκαθίσταται ὡς ἑξῆς: «εὐγαλμέναισ ἔ», δυσανάγνωστο καὶ φθαρµένο κε-
νὸ τριῶν ἐκ., «Πω πλεία» (μετακινημένο ἀπὸ τὴ σειρά), κενὸ ἄγνωστης ἔ-
κτασης (λείπει τὸ χαρτί), «σε, ετοι», ποὺ συνεχίζεται στὴν ἐπόμενη σειρὰ
ὡς «ετοιµοσ». Δὲν ἐπιχειρήθηκε ὑποθετικὴ ἀποκατάσταση τοῦ χωρίου: χρη-
σιµοποιήθηκε µόνο ἣ ὁλοκληρωμένη λέξη «πλεία».

Ε’ 212 Ἄφησατὸ γραμματικὸ βιασμὸ «οἱ νόσοι» (ἀντὶ αἱ νόσοι, βλ. ἀμέσως
μετὰ «αἱ ἀρρωστές», γιατὶ Ε’ 37 ὑπάρχει καὶ στὴν αἰτιατικὴ ἐνικοῦ «ἕνα νό-
σον» καὶ πληθυντικοῦ «τοὺς νόσους»).

Ε’ 242 ἐξ. Στὴν παραστατικὴ περιγραφὴ τῆς ἀρχαίας γιγαντομαχίας, ποὺ ξα-
ναζεῖ ὁ Ἡρώδης µέσα στὴν τρέλα του, ἀναφέρεται καὶ ὁ Βριάρεως, ἀδελφὸς
τῆς Αἴτνας καὶ πατέρας τοῦ Σικανοῦ (Ρ Οτίπηα], «1εξικὸ τῆς ἑλληνικῆς καὶ ρω-
μαϊκῆς μυθολογίας. Θεσσαλονίκη 1991, σ. 23) καὶ ὁ τρικέφαλος καὶ τρισώ-
µατος [᾿ηρυὼν ([᾽ηρυόνης, [᾿ηρυονεύς), γιὸς τοῦ Χρυσάορος καὶ τῆς Καλλιρ-
ρόης, γίγαντας ποὺ κατοικεῖ στὸ νησὶ Ερύθεια, ποὺ βρίσκεται στὶς ὁμίχλες
τῆς Δύσης, καὶ σκοτώνεται ἀπὸ τὸν Ἡρακλῆ (Οτιπιαϊ, ὅ.π., σ. 149).

Ε’ 258-262 Ἀπὸ τὴ δεξιὰ πλευρὰ τοῦ φύλλου ἔχει ἀποκολληθεῖ ὁλόκληρη ἡ κά-
τω ἄκρη, μὲ ἀποτέλεσματὸ τέλος τῶν τελευταίων τεσσάρων σειρῶν τοῦ κει-
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µένου νὰ ἐμφανίζεται κάπως µετατοπισµένο καὶ νὰ ὑπάρχει ἀπώλεια ὁρι-
σμένων γραμμάτων. Παρὰ ταῦτα τὸ χωρίο θεραπεύεται.

Ε’ 203 Στὴν ἀρχὴ τῆς πρώτης σειρᾶς τῆς σελ. ὂ4 ὑπάρχει ἕνα κενὸ κειµένου
ἀπὸ φθορὰ τοῦ φύλλου περ. 4 ἐκ., τὸ ὁποῖο ὡστόσο μπορεῖ νὰ συμπληρωθεῖ,
γιατὶ ἀναγράφεται πάντα ἣ πρώτη λέξη νέας σελίδας στὴν προηγούµενη
ἐκτὸς σειρᾶς στὸ δεξὶ κάτω ἄκρο. "Έτσι μποροῦσε νὰ συμπληρωθεῖ «σίδερον».

Ε’ 268/264: Ἰταλικὴ σκηνικὴ ὁδηγία: «απο σοἰάαϊ! δεροπο [Απ] / σοπο ς
Ῥα]ατα ροτ πποπδίτατ]ο» - «Όε 5οἰάαΏ δοσποπΟ Απσοπο ο Βαίαατη ροτ πιο-
οἰτατῖο» (Δύο στρατιῶτες ἀκολουθοῦν τὸν Ἀντίγονο καὶ τὸ Βαλαάμ, γιὰ νὰ
τὸν δείξουν), στὸ δεξὶ περιθώριο μιᾶς σειρᾶς μὲ τὸ τέλος τῆς ρήσης τοῦ Ἡ-
ρώδη (τὸ ὅραμα τῆς γιγαντοµαχίας) καὶ πρὶν ἀπὸ τὴν ἔνδειξη «Βαλ.» (Βα-
λαάμ), ὁ ὁποῖος διαμαρτύρεται πρὸς τὸ στρατιώτη γιὰ τὴ σύλληψή τους,
ἐπειδὴ πρόκειται γιὰ τὸ γιὸ τοῦ Ἡρώδη. Ὁ ΙΚάρβο δὲν τὸν πιστεύει: κι αὐτὸς
ἀκόμα δὲν γνωρίζει τὶς προθέσεις τοῦ τύραννου, ὁ ὁποῖος διψᾶ τώρα καὶ γιὰ
τὸ δικό του αἷμα.

Ε΄ 364205 Στὴν ἔνδειξη τοῦ ὁμιλοῦντος προσώπου ἔχει σβηστεῖ τὸ «Μέ-
λ[ας]» καὶ ἀντικαταστάθηκε μὲ «[άρ[βο]»: τὸ ἴδιο γίνεται στὸ Ε' 270/271,
ἐνῶ στὸ Ε' 2380/2900 ὁ διορθωτὴς ἡ ἀντιγραφέας ξέχασε νὰ σβήσει τὸ «Μέ-
λ[ας]», ποὺ ἦταν ὅμως πρόθεσή του, γιατὶ τὸν ἔσβησε καὶ ἀπὸ τὸ σκηνικὸ
τίτλο (βλ. παραπάνω).

Ε’ 286 Ὁ “Ηρώδης συνεχίζει νὰ παραληρεῖ καὶ νὰ βρίσκεται σὲ «μάχη» μὲ
τοὺς πυγµαίους, τὰ σκοτωµένα παιδιά. Δὲν ἔχει ἀντιληφθεῖ ἀκόμα τοὺς
ἄλλους. Μετὰ τὸ Βαλαὰμ καὶ τὸν Ἀντίγονο πρέπει νὰ μπαίνει στὴ σκηνὴ
καὶ ἣ Μαριάμνη μαζὶ μὲ τὸ Μαχάωνα, τὸ ἀργότερο πρὶν ἀπὸ τὸ Ε΄ 280. Ὁ
Μαχάων ἦταν γιὸς τοῦ Ἀσκληπιοῦ, καὶ στὴν Ἰλιάδα ὁ γιατρὸς τῶν Ἑλλή-
νων στὸν Τρωικὸ Πόλεμο, ὁ ὁποῖος θὰ γιατρέψει τὸ λαβωμένο Φιλοκτήτη
(Η. Ηππροτ, Γ.οχίζοΠ αἴεγ ογἰοοπΙσοποπ πα γοπιίδοποη Μγιμοίορίθ. 8η ἔκδ.

Νε 1988, σ. 901).

Ε΄ 2890/9390 Στὴν ἔνδειξη τοῦ ὁμιλοῦντος προσώπου ἀντικαταστάθ-ηκε τὸ «Μέ-
λας» ἀπὸ «Κάρβο», γιατὶ ἐκεῖνος ἔχει σβηστεῖ ἀπὸ τὸ σκηνικὸ τίτλο (βλ. καὶ
παραπάνω)" θὰ ἦταν ἣ μόνη ἀτάκα ποὺ εἶχε νὰ πεῖ.
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Ε’ 201 ᾿Εδῶ ὑπάρχει μιὰ πολλαπλὴ διόρθωση: ἀρχικὰ ὁ Μέλας συμπλήρωσε
τὰ λόγια τοῦ γιατροῦ («ἀπ᾿ ἐκεῖ πέφτει»): ὕστερα σβήστηκε τὸ «μελ.»,
γιατὶ ἐξαλείφθηκε ἀπὸ τὴ σχηνὴ (σβήσιμο στὸ σκηνικὸ τίτλο, βλ. παραπά-

Ἂς: (δ , ὶ ’ .ς ἢ 27 δ ΧΓΧ /νω) καὶ ἀντικαταστάθηκε μὲ «καρ» (ΙΚάρβο): ὕστερα ἔγινε καὶ ἄλλη διόρ-
θωση: σβήστηκε καὶ τὸ «καρ.» καὶ τὰ λόγια τοῦ στρατιώτη, σβησμένα καὶ

᾽ ’ ᾽ / ὶ , 3 ; Ὁ “Ὁ ἃ - ’ 3 ὶ ὶαὐτά, ἀποδόθηκαν στὸ Μαχάωνα: ἐπειδὴ ὑπῆρχε πολὺς χῶρος δίπλα ἀπὸ τὴν
τελευταία του ἀτάκα, συμπληρώθηκε ἐκεῖ. Οἱ ἀλλαγὲς αὐτὲς ἔγιναν ὅμως
ἐκ τῶν ὑστέρων, γιατὶ ἣ ἑπόμενη ἀτάκα, τὴν ὁποία κάνει ὁ Μαχάων, ἔχει
τὴν ἔνδειξη «µαχ.», ποὺ δε θὰ χρειαζόταν, γιατὶ μετὰ τὶς διορθώσεις αὐτὲς
συνεχίζει ὁ Μαχάων νὰ μιλᾶ.

Ε’ 504/905 Σιτὸ σκηνικὸ τίτλο συμπληρώθηκε ὁ Βαλαάμ,ὁ ὁποῖος θὰ ἐμφανι-
στεῖ ἀργότερα ἐπὶ σκηνῆς ὡς μαντατοφόρος γιὰ τὰ γεγονότα ποὺ γίνονται
μέσα στὸ παλάτι. ᾿Εδῶ εἶναι σαφὲς πὼς ἣ σκηνὴ αὐτὴ πρέπεινὰ εἶναι ἐξω-
τερική, ἐνῶ ἣ προηγούμενη καὶ ἣ ἑπόμενη διαδραματίζονται σὲ κλειστὸ
χῶρο. Ἡ πιθανότερη σκηνικὴ λύση εἶναι πὼς μιὰ αὐλαία χωρίζει τὶς ἐξωτε-
ρικὲς ἀπὸ τὶς ἐσωτερικὲς σκηνὲς (βλ. Β. Ποῦχνερ, Ὁ «Ζήνων»καὶ τὸ πρό-
τυπό του. Ἑλληνικὴ Θεατρολογία. Ἀθήνα 1988, σσ. 215-907, ἰδίως σσ. 390 ἐξ.).

Ε’ 319 Μετὰ τὸ «κα» ὑπάρχει ἕνα κενὸ περίπου 3 ἐκ., ὅπου λείπει τὸ χαρτί.

Ἐ’ 318/919 Στὸ πάνω µέρος τοῦ κώδικα, πάνω ἀπὸ τὴν πρώτη γραμμὴ πρὸς
τὴ δεξιὰ μεριὰ διακρίνεται ἕνα χέρι ποὺ δείχνει καὶ μιὰ ἰταλικὴ σκηνικὴ ὁδη-
γία, ἣ ὁποία ὡστόσο δὲν μπορεῖ νὰ συμπληρωθεῖ, γιατὶ τὸ χαρτὶ τῆς ἄκρης
ἔχει διαβρωθεῖ τελείως. Στὴν πρώτη σειρὰ διακρίνεται ἕνα «Επίταπο» καὶ
στὴ δεύτερη «Ί αἰίτο». Προσεκτικὴ ἐξέταση ὁδηγεῖ ὡστόσο στὸ ἀποτέλε-
σμα, πὼς τὸ κομμάτι χαρτιοῦ ἀνήκει σὲ ἄλλη σελίδα, ὅταν στὴ συνέχεια στὴ
σκηνὴ θ ἐμφανίζονται πάλι οἱ τρεῖς μάγοι ἀπὸ τὴν Ἀνατολὴ (ὁπότε ἣ σωστὴ
συμπλήρωση εἶναι «Επίταπο 1’ υπ αοροΙ᾿ αἰίτο 3 5εσμίοτῖ», βλ. Α’ 51/52 καὶ
Β 927/925). "Έτσι δὲν συμπληρώθηκε τίποτε στὸ σημεῖο αὐτό: ἄλλωστε δὲν

ὑπάρχει καὶ καμιὰ δραματουργικὴ ἀνάγκη, γιατὶ ὁ Σαμουὴλ συνεχίζει τὸ µο-
νόλογό του.

Ἐ΄320 «Καλὰ πάγει» - ἀνάμεσα στὶς δύο λέξεις ὑπάρχει πάνω ἀπὸ τὴ γραµ-
μὴ μιὰ συμπλήρωση ποὺ δὲν μπορεῖ νὰ διαβαστεῖ λόγω φθορᾶς τοῦ χαρτιοῦ
στὸ σημεῖο αὐτό.
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Ε’ 925 «τὸ δαγκανιάρικο σκουλήκι τῆς συνειδήσεως»- κι ἐδῶ ὅπως καὶ στὸ
Β 245 προκαλεῖ ἐντύπωση πὼς ὁ συγγραφέαςδὲν χρησιμοποιεῖτὶς καθιερω-
μµένες στὴν ὀρθόδοξη παράδοση διατυπώσεις. Ὁ «σκώληξ»ὁ «κατατρώγων»
«τὴν συνείδησιν» ὑπάρχει στὴν «ἐξηγητική» γραµµατολογία, στὸν Ὡριγένη
(«Γίνεται δὲ καὶ ἡμῖν ἁμαρτάνουσι σκώληξ, τὴν συνείδησιν ἡμῶν διελέγχων
καὶ κατατρώγων», σὲ σχόλια στοὺς ψαλμοὺς ΜΡΟ 12, 1253, 33), στὸ Γρηγό-
ριο Νύσσης («...τὸν ἀτελεύτητον τῆς συνειδήσεως σκώληκα...»» Εἷς τὸν ΣΤ΄
ψαλμόν, ἔκδ. ΜοΠοποιιρῃ, τόμ. δ, 190, 17-19), στὸν Εὐσέβιο Καισαρείας
(«...«σῆτα» δὲ καταβιβρώσκοντα αὐτοὺς τὴν συνείδησιν ὧν τετολμήκασι
δηλοῖ, δίκην σκώληκος κατεσθιούσης τὴν ψυχήν...», Ὑπόμνημα εἰς Ἠσαῖαν,
ΒΙβλ. 2, 97, 83-85: βλ. 'σαῖας 50, 9 καὶ 66, 24, ὅπου ἀναφέρεται ὁ σκώληξ
μὲ τὴν ἰδιότητα αὐτή).

Ἐ΄360 ᾿Ενδιαφέρον πὼς τὸ «εἰσ τὴν σκόνιν» διορθώθηκε ἀπὸ τὸν ἀντιγραφέα
σὲ «εἰσ τὸ σχόνι»»" ἣ διόρθωση ἔγινε ἀμέσως, γιατὶ ἐνῶ τὸ «τό» γράφεται
πάνω ἀπὸ τὸ σβησμένο «τήν», μετὰ ἀπὸ τὸ σβησµένο «σκόνιν» ἀκολουθεῖ
στὴν ἴδια ἀράδα «σχόνι».

Ε΄ 3704371 Ὁ σχκηνικὸς τίτλος σώζεται μόνο σὲ κομμάτια, τὰ ὁποῖα ὡστόσο
εἶναι εὔκολο νὰ ἀποκατασταθοῦν. Ενδιαφέρον πὼς τώρα προτιμήθηκε ὁ Μέ-
λας ἀντὶ τοῦ Κάρβο (βλ. παραπάνω). Ἀριστερὰ ἀπὸ τὸ σκηνικὸ τίτλο στὴν
ἄκρη τοῦ φύλλου διακρίνεται ἕνα χέρι ποὺ δείχνει μὲ μιὰ ἰταλικὴ σκηνικὴ
ὁδηγία, ἀπὸ τὴν ὁποία σώζεται µόνο ἡ δεύτερη σειρά: «οοπ ία 5ραάα» (μὲ τὸ
σπαθί), ἀναφερόμενη σαφῶς στὸν Ἡρώδη.

Ε’ 984/985 ᾿Ιταλικὴ σκηνικὴ ὁδηγία: «Έτος Γα οασοᾶτ 1] νεῖο ἄρᾶτο1 οοτρο αἲ

Απί[ροπο ο αἲ πιατίαπο οοη 4: οαπάεῖο. ... ὅμὰ οραάα ος / Π πιεαῖσο ]α τα-
οορ]ῖο.» - «Ετος [α οαδοᾶτο Ί] νεῖο. Άρρατο 1Ι οοτρο αἱ Αππροπο ο αἱ Μα-
τίαΓηπς ζοΠ ή οαπάςϊο. [Ι.α] σα οραάα σας. Π πποαῖσο ἰὰ ταοοορ]ῖο» (0 Ἡρώ-
ὃης ἁρπάζει τὸ πέπλο. Φαίνεται τὸ σῶμα τοῦ Ἀντιγόνου καὶ τῆς Μαριάμνης
μὲ τέσσερις λαμπάδες. Τὸ σπαθί του πέφτει κάτω. Ὁ γιατρὸς τὸ μαζεύει),
σὲ μιάμιση σειρὰ μέσα στὸ χείμενο μὲ τὸ χέρι ποὺ δείχνει. Ἡ σκηνικὴ ὁδη-
γία πρέπεινὰ ἔχει γραφεῖ ταυτόχρονα μὲ τὸ κείμενο. Τὸ ἰΔΌ]6 αι νἱναηί τῆς
φρίκης ἔχει προετοιμαστεῖ στὴν προηγούμενη σκηνή, ποὺ διαδραματίζεται
ἔξω ἀπὸ τὸ παλάτι μὲ τὸ Σαμουὴλ καὶ τὸ Βαλαάμ. Τώρα τὸ παλάτι ἀνοί-
γει καὶ δείχνει τὸν Ἡρώδη ποὺ συνέρχεται σιγὰ σιγὰ ἀπὸ τὴν τρέλα του.
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Ἐ΄389 Στὶς τελευταῖες σελίδες ὁ κώδικας παρουσιάζει ἐκτεταμένες φθορές.
Στὴ σελ. 836 λείπουν κομμάτια ἀπὸ τὴ δεξιὰ ἄκρη κατὰ μῆκος ὁλόκληρης τῆς
σελίδας. Τὸ κενὸ ἐδῶ θὰ μποροῦσε νὰ συμπληρωθεῖ εὔκολα («ἀκριβός» ἣ κά--

τι παρόμοιο): τὸ κενὸ ἔχει περ. ὃ ἐκ.

Ἐ’ 901 ΙΚενὸ περ. 2 ἐκ. Ἀπὸ τὴ λέξη ποὺ λείπει διακρίνεται ἴσως ἕνα «τ».

Ε’ 902 ΙΚενὸ περ. Ί ἐκ. Ἀπὸ τὴ λέξη ποὺ λείπει διακρίνεται ἴσως ἕνα «ος».

Ἐ’ 306 «[..]δε»: τὸ κενὸ εἶναι περ. Ί ἐκ. καὶ βρίσκεται ἤδη πρὶν ἀπὸ τὸ τέλος
τῆς σειρᾶς.

Ε 412 «κα]...]» - μιὰ λογικὴ συμπλήρωση θὰ ἥταν «κα[μώματα]» ἂν καὶ τὸ
κενὸ δὲν εἶναι πολὺ μεγαλύτερο τοῦ ἑνὸς ἐκ.

Ἐ’ 423-434 Οἱ φθορὲς ποὺ παρατηροῦνται σ᾿ ὅλη τὴ σελίδα ἐντείνονται στὸ
δεξὶ κάτω ἄκρο, ὅπου ἔχουμε μεγαλύτερη ἀπώλεια κειµένου: μετὰ τὸ «χο-
λομανίζωντασ» δύο ἐκ., μετὰ τὸ «φρένα» 1-2 ἐκ. (διακρίνεται ἀκόμα ἕνα «τ»
ἣ µέρος τοῦ «τ»), μετὰ «τὰ φαντάσ[ματα]» τὸ κενὸ ἐκτείνεται σὲ ῦ-θ ἐκ.,
ἐνῶ λείπει καὶ ἣ ἀναγραφὴ τῆς πρώτης λέξης τῆς ἑπόμενης σελίδας ἐκτὸς
σειρᾶς.

Ε’ 423/424 ἸΙταλικὴ σκηνικὴ ὁδηγία: «επίταπο ..../[.αὴίτο» - «Επίταπο [Ι’ υπ
αορο] 1’ αἴίτο» (Μπαίνει ὁ ἕνας μετὰ τὸν ἄλλο), δεξιὰ ἀπὸ τὸ σκηνικὸ τίτλο
(μὲ μικρὰ γράμματα) «εοεπὰ [63] [Βαλ]τάζαρ, μέλχιωρ, γάσπαρ» μὲ τὸ χέ-
οι ποὺ δείχνει. Ἡ συμπλήρωση τοῦ χαμένου χειµένου (ὁ κώδικας πρὸς τὸ τέ-
λος εἶναι πολὺ φθαρµένος στὶς ἄκρες) ἦταν εὔκολη μὲ βάση τὴ σκηνικὴ ὁδη-
γία Β 9527/98 (βλ. καὶ Α΄ 51/52).

Ε’ 424 Ἡ συμπλήρωση «[σκοτει]νοῦ» κατὰ τὸ Α’ 92, ποὺ ἀποτελεῖ στερεότυ-
πὴ ἔχφραση τῶν τριῶν μάγων. Κάτω ἀπὸ τὸ «εἶσαι» διακρίνεται σὲ χαρτὶ

᾿ “ Ν 9 , δ᾽ Ψ δι “ Ν᾿ δ Ψ /, ς /ξεκολλημένο, ποὺ μπορεῖ νὰ ἀνήκει σὲ ἄλλη σειρὰ ἣ καὶ σὲ ἄλλη σελίδα ἣ λέ-
ξῃ «μαριάμνη».

Ἐ΄425 ἑξ. Ἢ ρήση πρέπει νὰ εἶναι τοῦ Ηρώδη, ἂν καὶ ἔχει ἀπολεσθεῖ ἣ σχε-
τωκὴ ἔνδειξη τοῦ ὁμιλοῦντος προσώπου. Τὸ κείμενο ἔχει ὑποστεῖ ἐδὼ μεγά-
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λες βλάβες, γιατὶ ἔχουν μετατοπισθεῖ ὁλόκληρα κομμάτια χαρτιοῦ. Π.χ. τὸ
ἀπόσπασμα «οὔμεν ηρωδηὴν ἀν» δὲν φαίνεται νὰ ἀνήκει στὴν ἀράδα αὐτή.
Φαίνεται πὼς ἣ δεύτερη ἀράδα τοῦ κειμένου ἔχει φθαρεῖ σὲ τέτοιο βαθμό,
ποὺ μόνο μικρὰ κομμάτια διακρίνονται, π.χ. στὸ δεξὶ ἄκρο «τοῦ οὐρανοῦ
Ώρον», ποὺ παραλείφθηκε γιατὶ δὲν ὑπάρχει ἔνδειξη γιὰ τὸ ποῦ θὰ ἔπρεπε νὰ
ἐνταχθεῖ στὸ κείµενο.

Ε’ 4938/4939 Ἰταλικὴ σκηνικὴ ὁδηγία: «...οαἰταπροίατε ἄσοττο 1] πιεαῖσο ο οαἲ(τί
Η ἀαππο ]ε / νεοΙο οα]σαπο σορτᾶ π οαρείζα]ε Ἡ ἰορπσοπο ...απὺ» - «[...]
οίγαπρο]ατο. Ασοοττο 1] ππεαῖσο ο οη αἰίτ] ο! ἀαππο ]ε νεοί.[ ο οαἰζαπο 5ορτᾶ η
εαρεζλζὂῖς, ο ἰεΠσοπο [Ιε πι]απὶ» ([[άει νὰ πνιγεῖ. Τρέχει ὁ ἰατρός, καὶ οἱ
ἄλλοι δίνουν τὰ ροῦχα. Τὸν πιέζουν πάνω σ᾿ ἕνα προσκέφαλο καὶ τοῦ κρα-
τοῦν τὰ χέρια), στὸ ἐλεύθερο περιθώριο µιας σειρᾶς μετὰ ἀπὸ ρήση τοῦ Ἡρώ-
δὴ στὸ δεξὶ μέρος τοῦ κειμένου μὲ τὸ χέρι ποὺ δείχνει, ἐνῶ ἡ ἑπόμενη σειρὰ
τῆς διδασκαλίας ἀρχίζει ἀριστερά, ὅπως τὸ κείµενο. Ἑπομένως, παρὰ τὰ µι-
κρότερα γράµµατα, ἡ σκηνικὴ αὐτὴ ὁδηγία ἔχει προβλεφθεῖ ἀπὸ τὸ γραφέα.

ε 5 , , 3 7: λ λ , 2 Ἅ ἃ , δ , “Η ἀπώλεια κειμένου ὀφείλεται σὲ μιὰ τρύπα ἀπὸ ὑγρασία στὴ μέση τῆς σε-
λίδας. Πρόκειται μᾶλλον γιὰ τὴν ἀπόπειρα αὐτοκτονίας τοῦ Ἡρώδη: μὲ «τὰ
ροῦχα» ἐννοεῖται μᾶλλον ὁ ζουρλομανδύας.

Ε’ 447 Ἡ τελευταία λέξη τῆς σειρᾶς μετὰ τὸ «μελετοῦνται» καλύπτεται ἀπὸ
χοντρὴ σφραγίδα τοῦ µοναστηρίου, ποὺ τὴν κάνει δυσανάγνωστη.

Ε΄ 457/458: Ἰταλικὴ διδασκαλία: «να [πι απερατίο»- «Να ἵπ αἱσρατίο» ([[ηγαί-
νει κατὰ μέρος), στὸ ἀριστερὸ περιθώριο τοῦ κειµένου μὲ τὸ χέρι ποὺ δείχνει

, 3 ὶ ὶ ΝΜ ΔΛ ε ὶ , ὶ 2κάτω ἀπὸ τὴν ἔνδειξη «Μαχ.» (Μαχάων). Ὁ γιατρὸς πηγαίνει στὴν ἄκρη,
γιὰ νὰ διατυπώσει σ᾿ ἕνα «κατ᾿ ἰδίαν», ὥστε νὰ μὴν τὸν ἀκούσουν οἱ ἄλλοι,
τὸ μέγεθος τῆς ἀρρώστιας τοῦ Ἡρώδη καὶ τὴ σοβαρότητα τῆς κατάστασης.

Ε΄ 487/408 Ἰταλικὴ σκηνικὴ ὁδηγία: «(τα [η αἱδρατίο Π πποαῖσο» - «Τα Ίη

απερατίο 1] ππράῖοο» (Τραβᾶ τὸν ἰατρὸ παράµερα), στὸ κέντρο τοῦ κειµένου
μὲ τὸ χέρι ποὺ δείχνει, μετὰ τὴν ἐρώτηση τοῦ Μέλχιωρ, ἂν ὑπάρχει ἀκόμα
ἐλπίδα, καὶ πρὶν ἀπ᾿ τὴν ἀρνητικὴ ἀπάντηση τοῦ Μαχάωνα.

Ε’ 469 Τὸ σημάδι γιὰ τὸ ἄνοιγμα τῆς παρένθεσης λείπει, ἀλλὰ δὲν μπορεῖ νὰ
τοποθετηθεῖ ἀλλοῦ παρὰ πρὶν ἀπὸ τὸ «σάν».
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Ε’ 471 Τὸ «χρέμεται» ἔχει σβηστεῖ καὶ προστέθηκε στὸ τέλος τῆς φράσης
«πουλιέται»: μὲ τὴν ἀλλαγὴ αὐτὴ τοῦ νοήματος, τὸ «ἀκριβή» ἀποκτᾶ κυ-
ριολεκτικὴ σημασία. Δὲν ἀποκλείεται τὸ «ἡ αἰωνία» νὰ ἧταν ἀρχικὰ ἐπίθε-
το καὶ μὲ τὴ διόρθωση νὰ ἔχει ξεχαστεῖ ἣἡ συμπλήρωση τοῦ οὐσιαστικοῦ.
Έτσι ἡ αἰωνία ἔχει τὴν ἔννοια τῆς αἰωνιότητας.

Ἐ΄ 479-484 Οἱ τελευταῖες σειρὲς τοῦ φύλλου δείχνουν αὐξανόμενα σημάδια
φθορᾶς μὲ μεγαλύτερη ἀπώλεια κειµένου, ἰδίως στὸ δεξὶ κάτω ἄκρο.

Ε΄ 485 ἐξ. Τὸ ἐπάνω µέρος τῆς τελευταίας σελίδας εἶναι σχεδὸν ὁλοκληρωτικὰ
κατεστραμμένο: οἱ φθορὲς φτάνουν σχεδὸν ὣς τὸ µέσο τῆς σελίδας, ὅπου
ὑπάρχει μιὰ μεγάλη τρύπα. Παραλείπω στὴ σελίδα αὐτὴ τὴ λεπτομερειακὴ
περιγραφὴ τῶν φθορῶν, γιατὶ δὲν ὑπάρχει ἐλπίδα ἀποκατάστασης τοῦ κει-
µένου, παρὰ μιὰ νοηματικὴ συμπλήρωση τῶν κενῶν.

Ε΄ 534-543 Τὸ κάτω µέρος τοῦ τελευταίου φύλλου εἶναι σκισµένο στὴ μέση
καὶ φθαρµένο στὶς ἄκρες. Παρὰ ταῦτα ἀπὸ τὰ συμφραζόμενα στάθηκαν δυ-
νατὲς ὁρισμένες συμπληρώσεις. Ἀπὸ τὸ τέλος λείπουν, ἀνάλογα μὲ τὴν ἀρχὴ

, , , ε Ψ Μ᾿ Ἱ ὶ:ο , Ἅ

(βλ. παραπάνω), δύο σελίδες, ἣ τελευταία ἴσως νὰ μὴν εἶναι πλήρης. Ἂν

ὑπολογίσουμε πὼς πρέπει νὰ ὑπήρχε καὶ διδακτικὸς ἐπίλογος, ἣ 5οΕα
αἱπ|ὰ μὲ τὸ θάνατο τοῦ Ἡρώδη πρέπει νὰ τελειώνει κάπως σύντομα. Ἡ
9 ἃ “ 3 , ᾽ ὶ ᾽ ν ὶ , ς ε , ,ἐκδοχὴ τῆς αὐτοκτονίας εἶναι πιθανὴ ἐπειδὴ στὸ Α΄’ 36 ἐξ. ἡ Ζουλία δίνει

ὶ 3 ἢ ὶ ἃ , , 4
-

Υ' ν Ψ ὶ Ὁ ὶ
στὴν Ὀργὴ καὶ τὴ Φιλοτιμία δύο μαχαίρια: μὲ τὸ ἕνα θὰ σκοτωθοῦν τὰ

27 , ὶ η Ἑ ες , ἉΑ , ὶ /
ἄφταιστα παιδιά, μὲ τὸ ἄλλο ὁ ἴδιος ὁ Ἡρώδης. Ἂν πρόκειται γιὰ προεικό-
νιση τῶν αἱματηρῶν πράξεων τοῦ τυράννου, δὲν ἀποκλείεται ὁ Ἡρώδης νὰ
αὐτοκτονεῖ μὲ τὸ σπαθί του. Τὸ ἴδιο ἐπιβεβαιώνει καὶ ἡ Ὀργὴ Ε 25. Μπο-
ροῦμε νὰ ὑπόθεσουμε ὅμως ὅτι αὐτὸ ποὺ προσπαθεῖ νὰ τοῦ δώσει ὁ Μαχά-
ων, γιὰ νὰ ἀνακουφιστεῖ, πιθανῶς εἶναι κάτι ποὺ ἐπισπεύδει τὸ τέλος του,
γιὰ νὰ λυτρωθεῖ ἀπὸ τοὺς πόνους.
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ΤΟ ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ βασίζεται στὸ «Λεξικὸ τῆς Μεσαιωνικῆς Ἑλληνικῆς Δημώ-
δους Γραμματείας (1100-1660)» τοῦ [ζριαρᾶ, στὸ «Ἱστορικὸ Λεξικὸ τῆς Νέας
Ἑλληνικῆς» τῆς Ἀκαδημίας Ἀθηνῶν, καθὼς καὶ σὲ εἰδικὲς μελέτες γιὰ τὰ
ναξιακὰ ἰδιώματα [Α. ῬΣιγάλας, «[λωσσικὰ ἰδιώματα καὶ ᾿Εποικισμοὶ τῆς
Νάξου», στὸ Ναξιακὸν Αρχεῖον, τεῦχ. 15, Νάξος, Ἰανουάριος- Ἀπρίλιος, 19432:

Τ.Κ. Προμπονᾶς, «Ἡ γλῶσσα τῶν ναξιακῶν ἐγγράφων (1493-1837) καὶ τὸ
παλαιότερον ναξιακὸν ἰδίωμα»», Ἐπετηοὶς Ἑταιρείας Κυκλαδικῶν Μελετῶν Ζ
(1968), σελ. 338-425: Δημ. Β. Οἰκονομίδης, «Περὶ τοῦ γλωσσικοῦ ἰδιώματος
Ἀπεράθου Νάξου», ᾿Αθηνᾶ τόμ. 56 (1953), σσ. 215-278]: στὸ «Λεξικὸ τῆς Ἀρ-
χαίας Ἑλληνικῆς Γλώσσης» τοῦ ]. Σταµατάκου, στὸ «Μέγα Λεξικόν» τοῦ
Δ. Δημητράκου, στὸ ᾿ρχεῖο Λαογραφίας τῆς Ἀκαδημίας ᾿Αθηνῶν καθὼς
καὶ σὲ προφορικὲς μαρτυρίες τῶν ἀλησμόνητων Πέτρου [Γλέζου καὶ Διαλε-
χτῆς Ζευγώλη-[λέζου.

Ἥ / , ὶ , ᾿ ὶ , ὶ λ .
προτεραιότητα δίνεται στοὺς κυρίως ἰδιωματικοὺς τύπους καθὼς καὶ σὲ

λόγιους τύπους ποὺ παρουσιάζουν ἰδιαίτερο ἐνδιαφέρον.

ἄ: ἐπιφ. λύπης Ε΄ 296 ἀγαπητικός: ἀγαπητός, φιλόστοργος Γ’

ἀβδέλλα (ἢ): βδέλλα Ε 127 23, 159

ἀβέβαια: μὲ ἀστάθεια Α΄ 165 ἄγγεια (τά): δοχεῖα Ι 256

ἀβεβαιοσύνη (ἡ): ἀβεβαιότητα Β 59,194  ἀγγίζω: ἁρμόζω, προσήκω, σὲ γ΄ ἐν.
ἄβουλα: χωρὶς σύνεση Η 402 πρέπει Ἡ 109, 217, Γ΄ 51, 302, 335,

ἄβουλος: ἀπερίσκεπτος Δ' 101 336, Δ΄90, Ε΄ 205

ἀγαθοσύνη (ἣ): καλωσύνη Α΄ 159, 189,8Β ἄγε: προχώρα, πήγαινε Δ' 329, Εὶ 434
844 ἁγιοσύνη (ἢ): ἁγιότητα Β΄ 300

ἀγαλλιάω: χαίρομαι Δ' 53 ἀγκαλὰ καί: ἄν καί, μολονότι Α΄ 61, 97,
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Γ΄ 11, 192, Δ.3, 90, 195; 252,
ΡΕ 202

ἄγνωστος: χωρὶς γνώση, ἀμαθὴς
Β51

ἀγριογρυλλώνω: ἀγριογουρλώνω
Γ΄ 258

ἀγριοθωρῶ: ἀγριοβλέπω Ε 355

ἀγριωμένος: ἀγριεμένος Ἐ 846

ἀγριώνω: ἐρεθίζω Β 112, -ομαι
Εἰ 455

ἀγρυπνός: ἄγρυπνος Β΄ 394

ἀδαμάντινος: διαμαντένιος, σκληρὸς Β'

204
ἀδόξως: ἄδοξα, χωρὶς φήμη Β΄ 60
ἁδρὶ (τό): σκληρὸ μέρος τοῦ δέρματος

Δ 1383

ἀδυναμώνομαι: ἐξασθενῶ Β 426
ἀεί: πάντοτε Β 285

ἀετονυχάτες (οἱ): ἀετονυχιές, ἄγριο
σκίσιµο τοῦ δέρµατος Γ΄209

ἀθέμιστα: ἄνομα Ἡ 434, Δ' 264
ἀθέμιστος: παράνοµος Γ΄ 295, Ε 988

ἀθέσμητα: παράνομα Β΄ 172

αἰδέσιμος: σεβάσμιος Γ' 159 (-ότατοι) Β'

16, αἰδεσίμως: Α’ 180

αἴσθησες (οἱ): αἰσθήσεις Α’ 140
αἰωνία (ἢ): αἰωνιότητα Ε471
ἄκαιρα: φορτικά, ὀχληρὰ Β 9397

ἄκαιρος: πρόωρος Ἡ 181

ἀκάμωτος: ἀνεκτέλεστος Εὶ 12

ἀκαταλήπτως: ἀσυλλήπτως,
ἀκατανοήτως Ἡ 401

ἀκινδύνευτος: ἀσφαλὴς Ε 09

ἀκλείδωτος: ἀνοιχτὸς Ν 142
ἄκοπος: χωρὶς νὰ κοπιάζει Ἐ 75

ἄχοσμος: ἄτακτος, χαώδης Γ' 174

ἀχκουμπίζω: βασίζομαι, στηρίζομαι Β' 26

ἀκουραστός: ἀκούραστος Ἐ 75

ἀκουσμένος: ξακουστὸς Δ211

ἄχριες (οἷ): ἄκρες Α΄ 165 (-ίες),
Ε110

ἀλάκερος: ὁλάκερος, ὁλόκληρος
Ε΄ 244

ἀλεπούδα (ἡ): ἀλεπού Β' 13

ἀλησμονῶ: λησμονῶ, ξεχνῶ Δ4, 36
ἀλησμοσύνη (ἡ): λησμονιὰ Β 159
ἀλλιωτικά: ἀλλιώτικα Β 396
ἀλλότριος: ξένος Εἰ 200
ἁλυσιδώνομαι: δένομαι μὲ ἁλυσίδες,

δεσμεύομαι Δ 140

ἁμάξι (τό): ἀστερισμὸς τῆς Μεγάλης
Ἄρκτου Δ΄ 97

ἀμάχι (τό): ἐνέχυρο, ἐγγύηση
Β 340, Γ΄ 84, 346, Δ' 384

ἄμε: πήγαινε Γ΄ 352, ἄμετε: Α΄ 46,
Τ 112, δὲ θᾶ88.

ἀμέ: ἀλλά, μήπως Α΄26, 65, 145, 174, Β'

ὃ7, 70, 148, 190, 202, 299, 437,48,
274, 270, 280, 292, 5313, 386, Δ' 18, 187,
271, 299, Ἐ 15, 26, 57, 03, 220, 297,
910, 311, 3868

ἀμετάλλακτος: ἀναλλοίωτος Ἡ 364,
291, Γ 43, Δ105

ἄμετρα: ὑπερβολικὰ Α΄ 172

ἀμέτρητος: ποὺ δέν μπορεῖ νὰ
μετρηθεῖ, ἄπειρος Α’ 138

ἄμετρος: ἀμέτρητος Ε΄ 3

ἀμήτωρ: χωρὶς μητέρα Β 377
ἀμμοδιὰ (ἡ): ἀμμουδιὰ Β 240
ἀμόνω: ὀρκίζομαι, Α’ 212, Β 4, ἀμόνε,
παιραµόνε Ε΄ 192, Β 4, ἀμόσε Β 119,

ἀξαμόνοντας Ἐ 185

ἄμποτες: μακάρι Δ.185

ἀναγαλλιῶ: χαίρομαι, Α’ 172, Δ 28

ἀναγαλλίασις (ἡ): χαρὰ ἩΒ 206, Δ 97

ἀναγελῶ: ἐμπαίζω, καταγελῶ,
περιγελῶ Β 55, 436, Εἰ 331

ἀναγογυρεύω: ἀναζητῶ ἐπίμονα Α΄ 178,
ΒΊ7, 171.217, 323, Δ 459
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ἀναγυρεύω: ἀναζητῶ ἐπίμονα Β 415, Γ’

104, Δ 81
ἀναζῶ: ξαναζῶ Ἐ 28, 62, 329

ἀναισθήτως: χωρὶς λειτουργία τῶν
αἰσθήσεων Γ' 136

ἀνακάμπτω: ἐπιστρέφω Β 417

ἀνακατερός: ποὺ σὲ ἀνακατώνει,
ἀναστατώνει Γ΄ 141

ἀνακατωμένος: ἄτακτος Εἰ ἀθά
ἀνακατώνω: μπερδεύω Εὶ {18
ἀναχάτωσις (ἣ): ταραχὴ φυσικῶν

στοιχείων Β 36, ἀναστάτωση
Δ΄ 13, Ε’ 180 (ἀνακάτωσες, οὗ)

ἀναλύω: ἐξηγῶ Ἐ' 91, τήκω, λειώνω Β
902

ἀναλύπητος: ἀλύπητος, ἔσπλαγχνος,
σκληρὸς, -ᾱ- Α’ 50, 996

ἀναπαμένος: ἀναπαυμένος, ἤσυχος Ε'

447
ἀναπαύω: ξεκουράζω, Δ.141, Δ 153,

διακόπτω, σταματῶ Δ 153, Ε 122,
180

ἀναπείθω: µεταπείθω Γ΄933, Ε 127
ἀναπετῶ: πετῶ Δ 16

ἀναπηδῶ: σηκώνομαι πάνω ὁρμητικὰ
(ἸΏ

ἀναπυρώνω: ἀναθερμαίνω Β 958

ἄναρχος: χωρὶς ἀρχὴ Β' 382, Δ' 138

ἀνασκομπωμένος: ἀνασκουμπωμένος,
προετοιµασμένος γιὰ δράση

Γ΄ 104-105

ἀναστεσμός: ἀναστεναγμὸς Ε 319

ἀνατριχιάζω: ὀρθοτριχῶ Β 244

ἀνατριχιάζομαι: φοβᾶμαι Γ΄ 217

ἀναχαρώνω: ἀνάβω φωτιὲς ὡς ἔνδειξη
χαρᾶς[;] Β 205

ἀνέγνοιαστα: χωρὶς ἔγνοια Ἡ 405,
Δ82

ἀνέγνοιαστος: ἀμέριμνος ΙΓ" 195

ἀνεκδίκητος: χωρὶς νὰ πάρει ἐκδίκηση
Εἰ 15

ἀνεμία (ἡ): θύελλα, καταιγίδα Β 95
ἀνεμοζάλη (}Ἡ): ἀναταραχὴ Β 4,

Ε 237
ἀναπετῶ: πετῶ, ἵπταμαι Δ 16

ἀνεμοπετασμένος: ἀνεμοπεταγμένος ΔΝ

15

ἀνεμπόδιαστα: δίχως ἐμπόδια Δ' 106

ἀνευχάριστος: ἀχάριστος Δ 118
ἀνευχαριστία (ἣ): ἀχαριστία Β' 159, 358
ἄνθρακας (ὁ): μαῦρο ἀπόστημα ἣ

κακοήθης πληγή, φλύκταινα
Ε4ο8

ἀνθρωπινός: ἀνθρώπινος Γ' 207, 248, Ν
151

ἀνίσως: ἐπειδὴ Ε΄ 435, 501

ἀντάμα: μαζὶ Β' 22, Γ΄ 37, 251, 252, 284,
317, 348 οἵ ρ885.

ἀντιβροντῶ: βροντῶ κι ἐγὼ Ε’ 298

ἀντιγαυγίζω: ἀντηχῶ τὰ γαυγίσµατα
Α’94

ἀντικλαίω: ἀντηχῶ τὸ κλάμα Α’94

ἀντικρυτά: ἀπέναντι Εἰ 135
ἀντιλαλῶ: ἀποχρίνομαι, ἀντηχῶ

Α΄θά, 98, 100, Γ΄ 274, Δ' 311, Ε΄ 238
ἀντιλαλισμὸς (ὁ): ἀντήχηση Δ' 312
ἀντίχηψις (ἢ): βοήθεια, στήριγμα

Β 3985

ἀντίμαχος (ὁ): ἀντίπαλος, ἐχθρὸς
Ε 367, ἀντιμαχίες (οἱ) Ε’ 180, 267

ἀντιμαχῶ: μάχομαι ἐναντίον Εἰ 238
ἀντιπαλεύω: καταπολεμῶ Β 9315

ἀντιφιλῶ: ἀνταποδίδω τό φίλημα Α΄

182-183
ἀνωφέλετος: ἄχρηστος Γ΄ 86, Δ' 130, Ε'

450
ἀξαμόνω: ἩΒ 185 βλ. ἀμόνω
ἀξανάστρεφα: ἀντίστροφα, ἀνάποδα Η
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ἀξανοίγω: ἀνοίγω Δ' 104 καὶ ξανοίγω Δ
192

ἀξιγγεύω: κολακεύω Β 16, 162
ἀξιός: ἄξιος Α' 208
ἀπάλαθε: ἀπάλειψε (ἀπαλείφω μὲ τὴν

ἔνν. ἀλείφω) Β 138

ἀπανδρεύω: ὑπανδρεύω, παντρεύω Α’

187

ἀπανδρία (ἡ): ἀγαμία, παρθενία
ΒΊ114

ἀπανεμία (ὃ): ἄπνοια Α΄ 195

ἀπαντέχω: περιμένω, προσμένω
Α’104, 125, Β 09, 419, Γ΄ 26,32, 71, Δ
7, 57, ΕἸ 135, 404, 408, 410

ἀπαντῶ: συναντῶ Β΄ 38, Ε΄ 3869

ἀπάνω: ἐπάνω ΕΊ
ἀπάτωρ: δίχως πατέρα Β' 377
ἀπεθαίνω: πεθαίνω Α’ 35, 28, Γ΄ 35, 106,

214, 301, 317, Δ282, 339,
Ε’ 293, 470, 485

ἀπεθαμένος: πεθαμένος Α΄ θά, 78

ἀπείρανδρος: παρθένος, ἄγαμος
Β΄ 386

ἀπείριτος: ἄπειρος, ἀπέραντος
Ἡ 2590, 290, 294, 330, 399

ἀπελέκιστος: ἄκοπος Δ' 128

ἀπελπίζω: ἀπελπίζομαι Γ΄ 157

ἀπολογία (ἢ): ἀπάντηση Β 165

ἀπιλογοῦμαι: ἀποκρίνομαι Ἡ 170, 238,
392, ΕἸ 80, 390

ἀπίοτος: ποὺ δέν ἔχει πιεῖ, διψασµένος
Ε΄ 586

ἁτελάδα (ἡ): ἀνοικτὸς τόπος Ε 92

ἁπλοχεριὰ (ἡ): γενναιοδωρία Ε’Θ7,
-ία Δ 148

ἀποβαλμένα: ἀπότακτα, ἀποδιωγμένα
Ε΄ 10

ἀπογηράσκω: γερνάω τελείως Εἰ 56

ἀποδείχνω: ἀποδεικνύω, βεβαιώνω Β 356

ἀποδίνω: ἐπιστρέφω Δ' 385
ἀποθεώνω: θεοποιῶ κατὰ χάριν μετὰ

θάνατον Β 376
ἀποκαίω: καίω ἐντελῶς Β΄ 365

ἀποχόβγω: ἀποχόβω Γ΄ 356, Ε΄ 807
ἀποχοτιὰ (ἢ): τόλμη Δ 199, 200,

Ε΄ 369
ἀποκοτός: ἀπόκοτος, ἄφοβος Β 229, Δ'

206, Εἴ 105, 375, 381
ἀποκοτῶ: τολμῶ, ριψοκινδυνεύω

ΔΑ’ 4, 46, Ἡ 2298, Γ' 175, ΕἸ 132, 351,
9380, 395

ἀποχουράζομαι: ἀναπαύομαι ἀπὸ τὸν
χόπο Α΄ 125, 223

ἀποχρισάρης (δ): ἀπεσταλμένος
Β΄ 420

ἀπόλωλος: χαμένος Α’82

ἀπομένω: παραµένω στὴνἴδια
κατάσταση Α΄ 188, Δ128

ἀπομονετικός: ὑπομονετικὸς Ε’ 415, -ὣς
Δ 86

ἀπομονὴ (ἣ): ὑπομονὴ Δ΄ 115
ἀπόνωρις: ἐγκαίρως Β' 116
ἀποπίσω: πίσω (τοπ.) Β' 242
ἀποπλύνω: καθαρίζω Ε’ 505

ἀπορία (ἡ): ἔκπληξη Α’87, φτώχεια
350, ἀδιέξοδο Ε’ 571

ἀπορῶ: δέν μπορῶ νὰ ἐξηγήσω Α’06
ἀποσπῶ: κόβω Ε΄ 72
ἀπόσυρμα (τό): ἀποκόμιση, ἀπολαβὴ Β

940
ἀποτελειώνω: σκοτώνω Δ' 406

ἀποτσιπωμένος: ἀναιδής, ἀναίσχυντος
Δ195

ἀποχαίρομαι: χαίρομαι, ἀπολαμβάνω Β
901, 920

ἀπόφαση (ἣ), ἀπόφασες (οἷ) Δ' 418

ἀραθυμῶ: δυσανασχετῶ Δ' 38

ἀρβελίζω: κομματιάζω, κατατεμαχίζω
Γ 152, Δ265, -ομαι ΙΤ 180, Ε’ 24

202



ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ

ἄργητα (ἡ): ἀργοπορία, καθυστέρηση
Α΄ άξδ, Β'231, Γ΄ 397, Δ΄ 394, ἘΓῚ175,

177, 299, 482

ἄρματα (τά): ὅπλα Εἰ 14, 190, 272, 402,
420, 421, 422, 427

ἀρματώνω: ἐξοπλίζω Δ' 40, -ομαι
Β 12, 50, 234, Εἰ 19, -ομαι ΕἸ 241

ἀρνοσφαγία (ἣ): θυσία ἀρνιῶν Β 216

ἁρπῶ: ἁρπάζω Γ' 193

ἄρρητος: ἀνείπωτος, ἀνέκφραστος
Β 394, Εἰ 888

ἀρρώστια (ἣ), ἀρρωστὲς (οἷ) Εἰ 213

ἀρχέκακος (ὁ): Σατανᾶς Δ' 39
ἀσθένεια (ἢ): ἀδυναμία Β' 269

ἀσχοτζαμπούρνα (ἣ): ἀσκοτσάμπουνο,
μουσικὸ πνευστὸ ὄργανο Α’ 168

ἀσπέτα (ἢ): σπίθα Α΄ 79
ἄσπιλος: ἀμόλυντος, ἁγνὸς Β 986

ἀσπλάχνως: χωρὶς οἶκτο Γ' 138

ἀσπρίζω: Β 355, Εἰ 202 βλ. γαλακτίζω
ἀστενής: ἀσθενὴς Εἰ 434

ἀστραπτίζω: ἀστράπτω, λάμπω
Α΄2, Β 199

ἀσυμπαθῶς: δίχως συμπάθεια
Γ 191, Δ΄ 84, Εἰ 254

ἀσύμφωνος: διάφωνος, ἕνας ἦχος ποῦ
δὲ συμφωνεῖ μὲ ἕναν ἄλλο
ΑΓ173, Δ 35

ἀταξία (ἢ): ταραχὴ Ε΄ 465

ἀτός µου: ἐγὼὁἴδιος Γ΄ 353, 254

αὐθέντης (ὁ): κύριος Γ΄ 51, 148, 159, Ν
322, Ε 270, 215, 270

αὐθεντία (ἡ): ἐξουσία Α΄’ 160, Β 357, 408
αὐξαίνω: αὐξάνω Β΄ 56
αὐτὶ (τό): χερούλι Β 80

ἀφαγία (ἣ): ἔλλειψη τροφῆς Εἰ 535,
ἄφαγος : χωρὶς νὰ φάει Ε’ 596

ἀφαρπάζω: ἁρπάζω ΗΒ 405, Γ'18, 168,
Ε 953

ἀφήνω: ἀφῆς Α΄97, ἐπιτρέπω Ἡ 136,
ἐγκαταλείπω Β 245

ἄφθορος: ἁγνὸς Ἡ 986

ἀφικροῦμαι: ἀφουγκράζομαι, ἀκούω
προσεκτικὰ Γ΄ 293, Δ 193, 304

ἄφραστος: ἀνείπωτος Εἰ 605

ἀχαμνός: ἀδύναμος Ἡ 46, 261, 263

ἄχερο (τό): ἄχυρο Β 46

ἄφταιστος: ἄφταιγος, ἀθῶος Α’ 33
οἴ Ρ885.

ἄφτω καὶ ἄφθω: ἀνάβω Α’15, 21,
ἩΒ 244, Γ΄ 202, Ε’ 931, 455, ἄφτουντας
Ε΄ 238, ἁφθῆς Ε΄ 211, ἁφθῇ Ε΄ 328,
ἁφτομένους Εἰ 258

ἀψηλώνω: ἀνυψώνω Ἡ θά
ἀψηφῶ: δέν λογαριάζω Εἰ 472

ἄωρος: πρόωρος Β' 411

βαθμὸς (ὁ): σκαλοπάτι Ε' 109
βαθολογῶ: βαττολογῶ, μωρολογῶ

ΒΤ7

βάλσαµο (τό): ἀρωματικὴ ρητίνη
Α’ 195

βασιλεύω: χάνομαι, πεθαίνω Εἰ 342

βδελυγμία (ἢ): δυσωδία Εὶ' 451
βεβαιοσύνη (ἣ): βεβαιότητα, ἀσφάλεια

Γτ110, Ε115
βιγλίζω: φυλάττω Δ 65, θ6, 75, 143,

205, Ἐ 184, ἐπαγρυπνῶ Β΄ 109, (ἰταλ.
νιρ]]ατς)

βιδιάζω: γαληνεύω, ἠρεμῶ (εὐδιάω) Δ
212

βοΐζω: βουίζω Γ΄ 141

βολὰ (ἡ): φορὰ Α΄’ 184, Ε’ 40, Θ4, 307,
479, 480

βουλὴ (ἢ): σκέψη Α΄ 34, Ε 164

βουνὶ (τό): βουνὸ Β 290, βούνια Ε 243
βροτίδα (ἢ): ἐξανθήματα ἱδρώτα

Ε 457
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βρωμόστομος: αἰσχρολόγος Δ' 275

βυζαναριὸ (τό): βρέφος ποὺ θηλάζει Α’

191, Β 11, 82, βυζανάρικα
Β 105, 406

βυζάνω: βυζαίνω, θηλάζω Δ178
βυζάστρα (ἡ): τροφός, παραµάνα Γ΄ 247

γαλακτερός: ποὺ θηλάζει, ἁγνὸς
Β΄ 355, λευχὸς Δ΄ 366

γαλακτίζω: λευκαίνω, ἐξαγνίζω
Β΄ 167, 9857, μµαλακώνω ΗΕ 185

γαμψόνυχος: ἁρπακτικὸς Γ' 91

γανώνω: στιλβώνω Β 9365

γαργαρεώνας (ὁ): λαρύγγι Γ΄198

γαυγισμὸς (ὁ)}: γαύγισμα Α΄92

γεροντία (ἢ): γῆρας Γ΄ 290, 300

γηινός: γήινος Ἡ 260, 881, Δ΄ 20, 108

γλήγορι: γρήγορα Δ05, Ε 459, βλ. καὶ
ὀγλήγορα, -ι

γληγορομάδα (ἣ): γρηγοράδα Δ' 254, Εὶ

97

γλίστρα (ἡ): ὀλισθηρὸ ἔδαφος Α’ 117

γόζοµαι: σκούζω, θρηνῶ Γ΄ 358, Δ 355,
901

γόλφος (ὁ): κόλπος, στῆθος Α’ 56, 182,
Δ΄ 48, Εἰ 354, βλ. καὶ κόλφος

γούνατο (τό): γόνατο Ε 233, 844

γροικῶ: ἀκούω Α’ 161, Γ΄ 18, 307,
Ε 322, καταλαβαίνω Β 144

γρυλλίξω: γουρλώνω, τεντώνω τὸ μάτι
ΡΒ118

γυαλού (ἡ): Γελλώ, γυναίκα ἄγρια Ν
289

γυροῦ-γυροῦ: ὁλόγυρα Γ' 197

δακρυγελῶ: δακρύζω καὶ μαζὶ γελῶ Α’

181

δακτύλι (τό): δάκτυλο Ἡ 396, Ε΄ 460,
4609

δαμαλίδα (ἢ): μικρὴ ἀγελάδα Ε΄ 407

δάφνικος: δάφνινος Β' 203
διαλαλῶ: γνωστοποιῶ δημόσια μὲ

δυνατὴ φωνὴ ἩΒ 186, 210, Ε΄ 380, 31

διαλαλητὴς (ὁ): κήρυκας Γ' 39

διαμερίζω: χωρίζω σὲ μέρη Ε΄ 493

διαρρηγνύω: παραβιάζω Γ' 168
διασκελίζω: διαμελίζω Α΄ 47, Γ΄ 180,

212, Δ' 348, Ἐ’ 177

διαφεντεύω: προστατεύω Ἐ 139, -έψη
Β 375, -έψης Β 66

διάφορον (τό): κέρδος, ὠφέλεια Γ' 38
δίκα: δίκαια Α’ 16, Β' 235, Ε΄ 198, 486

δικαιοσύνη (ἣ): τὸ δίκαιο Γ' 89,
δίκη (ἣ): δικαιοσύνη Ἡ 87, 80, 314, Γ’

314, 333, τὸ δίκαιο Εἰ 162
δολικός: δολερὸς Β΄ 433
δόξα (ἢ): λαμπρότητα Α΄ 145, τιμὴ Β'

391, 393

δορυφόρος (ὁ): φύλακας Α΄ 200,
ΔΊ9Ί, 428

δουλεία (ἢ): ὑπηρεσία Δ 89

δουλευτὴς (ὁ): ἐργάτης Β' 131, 222, 257,
Γ΄60, 335, Δ 221, Ε' 410, 522

δουλεύτρια (ἢ): ἐργάτρια Β΄ 290, 300

δουλιάρης (ὁ): δειλιάρης, δειλὸς Β' 96
δουλιαριὰ (ἢ): δειλία, φόβος Γ' 100

δράκων (ὁ): ὁ πονηρὸς ὄφις τοῦ
παραδείσου Δ' 38

δύστηνος: δυστυχής, ταλαίπωρος
Γ΄ 158

ἐβγαίνω: βγαίνω, ἐξέρχομαι Εἰ 448

ἔγγονα (τά): ἐγγόνια Α΄ 76, Γ΄ 1608

ἐγκαλῶ: κατηγορῶ Β΄ 169

ἐγκαρδιωμένος: ἐμψυχωμένος Ε 104
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ἐγκαρδιώνω: ἐμψυχώνω Γ' 167

ἐγχρεμνίζομαι: γκρεµίζοµαι, πέφτω Γ
18, Ε 954, 364

ἐγκρεμνὸς (3): γκρεμὸς Ε’ 138, 137

ἐδίνω: δίνω Γ' 325
ἐθνικὸς (ὁ): εἰδωλολάτρης Β' 300
ἔθνη (τά): λαοὶ ποῦ πιστεύουν στὰ

εἴδωλα Β΄ 325, Δ 44
εἰσοδία (ἢ): εἴσοδος Δ' 227

ἑκαντόνταρχος (3): στρατιωτικὸ
ἀξίωμα Δ' 427

ἐκδύω: γδύνω Ε΄ 381
ἔκθαμβος: ἔκπληκτος Α΄ 87

ἔκλαμπρος: ἀστραφτερὸς Α’ 79,
ΡΕ 424

ἐλαφρός: ἄμυαλος Β 96

ἐμπαίνω: μπαίνω, εἰσέρχομαι Δ΄ 19, Ε'

227

ἐμπερδέματα (τά): μπερδέματα
ΔΝΟΘ

ἐμπερδεμένα: µπερδεµένα Γ' 187

ἐμπερδένομαι: μπερδεύομαι Δ' 165

ἐμπιστεμένα: ἐμπιστευτικὰ Δ' 384, Εἰ

309

ἐμπιστεμένος: πιστὸς Β' 222, Γ' 153, Ν
79, Ε 399

ἐμπόρειες: μποροῦσες Β 303
ἐνάντια: ἀντίθετα Εἰ 13

ἐναντίωση (4): ἀντίθεση Ἡ 271

ἐνδυμένος: ντυμένος Α΄ 133, Εἰ 253
ἔννοια (ὃ): ἔγνοια, φροντίδα Β΄ 211
ἐντόπιος: ντόπιος Εἰ 394

ἐντροπὴ (ἡ): ντροπὴ ἩΒ 103, Γ' 6,
Ε17, 259

ἐξάκουστον: ξακουστό, φημισμένο Α΄

192

ἐξαφνίδια: ξαφνικὰ Α΄’ 15, 133,
Β 101, 427, Γ΄ 197, ΕΊ105, 204, 345

ἐξεκόμπησες: ξαπόστειλες Ε' 179

ἐξερνῶ: ξερνῶ, Γ΄ 259, Ε’ 454
ἐξόδι (τό): κηδεία Ε 34
ἐξόδια (τά): ἔξοδα Δ' 184, ἔξοδες (οἱ) Ε

101

ἐπά: ἐδῶ Α΄ 85, Δ' 286

ἐπαγγελία (ἡ): ὑπόσχεση Β 301,
μήνυμα, εἴδηση Ε’64

ἐπαίζω: παίζω μουσικὸ ὄργανο Α΄ 169
ἐπαινῶ: ὑμνῶ ΗΕ 40

ἔπαρε: πάρε Ἡ 233, ἐπάρω Δ'1883

ἐπικράζω: ἐπικαλοῦμαι Ε’ 501
ἐπινεύω: συμφωνὼῶ μὲ νεῦμα, μὲ κλίση

τῆς κεφαλῆς, συγκατατίθεµαι Α’

205, Β 205, 371, 394
ἐπιτακτικοῦ: κατ᾿ ἐντολὴν Α’06, 198,

210, ΒΊ74, Δ116
ἐπιτήδεια: κατάλληλα Α΄ 33, Γ' 21

ἐπίτυχος: τυχερὸς Γ' 178

ἐρεμίτης (ὁ): ἐρημίτης Γ' 79
ἐρίχνω: Γ' 255 ρίχνω
ἑρμηνεύω: συμβουλεύω Α΄104, 219, Β'

40, 158, 161, 171, 179, 396,
Δ 248, ΡΕ 106, Δ 17, Ε΄ 166

εὔκαιρα: ἄσκοπα Ἡ 248, ἀνώφελα
Γ΄ 98, 280, Δ104

εὔκαιρος: ἄδειος Γ' 110, Δ' 228, 308, 311,
312, Ε΄ 106, ἀνώφελος Εἰ 162

εὔκαρπος: καρπερὸς Γ' 151

εὐκαταφρόνησις (ἡ): περιφρόνηση
ΒΊ159

εὔλαβον: εὐλαβικὸ Γ' 152
εὐμετάβολος: εὐμετάβλητος ἩΒ 2304

εὐμορφότερος: ὀμορφότερος Α΄ 199
εὔπρεπον: τὸ ὀφειλόμενον Β' 211
εὑρέσιμον (τό): εὕρημα Δ' 249

εὔχερα: μὲ εὐχέρεια Δ' 151

ἐφυλάγω: φυλάγω Γ' 326

ἐχθριὰ (ἢ): ἔχθρα Εὶ' 458
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ζαρωμάδα (ἡ): ζάρα, πτυχὴ δέρµατος
ΔΊ93

ζαρώνω: μαζεύομαι ἀπὸ φόβο Γ' 259

ζερβό: ἀριστερὸ Ε’ 353, -ἆ Ε’ 13

ζευγατίζω: ζεύω, ὑποχρεώνω Β 16, 220

ζηµίον: ἀμέσως, τὸ ζηµίον Α’97,
Γ΄ 98, Δ΄ 340, τὸ ζη[μιὸ] Ε΄ 502

ζήω: ζῶ Α’307, 215, 307, Γ’ 24, 52, 246,
Δ193, 244, 259, 338, 989, ΕἸ 393, 428

ζὸ (τό): ζῶο Β 103, 273

ζουγχρανίζω: τσουγχρανίζομαι, σκίζω
τὸ δέρμα μὲ τὰ νύχια Δ' 254, Εἰ 8348

ζουλιάρικο: ζηλιάρικο Β' 188
ζουλία (ἢ): ζήλεια Α’ 91, Β 438, Ε’ 186

ζουλιάρικος: ζηλιάρικος Β 183
ζουλούφι (τό): τσουλούφι, μαλλὶ

κεφαλῆς ποὺ προεξέχει Εἰ 507
ζουντανός: ζωντανὸς Δ' 368

ζυγιάζω: ὑπολογίζω, ἐκτιμῶ Β 259, Εἰ

907

ἡγούμενος: ὁδηγός, προπορευόμενος Α΄

72

ἤγουν: δηλαδὴ Β' 22, 134, 296

ἡλιοκαϊμένος: μαυριδερὸς Β' 354

ἡλιόκαυτος: ἡλιοκαμένος Β΄ 360

ἡμερώνω: μαλακώνω, γαληνεύω
Β 126, Δ 72

ἠξέρω: γνωρίζω Ε' 357, ἠξεύρω:
Β 188

θάβγω: θάβω Τ" 15, 109

θαρρῶ: νομίζω Α΄ 140, Δ' 294, 311

θαυμάζομαι: ἐκπλήσσομαι, ἀπορῶ
Ε΄ ἀά

θαύμασμα (τό): θαῦμα Α΄ 177, 189, Β'

904, Γ΄ 146, Δ 9, Ε΄ 122

θαυματουργιὲς (οἱ): θαυματουργίες Δ'

416

θειαφικό: ἀπὸ θειάφι Εἰ 207

θεληματικῶς: ἑκούσια Β' 321

θεόμαχος (ὁ): θεομάχος, ποὺ μάχεται
τὸ Θεὸ Β7

θεωρῶ: βλέπω Α΄ 38, 80

θεωρία (ἢ): ὄψη Δ' 333, Ε΄ 241, 293,
θέαμα Ἐ΄ 385

θρέφτης (ὁ): ὁ τρέφων Α΄ 219

θρονὶ (τό): θρόνος Β 114, 184, 272, 307,
387, Δ 108

θύμα (τό): θυμίαμα Β΄ 3864

θυρωρὸς(ὁ): φύλακας Δ΄ 67
θωρῶ: βλέπω Α’ 39, θ5, 127, 178, 202, Β'

304, 426, ΙΤ’ 73, 121, 130, 176, 3532, Δ
19, 40, 124, Ε΄ 135, 242, 243, 271,
306, 9397, 383, 991, 415, 480

ἰάτρεια (ἡ): γιατρειὰ Β 378

ἵδρως (ὁ): ἰδρώτας Ε΄ 63
ἴσια: ἐξ ἴσου Ε' 4, ὅμοια
ἰσόστρατο (τό): ἴσιος, ὁμαλὸς δρόμος Γ΄ 3

χαθάρια: καθαρά, μὲ σαφήνεια Ἡ 166
καθίζω: κάθομαι Εἰ 268
χκακομοιριὲς (οἷ): δυστυχίες Εἰ 168

κακορίζικος: δυστυχισμένος Γ' 225, Δ'

361, Ε 173, κακοριζικὴ Ε’ 49, 533

κακοφοροῦμαι:: βάζω κακὸ μὲ τὸ νοῦ
Γ΄ 949

καλλλικαρδία: (εὐχή) καλὴ καρδιὰ
Β 133, 225, Βά73, 474

καλοπόδαρος: τυχερός, καλόμοιρος
Γ΄ 804

χαλοριζικὸς καὶ καλορίζικος:
καλότυχος, εὐτυχισμένος Α΄ 129,
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167, 184, 185, Β 267, Δ 340, 855, 389,
Ε΄ 502

χαλοριζικία (ἢ): εὐτυχία Β' 241, 291,
340, 382, Δ΄ 373, Εἰ 86

χαλωσυνεύω: γαληνεύω Δ' 212

χαμηλιακός: τῆς καμήλας Γ' 75

καμνάδα (ἡ): (Ιταλ. οαπππααα)
κατενοδόχος Α’΄ 119

καμνίζω: καπνίζω Γ’291, Ε 307

καναύρα (ἡ): κεναύρα, δυσωδία τράγου
Ε΄ 451

χανεύω: σχοπεύω, σημαδεύω Εἰ 256
κανισκεύω: δωρίζω Α’ 203, Β' 19, 150,

196, 208, Γ΄ 33, Δ 190, Ε΄ 508
χανίσκι (τό): δῶρο Β΄ 21, 372, Γ' 34

καρτερῶ: περιμένω ΙΓ 19

κατακαύγομαι: κατακαίγοµαι Γ’ 276,
288, Ε 518

κατακέφαλα: μπρούμυτα Α΄’ 198

κατακόβγω: διαµελίζω Β 395, Γ΄117,
138, 191

χαταλαληστόδες (οἷ): κακόγλωσσοι Δ'
132

χαταπλακώνω: συνθλίβω Β 101

χαταπονῶ: κουράζω, καταβάλλω Α΄ 27,
Β122

χαταπῶς: ὅπως Ἡ 415, Ε 78, 134, πῶς
Α’΄205, Β 18, Δ 246

κατάρατος: καταραμένος Δ' 273

χαταρίζομαι: καταριέμαι Β΄ 96

καταστερισμένος: γεμάτος ἄστρα
Α’156

κατάστιχο (τό): κατάλογος Ε’ "8
καταφρονῶ: περιφρονῶ Γ’ 310

καταφυγὴ (ἣ): προστασία Ε΄ 108

καταχαλῶ: ἀφανίζω Β 435, Δ' 41

καταλύω: νεκρώνω Τ’' 306
κατευόδιον: (εὐχή) καλὸ δρόµο, καλὸ

ταξίδι Γ' 360

κατέχω: καταλαβαίνω Β 145

κατζάρα (ἡ): χατζάρα Ε 953

κατιβάζω: κατεβάζω Α’79, 179,
Ἡ 118, 392, Ε 398

κατιβαίνω: κατεβαίνω Ἡ 346

χατοικητὴς (ὁ): κάτοικος Δ' 20
χατοικίζω: κατοικῶ, διαμένω Α΄ 77, Β'

217, Ε 905
κατσιβέλικος: γύφτικος, τατεινὸς

ΔΙΊ19

καύγω: καίω Α΄ 224, -ομαι Δ' 128
καυκὶ (τό): δίσκος ζυγαριᾶς Β΄ 79
καυκώνω: καυχιέμαι Α’9
καψογυναίκα (ἡ): δυστυχισμένη

γυναίκα Γ΄ 247
κέρας (τό): σύμβολο νίκης Β 305
κερδαίνω: κερδίζω Ἡ 84, 85, Ι 179

χέφαλα (τά): κεφάλια Α’57

κιβωτὸς (ἡ): τίτλος τῆς Παναγίας ποὺ
κυοφόρησε τὸν Ἰησοῦ Β 987

κινδυνῶδες: ἐπικίνδυνο Β 930

κλαίγω: κλαίω Α’ 190

κλάηµα (τό): κλάμα Β 306, Γ΄ 109
κλαυθμὸς (ὁ): κλάμα Α΄93

κλέβγω: κλέβω, ἀφαιρῶ Α’θ0, Δ62
κλειδωμένος: περιτριγυρισµένος,

ἐγκλωβισμένος Δ'252
κλωσσαριὰ (ἡ): κλωσσοφωλιὰ Δ917
κόβγω: κόβω, κομματιάζω Α΄ 47,

Ε΄ 72, 92
χοιλιοπονῶ: κοιλοπονῶ, ἔχω τίς ὠδίνες

τοῦ τοκετοῦ Α’ 187
κολάζω: τιμωρῶ Β 435

κολακεύγω: κολακεύω ἘΕ’ 43
κολακεύω: τιμῶ Α’ 204

κολακευτὴς (ὁ): αὐλοκόλακας Β 10, ΒΙ

126, 405
χολασμένος (ὁ): ἁμαρτωλὸς Γ' 20

κόλφος (ὁ}: κόλπος Β' 342, Γ΄ 82, βλ. καὶ
γόλφος
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κοντολογία (ἡ): ὀλιγολογία ἘΒ 170

κοντόστρατο (τό): σύντομος δρόμος Δ'

180, 240

χοντότερα: κοντύτερα Α΄ 178
κοπανιὰ (ἡ): πλῆγμα Εἰ 354, καὶ

χοπανία Δ' 344, Εἰ 435

χορβάνι (τό): ταμεῖο Β' 216 (ἑβρ.
προέλ.)

κορδίζω: κουρδίζω Γ' 196

χορδολογῶ: καμαρώνω Εἰ 88

χορδολογισμὸς (ὁ): καυχησιολόγημα Εἰ

159

χόρφι (τό): κορυφὴ Β΄ 33, Δ' 132

χόρφος (δ): ἀγκαλιὰ Γ' 185, Δ' 285

χοσμικά: τοῦ κόσμου τούτου, τὰ ὑλικὰ
Α΄214

χουβαριάζομαι: τυλίγομαι Γ' 265
χουδουνάτος: μεταμφιεσμένος,

ὑποκριτὴς Εἰ 145
χουνού: κουνημένη, ἠλίθια (:) Δ' 281

χουρασιὰ (ὃ): κούραση Ε’ 75
κουτουλῶ: κτυπῶ μὲ τὸ κεφάλι

Δ 948

κρικέλι (τό): κρίκος Ε' 168

κρίμα (τό): ἁμαρτία, ἀδικία,
παράπτωμα Β΄ 86 εἰ ρ8858.

χριματίζω: ἁμαρτάνω, ἀδικῶ, σφάλλω
Β΄ 86 εἴ Ρ885.

χρύβγω: κρύβω Α΄ 35, 64, 62, 89,
Β΄ 288, Γ΄ 63, 82, 91, 96, 106, 226,
201, 266, Δ΄ 190, ΕἾ 240, -ομαι Δ΄ 308,
Ε΄ 9808

κρύερον: κρύο Α’ 187

κυλινδρίζω: κυλῶ, τσουλῶ Εἰ 360

κύρης (ὁ): κύριος, Ἰησοῦς Χριστὸς
Β 443, πατέρας Εἰ 107, 268

κωλοσύρνω: σέρνω ἀπό πίσω Α’81, Γ
337, σέρνω στὸ ἔδαφος, τραβῶ ἀπὸ

τὰ χέρια ἣ τὰ πόδια Δ' 285, Ε 367,

τομαι Δ΄ 38

λαδουρίζω: ραντίζω, καταβρέχω
Δ 953

λαπάδες (οἱ): πλαδαρὸ κρέας Δ' [34
λαχαίνω: τυχαίνω Α΄ 184

λιμιώνας(ὁ): λιμάνι Δ' 223

λογιάζω: σκέπτομαι Α΄ 159, Β' 52, 132,
222, Τ' 154, 366, Εἰ 182, 306, θεωρῶ
Β 222, ΔΘ9, 135, λογᾶται Δ200, Εἰ

478, λογᾶσαι Δ' 385

λογισμὸς (δ): σκέψη Β 358

λογοῦμαι: θεωροῦμαι Α΄91, Β 104

λοιμικὴ (ἢ): θανατηφόρος ἐπιδημία Εἰ

126, 437, 458

λόχη (ἢ): γλώσσα φωτιᾶς Ε΄ 450

λυσσιασμένος: λυσσασμένος Β 404, 429,
Γ΄ 258, Δ' 277, 289, Ε 25, 187

λωλάγρα (ἡ): ἀνοησία, τρέλα Ἡ 390
λωλός: τρελός, ἀπερίσκεπτος Α΄ 19, Β

484. Τ΄ 127, Δ 101. 295

μαγαρίζω: λερώνω, μολύνω Α΄ 120, 187,
Γ΄ 235, -ομαι Δ΄ 3801

μαζώνω: μαζεύω Α΄’ 24

μακαρία (ἢ): μακαριότητα, εὐτυχία Α΄

76

μακελλάρης (ὁ): σφαγέας, χασάπης
Γ΄ 157-138, Δ 113, 280, Ε΄ 205

μαλάσσω: μαλακώνω Β' 303

μαμουδιάζω: μουδιάζω, χάνω
προσωρινὰ τὶς αἰσθήσεις Α΄ 140, Γ'

209, 260

μανάκι (τό): μανούλα Γ΄ 339, Δ΄ 316

μαντάτο (τό): μήνυμα Β 182
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μαριολεύω: μηχανεύομαι, πονηρεύομαι
Β15

μαριολιὰ (ἢ): (ἰταλ. πιάγίι]0) πονηριὰ
ΕΒ 10

μαρμαρυγὴ (ἡ): ἀνταύγεια Α’ Ι65
μάστορης (δ): μάστορας Δ' 120

μαυροτρομερός: ὑπερβολικὰ τρομερὸς Δ'

6, 37, 61. Ε70
μεγαλόδωρος: γενναιόδωρος Α΄ 213

μεγαλοπλουσιόσοφος: πάρα πολὺ
πλούσιος καὶ σοφὸς Ἡ 2314

μεγαλύνω: ἐξυμνῶ, ἐγκωμιάζω Β΄ 8

μεθύστρα (ἣ): μέθυση γυναίκα Δ' 281

μελανάδα (ἣ): μελανιὰ Δ' 369

μελετῶ: σκοπεύω Β 9

μερδικὸν (τό): µερτικό, μερίδα Γ’ 43, 47

μερὶ (τό): μέρος Γ΄ 92, 356

μεσιακά: μεσαῖα, χωρὶς ὑπερβολὴ
ΒΤ

µεσοάνοικτος: µισάνοικτος Γ΄ 1935

µεσοκαμένος: µισοκαµένος ΙΓ’ 340

µεσοσκοτωμένος: µισοσκοτωµένος
Ε 407

µεσοσφαλισμένος: μισόκλειστος Γ΄ 196

µετάξικος: µεταξένιος Β 127

μητάτο (τό): (λατ. πποία(τ) στάνη,
κατάλυμα Β 248

μιμοῦμαι: ἀντιγράφω Α΄ 52, Β΄ 16,
παίρνω γιὰ παράδειγµα Γ' 56

μισοκαϊμένο: μισοκαμένο Γ' 375

μνημούρι (τό): μνῆμα, τάφος Γ΄ 98, 113,
Ε΄ 9, 177

μουγγρίζομαι: μουγγρίζξω Δ 389

μουγγρισμὸς(ὁ): μουγγρητὸ Γ΄ 170, Δ 12

μουκαλισμὸς (ὁ): μούγγρισμα Δ 12

μουτζουναριὰ (ἡ): (ἑνετ. ππμσοπα)
προσωπεῖο Ἡ 20, 129, Εἰ 186

ὑπάρμπας (ὁ): θεῖος Γ' 292, Ε΄ 513

μπόλια (ἢ): μαντήλα, τσεμπέρι
ΔΊ82, 184, 249, 208

µπορετόν: δυνατὸν Γ΄ 202

υύζω: στενάζω, μουγγρίζω Δ' 274, 275

υυγιάγγιχτος: εὐερέθιστος Δ' 138

μυρμηχιάζω: μυρμηγκιάζω, μουδιάζω Εὶ

405

μωροδάκι (τό): μωρουδάκι Εἰ 252

νά: ἰδοὺ Α΄ 62

ναύκληρος (ὁ): καπετάνιος Δ' 222

νυκητῆρες (οἷ): νυρκητὲς Α΄ 210

νοικοχύριον (τό): νοικοχυριὸ Γ' 256, Δ' 1θά
νόσος (ὁ) [91ο]: ἀρρώστια Ε΄ 27, 212

νοστιµάδα (ἢ): νοστιμιὰ Ἡ 347

Νυμφίος: γαμπρός, Ἰησοὺς Χριστὸς Δ
29

ξαθὸ: ξανθὸ Γ' 328

ξαναγείρω: ξαναγυρίζω Δ' 55

ξαναζήω: ξαναζῶ Γ’ 399

ξανακαινουριώνω: ἀνανεώνω Ἡ 10, 358,
ΒΕ 241

ξανακράζω: ξανακαλῶ Β 15

ξανασιάνω: ἐπανορθώνω Β 363, Δ' 126
ξανοίγω: Δ' 193 βλ. ἀξανοίγω
ξαπολῶ: ἀφήνω Δ' 245

ξεδηγοῦμαι: διηγοῦμαι Γ' 278
ξεδιαλίζω: ἐπαληθεύω Εἰ 152

ξεθηλυκώνω: ξεθηλιάζω, ξεκουμπώνω
Δ'857

ξεκυλῶ: κατρακυλῶ Α’ 116, ρίχνω
Ε 83, ξεκυλίζετε Εἰ 128

ξελουλουδιασμένος: μαραμένος Εἰ 481

ξεροτρόχαλο (τό): χαλίκι Α’ 117

ξεσκέπαστα: φανερὰ Ἡ 102

ξεσπάζω: Ε’' 242, κατατροµάζω,
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κατατελήσσοµαι Α’ 145, Ἡ 38, 190,

τομαι Γ΄ 120, -ομαι Δ' 14, Εἰ 103,
ξεσπασμένο Εἰ 293

ξεσπαστικός: ἀπότομος, αἰφνίδιος,
παρορμητικὸς, τρομερὸς Α’ 55, 93, ΕΙ

965, 419, -ᾱ Ι 209, 391
ξεστηθώνω: ἀπογυμνώνω τὸ στῆθος Δ'

254, 900

ξεστρατίζω: ἀλλάζω πορεία Ἡ 348, 437,
ΓΟ

ξεστροφίζω: στρέφω Δ' 324
ξετελειώνω: τελειώνω, ὁλοκληρώνω

Α211
ξηλώνω: ἀποσυνδέω, διαλύω Α΄ 173,

Δ 86

ξόμπλι (τό): παράδειγμα Γ' 216
ξυλένια: ξύλινα Δ' 123
ξύω: ξύνω Δ' 255

ὀγλήγορα: γρήγορα Α΄ 157, Γ’ 243, 359,
τι Α΄104, 225, ἩΒ 229, Ε 278

ὀγού: ἐπιφ. πόνου, Δ 180, 225, 316, 335,
405, Εἴ 249, 334

ὁδηγήτορος: ποὺ ὁδηγεῖ Α’ 80
ὀδόντια (τά): δόντια Γ’ 198
ὀδυρμὸς (ὁ): θρῆνος Α’ 86
ὄεσκε: ὄχι Β 212, 360, Δ 175, Ε 443
ὀιμέ: ἀλλοίμονο, ἐπιφ. πόνου, φόβου,

θλίψης Γ' θά
ὁλόκαυτον: ποὺ καίεται ὁλόκληρο

ΒΌ1,. 361
ὁλοκαύτωμα (τό): πύρινη θυσία ζώου Β'

214
ὀλολύζω: θρηνῶ μὲ κραυγὲς Γ' 204
ὁμάδι: μαζὶ Α΄ 118

ὀμμάτι(τό): μάτι Α’ 174, Β 118, 374,
384

ὄμνοστος: εὔνοστος, νόστιµος Ἐ’ 08

ὀμπρός: ἐμπρὸς Α’ 18, 177, Β 165, 242,
250, 350, Δ' 422, Εἰ 187, 190, 369, 377

ὄνειρος (ὁ): ὄνειρο Γ' 119, 122
ὅνταν: ὅταν Α΄ 89, 90, 95, 96, 145,

Β 48
ὄξω: ἔξω Γ΄ 270, Δ' 156, Ε΄ 221
ὁπόταν: ὅποτε Β' 48, ὅταν Α΄ 113
ὁπού: ἀναφ. ἀντων. Ἡ 36, Δ30 ε(ραςς.
ὀπωρικὰ (τά): καρποὶ Γ’ 72
ὀρδινιάζω: (ἴταλ. οταϊπςε) βάζω σὲ

τάξη, ἑτοιμάζω Α΄’ 195, Δ.95
ὁρίζω: θεσπίζω Ἡ 149, 202, προστάζω,

διατάζω Α’ 14, Ἐ 40, 257, 420, Γ' 51,
330, Δ 90, 92, 93, 168, 423, Ε413

ὁρισμὸς (ὁ): διαταγὴ Ε΄ 30, 34, 97
ὁρμίζω: ὁρμῶ Γ' 207, 283, Ε' 102, [42
ὀρπίδα (ἡ): ἐλπίδα Β' 378, Δ' 223, 230,

392, Εἰ 467
ὀρπίζω: ἐλπίζω Β΄ 437, Ε΄ 52
ὀσφὺς (ἢ): πλευρὸ Ε΄ 233
οὐρανικός: οὐράνιος Α΄ 136, 171, Β' 260,

ὅο1, 5170, 376, Τ15,. ΔΊ11, 235,
Ε 145 240

οὐρανοβατῶ: ἀεροβατῶ Ἡ 7

οὐρανοβληθείς: χτυπημένος ἀπὸ τὸν
οὐρανό, ἀπὸ τὸ Θεὸ Ε’ 463

ὄχενδρα (ἡ): ὀχιὰ Α’ 35, Β' 430, Γ΄ 97,
259, Ε 224

ὀχθρὸς (ὁ): ἐχθρὸς Α΄ 53, Β'ΘΊ, Δ Ί6Ί,
Ἐ7, 117..385, 806

παγαίνω: πηγαίνω Β΄ 21, Γ΄ 9, Ε 143

πάγω: πηγαίνω Α’101, Β 419, Γ' 79, 351,
303, Δ΄100, 207, 217, 257, Ε 175, 195,
296, 520, 364, 369

παίδα (ἢ): παίδεμα, τιμωρία Ε' 311

παιδεύγω: παιδεύω Ε’ 199
παίδια (τά): παιδιὰ Α’ 29, Γ' 235, 241,

272, 305, Δ' 195, 228, 297, 425, ΕἸ 21
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παίζω: περιπαίζω Α’ 50, 31
πάλαι: παλαιὰ Γ' 142 εἴ ρ888.
Παλαιὸς τῶν ἡμερῶν: προσων. τοῦ

Θεοῦ στήν Παλαιὰ Διαθήκη
(Δανιὴλ 79) Α’191

πάλε: πάλι, ξανὰ Α΄ 58 εἱ ραςο.
παμφαγάς: παμφάγος, ἀκόρεστος

Δ2
πανδρεμάτου (τοῦ): τῆς παντρειᾶς Ε΄ 70
Παντάνασσα (ἡ): τίτλος τῆς Παναγίας,

βασίλισσα τοῦ κόσμου Β 387

παντάπασις: ἐντελῶς, ὁλοσχερῶς
Α’8, 938 Β΄ 109, Δ' 241, 426

παιντοδύναμις (ἡ): παντοδυναµία
Α 160:

παπὰς(δ): πατέρας Τ' 77, 78, 122,
Ε΄ 270, 275

παραβολὴ (ἡ): διήγηση ἀλληγορικὴ Β'

145

παραδαρµένος: βασανισμένος Ἡ 412
παραδέρνω: βασανίζω Γ΄ 213, Ε΄ 215

παρακαλιὲς (οἱ): παρακλήσεις
Ε΄ 500, 523

παραμόνω: ὁρκίζομαι Εἰ 192, βλ. καὶ
ἀμόνω

παρηγορία (ἢ): παρηγοριὰ Α΄92

παρορμίζω: παρορμῶ Γ' 167
πασαείς: καθένας Α΄ 34
πασπατεύω: ψηλαφῶ, ψάχνω Δ' 226

παφλατιὰ (ἡ): φλυαρία Α’ 223

πειράζομαι: ἐνοχλοῦμαι Δ' 203
πελεκάνος (ὁ): πελεκητής, προσων.

Ἰησοῦ Δ 122, 129

περεχῶ: περιχύνω, σκορπίζω Ε' 199,
200, 355 (-ἐχυσεν)

περιουργία (ἡ): περιβάλλον Β 253

περιπαιγνίδι (τό): παιχνίδι Ε 68, 119

περιπαίζω: περιγελῶ, ἐμπαίζω ἩΒ 45,
54, Γ' 4, Δ' 334, Ε΄ 147, 165
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πικράδα (ἡ): πίκρα Β' 347

᾽πίμητα: μπρούμητα Τ’' 182, Ε’ 109
᾿πίτποδα: ἀνάτοδα, ἀπὸ τὰ πόδια

Γ181
πλαγὶ (τό): πλευρὸ Δ' 374

πλάγιος: πλαϊνὸς Β' 339, ὕπουλος Γ' 2

πλάζω: πλάθω Β 108

πλανευτὴς (ὁ): πλάνος Β 136, Γά
τελεία: πλέον, περισσότερο Α΄ 132,

Β 55, 180, 307, 311, 5’ 158, 210, Ε
404, Ε΄ 423, Ε΄ 486, πλειὰ Β 2, Δ' 282,
πλείω Β΄306, Γ΄ 216, Δ΄9, 44, Εἰ 248

πλειότερα: περισσότερο Β΄ 360, Εἰ 73

πλερώνω: πληρώνω Γ' 15

πλήγουνται: πληγώνονται Τ’ 200

πλημμυρία (ἡ): πλημμυρίδα Α’216

πλουμὶ (τό): στολίδι Δ' 249

πλουμισμένος: στολισμένος, ὄμορφος Α΄

1601

ποδάρι (τό): πόδι Β' 393, Δ' 181

ποδότης (ὁ): πηδαλιοῦχος, ὁδηγὸς Α΄

82, 107, Δ' 223

ποθεινότατος: περιπόθητος Α’ 107, 211,
Β 156, 201, Δ56

πολύξευρος: πολύξερος, σοφὸς Β 213,
-ότατον Δ' 126

πολύσπλαχνος: πολυεύσπλαγχνος,
πολυέλεος Εἰ 204

πολυφουμίζω: πολυφημίζω Ε' 411

πολυφουµισμένος: πολυφηµισμένος Ε' 147

πολυφούμιστος: πολυφηµισμένος
Γ΄ 41

πολύφρικτος: φρικτὸς Εἰ 396

πολυχρόνιος: πολύχρονος Εἰ 47

πορπατῶ: περπατῶ Ἡ 242, 499, Γ' 21,
θ0, Δ207, Ε΄ 388

πόρρω: περαιτέρω Δ' 427

πούβετις: πουθενὰ Δ΄ 279, 430, βλ. καὶ
πούπετις
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πουλοπιάστης (ὁ): ὀρνιθοθήρας Β 83

πούπετις: πουθενὰ Α΄ 130, βλ. καὶ
πούβετις

πραγματευούμεθα: ἀνταλλάσσουμε
Β 9390

πρεπὸν (τό): Δ' 401, καὶ πρέπον Δ' 419

προβλεφτικός: προβλεπτικὸς Δ' 146

προδρομεύω: προετοιµάζω τὸ δρόµοΓ9
προθυµερά: πρόθυμα Α’ 104
πρροκόβγω: προκόβω Γ’΄7, Ε΄ 418, 501

προμήθεια (ἢ): πρόνοια Δ' 147

προμηθεύω: προβλέπω,
προαισθάνομαι, προνοῶ Γ΄ 10

προσγελῶ: χαμογελῶ πρὸς κάποιον
Α΄ 204

προσκαιρόν: πρόσκαιρον Δ' 109

προσπέφτω: προσκυνῶ Α΄’ 181-185,
Β 41, 131, 219, Γ΄ 204, 287, Δ 1

προσωπίδα (ἡ): προσωπεῖο Ἡ 198

προσωποδουλεύω: δουλεύω
χρησιμοποιώντας τὴν ὄψη Ἡ 30, 167

προτιμεύω: ἔχω προνόµιο Γ΄9

προτίµιον (τό): προτίµηση, προνόμιο
Β.19

προτιμὴ (ἡ): τιµή, προτέρηµα, χάρη
ῬΒ 152, 222,-ίες Α΄’ 188

προφέρνω: προφέρω, λέω Α΄9

πρωταφανούτζικος: πρωτοφανέρωτος
Β 925, Γ’71, Δ999

πρωτοσπαθάριος (ὁ): στρατιωτικὸ
ἀξίωμα Α’301

ρεβεντίζοµαι: δηλητηριάζοµαι Ἐ 315

ρεματίζομαι: πνίγομαι στὸ νερὸ Γ' 294

ρήγας (ὁ): βασιλιὰς Εἰ 85

οιγῶ: τρέμω, ἐρίγωσα Δ' 358, χρυώνω
ΔΝ 908
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ρόζος(ὁ): ἐξόγκωμα Δ' 134

ροφῶ: καταβροχθίζω Γ’ 130

ρύμη (ἣ): στενὴ ὁδὸς Δ΄ 239, ρύμνη
ἘΠ31, 82

σεληνιασμένος: ὑπνοβατικός, τρελός,
ἐπιλχηπτικὸς ΕἸ 209, 287

σεληνοβληθείς: ἐπιληπτικὸς Ε’ 402

σημαδεύω: ὑποδεικνύω Α΄81, δίνω
νόημα Β 202

σημάδι (τό): ἔνδειξη Ε’ 06, γνώρισμα
Γ΄ 46, 126

σημεῖον (τό): σημάδι Α΄ 51, 211
σήμερι: σήμερα Α΄51, Β 24, 125,

Γ΄16, Ε΄ 2, 20, 83, 103, 197, 205, 908
σηπεδόνα (ἡ): σήψη, σατπίλα, εἶδος

γάγγραινας Ἐ 451
σιάνω: φτιάχνω Ε 84
σιγανέμια: γαλήνη Α’ 147

σίδερο καὶ σίδηρο (τό): ὅπλο ἀπὸ
σίδερο, σπαθὶ Α΄ 46, Δ' 223, 318, 319,
Ε 203, 204

σιμώνω: πλησιάζω Α’179
σκαλώνω: ἀνεβαίνω, σκαρφαλώνω Β

48, 299, Γ΄ 268
σκάνδαλο (τό): ρῆγμα Α’117
σκανδαλιαρικός: σκανδαλώδης Δ' 424
σκανδαλίζω: βάζω σὲ πειρασμὸ Ἡ 367
σχάω, σχῶ: κατέχομαι ἀπὸ ὀργή,

μανιάζω Δ΄ 38
σκεπάζω: κρύβω Β' 120, 226, Γ΄ 92, 236
σχεπαστά: κρυφὰ Β΄ 102

σχίασμα (τό): κάλυψη, ἀπόκρυψη
Β 80

σχληροσύνη (ἣ): σκληρότητα Δ' 40
σκλιτάδα (ἡ): ρίζα, γενιὰ Β' 100, 147, Γ'

148, ἘΠ89, 08. 158

σχοντάβω: σκοντάπτω Α΄86, 115



ΓΛΩΣΣΑΡΊΙΟ

σχόνι (τό): σκόνη Εἰ 300
σχοτεινάδα (ἢ): σχοτεινιὰ Α΄Θ0, Α΄ 108,

135, Γ΄ 266, Δ΄ 55, 180, 226
σχοτείνω: σχοτίζω Γ' 272

σχουριὰ (ἢ): σκωρίασις, ἀρρώστια
Ε 214, 257

σκρόφα (ἡ): γουρούνα (ἴταλ. σογοΐα) Δ
274

σκύβγω: σκύβω Γ΄ 192

σμίγω: ἑνώνω Β΄ 83, Γ’ 136, Εἰ 296

συύρνη (ἣ): σμύρνα Β΄ 352, 353

σουρμαλιάζω: συρομαλλιάζω, τραβῶ
τὰ μαλλιά, -ἥσου Δ' 253, 360

σούτ: ἐπιφ., σιωπὴ Δ΄ 210
σπαθώνω: μαχαιρώνω Δ' 264

σπιθοβολῶ: σπινθηροβολῶ, λάµπω Α’40

σπιτικός: συγγενικὸς Α’ 222
σπλανδάζω: σπαρταρῶ, πλαντάζω

Ε 004, 358

σπλαχνοσύνη (ἡ): συμπόνοια,
συμπάθεια Β 73, 390

σπλαχνότατος: ὑπερβολικὰ οἰκτίρμων
Β 341

σπῶ: σπάζω Ε 458 σποῦνε
σπύρια (τά): κόκκοι, σπόροι Δ.156
σταλίκι (τό): κονταρόξυλο σημαίας,

πάσσαλος, ὁρόσημο Δ' 236
στανιὸ (τό): παρὰ τὴ θέληση κάποιου,

ζόρι, βία Α’ 221, Β 498, Γ΄ 135, Ε 295,
στανιὸν Ε 183

σταυροδάκι (τό): σταυρουδάκι Γ' 45

σταυρὸς (ὁ): δοκιμασία, βάσανο Γ΄ 44

σταχτὶ (τό): στάχτη Γ' 306

στεγασία (ἢ): στέγη Β 48, Γ΄ 268, 295
στενάδα (ἣ): στενὸς δρόμος Γ΄ 3

στενοχωρία (ἣ): στενότητα χώρου
Β 208

στέργω: ἀγαπῶ Α΄ 75, Γ΄ 322, Δ' 192,
934, Ε΄ 285

στιχερὸ (τό): στίχος Α’ 166, 167

στοιχειὰ (τά): φαντάσματαΕἴ 337
στολίδι (τό): κόσμημα Γ' 351
στολίζω: κοσμῶ Ἡ 79, 168, ντύνω

πολυτελῶς Γ΄ 123

στραβοθωρῶ: λοξοκοιτάζω Ε' 245, 399

στραμβουλίζω: στραμπουλῶ,
ἐξαρθρώνω Δ' 347

στράτα (ὃ): δρόμος Α΄ 82, 110,
Β΄ 448, 439, Γ΄ 63, Δ' 469, 187, 430, Εἰ

91, 932, 134, 428, 511

στρατοκόπος(ὁ}: ὁδοιπόρος Δ 82

στρατολάτης (ὁ): στρατηλάτης,
ὁδοιπόρος Γ' 117, 350

στριγλίζω: στριγγλίζω, κραυγάζω Γ’

204, 282, Δ' 256, ΕἾ 350

στριγλισμὸς (ὁ): κραυγὴ διαπεραστικὴ
1170, 11. Ε 919

στυμένο: βαμένο Καὶ 123

σύγχεσις (ἢ): ἀναταραχὴ Δ΄ 18, Ε' 13,
σύγχυσες Ἐ 171, 180

συμμαζώνω: συγκεντρώνω Γ΄ 196,
ΝΘ0 ἐσυμμαζώχτηκεν

συμμετοχὸς (ὁ): συµµέτοχος Ἡ 147
συνεπαντῶ: συναπαντῶ, σμίγω,

ἀνταμώνω Β θ4ά

σύνθρονος: ὁμόθρονος Δ'161
συντέκνισσα (ἡ): ἀνάδοχος Δ.202

συντόπιος (ὁ): ἀπὸ τὴν ἴδια περιοχὴ Ε΄

478

συντροφιάζω: συνοδεύω Ε΄ 199,
συμβιώνω Β 273

συντυχαίνω: συζητῶ ἩΒ 9, 175, -ομαι Δ
201

σύριγμα (τό): ὀξὺς ἦχος Δ' 12

συρμὸς (ὁ): σύρσιμο, ἐλαφρὸ τράβηγμα
Α΄ 302, Β 354

σφαλίζω: κλείνω Γ' 192, 133, Δ 63

σφασµένος: σφαγµένος Α΄ 35
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σφυροκοπιὰ (ἣ): σφυροκόπηµα Ἐ 133
σώνω: φτάνω, ἀρκῶ Α΄ 27, 49, 223, Β'

301, Γ' 176, 177, Δ΄ 20, Ε' 2, 25, 28,
121, 201, 212, 215, 216, 262, ΕἸ 297

ταγίζω: ταΐζω Γ' 326

ταλαιπωρεμένος: ταλαιπωρημένος,
βασανισμένος Β΄ 323

ταπεινοσύνη (ἣ): ταπεινότητα
Β 206, Γ 41

ταράζω: ἀνακατώνω Α’33

ταραχὴ (4): διατάραξη, ἀναστάτωση Α΄

75
τάσσω: ὑπόσχομαι Β 415, Ε 195
τάτας (ὁ): μπάρμπας, σύζυγος τῆς

παραµάνας(ἰταλ. {α18) Γ΄ 293, 246,
304, 313, 916, 332, 996, 346, 3600

τάχατες: τάχα, δῆθεν Γ΄117, Ε479,
τάχατις Ε 986

τελεία: τελείως, ἀπόλυτα Α’59
τελειώνω: πεθαίνω Α’ 38, ὁλοκληρώνω

Γ06
τέλος (τό): τέρμα, σκοπὸς Α΄ 109,

Β 295

τετάρτια (τά): τέταρτα Γ' 213

τεταρτιάζω: κόβω στὰ τέσσερα Α’ 47

τεχνεύομαι: ἐπινοῶ, πονηρεύομαι
Β΄ 14, Γ΄ 219, Δ' 245, Εἰ 185,
τεχνεύοντας Ε΄ 175

τζετζελιάζω: λερώνω Γ΄ 199, Δ 849

τζιτζώνω: τσιτώνω, τεντώνω Γ΄ 195

τζουγλιάρι (τό): φλογέρα, σουραύλι Α’

168
τζουκαλὰς (ὁ): ἀγγειοπλάστης Β 8Ί
τί: γιατί, γιὰ ποιὰ αἰτία Α΄ 98, 99

τίποτις: τίποτα Βὶ 177, 246, Γ' 7, 328,
342, Δ' 150, 423, Ε΄ 419, 500

τραβίζω: τραβάω Α΄ 111

τραγωδῶ: τραγουδῶ Γ' 351

τρανά: φανερά, μεγαλοφώνως Ε' 31

τρίβος (ὁ): μονοπάτι, Β 439, Γ' 3

τριγυροῦ: τριγύρω Α΄ 141, Γ’271, Δ 35

τρίπατον (τό): τριώροφο Ἡ 47

τριπηδῶ: πηδῶ ἀπὸ χαρὰ Γ' 288
τρισμὸς (ὁ): τρίξιμο Δ΄ 12

τρίστρατο (τό): σημεῖο συναντήσεως
τριῶν δρόμων Εἰ 32

τρομαρός: τρομερὸς Α΄ 53

τρομερός: τρεμάμενος Δ' 364, Ε΄ 110

τροχῶ, -ίζω: περιστρέφω Ἡ 36,
Γ΄165, 194, 908, Ἐ' 305, 367, ἀκονίζω
Ε΄ 295

τρυφὴ (ἢ): ἀπόλαυση, καλοπέραση Α΄

174, Ἡ 3523, Δ149
τσαλαπατῶ: ποδοπατῶ Ἐ 73, 162, -

(ζεται Εἰ 350

τσικνώνομαι: τσικνίζοµαι,
τσιγαρίζοµαι Ε’ 518

τυραγνεύω: τυραννῶ, βασανίζω
Ἐ’ 220, 5327, οµαι, -οὔμαι Γ΄ {77, 270

τυραγνούμενος: τυραννηµένος Γ΄ 147, Εἰ

14, 304

τυραγνῶ: τυραννῶ ΗΕ’ 459

ὑαλίζω: γυαλίζω Α’ 114, 1453, 157

ὑβρισιὲς (οἷ): βρισιὲς Δ' 299

ὑλαγμὸς (ὁ): οὔρλιασμα Α΄ 92

ὑπογήινος: ὑποχθόνιος, πλουτώνειος Εἰ

144

ὑπομονετικός: ἀνεκτικὸς Δ 3934

ὑποτακτικός: ὑπάκουος Δ'408, 498

ὑπουργία (ἡ): ὑπηρεσία, διακονία
Β 316

ὑστερινός: τελευταῖος Γ΄ 131, 285, 352,
Δ΄ 388, Εἰ 274, 363, 495
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φαγὶ (τό): φαγητὸ Γ' 75

φάλαγξ (ἡ): τὸ κυρίως στρατιωτικὸ
σῶμα ΕΒΕ 515

φανὸς (ὁ): φωτιὰ Εἰ 328, 331

φαντάζει: φαίνεται Δ' 334
φάντασμα (τό): εἴδωλο, εἰκόνα Ε΄ 89, 387

φαρμαχερόν: δηλητηριασμένο Ε’ 202

φαρμαχεύω: δηλητηριάζω Δ΄ 39

φαρμάκι (τό): δηλητήριο Εἰ 124

φαφλάζω: φλυαρῶ Ε 88, 156

φενακία (ἢ): ψέμα Β 157

φέρω: ὑποφέρω Εἰ 369

φεύγω: ἀποφεύγω Α΄ 78, 74, Γ' 42, 48,
48, 107

φίλαινα (ἢ): φίλη Α΄ 215, Δ 179, 219, 237
φλάμπουρον (τό): πολεμικὴ σημαία Εἰ

250

φλεβοτομῶ: κόβω τίς φλέβες Δ΄ 350, Ε΄

95

φλεγμόνι (τό): πνευμόνι Β 3
φλογισμὸς (ὁ): φλόγα Α’ 141, Β 105, 362,

Γ΄19, 267, Ε 181, 210

φοβιτσιάρης: δειλός, ἄτολμος Ἡ 398,-ἄριον Δ Θ8

φορεσιὰ (ἡ): ἐνδυμασία Α΄’ 145, Γ' 993

φόρος (ὁ): ἀγορὰ Ε’ 92
φόρτωμα (τό): φορτίο Β΄ 29, Γ' 192
φουμίζομαι: φημίζομαι Α’ 170

φουνδώνω: φουντώνω Ε 333

φουρκίζοµαι: πνίγοµαι μὲ θηλειὰ
Γ΄ 294, Δ 251

φουσάτο (τό): στρατὸς Β' 12, Γ 167

φουσκαλίδα (ἣ): μικρὴ φουσκάλα Β 8

φραγγελώνω: μαστιγώνω Εἴ 214

φράγια (τά): φράκτες Γ' 167

φρένα (ἡ): ἀντίληψη, νοὺς Ε’ 979, 432

φρενιασµένος: παράφρων Ε' 26, 287, 427

φρενιμάδα (ἣ): λογυκὴ Β' 398, Δ' 422, Ν
200, 422, Ε΄ 303, 374

φρένιμος: φρόνιμος, λογικὸς Β΄ 51, 110,
165, 321, 427

φροῦδος: μάταιος, ἀτελεσφόρητος
111

φταίγω: φταίω Α΄ 48, Β 188, φταίει Β
85

φταίστης (ὁ): φταίχτης Α΄ 48 εἴ ραςς.
φτάνω: φτάνω Γ' 838, Δ 236, μπορῶ ΗΒ

311, 4θά

φτερούμενος: φτερωτός, ἱπτάμενος Α΄

151, 199

φτωχεία (ἡ): φτώχεια Β 9331, ΔΘΊ
φτωχοπλούσιον: φτωχὸ καὶ

ταυτοχρόνως πλούσιο Α΄ 155
φυλακάτορας: φύλακας, προστάτης Α’

219, "25, 69, 386, Δ' 75, 79,
ΡΕ 999

φυλακὴ (ἢ): φρούρηση, βάρδια,
Α΄ 139, ΔΊΟ

φυλακιάζω: φυλακίζω Δ' 432

φυλαύγω: φυλάσσω Δ΄ 70, -ομαι
ΔΎ

φυσῶ: ἐμπνέω Β 3

φυλακιάζω: φυλακίζω Δ' 431

φυτεύω: γεννῶ (γιὰ τὸν πατέρα)
Γ΄ 1160

φωνοκοπῶ: φωνάζω Ε 350

φωστὴρ (δ): φωτεινὸ ἀστέρι Α’ 101

φώσφορος: ποὺ φέρει φῶς,
ὁ φωσφόρος Α΄ 80, 82, Δ'5

χαδεμένος: χαηδεμένος Γ΄ 77, 281, 327,
Δ΄ 384, Ε΄ 4095

χαλασμένος: κατεστραμμένος ΕἸ 370

χάλαρα (τά): γχρεμοὶ Α΄ 117, Γ΄ 61, 171,
Εἰ 137

χαλῶ: καταστρέφω Α΄ 58, Β΄ 109, 351,
235

χαλασμὸς (ὁ): καταστροφὴ Ε’ 570

χαλκεύω: σφυρηλατῶ Ἡ 339
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χαλκίδιο (τό): χαλκουργεῖο Β 334

χαμερπής: εὐτελὴς Β 353

χαμηλοσύνη (ὃ): ταπεινότητα Β' 267,
991

χαμηλώνω: ταπεινώνω Β 271

χαμουριάζω: παραμορφώνω τὸ στόμα
Εἰ 196, 288

χειραγωγῶ: καθοδηγῶ, δείχνω
τὸ δρόµο Α΄ 109, Γ316, Δ' 883

χελιδόνα (ἡ): μάνα Δ΄ 306

χερικὸ (τό): ἀρχή, ἔναρξη ἐργασίας Α΄9

χιλίαρχος (ὁ): ὁ διουκητὴς στρατ.
σώματος χιλίων ἀνδρῶν Δ' 428

χιλιοὶ: χίλιοι Α’ 24, 184, Β 4, 330,
Γ΄48, 55, 179, 239, Δ΄106, 107, 299,
341, Ε428

χιλιοχρονίτης (ὁ): χιλιόχρονος Β' 140

χνωτίζω: ἐκπνέω δυσοσµία Ἐ 450
χολὴ (ἡ): ὀργὴ Ε’ 455

χολομανῶ: ἐξοργίζομαι Ἐ 935, 432
χορὸς (ὁ): ὁμάδα, ὅμιλος Α΄ 199, Δ' 159

χορτάζω: τρέφω Β 278

χοχλάζω: κοχλάζω, βράζω Γ΄ 16, 61,
Εἰ δά

χόχλακος (ὁ): πέτρα, βότσαλο Α’ 117-118

χρεία (ἢ): ἀνάγκη Δ΄ 395, Εἰ 95

χρειάζουμαι: χρειάζομαι Δ' 150

χρειατζούμενον: χρειαζούμενο, ἀπαραί-
τῆτο Εἰ 303. χρειατζίδια (τά)
ΔΊ17-118

χρεῖες (οἷ): ἀπαραίτητα ἐφόδια Δ' 95

χρησμὸς (ὁ): προφητεία Δ' 418
χρουσάφι (τό): χρυσάφι Β 302

χρουσός: χρυσὸς Α’ 133, Γ' 123, Δ' 24

χρουστῶ: χρωστῶ Γ΄ 342, Εἰ 511

χώρα (ἣ): πόλη ΔΊ
χώνω: κρύβω Γ΄94, 96

χωσμένος: χωμένος, κρυμμένος Δ 08

ψαρός: γκρίζος Ἐ 56, 505

ψεγάδι(τό): ἐλάττωμα Ἡ 109

ψεματινά: ἀναληθῶς Ἡ 249, Δ 356, 378,
Ε΄ 298, 321, 335, 908, 390

ψεματινός: φεύτικος Β' 259, Ε΄ 380, 321,
380

ψηλός: ὑψηλός, σπουδαῖος Β΄ 175

ψηλότατος: ὑψηλότατος, προσφώνηση
βασιλιὰ Α΄26, Δ' 406

Ψηλότητα: ὑψηλότητα, προσφώνηση Β
176, 185, 221, Ε΄ 80, 51

ψηλώνομαι: ὑπερυψώνομαι ἩΒ 371

ψηλώνω: Γ΄ 65, βλ. καὶ ἀψηλώνω
ψηφῶ: ὑπολογίζω, λογαριάζω Ε' 472
ψόμα (τό): ψέμα Β 117, Ε 10, 185

ψοφίμι (τό): πτῶμα Ἐ 316, 449
ψοφισμένος: φόφιος, νεκρὸς Ε 331

ψοφῶ: πεθαίνω (γιὰ ζῶο) Εἰ 328

ψυχαράκι (τό): ψυχούλα, ἀθῶος
Γ΄ 131, 969, Δ259

ψυχοβόρος: ψυχοκτόνος, θανατηφόρος
Βή4
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ΠΙΝΑΚΕΣ



ΠΙΝ. «΄
Σελ. 3 τοῦ χειρογράφου
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ΠΙΝ. 5’
Σελ. 7 τοῦ χειρογράφου
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ΠΙΝ. Γ’
Σελ. 08 τοῦ χειρογράφου
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ΠΙΝ. 4’
Σελ. 37 τοῦ χειρογράφου
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ΤΟ ΒΙΒΛΙΟ ΤΟΥ ΒΑΛΤΕΡ ΠΟΥΧΝΕΡ

ΗΡΩΔΗΣ ὪἩ Η ΣΦΑΓΗ ΤΩΝ ΝΗΠΙΩΝ

ΜΕ. ΕΠΙΜΕΛΕΙΑ ΙΩΣΗΦ ΒΙΒΙΛΑΚΗ ΣΤΟΙΧΕΙΟΘΕΤΗΘΗΚΕ
ΜΕ ΑΠΛΑ ὁ ΡΟΕΞΟΝ ΚΑΙ ΣΕΛΙΔΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΣΤΟ ΕΠΙΤΡΑ
ΠΕΖΙΟ ΕΚΔΟΤΙΚΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΤΩΝ ΕΚΔΟΣΕΩΝ ΚΑΣΤΑΝΙΩΤΗ.

ΤΗ ΜΑΚΕΤΑ ΤΟΥ ΕΞΩΦΥΛΛΟΥ ΣΧΕΔΙΑΣΕ Ο ΑΝΤΩΝΗΣ ΑΓΓΕ
ΛΑΚΗΣ. ΤΑ ΦΙΛΜ ΕΚΑΝΕ Η «ΑΡΤΥΠΟΣ Ε.Π.Ε.) ΚΑΓΤΟ ΜΟΝ

ΤΑΖ Η ΟΥΡΑΝΙΑ ΛΥΜΠΒΕΡΟΠΟΥΛΟΥ. Η ΠΡΩΤΗ ΕΚΔΟΣΗ ΤΥ
ΠΩΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟΝ ΧΑΡΑΛΑΜΠΟ ΚΛΑΔΗ ΣΕ 1.000 ΑΝΤΙ

ΤΥΠΑ ΚΑΙ ΒΙΒΛΙΟΔΕΤΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗ «Θ. ΗΛΙΟΠΟΥΛΟΣ -
Π. ΡΟΔΟΠΟΥΛΟΣ Ο.Ε.» ΤΟ ΔΕΚΕΜΒΡΙΟ ΤΟΥ 19908 ΓΙΑ

ΛΟΓΑΡΙΑΣΜΟ ΤΩΝ ΕΚΔΟΣΕΩΝ ΚΑΣΤΑΝΙΩΤΗ

πε



Ἡ χριτικὴ ἔκδοση τοῦ θεατρικοῦ ἔργου σὲ πεζὸ λόγο
μὲ τὸ συμβατικὸ τίτλο Ἡρώδης ἢ Ἡ σφαγὴ τῶν νηπίων, ἀπὸ
τὸ χῶρο τῶν Κυκλάδων τὴν ἐποχὴ τῆς Ἀντιμεταρρύθμισης,

ἀποτελεῖ µέρος μιᾶς προσπάθειας ἀναστήλωσης τοῦ
θρησκευτικοῦ θεάτρου στὸ Αἰγαῖο κατὰ τὸ 17ο καὶ 18ο αἰ.

Τὸ δράµα συνενώνει διάφορους θεματικοὺς πυρῆνες,
ποὺ ἐμφανίζονται στὴ Δύση ἀπὸ τὸ Μεσαίωνα χαὶ

ὡς ξεχωριστὲς παραστάσεις: τὴ γέννηση τοῦ Χριστοῦ καὶ
τὴν προσχύνηση τῶν βοσκῶν, τὴν πορεία τῶν τριῶν μάγων
μὲ τὸ ἄστρο καὶ τὴν προσχύνηση τοῦ νεογέννητου Χριστοῦ,
τὴ σφαγὴ τῶν νηπίων καὶ τὸ θρῆνο τῆς Ραχήλ. καθὼς καὶ

τὸ προσωπικὸ δράµα τοῦ Ἡρώδη καὶ τῆς Μαριάμνης.
Δίπλα στὸν ἄγνωστο συγγραφέα τῆς μοναδικῆς

χριστουγεννιάτικης παράστασης στὴν ἑλληνικὴ δραματουργία
(καὶ μάλιστα σὲ πεζὸ λόγο) διακρίνεται ὁ πρῶτος

' «σχηνοθέτης» τῆς νεώτερης Ἑλλάδας, ποὺ τὸν ἐνδιαφέρει
ἡ παραστατικότητα, ἡ θεαµατικότητα καὶ «θεατρικότητα»

'
τοῦ δραματικοῦ κειµένου. καθὼς καὶτὰ τελείως πρακτικὰ

ζητήματα τοῦ ἀνεβάσματος.

Στὸ ἐξώφυλλο: «Ἡ Βρεφοκτονία». Τοιχογραφία τοῦ ἐσωνάρθηκα
.στὸ καθολικὸ τοῦ Ἁγίου Ἰωάννη στὴν Πάτμο (1600).
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